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BEYAN 

Bu tezin yazılmasında bilimsel ahlak kurallarına uyulduğunu, başkalarının eserlerinden 

yararlanılması durumunda bilimsel normlara uygun olarak atıfta bulunulduğunu, 

kullanılan verilerde herhangi bir tahrifat yapılmadığını, tezin herhangi bir kısmının bu 

üniversite veya başka bir üniversitedeki başka bir tez çalışması olarak sunulmadığını 

beyan ederim. 
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                                                         ÖNSÖZ 

Mevlânâ ve Mesnevî hakkında geçmişten bugüne kadar, hem kaleme alındığı 

coğrafyada hem de bu coğrafyanın ötesinde, farklı kesim ve kişilerce pek çok çalışma 

yapılmıştır. 2007 yılının Mevlânâ yılı olarak kabul edilmesi konuya olan ilginin daha da 

artmasına sebep olmuştur. Toplamda 25.000 beyitten fazla ve altı defterden oluşan 

Mesnevî’ye, yazıldığı günden itibaren insanların ilgisi ve Mesnevî’yi anlama arzusu hiç 

azalmamış, birçok manzum, mensur tercümeler ve çeşitli şerhler yapılmıştır.  

Türk edebiyatında edebi açıdan değerli olmakla birlikte gün yüzüne çıkarılmamış, 

tanıtılmamış pek çok eser mevcuttur. 18. yüzyılın sonlarında kaleme alınan, Derviş 

Ahmed Sâdık’ın Mesnevî tercümesi, edebi açıdan kusurları olmakla birlikte, sade 

anlatımıyla Mesnevî’nin devrinde daha geniş kitlelerce anlaşılmasını sağlamak 

maksadıyla tercüme edildiği görüntüsünü vermektedir. Edebiyat çevrelerinde daha çok 

şerhleri yapılan Mesnevî’nin, kısmen veya tamamına yapılan manzum tercüme 

çalışmaları parmakla gösterilecek kadar azdır. Bu itibarla, Mesnevî’nin birinci cildinin 

Dibacesine ve yarısından biraz fazlasına yapılan bu manzum Mesnevî tercümesini gün 

ışığına çıkararak tanıtmayı ümit ederek, konu üzerinde çalışmayı uygun gördük. 

Çalışmamızın giriş kısmında, genel olarak tasavvuf cereyanı, Türk edebiyatına etkileri, 

Mevlânâ, Mevlevîlîk üzerine bilgiler verdik. Üç bölümden oluşan çalışmamızın birinci 

bölümünde Türk edebiyatında yapılan manzum Mesnevi tercümeleri, ikinci bölümünde 

mütercimin hayatı ve eserin incelenmesi, üçüncü bölümünde ise dibace şerhi ve tercüme 

edilen Farsça beyitlerin Türkçe tercümesinden oluşan metnin transkripsiyonuna yer 

verdik. Metnin transkripsiyonundan önce ayrıca metnin hazırlanışında ve imlasında göz 

önünde bulundurulan ilkelere yer verdik. 

Bu çalışmayı hazırlamamız esnasında, yardımlarını esirgemeyen danışman hocam Yrd. 

Doç. Dr. Hüseyin Yorulmaz’a, bu konuyu seçmemde beni yüreklendiren ilk 

danışmanım Yrd. Doç. Dr. Nuran Altuner’e ve metnin hazırlanması ve düzenlenmesi 

esnasında yardımlarını gördüğüm Doç. Dr. Bayram Ali Kaya ile Doç. Dr. Đsmail 

Güleç’e minnet ve şükranlarımı bildirim. 

                                                                              Yavuz ÖZKUL 

                                                                                Sakarya 2009
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     SAÜ, Sosyal Bilimler  Enstitüsü Yüksek Lisans Tez Özeti 
 
 
 Tezin Başlığı: Lübbü’l-Lübâb (Manzum Mesnevi Tercümesi) Transkripsiyonlu Metin 
 
 Tezin Yazarı: Yavuz Özkul                    Danışman: Yrd. Doç. Dr. Hüseyin          
                                                                                                             YORULMAZ 
  
 Kabul Tarihi:  18.06.2009                       Sayfa Sayısı: XIV  (ön kısım) + 398 (tez)  
 
 Anabilim Dalı : Türk Dili ve Edebiyatı   Bilim Dalı:  Eski Türk Edebiyatı 
 

Dini-Tasavvufi Türk Edebiyatı, Türkler’in Đslamiyet’i kabulüyle birlikte bu sahada daha güçlü 
eserler vermeye başladı. Bu eserlerin fikir kaynağı ve temel ideolojisi, Đslam dini ve 
tasavvuftur. Đslam dininin; itikat, ibadet ve ahlaka ait bütün prensipleriyle, insanın nefis 
mücadelesi ve tekâmüle eriş yolculuğu bu edebiyatın konusu olmuştur. 

13. asır Anadolu coğrafyasının ortaya çıkardığı, Türk sufiliğinin temellerini atan büyük 
düşünürlerden ve mutasavvıflardan biri olan Mevlana Celaleddin Rumi’nin Mesnevi’si 
yazıldığı dönemden itibaren çekiciliğini ve popülaritesini yitirmemiştir. 

Derviş Ahmed’in kaleme aldığı tercüme 18. yy.a ait bir eserdir. Eser Süleymaniye 
Kütüphanesi Reşid Efendi koleksiyonu 360 numarada kayıtlıdır.  

Edebiyat tarihimizde, üzerine tercüme ve şerhler yapılan eserlerden biri olan Mesnevi, taşıdığı 
edebi mahiyet ve içerdiği dini-tasavvufi umdelerle her zaman göz önünde olmuştur. Buradaki 
amacımız, edebiyat dünyasında çok fazla örnekleri olmayan Mesnevi tercümelerinin bir 
örneğini daha gün ışığına çıkarmak olmuştur. Bunu yaparken, metnin günümüzde de daha 
rahat anlaşılabilmesi için transkripsiyonuna yer verdik. Mütercimin hazırlamış olduğu 
tercüme, edebi açıdan pek kuvvetli olmamasına rağmen, kullandığı dil oldukça sade ve 
anlaşılır haldedir. 

Eserin bitiş tarihini h.1198 olarak veren Derviş Ahmed hakkında yaptığımız araştırmalarda, 
şairin nasıl bir ömür sürdüğü konusunda kaynaklarda bir veri bulamadık.  

Eserin başında 20 varak yekûnunda Mesnevi’nin dibace şerhi ile başlandıktan sonra, manzum 
tercümeye başlanmış. Eserin belki en orijinal özelliği tercüme edilen her kelimenin Farsça ve 
Türkçe karşılıklarını belirtmek için kullanılan numaralandırmadır. 

Sonuç olarak Derviş Ahmed’in manzum Mesnevi tercümesi, her ne kadar Nahifi’nin sanatını 
yakalayamamışsa da, sade ve anlaşılır Türkçesiyle karşımıza çıkıyor. Bütün bu halleriyle 
çalışmamızın eksiksiz ve hatasız olduğunu iddia etmiyoruz. Temennimiz odur ki bu çalışma, 
edebiyat ve Mesnevi sahasına katkı sağlayabilsin. 

 
Anahtar  kel imeler: 18. yüzyıl, Derviş Ahmed, Mesnevi, tasavvuf, Mesnevi 
tercümesi. 
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With its literary assential character and religious feautres, Mathnawi has always been popular in 
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sufficent samples in the world of literature. 
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but it shows itself with its pure and understandable language and expression. 

Therefore, we hope that this study could have a chance of being useful to the field of Mathnawi 
and literature. 
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GĐRĐŞ 

Tezin Konusu: Yüksek lisans tezimize kaynak teşkil eden “Lübbü’l-Lübâb” isimli 

manzum Mesnevi tercümesi, 18. asrın son çeyreğinde kaleme alınmıştır. Çalışmamızda 

Derviş Ahmed Sâdık’ın tercümesinin transkripsiyonlu metnini, şekil, dil ve üslup 

özellikleri açısından değerlendirdik. Farsça beyitleri aynen bırakarak, Osmanlı 

alfabesiyle yazılan eserin transkripsiyon alfabesiyle çevirisini yaptık. Böylelikle 

günümüz harfleriyle okunacak şekilde çevirisini yaptık.  

Mesnevî’nin dini-tasavvufî bir eser olması hasebiyle ve yine tasavvufun umdelerinden 

sayılan Mesnevi’nin tercüme metninden evvel, tasavvuf hakkında genel bir 

değerlendirme yoluna gittik. Bununla beraber tasavvufun Türk Edebiyatındaki akislerini 

ve hangi dönemlerde kimlerin bu düşünce sistemi üzerine eserler verdiğinden kısaca 

bahsettik. Yine Türk edebiyatında yapılmış olan manzum Mesnevi tercümelerine de 

ayrıca yer verdik. Eserin genel olarak anlaşılması ve tanınması açısından elimizden 

geleni yaparak, metinle ilgili unsurları ve genel yapı ve içerik özelliklerini vermeye 

çalıştık. 

Tezin Önemi ve Amacı: Tercüme faaliyeti çok uzun bir süreç içinde gelişmiştir. Çok 

eski dönemlerden bu yana bir dilden başka bir dile, hangi konu olursa olsun insanların 

merakını celbeden konular tercüme yoluyla aktarılmıştır.  

Türk dilinin ve kültürünün umumi seyri içinde tercüme önemli bir yere sahiptir. 

Gülşehri, Nahifi vb. birçok isim Türk edebiyatına tercüme eserler kazandırmışlardır. 

Türk edebiyatında da az araştırılan ve kullanılan bir yöntem olan metinlerin manzum 

tercümeleri, karşımıza çıkan bu eserle bir kez daha önemini hatırlatıyor. 

Edebiyat tarihimiz açısından baktığımızda, edebi özellikleri açısından yüzyıllar içinde 

Türk edebiyatının nasıl gelişme gösterdiğini teşkil edebilir. Her tercüme, mütercimin 

kendine has bir tercüme anlayışının bir sonucu olarak ortaya çıkardığı bir çalışmadır. Bu 

çalışmada da mütercimin, tercümede daha ziyade anlaşılır olmayı tercih ettiğini 

görüyoruz. Bu meyanda yapmış olduğumuz çalışamanın, hem Mesnevi alanında hem de 

edebi tercümeler alanında, başka çalışma konularının doğmasına yardımcı olmasını 

umarız. 
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Đslamiyet, daha hicri II. Asırdan itibaren, eski haline göre mühim farklar gösteriyordu; 

filhakika, dünyanın muhtelif yerlerinde, asırlardan beri kendi harsları ve ananeleri ile 

yaşayan çeşitli milletler Đslamiyet dairesine girince (Köprülü, 1981:14-15), Đslam 

medeniyeti kaçınılmaz olarak bu bölgelerde ilerleme ve gelişme göstermiştir. Hicri III. 

yüzyılda (M. IX. yy) sufi olarak adlandırılmaya başlayan gönül erlerinin ortaya 

çıkmasından itibaren, onlar Đslami geleneğin öz ve esasını kastettikleri iddiasında 

olmuşlardır (Chittick, 2003:39). Ancak, aynı kişiler kendilerine, arifler, zahitler, salikler 

ve fukara gibi başka isimler de verdiler (Chittick, 2003:66). Hicret’in V. ve VI. 

asırlarında, Đslam memleketlerinin her tarafında çeşitli mezhepler ve meslekler hüküm 

sürüyor, hükümdarların şahsi ve siyasi ihtirasları bunların gelişmesine büyük bir saha 

bırakıyordu. Bu esnada Đslam âleminin muhtelif yerlerinde en çok göze çarpan 

şeylerden biri, tasavvufun umumileşmesi ve mutasavvıfların çokluğu idi (Köprülü, 

1981:15). Bu mutasavvıflar zaman içinde manevi nüfuz kazanarak kitleleri 

etkilemişlerdir. Yeni şeyh ve müritlerin yetişmesiyle adeta yeni bir zümre ortaya 

çıkmıştır. 

Geçmişten günümüze tasavvuf, Đslam ümmetini derinden etkileyen dini ve içtimai bir 

faktör olmuştur. Bu özellik ve etkinliği günümüzde de hala devam etmektedir. Bu 

bakımdan tasavvuf varlığı inkâr edilemez yaşanan bir hayattır. Tasavvufun Đslam 

inancına etkileri oldukça kuvvetli olmuştur. Tasavvuf insanı nesnel ortamından 

uzaklaştırıp iç âlemine çeken bir akımdır. Đnsan yaratılışı gereği hayra meyilli olduğu 

gibi şerre de meyillidir. Şerleri yaparken de lezzet alır, almasa yapmaz, terk eder. O 

zaman nefis güzele de çirkine de tutkundur. O halde insan, kul olarak ibadetle nefsini 

ıslah edip, Hakk’a itaat ve ibadetle mükelleftir. 

O insan ki, bu koskoca kâinatın bir yelpaze misali, içinde dürülüp meknuz bulunduğu 

minyatür bir âlemdir. Bu sebeple kendisinden aynı zamanda “âlem-i sağir” diye de 

bahsedilir. O, tohum içinde gizli koca bir çınar, zerrede gizli büyük bir küre, fert içinde 

bir cemiyet mevcut olması kabilinden, bünyesinde külli ve cüzi oluşların hülasasını 

taşıyan zübde bir varlıktır (Topbaş, 2002:19). Tasavvuf bu düşüncesiyle insana büyük 

değer vermiştir ve onu âlemin merkezinde tutmuştur. 

Hoşça bak zatına kim zübde-i âlemsin sen 

Merdum-i dide-i âlem olan âdemsin sen 
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diyen Şeyh Galip, bir tasavvuf ehli olarak insanın her şeyin merkezinde olduğunu ve 

eşref-i mahlukat olduğunu beyan etmiştir. Nitekim Hz Ali şöyle buyurmaktadır:  

“ Đlaç sende görmüyorsun, hastalık senden fark etmiyorsun. Sen açıklayan kitapsın, 

harflerdeki sırrı ortaya çıkaransın. Kendini küçük bir cisim zannedersin, oysa sendedir 

büyük âlem.(Ankaravi, 2008:67)” Đnsanın yaratılış itibariyle ne kadar büyük bir mucize 

olduğunu, Allah’ın (c.c) zati ve subuti sıfatlarının insanda tecellisini Sultan Veled 

hazretlerinin şu sözleri ifade eder: 

Tasavvufi hayatın en büyük hedefi, sufilerin fena dediği hal aracılığıyla Allah’a 

ulaşmaktır (Afifi, 1999:173). Beka için yaratılan ve bekaya âşık olan insan ruhu, Cenab-

ı Hakk’a karşı hakiki vazifesini bilmekle, hem dünyada hem de ebedi hayatında huzur 

ve saadetini kazanmak ister. Đnsan, mahiyet-i camiiyeti itibariyle, mevcudatın hemen 

ekserisiyle alakadardır. Hem insanın mahiyet-i camiasında hadsiz bir istidat-ı muhabbet 

derc edilmiştir. Onun için, insan da umum mevcudata bir muhabbet besliyor. Koca 

dünyayı bir hanesi gibi seviyor. Ebedi cennete bahçesi gibi muhabbet ediyor. Hâlbuki 

muhabbet ettiği mevcudat durmuyorlar, gidiyorlar. Madem insan bekaya âşıktır, elbette 

bütün kemalatı, lezzetleri, bekaya tabidir. Madem beka Baki-i Zülcelal’e mahsustur. 

Đnsan çendan fanidir, fakat beka için halk edilmiş ve baki bir zatın ayinesi olarak 

yaratılmış ve baki meyveleri verecek işleri görmekle tavzif edilmiş ve baki bir zatın 

baki esmasının cilvelerine ve nakışlarına medar olacak bir suret verilmiştir. Öyle ise, 

böyle bir insanın hakiki vazifesi ve saadeti, bütün cihazatı ve bütün istidadatıyla o Baki-

i Sermediye’nin daire-i marziyatında esmasında yapışıp, ebed yolunda o bakiye 

müteveccih olup gitmektir(Nursi, 2005:20-24). Đnsan bu fani dünyada, geçici olmakla 

beraber yaratılan her şeyin Allah’ın bir tecellisi olduğunu ve bunların faniliğini  

Tasavvuf; Đslam dünyasında sosyal hayatla geniş ölçüde birleşerek inanmış halk kitleleri 

arasında büyük alaka ve heyecan uyandıran bir iman, bir fikir ve irfan cereyanı ve bir 

aşk hadisesidir (Banarlı, 1971:115). Tasavvufun sistemli hale gelmesi ve tarikatlar 

halinde yaygınlaşması, tekkelerin ve dergâhların açılmasını beraberinde getirmiştir. 

Tekkeler, manevi ilimlerde ilerlemeyi sağlayan merkezler olmuştur. Bunun yanında 

edeb, ahlak, musiki ve edebiyat mekânları olmuştur. Aynı zamanda, sosyal 

yardımlaşmanın yapıldığı, açların doyurulduğu, misafirlerin konaklandığı vb. 

aktivitelerin yer aldığı merkezler olarak da karşımıza çıkmaktadır. Aynı zamanda, 
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düşünce ve görüş sınırlarını genişletmiş, bu yüzden taassup biraz azalmış, rintçe görüş, 

hoşgörürlük, müzik, dini raks, tasavvuf tesiriyle gelişmiş, bilhassa Mevlevi dergâhları 

birer tasavvuf, edebiyat ve müzik enstitüleri haline gelmiştir(Gölpınarlı, 2004:213).   

Đslam tasavvufu, Đslam kültürünün kendine mahsus bir ruh hali, hakkıyla yaşanan bir 

dinin deruni tecrübesidir. Kaynak itibariyle güvenilir, mana yönüyle doğru olan nakli 

bilgilerle, akılla elde edilen faydalı bilgileri kabul eden tasavvuf, bunları keşif ve 

marifetin temeli saymıştır. Tasavvufi hayat ne derece müstesna ve gayr-i tabii olursa 

olsun bir Müslüman tarafından tabii ve beşeri yaşayışın diğer safhaları gibi bir hayat 

tecrübesi telakki edilmelidir (Đkbal, 1964:145). Çünkü tasavvuf Đslam düşüncesine 

öylesine etki ve nüfuz etmiştir ki yüzyıllar boyu devam etmiştir. Tasavvuf, Đslam’ın 

yaşanmasında, canlı tutulmasında ve gönüllerde yaşamasında büyük rol oynamıştır. 

Sadece dini anlamda değil, sosyal, politik, edebi alanda da etkisini göstermiştir. Bunun 

neticesi olarak, Türk edebiyatında bir dini-tasavvufi tekke edebiyatının oluşumuna 

katkıda bulunmuştur. 

Türk edebiyatının en zengin ve güzel örneklerinin verildiği kaynaklardan biridir tekke 

şiiri. Tasavvuf, sadece tekke şiirine önemli bir kaynak olmakla kalmayıp, hem divan 

hem de halk şiirini doğrudan etkilemiştir. Böylece tasavvuf her kesime etki etmiş ve 

insanların düşünce dünyasında yer almıştır. Dini-Tasavvufi Türk Edebiyatı, Türkler’in 

Đslamiyet’i kabulüyle birlikte bu sahada daha güçlü eserler vermeye başladı. Bu 

eserlerin fikir kaynağı ve temel ideolojisi, Đslam dini ve tasavvuftur. Đslam dininin; 

itikat, ibadet ve ahlaka ait bütün prensipleriyle (Güzel, Ankara:17), insanın nefis 

mücadelesi ve tekâmüle eriş yolculuğu bu edebiyatın konusu olmuştur. 

Türk Tasavvuf Edebiyatı, birden fazla toplumun sosyal, siyasi ve edebi unsurlarının 

etkisinde gelişmiştir. Fakat bu edebiyatın özünde Türk örf, adet ve din anlayışının etkisi 

kendini göstermiş ve Türkler’in kendine has bir edebiyatı haline gelmiştir. Đşlenen imani 

ve Đslami konular Türk harsının kalıpları içinde gelişmiştir. Gölpınarlı, Türk Tasavvuf 

Edebiyatı’nı şöyle değerlendirir:  

“Bir yandan Hint-Đran, Roma, Bizans efsaneleri, bir yandan Kuran ve hadislerden alınan 

sözler bir yandan peygamberlerin ve erenlerin hayatlarına ait menkıbeler, bir yandan 

tasavvufi umdeler, Türk Divan Edebiyatını yoğurmuş, bu edebiyata insani ve fikri bir 

yön vermiştir.(Gölpınarlı, 2004:236)” Gölpınarlı’nın bu yaklaşımı, Türkler’in Orta 
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Asya’dan Anadolu’ya gelişleri sürecinde etkileşim içinde bulunduğu toplumlar, harslar 

ve inançlar bütününün bir sonucu olabilir. Çünkü içinde bulunduğu coğrafya itibariyle 

bütün bu toplumlarla etkileşim içinde olmuştur. Türkler, coğrafi yerleri icabınca pek 

eski zamanlardan beri Çin ve Đran ile daima münasebette bulunmuşlardır (Köprülü, 

1981:20).  

Gölpınarlı, “divan şairlerinin divanlarından, tasavvuf umdelerine tam uyan yahut 

tasavvufi esaslara temas eden şiirler toplanacak olursa mükemmel bir tasavvufi edebiyat 

örneği meydana getirdiğine ve Şeyh Galib ile Esrar Dede’nin, bu hususta en ileri gelen 

iki şair (Gölpınarlı, 2004:239) olduğuna değiniyor. 

Türk kültür ve edebiyatı tarihinde 13. yüzyıl, Hacı Bektaş Veli, Mevlana Celalettin 

Rumi ve Yunus Emre’nin manevi mühürlerini taşıyan ayrıcalıklı bir dönemdir. 13. asır 

esnasında, eski milli-dini kahramanlık menkıbeleri yanında, dünyanın faniliğinden, 

vahdet-i vücut felsefesinden söz eden birtakım tasavvufi şiirler de çoğalmaya 

başlamıştı.  (Köprülü, 1981:255).  

Bu asırda anılması gereken önemli isimlerden biri Mevlânâ’dır. Đslam tasavvuf 

edebiyatının en kuvvetli temsilcisi sayılabilecek olan Mevlânâ, Đslam tasavvufunun en 

değerli eserlerinden biri olan ve bütün dünyayı etkisi altına alan, içerdiği evrensel 

unsurlarla dünyanın gözünden kaçmamış olan Mesnevî’yi edebiyat ve insanlık âlemine 

kavuşturmuştur. Doğu’da ve Batı’da, Mevlânâ ve Mesnevî hakkında sayısız akademik 

alışmalar ve kitaplar hazırlanmıştır.  

Mesnevî, yıllar boyu insanlar tarafından okunmuş ve ilgi görmüştür. Özellikle 

Mevlevîler açısından bir yol gösterici olmuş, Đslam tasavvuf adabını öğretici bir vasıf 

taşımıştır. Mevlevîlik, Mevlânâ’nın düşünce dünyasıyla beslenmiş, gelişmiş, şaheserler 

vermiştir. Mevlevîlerce esas olan edeptir ve bu edep dini merasimlerin özünü 

oluşturmuştur.  
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1.3.  Mevlânâ ve Mevlevîlik 

1.3.1 Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî 

1.3.1.1. Hayatı: 13. asır Anadolu coğrafyasının ortaya çıkardığı, Türk sufiliğinin 

temellerini atan büyük düşünürlerden ve mutasavvıflardan biri olan Mevlânâ Celâleddîn 

Rûmi H. 604 (M.1207) tarihinde Belh şehrinde dünyaya gelmiştir. Mevlânâ’nın isim ve 

sıfatları, ebcet hesabına göre değerlendirilince, onun hicri doğum tarihi olan 604 rakamı 

elde edilmektedir.1 Devrinin en ünlü mutasavvıflarından ve Sultanü’l-ulema olarak 

tanınan Muhammed Bahaeddin Veled b. Hüseyin el-Bekri’nin oğludur. Fuad Köprülü 

Mevlana’nın Belh’ten Konya’ya kadar olan serüvenini şöyle anlatır: 

Bir rivayete göre, aralarında rekabet ve çekememezlik bulunan Fahreddin Râzî’nin 

ifsadıyla, diğer bir rivayete göre de manevi nüfuzundan korkularak Muhammed 

Kutbu’d-din Harizmşah tarafından Belh’i terke mecbur edilince, ailesini de beraber 

alarak Nişabur’a çekildi. O esnada henüz sağ olan Şeyh Ferîdüddin Attar, küçük 

Celaleddin hakkında hayır dualarda bulunarak, ona Esrar-name’sinden bir nüsha hediye 

etmişti. Bahaeddin Veled oradan Bağdat’a, Mekke’ye, Şam’a, Malatya’ya, Erzincan’a, 

Akşehri’ne gelerek burada Melik Fahreddin’in hatunu tarafından yaptırılan tekkede bir 

müddet oturduktan sonra, Larende’ye geldi ve orada yedi sene kaldı. Celaleddin, 

Larende’de bulunduğu sırada Lala Şerefeddin Semerkandi’nin Gevher adlı kızıyla 

evlenmişti (H.622\ M.1225–26). Nihayet Alaaddin Keykubat’ın mükerrer ve hararetli 

davetleri neticesinde Konya’ya gelerek yerleştiler (Köprülü, 1981:217). Konya’ya gelen 

Bahaeddin Veled, burada büyük bir sevgi, saygı ve takdir görmüş ve kuvvetli bir âlim 

olarak bilinmiştir. Fakat Konya’ya geldikten iki yıl sonra vefat etmiştir. 

Mevlânâ, Fîhi Mâ Fîh’de babasından: “Bilginlerin sultanı, âlemin kutbu olan Mevlânâ 

Bahâ-ul Hak Ve’d-dîn hakkında bu hikâye rivayet edilir(Mevlânâ, 1974:20)” diyerek 

övgüyle bahsetmektedir. 

Babasının ölümünden sonra, Seyyid Burhaneddin Mevlânâ’nın eğitim ve terbiyesini 

üstlendi. Daha sonraki yıllarda Mevlânâ, gönül kapılarını açmasında ve onun 

                                                 
1 Daha geniş bilgi için bkz. Amil Çelebioğlu, Eski Türk Edebiyatı araştırmaları, M.E. B. Yayınları, 
Đstanbul 1998, s.25. Çelebioğlu, Türk Kültürü dergisinin Şubat 1979 tarihli sayısında bu konuda 
açıklamalarda bulunmuştur. Bu kitap M.E.B. yayınları tarafından Çelebioğlu’nun Basılmış ve basılmamış 
makalelerinin bir araya getirilmesiyle hazırlanmıştır. 
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maneviyatı üzerinde şiddetli ve değiştirici bir tesirin(Köprülü, 1981:219) görülmesinde 

en büyük yardımı olan Şems-i Tebrîzî ile tanıştı. Mevlânâ’nın Tebrîzî’ye olan 

muhabbeti, onu tarifi mümkün olmayan bir iman ve heyecan âlemine taşıdı. Köprülü, 

Tebrîzî’yi, çok kuvvetli bir sufiyane cezbeye malik rind ve kalender-meşrep bir adam, 

en geniş tasavvufî telakkileri samimi ihtiyaçları neticesinde duymuş kuvvetli bir 

şahsiyet(Köprülü, 1981:221) olarak tahlil etmiştir. 

Yine Köprülü, Prof. Nicholson’ın Tebrîzî’nin şahsiyetini şu şekilde tasvir ettiğini 

söylüyor: 

“O âlim olmamakla beraber şiddetli bir ruhani cezbenin tesiri altında bulunuyordu ve 

kendinin rabbani sırları nakil ve fuyuz-i ilahiyeyi neşrettiğine mutlak bir surette kani idi. 

Đşte bu sebeple, manevi dairesine dâhil olanlar üzerinde pek muazzam bir nüfuz icra 

ediyordu.” (Köprülü, 1981:221)  

Tebrîzî, Mevlânâ’ya, “semâ’nın zevkini, ona Ney’in, Rebâb’ın, bir kelime ile musikînin 

lezzetini(Güzel, Ankara:153)” tattırdı. Artık Mevlânâ ve Tebrîz, birbirinden 

ayrılmayarak büyük bir muhabbetle birbirlerine bağlandılar ve birbirlerine musahip 

oldular. Bu iki engin ruh, ilahi aşkın sırlarıyla mest iki mutasavvıf, birbirlerini sanki 

“Kalû Belâ” bezminden tanımışlar gibi, anlaşmış, sırdaş olmuşlardır (Karahan, 

1985:91). Mevlânâ, Şems’in verdiği heyecan ve şevk ile başladı şiirlerini söylemeye.   

Mevlânâ ve Şems arasındaki bu yakınlık Konya’da ve müritler arasında bazı 

dedikoduların çıkması sebebiyle Şems’in aniden Şam’a gitmesine neden olmuştur. Bu 

duruma üzülen Mevlânâ, Sultan Veled’i Şam’a göndermiş ve Mevlânâ’nın ricasıyla 

Şems geri dönmüştür. Şems’in Konya’ya gelmesinden sonra da dedikodular bitmek 

bilmedi. Bunun üzerine Şems-i Tebrîzî bir daha izi bulunmamak üzere ortadan 

kayboldu.  

Fîhi Mâ Fîh’de, Mevlânâ Şems’den bahsetmiştir: 

Bu adamlar: “Biz Şemseddin Tebrîzî’yi gördük; evet efendi, biz onu gördük!” diyorlar. 

Ey ahlaksızlar! Onu nerde gördünüz. Bir evin damı üzerinde duran deveyi görmeyen 

adam: “Ben iğne deliğini gördüm ve ona iplik geçirdim!” diyor. Ne güzel söylemişler o 

hikâyeyi. Đki şeye güleceğim geliyor: Biri, zencinin parmaklarının ucunu siyaha 

boyaması, diğeri de bir körün dışarıyı seyretmek için pencereden başını dışarıya 
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çıkarmasıdır. Đşte gözleri kör olanlar da tıpkı böyledirler. Đç gözleri kör olanlar, bu vücut 

penceresinden başlarını çıkarırlar. Sanki ne görecekler? Akıllıya göre her ikisi de birdir. 

Çünkü her ikisi de görmemişler ve saçmalıyorlar(Mevlana, 1974:139). Diyerek bu 

iddiada bulunanları azarladıktan sonra, bir başka yerde; “Siz şimdi Şemseddin’in 

sözünden daha çok zevk alacaksınız…”( Mevlana, 1974:141) Diyerek Şems’den bir 

hikâye anlatıyor. 

Başka bir yerde şöyle naklediyor: 

Biri Mevlânâ Şemseddin Tebrîzî’nin yanında: “Ben kesin bir delille Allah’ın varlığını 

ispat ettim” dedi. Ertesi sabah Mevlânâ Şemseddin buyurdu ki: Dün gece melekler 

gelmiş: “Allah ona ömürler versin! Bu dünyadakiler hakkında kusur etmedi ve Allah’a 

şükürler olsun ki bizim Allah’ımızı ispat etti” diye o adama dua ediyorlardı…”( 

Mevlana, 1974:145) 

Aradan iki yıl kadar geçince Mevlânâ, Şems’in kendisine müritlerinden Konya’lı 

Selahaddin Zerkub (Kuyumcu) şeklinde tezahür ettiğini söyler(Đslam Ansiklopedisi, 

1977:3/56). Şer’i ve edebi ilimlerden hemen hiç anlamayan böyle bir adamı musahip 

ittihaz etmesi üzerine, diğer birçok müritler onun şiddetle aleyhinde bulundular; 

bilgisizliğinden söz ettiler; lakin Mevlânâ bu dedikodulara hiç ehemmiyet 

vermeyerek(Köprülü, 1981:225), onu kendine musahip yaptı. Selahaddin Zerkub on yıl 

kadar Mevlana’yla birlikte kalarak, ona halifelik ettikten sonra, hastalanarak ölmüştür. 

Bu ince ruhlu, kibar davranışlı dostun vefatı üzerine, Mevlânâ, Türk asıllı olup ona eşsiz 

eseri Mesnevî-i M’anev’i’yi yazmayı telkin ve ilhamda büyük payı bulunan Çelebi 

Hüsameddin’i dost ve halef nitelikleriyle yanında bulundurur (Karahan, 1985:92). 

Çelebi Hüsameddin, Mevlana’nın Mesnevî’yi yazmasında kendisine büyük destek 

vermiş ve tesir etmiştir. Dervişler arasında Đlahi-name, Mantıku’t-tayr, Musibet-name 

tarzında didaktik eserlerin pek beğenildiğini, elden ele dolaştığını gören Çelebi, sülûk 

âdâbını ve tasavvufi hakikatleri dervişlere telkin edebilecek bir mesnevi vücuda 

getirmesini ve o zamana kadar yazılan gazeller oldukça büyük bir yekûn tuttuğu için, 

biraz da mesnevi cihetine rağbet etmesini şeyhinden rica etti; o da, Mesnevî 

mukaddimesinden ilk on sekiz beyiti içine alan bir yaprağı çıkararak, kendisinin de 

bunu düşündüğünü söyledi (Köprülü, 1981:226). Bundan sonra, her yerde her vesileyle 
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Mevlânâ söylüyor, Çelebi Hüsameddin yazıyordu. On yıllık bir serüvenin sonunda 

vücuda gelen muazzam eser tamamlanmıştır. 

Nihat Sami Banarlı, Mevlânâ’yı, “fani dünyaya vedasından yedi asır sonra, yalnız kendi 

milletince değil, geniş bir insanlık tarafından hararetle hatırlanmasını, sevilir ve tasdik 

edilir olmasını, aşk ve hakikat dolu bir imanının bütün insanlığı kaplayan bir şulesi 

(Seyhan, 2007:32) olarak görür.  

Celâleddîn Rûmi, son aylarda artık bu âlemden ayrılmak zamanının geldiğini gösteren 

bir takım tesirli gazeller yazıyordu (Köprülü, 1981:229). Mevlânâ’nın ölümü yaklaştığı 

vakit, Kira Hatun: “Ey âlemin nuru, ey Âdem’in canı, ey o demin sırrı, bizi kime bırakıp 

nereye gidiyorsun?” Diye feryatlar etmeye ve acısından, üstünü başını yırtmaya başladı. 

Mevlânâ: “Ben nereye gidiyorum? Aranızda olduğumdan kuşkunuz olmasın,” buyurdu. 

Bunun üzerine Kira Hatun: “Acaba hüdavendigarımız gibi bir başkası gelecek mi? 

Onun gibi biri çıkacak mı?” dedi. Mevlânâ: “Eğer böyle olursa, işte ben oyum,” 

buyurdu ve şu şiiri okudu: 

Âlemde, suretten utanan bir can vardır. Đnsan  

Şekline bürünse de, o yine benim insanımdır. 

Ve yine buyurdular ki: Bu âlemde, biri size diğeri de bedene olmak üzere iki ilgimiz 

vardır. Allah’ın inayetiyle her şeyden sıyrılıp tecerrüt ve birlik âlemi yüz gösterdiği 

zaman, bedene olan ilgim de sizin olacaktır.”(Eflaki, 1987:43) 

Bir süre sonra hastalanan ve hayli yorgun düşen Mevlânâ’nın, 1273 Aralık’ında, 

Mevlevîlerin Şeb-i Arûs dedikleri kavuşma vakti gerçekleşiyor ve Mevlânâ sonsuzluk 

âlemine göçüyor. Ertesi gün Konya halkının iştirakiyle cenaze defnedildi. Mevlana’nın 

vefatı insanları o derece üzmüştü ki, onun cenaze töreninde: 

… Büyük küçük bütün insanlar başlarını açmışlardı. Kadınlar ve çocuklar da orada 

idiler. Büyük kıyamete benzer bir kıyamet koptu. Herkes ağlıyordu. Erkekler çıplaktılar, 

feryat ederek, elbiselerini yırtarak gidiyorlardı. Hıristiyanlardan, Yahudilerden, 

Araplardan, Türklerden vs. den bütün milletler, bütün din ve devlet sahipleri hazır 

bulunuyorlardı. Her biri kendi adetleri gereğince kitapları elerinde önden gidiyorlar, 

Zebur’dan, Tevrat’tan, Đncil’den ayetler okuyor ve hepsi de feryat ediyordu. 
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Müslümanlar sopa ve kılıçla bunları savamıyorlardı. Zira bu cemaat hiç çekinmiyordu. 

Büyük bir karışıklık oldu. Bu haber büyük sultana, Sahibe ve Pervane’ye erişti. Bunun 

üzerine onlar da papaz ve kiliselerin büyüklerini çağırıp onlara: “Bu olayın sizinle ne 

ilgisi vardır? Bu din padişahı, bizim başbuğumuz, imamımız ve rehberimizdir”, dediler. 

Onlar da:  “Biz, Musa’nın, Đsa’nın ve bütün peygamberlerin gerçeklerini, onun açık 

sözlerinden anladık ve kendi kitaplarımızda okuduğumuz olgun peygamberlerin tabiat 

ve hareketlerini onda gördük. Siz Müslümanlar, Mevlana’yı nasıl devrinin Muhammed’i 

olarak tanıyorsanız, biz de onu zamanın Musa’sı ve Đsa’sı olarak biliyoruz. Siz nasıl 

muhibbi iseniz, biz de bin şu kadar misli daha çok onun kulu ve müridiyiz. Nitekim 

kendisi buyurmuştur: 

“Yetmiş iki millet sırrını bizden dinler.  

Biz, bir perdeden yüzlerce ses çıkaran bir neyiz.”  

Mevlânâ hazretlerinin zatı, insanlar üzerinde parlayan ve onlara inayette bulunan 

hakikatler güneşidir. Güneşi bütün dünya sever. Bütün evler onun nuruyla aydınlanır” 

dediler… Güneş doğarken mübarek medreseden tabutu alıp yola çıktılar. Tabut, yolda 

altı defa parçalandı. Her defasında başka bir tabut yaptılar. Nurlu türbesinin bulunduğu 

mezarlığa geldikleri vakit karanlık başmış, gece olmuştu.(Eflaki, 1987:47)  

Mevlânâ, Đslam’ın özü olan tevhit akidesine bağlı olarak çevresini, bütün halkı, 

beşeriyeti daima birliğe, birleşmeye, uzlaşmaya, anlaşmaya, sulha ve sevgiye; bunlar 

için de müsamahaya, affediciliğe bıkmadan, usanmadan çağırmıştır (Çelebioğlu, 

1998:11). Bundan dolayıdır ki onu dinleyen ve okuyan, onun evrensel çağrısını duyan 

herkesi etkilemiştir. 

Yine de gel… Yine de gel! Ne olursan ol, yine de gel! 

Hıristiyan, Mecusi, putperest olsan yine de gel… 

Bu bizim dergâhımız umutsuzluk dergâhı değildir, 

Yüz kere tövbeni bozmuş bile olsan yine gel. 
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1.3.2. Mevlevîlik 

13. asırda Anadolu’da tasavvuf kültürünü yayan mutasavvıf gruplardan biri de 

Mevlevîlerdir. 13.yüzyıl Anadolu’sunda yetişen mutasavvıflardan olan Mevlânâ, 

Anadolu’da dini-sufiyane toplumsal hayatın, dini ritüellerin farklı yönde geliştiği, sema, 

müzik ve şiiri edebi ve kültürel bir hava içinde sunan bir tarikata isim vermiştir. 

Anadolu’da gelişen ve yayılan Mevlevîlik bugün bile varlığını ve etkisini devam 

ettirebilmiştir. 

Bilindiği üzere Mevlevâlik, Mevlânâ Celâleddîn Rûmi’nin bizzat kurduğu bir tarikat 

değildir. Mevlânâ’nın ölümünden sonra, oğlu Sultan Veled tarafından sistemli bir 

disiplin haline getirilen, Mevlânâ’nın gönül ve fikir yücelten felsefesi, Mevlevîlik adı 

altında birleşmiş ve bir tarikat halini almıştır. Dönemin siyasi ve sosyal buhranlarının 

arasından çıkan nadide bir anlayış, duyuş, düşünce sistemidir Mevlevîlik. Đlk başlarda 

kuralları belirlenmemiş ve tekke düzeni kurulmamıştı.  

Sultan Veled dönemin siyasi iktidarlıyla iyi ilişkiler kurdu ve zamanla Anadolu’nun 

çeşitli mekânlarına Mevlevîlik’i yaymak için halifeler gönderdi. Bu sıkıntılı dönemde 

Mevlevilik’i yaymak, vakıf gelirlerini arttırmak ve yeni vakıflar açabilmek için (Türk 

Dili ve Edebiyatı Ans., 1986:6/312), Moğollar ve Selçuklu hanedanlarıyla ilişkilerini 

ilerletti. Babasının ölümünden sonra Mevlevî edebiyatının en önemli eserleri arasında 

yer alan Đbtidâ-nâme, Rebab-nâme, Đntihâ-nâme, Dîvân, Maârif’i kaleme almıştır.    

Sultan Veled, Mevlânâ’nın “sema”sını bir “ayin” durumunda geliştirdi. Sema ve 

musikiyi bazı kaidelere bağlayarak, ayinlerin nizamını sağlamıştır (Güzel, Ankara:178). 

Sulatan Veled’in ölümünden sonra, yerini oğlu Ulu Arif Çelebi aldı. Sultan Veled’in 

irşat makamına oğlu Arif Çelebi’yi bırakması tarikatın tarihinde dönüm noktası 

oluşturmuş ve bu olayın ardından Mevlevilik “çelebi” unvanıyla anılan Mevlânâ soyuna 

mensup şeyhler tarafından temsil edilmeye başlandıktan sonra (Tanrıkorur, 2004:468) 

Konya Mevlevîlik için bir merkez halini almıştı. Ulu Arif Çelebi, hem seyahatleriyle 

tarikatını daha uzak bölgelerde tanıtmış, hem de kendisinden sonra makama 

oturacakların Mevlânâ soyundan “çelebi” unvanı ile post-nişin olmalarını sağlaması ve 

Konya’yı tarikatın merkezi yapması bakımından, kuruluşun gelişiminde önemli bir 

mevkie sahiptir.(Karahan, 1985:90) 
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Đlk devirlerde Karamanoğulları, Ege’de Saruhanoğulları, Menteşeoğuları, Aydınoğulları 

gibi beyliklerde yaygın olan Mevlevîlik, Osmanlı topraklarına ilk kez II. Murat 

zamanında Yahşi Bey’in Tire Mevlevîhânesi’ni kurmasıyla (Tanrıkorur, 2004:469) 

Osmanlı içine girmiş ve gelişimini sürdürmüştür. A. Gölpınarlı, Osmanoğullarının, ilk 

dönemlerinde Mevlevîleri bir güç olarak görmediklerini, onlara fazla ehemmiyet 

vermediklerini, çelebilerin Osmanlı sultanlarına kılıç kuşatmalarının da tarihi 

kaynaklarca doğrulanmadığını belirtmektedir.(Gölpınarlı, 1983) 

Mevlevîlik, Osmanlı toplumunda sadece bir tarikat olarak kalmamış, ilim, kültür, sanat 

ve edebiyatta ünlü simaların yetişmesine vesile olmuştur. Tezkirelere göre, Mevlevî 

divan şairlerinin sayısı üç yüzü bulmaktadır. 15. asırda, Hüdayi Salih Dede; 16. asırda, 

Şahidi, Yusuf Sineçak, Fevri, Bursalı Rahmi, Safayi, Nigehi, Arifi; 17. asırda, Cevri, 

Enis, Fasih, Bahayi, Mezaki, Nabi ve Nef’i; 18. asırda, Sakıp Dede, Nahifi, Birri, Neyli, 

Recep Dede, Nesip, Nayi Osman Dede, Fenni, Neyyir, Hulusi, Şeyh Galib ve Esrar 

Dede; 19. asırda, Yenişehirli Avni, Leyla Hanım (Horata, 2006:1/552 ) bu asırlarda 

görülen Mevlevi şairlerdir. Özellikle 18. asırda ortaya çıkan Mevlevi şairler dikkati 

çekmektedir. Bu dönemde, Mevlevi şairlerin sayısında büyük bir artış olmuştur. Önceki 

asırda kaynaklarda 10 şairin ismi geçerken, bu asırda bu sayı 212’ye 

yükselmiştir.(Horata, 2006:2/529) 

1925’te tekke ve zaviyelerin kapatılmasından sonra, Mevlevi dergâhları resmi niteliğini 

yitirmişlerdir. Bunun üzerine Mevlevilik merkezi olarak Halep’e taşındı. Fakat 1944’te 

Suriye hükümetinin tekkelerle ilgili aldığı yeni kararlarla birlikte(Türk Dili ve Edebiyatı 

Ans., 1986:6/313) Mevlevilik de kurum olarak tarihe karışmış oldu. Mevlana’nın “şeb-i 

arus” denilen ölüm yıldönümü törenleri 1946 ve 1954 yıllarında Konya’da yapılan 

küçük çaptaki sema gösterileriyle başlamıştır (Tanrıkulu, 2004:471). Bundan sonraki 

zamanlarda bir gelenek haline gelen bu törenler, gün geçtikçe ilgi görmüş ve insanları 

kendine çekmiştir. Yurt içi ve özellikle yurt dışından gelen, Mevlana ve Mevlevilik 

üzerine çalışmalar yapmış olan ünlü simaların şeb-i arus törenlerine katılmaları, bu 

törenleri dünya çapında tanınmasına ve ilgi görmesine vesile oldu. 

Mevlevîlik, Türk edebiyat ve musikisini besleyen kaynaklardan biri olmuştur. 

Edebiyatın yanında, ayinlerin ve semanın musiki eşliğinde yapılması sonucunda Itri, 

Dede Efendi, Nayi Osman Dede gibi şahsiyetleri yetiştiren Mevlevîlik, klasik Türk 
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musikisinin ana unsurlarından biri olarak karşımıza çıkar. Semanın müzikle icra 

edilmesi, ney seslerinin çağrısı ilahi aşkı terennüm edici bir unsur olmuştur. Mevlânâ’da 

sema, ruhun kuvvetlerini arttırır. Şiir, musiki ve sema, yükselişi sağlayan semboller 

olur. Sema, aynı zamanda nizam ve intizam dairesidir, edep ve erkân, hendese ve ahenk 

orada birleşmiştir (Kabaklı, 2005:93). Sema, Hakk’a olan aşkı, baharda tazelenen 

çiçekler gibi, gönüllerdeki iman ve aşkı coşkuyla haykırışı anlatır. 

Dönerken etekler yelpazelenir 

Dönerken gönülde aşk tazelenir                Laedri 

Mevlevîlik, musikinin yanında, edebiyat sahasında da etkin rol oynamış ve dini-

tasavvufi şiirin etkin isimlerini ihtiva etmiştir. Musiki, sema, şiir gibi cazip üç vasıtaya 

dayanan Mevlevîlik, Anadolu’nun Acem harsına çok düşkün şehirlerinde ve yüksek 

mahfillerde daima taraftar bulmuş, Đslam güzel sanatları, Mevlevî tekkelerinde her 

zaman büyük bir rağbet görmüş. Mevlevî tekkeleri, medresenin taassubuna karşı, 

Türklerde klasik şiir ve sanat zevkinin gelişmesine hizmet etmiştir (Köprülü, 1980:249). 

Bu sebeple, Türk Edebiyatı tarihinde, Mesnevî ve Mevlevîlik’in etkisi inkâr edilemez. 

Esrarını Mesnevî’den aldım 

Çaldım veli miri malı çaldım                

Diyen Şeyh Gâlib, sahip olduğu özellikleri, bütün terbiyesini ve şairlik yeteneğini 

Mevlana ve Mesnevi sayesinde kazandığını dile getirmiştir. Mesnevî, bütün bu 

devirlerde sadece, Mevlevîlik alameti olmamış, tüm insanlığı kucaklayıcı evrensel bir 

anlatı haline gelmiştir. 
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1. BÖLÜM: TÜRK EDEB ĐYATINDA MANZUM MESNEV Đ 

TERCÜMELER Đ 

Tercüme kelimesi dilimizde “bir metin veya sözü bir dilden başka bir dile çevirme, 

çeviri, aktarma”(Ayverdi, 2006:3/3124) anlamında kullanılmaktadır. "Tercüme 

bilimi"nin Fransızcası "traductologie"dir. Bu terim, ilk defa 1973 yılında Kanadalı 

Brian Harris tarafından ortaya atılmıştır. Bununla beraber, ondan çok önce, Amerikalı 

E. Nida'nın 1964 yılında yayınlanan Toward a Science of Translating, yani Bir 

Tercüme Bilimine Doğru başlıklı bir kitabı bulunmaktadır (Yasa, 

http/www.yeminlitercüman.com). Günümüzde çeviri ve tercüme kelimeleri birlikte 

kullanılmaktadır. Tercüme kelimesinin anlamı bir dilden başka bir dile aktarmak olarak 

söylense de gelenekteki uygulamalara bakıldığında tercüme ile kaynak dildeki metnin 

açıklamalı bir şekilde erek dile aktarma olarak anlaşıldığını da görürüz.(Güleç, 2008:66)  

Eski zamanlardan bu yana başka dillerden Türkçe’ye eserlerin tercümeleri yapılmıştır. 

Tarihte ilk yazılı tercüme örnekleri Akadlar ve eski Mısır hanedanlarına kadar geriye 

gitmektedir. Türkçe’ye ilk önemli tercüme, 575 yılında Burkan (Buda) dinini kabul 

etmiş Göktürk Hakanı Tapar Kağan (572–581) tarafından Çinli Liu Shih-ching’e 

yaptırılan Nimana Sutrda’dır.( Yasa, http/www.yeminlitercüman.com) 

Yaklaşık dört yüz yıl (840–1206) süren egemenlikleri boyunca Uygurlar, Soğd 

alfabesinden geliştirdikleri Uygur yazısını, Soğd alfabesini, Brahmi ve Tibet alfabelerini 

kullanarak önce Soğdca, Sanskritçe ve Toharca’dan sonra da ağırlıklı olarak Çince ve 

Tibetçe’den, Manihaizm, Budizm ve az sayıda da Hıristiyanlık ile ilgili metinleri 

Uygurca’ya çevirmişler ve dini çeviriye dayalı zengin bir edebi gelenek 

oluşturmuşlar.(Güleç, 2008:67)  

Türkler, Đslamiyet dairesine girdikte sonra, Arapça ve Farsça eserlerden tercümelere 

başlamış. Özellikle mensup oldukları yeni dini öğrenmek isteği içinde olan Türkler, 

Arapça’dan dini mahiyette eserler ve Kuran-ı Kerim tercümeleri yapmışlardır. 

Mesnevi, klasik doğu edebiyatında bir şiir tarzının adıdır. Bu nazım şeklinde her beyit 

ayrı ayrı kafiyelenmiştir. Fakat Mevlana’dan sonra, Mesnevi denilince akla bir nazım 

şekli olan mesnevi tarzı değil, Mevlana’nın Mesnevi’si gelir. 
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“Bütün dünyada genel olan üç şey vardı. Bu üç şey Mevlana’ya nisbet edildikten sonra 

özel bir anlam kazandı ve insanların aydınları bunu hogördüler. Bunlardan biri 

mesnevidir. Eskiden kafiyeli her iki mısraya mesnevi derlerdi; fakat zamanımızda 

mesnevi denilince akla, hemen Mevlana’nın Mesnevi’si gelir. Đkincisi, eskiden bütün 

bilginlere mevlana diyorlardı, fakat bugün mevlana denilince Mevlana hazretleri 

anlaşılır. Üçüncüsü, her mezara türbe derlerdi. Bugün ise herhangi bir türbe anılsa veya 

söylenilse Mevlana’nın türbesi akla gelir.”(Eflaki, 1987:2/50) 

Türk edebiyatında edebi eserlere yapılan tercümeler önemli yer tutmaktadır. Edebiyat 

tarihimizde, farklı dönemlerde Mesnevi’nin tamamına veya bir kısmına tercüme ve 

şerhler yapılmıştır. Ancak bazı tercümelerde görülen nüsha farklılıkları, müellif, 

müstensih ve mütercimlerin bu eserler üzerindeki tasarruflarını göstermektedir. Mesnevi 

üzerine yapılan tercümelerde de bu durum mevcuttur. Ancak tamamına yapılan 

tercümeler arasında metne sadık kalma arzusu mütercimlere genişçe hareket etme şansı 

vermemiş (Güleç, 2008:68) ve orijinal metnin dışına çıkmalarını önlemiştir. 

 

1. Tamamına Yapılan Manzum Tercümeler 

1.1. Nahifi Süleyman Efendi 

Lale Devri şairlerinden olan Nahifi, şiirlerini dini-tasavvufi bir neşeyle yazmış ve 

Mesnevi’yi tam olarak ve manzum şekilde tercüme ederek büyük bir şöhrete 

kavuşmuştur. Hayatı hakkında kaynaklarda yeterli bilgi bulunmamaktadır. Çok zayıf 

olması sebebiyle Nahifi mahlasını aldığı tahmin edilen şair, küçük yaştan itibaren 

gördüğü dini terbiye sebebiyle naat söylemeye başlamış, dini-tasavvufi duygularını lirik 

bir dille ifade etmiş, kendine has bir söyleyişe sahip üstat şairlerdendir. (Horata, 

2006:2\523) 

Osmanlı Müellifleri’nde Bursalı Mehmet Tahir Nahifi’den şöyle söz eder: 

“ Đstanbullu meşhur bir şairdir. Yazı sanatında da ihtisası vardır. Hayatının ilk çağında 

meşhur hattat Hafız Osman Efendi’den sülüs ve neshi yazıları meşk ederek icazet almış 

ve sonraları talikte de maharet kazanmıştı. Elçilik kâtipliğiyle Đran’a gidip Acem şair ve 

belagatçileri ile fazla temasından Farsça’da derinlik ve kemal kazanmıştır. Macaristan’a 
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gidip geldikten sonra şıkk-ı sani defterdarı olmuştu…” Buradan Nahifi’nin, şairliğinin 

yanı sıra hattatlık ve devlet memuriyetiyle iştigal ettiğini anlıyoruz. Nahifi 1739 yılında 

vefat etmiştir. 

Nahifi eserine bir mukaddime ile başlamıştır. Bu mukaddimede Nahifi, 1094 Şaban 

ayında Konya’da Mevlevi olduğundan, 1124 Receb ayının ilk cumasında tercümeye 

başladığından bahseder.  

Nahifi’nin Mesnevideki başarısı, Mesnevi ile aynı vezinle ve Đstanbul Türkçesi’yle 

manzum olarak yazmış olmasına bağlanmaktadır (Güleç, 2008: 106). Tercüme, 

Nahifi’nin Mevlana’nın soyu hakkındaki açıklamalarının bulunduğu mukaddimeden 

sonra Mesnevi’nin dibace tercümesiyle başlamaktadır. 

Amil Çelebioğlu, Nahifi’nin Mesnevi tercümesini Latin harflerine aktarmış, aslı ve 

sadeleştirilmi ş şekliyle birlikte yayınlamıştır. Çelebioğlu’nun sadeleştirdiği eserin ilk on 

sekiz beyiti şöyledir: 

1  Dinle neyden kim hikâyet etmede                                                                  

            Ayrılıklardan şikâyet etmede 

2 Dir kamışlıktan kopardılar beni  

            Nâlişim zar eyledi merd ü zeni 

3 Şerha şerha eylesin sinem firak 

            Eyleyem ta şerh-i derd-i iştiyak 

4 Her kim aslından ola dur u cüda 

            Rûzgâr-ı vaslı eyler mukteda 

5 Ben ki her cemi‘yyetin nâlânıyem 

            Hem-dem-i hoş-hal ü bed-hâlânıyem 

6 Her kişi zu’munca bana yar olur 

            Sohbetimden talib-i esrar olur 
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7 Olmaz nâlişimden gerçi dur 

             Lik yok her çeşm ü gûşa feyz-i nur 

8 Birbirinden can u ten pinhan değil 

            Lik yok destur-ı rü’yet cana bil 

9 Oldu ateş sıyt-ı ney sanma hevâ 

            Kimde bu ateş yoğ ise hayf ana 

10 Âteş-i aşk iledir te’sir-i ney 

            Cûşiş-i aşk iledir teşvîş-i mey 

11 Yârdan mehcûra hem-derd oldu ney 

            Çâk-sâz-ı perde-i merd oldu ney 

12 Ney gibi bir zehr ü tiryâk olamaz 

            Ney gibi dem-sâz ü müştak olamaz 

13 Ney virir bir râh-ı pür-hûndan haber 

            Aşk-ı Mecnûn kıssasın takrîr ider 

14 Bî-dilândır mahrem-i esrâr-ı hûş  

            Yok zebâna müşterî illâ ki gûş 

15 Derdimizden rûzlar bî-gâh olur 

            Rûzlar çok sûz ile hem-râh olur 

16 Gam değildir günler eylerse güzer 

            Sen hemân bâkî ol ey Pâkize-ter 

17 Mâhiyi bahr olamaz sîrab sâz 

            Rûz-i bî-rûzî olur gayet dirâz 
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18  Puhte hâlin hiç fehm itsin mi hâm  

            Đhtisar üzre gerek söz vesselâm 

 

1.2. Mehmet Şâkir 

Nahifi’den sonra Mesnevî’nin tamamını manzum şekilde tercüme eden ve hayatı 

hakkında yeterli bilgi bulunmayan Mehmed Şâkir’dir. 1830’da başlanıp 1835’te 

tamamlanan çeviri II. Mahmud’a sunulmuştur. (Güleç, 2008: 71) 

Đlk on sekiz beyit şöyledir: 

1    Gûş kıl neyden hikâyet eyliyor 

            Đftirâkından şikâyet eyliyor 

2   Ki neyistandan beni kat’ ideli 

            Bu sesimden merd ü zen inler beli 

3 Kim firâktan sîne ister şerha-dâr 

            Đştiyâkın derdini şerh ide zâr 

4 Kendi aslından uzak düşen kişi 

            Vuslatı kılmak taleb dâim işi 

5 Ben ki her cemiyyetin nâlânıyam 

            Hem celîs-i âşık-ı virânıyam 

6 Cümlesi zannımda oldu bana yâr 

            Yâr esrârı derûnumda uyar 

7 Sırrımı bu nâleden zannetme dûr 

            Lîk çeşm ü gûşda yoktur o nûr 

 



19 
 

8 Ten bu câna cân tene mestûr değil 

            Lîk cânı görmeye destûr değil 

9 Ney sadâsı nârdır değil hevâ 

            Kimde bu âteş yoğ olsun ol hebâ 

10 Âteş-i aşktır ki düştü nâye ol 

            Cûşiş-i aşktır ki anı meyde bul 

11 Yârdan dûr olanın yârı bu ney 

            Perdemiz çâk etti perde perde hey 

12 Ney ki zehr oldu ve hem tiryâkdur 

            Hâsılı dem-sâzdur müştâkdur 

13 Râh-ı pür hûnun sözün söyler müdâm 

            Aşk-i Mecnûn kıssasın verir peyâm  

14 Böyle aklın mahremi bî-hûşdur 

            Müşterisi her lisânın gûşdur 

15 Derdimizle nice gün bî-gâhdır 

            Nice gün şûriş ile hem-râhdır 

16 Rûzlar gittiyse gitsin bâk yok 

            Sen kal işte sen gibi bir pâk yok 

17 Suya pek muhtâc olan nev’-i semek 

            Rızkı tengin günü uzar yek-be-yek 

18 Anlamaz hiç pohtenin halini hâm 

            Böyle ise sözü kasr et vesselâm 
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1.3. Ahmet Metin Şahin 

Mesnevi’nin tamamını manzum olarak tercüme eden son isim A. Metin Şahin’dir. A. 

Metin Şahin, tercümesine Nicholson neşrini esas almıştır. Orada bulunmayan beyitler 

de Tahirü’l-Mevlevi’den tamamlanmıştır. (Güleç, 2008:73) 

Đlk on sekiz beyitin tercümesi şöyle: 

1 Dinle neyden, bak neler söyler durur, 

            Dertlerinden ayrılıktan dem vurur. 

2 Kestiler der, bir kamışlıktan beni, 

            Dinler ağlar er, kadın candan beni. 

3 Ayrılıktan dağlanan kalp isterim, 

           Özlemim her neyse durmaz, söylerim. 

4 Kim ki aslından uzak kalmış, arar 

            Her ne geçmiş, gelse tekrar ola yar! 

5 Yoldaş oldum düşmanım dostumla hem, 

             Sürdü her mecliste bitmez inlemem. 

6 Anlayış mislince herkes yar bana, 

            Ermemişler gönlümün esrarına. 

7 Sırrım olmaz, hiç iniltimden uzak,  

            Görmeyen çok, duymamıştır her kulak. 

8 Gizli kalmaz tende can hem canda ten, 

            Canı bilmek izni yoktur, bil ki sen! 

9 Ateş artık, yel değildir ney sesi, 

            Kimde od yok, yokluk olsun hissesi. 
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10 Aşkın ateştir gelip düşmüş neye, 

            Aşktan artık çağlayış, geçmiş meye. 

11 Yardan ayrılmışların yoldaş bu ney, 

            Perde yırtmış perdemizden, inler ey! 

12 Hem zehirdir, panzehirdir ney denen, 

            Böyle bir müştakı var mıymış gören? 

13 Aşk-ı Mecnun neyse, ney neşretmede, 

            Kanla dolmuş, yol nedir, bahsetmede. 

14 Söyleyen dil varsa taliptir kulak, 

            Ancak âşık, akla sırdaş oldu bak. 

15 Dertlerimden pek uzar günler yine, 

            Arkadaştım ben de hicran derdine. 

16 Geçmesinden günlerin yoktur keder, 

            Ey mübarek, burada sen varsın yeter. 

17 Bir balıktan gayrılar kanmış suya, 

            En uzun gün en nasipsiz gündü ya! 

18 Pişmişin ahvalini bilmez ki ham, 

            Söyle az söz, yetsin artık vesselam! 

 

2. Kısmen Yapılan Manzum Tercümeler 

Mesnevi’nin tamamına yapılan tercümeler yanı sıra bir de, Mesnevi’nin birinci cildine 

yapılan ve Mesnevi’den kısmen seçilerek yazılan tercümeler vardır. Üzerinde 

çalıştığımız Mesnevi tercümesi birinci cilde yapılan tercümelerden birisidir. Burada 

sadece, isimlerini ve yapmış oldukları tercümelerin kısaca mahiyetlerini vermekle 
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yetineceğimiz şahısların, çeşitli dönemlerde ortaya koydukları bu tercümeler hakkında 

Đsmail Güleç ayrıntılı bir çalışma hazırlamıştır.1 Bu tercümeleri ortaya çıkaran isimler 

arasında; Muhammed Nazmi Efendi, Hayri Bey, Feyzi Halıcı, Abdullah Öztemiz Hacı 

Tahiroğlu, Feyzullah Sacid Ülkü, M. Faruk Gürtunca, Veysel Öksüz, Nuri Baş vardır. 

Muhammed Nazmi Efendi, Mesnevi’nin birinci cildini manzum olarak tercüme etmiştir. 

Mesnevi ile aynı vezinle yazılan manzum tercümenin bilinen tek nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi H. Hüsnü Paşa 693’te kayıtlıdır. Bir sayfada dört sütun olarak yazılan 

metinde başlıklar kırmızı mürekkepledir. (Güleç, 2008: 104) 

Hayri Bey’in hazırlamış olduğu tercüme, yine Mesnevi vezninde manzum olarak 

tercüme edilen 172 beyitten ibarettir. Hayri Bey önce Farsça beyiti aynı satırda 

verdikten sonra, tercüme metni altına gelecek şekilde yapmıştır. (Güleç, 2008:106) 

Feyzi Halıcı, Mesnevi’yi kendi vezniyle tercüme edilen bu eserde, ilk cilt ile ikinci 

cildin ilk binbir beyiti tercüme edilmiştir. (Güleç, 2008:108) 

Yapılan bir diğer manzum tercüme, Abdullah Öztemiz’in hazırlamış olduğu ve 1212 

beyitlik bir tercümedir. (Güleç, 2008:110) 

Feyzullah Sacid Ülkü’nün hazırladığı manzum tercüme, Mesnevi’nin birinci cildini 

6+5=11’li hece vezniyle manzum olarak hazırlanmıştır. 1448 beyit tercüme edilmiştir. 

(Güleç, 2008:112) 

M. Faruk Gürtuna Mesnevi’nin bir bölümünü manzum olarak tercüme eden bir diğer 

isimdir. Tercümesi ve açıklaması yapılan son beyit 213. beyittir. (Güleç, 2008:114) 

Veysel Öksüz’ün hazırladığı tercümede, Mesnevi’nin birinci cildini 7+7=14’lü hece 

vezniyle manzum olarak kaleme alınmıştır. Bu tercümede 4003 beyit tamamlanmıştır. 

(Güleç, 2008:116) 

Nuri Baş’ın hazırladığı tercüme müstakil bir eser olmayıp Mesnevi’nin ilk otuz dört 

beyiti aruzla manzum olarak tercüme edilmiştir. (Güleç, 2008:117) 

                                                 
1 Bkz. Đsmail Güleç, Türk Edebiyatında Mesnevi Tercüme ve şerhleri, Pan Yayıncılık, Đstanbul 2008. 
Đsmail Güleç bu çalışmasında  manzum tercümelerin yanında, Mesnevi üzerine yapılan mensur 
tercümelere de yer vermiştir.; ayrıca, Türk edebiyatındaki Mesnevi şerhlerinden de bahsetmiştir. 
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Bunların yanı sıra, Mesnevi’den seçilmiş bazı hikâyeleri manzum olarak tercüme eden 

isimler şunlardır: 

Gülşehri (1317), beş hikaye; Aşık Paşa (1330), bir hikaye; Ahmedi (1410), bir hikaye; 

Hatipoğlu (1414), bir hikaye, Arif (1436), iki hikaye; Derviş Hayali (1449), iki hikaye; 

Dede Ömer Rûşenî (1475), bir hikaye; Lokmanî Dede (1504), iki hikaye (Güleç, 2008: 

135) 
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2. BÖLÜM: DERV ĐŞ AHMED SÂDIK ve MESNEVÎ TERCÜMES Đ 

2.1. Hayatı: 

Tam adı Derviş Ahmed Sâdık b. Ömerü’l-Faruk olan, şairimizin tam olarak hangi 

tarihte yaşadığını bilemiyoruz. Eserin sonunda bitiş tarihi olarak verilen 

H.1198/M.1783-84 tarihinden şairin 18. asrın son çeyreğinde yaşamış olabileceğini 

tahmin ediyoruz. Hayatı hakkında yaptığımız araştırmalarda, şairin nasıl bir ömür 

sürdüğü hakkında hemen hemen hiç bir veri bulamadık. Asrın, ulaşabildiğimiz ve 

incelediğimiz divan ve Mevlevî şairlerini muhteva tezkirelerinde Derviş Ahmed’in 

ismine rastlayamadık. Şair, tercümenin dibace kısmında sadece nereye bağlı 

olduğundan bahsediyor. 

“Ümmīddir ki šālibler ve mübtedīler nef‘i keśīr ve aĥź-i yesīre muvaffaķ olub Derviş 

Aģmed Ŝādıķ Bin ‘Ömer Ķaraķulaġ sābıķ müźnibi du‘ā-yı ĥayr ile yād ve müntehī olan 

źevāt-ı kirām ģażerātı daĥi sehv ve nisyānımı teŝyiģ ile ābād ve rūh-ı fāķīri raģmet’ul-

lāhi ‘aleyh kelimesiyle şād eyleyeler.” (1b) 

Şairimiz, kendisi hakkında bundan daha öteye giden herhangi bir bilgi vermemiş. 

Hazırlamış olduğu eser bir tercüme metin olduğu için, ismini vermek dışında kendisiyle 

alakalı başka bir bilgi vermemiş. Sadece bir beyitin tercümesinde “Tacik” kelimesinin 

yerine “Karakulak”ı kullanmıştır: 

Türk ‘Acem hem Karakulak ne yeri 

Ol nidayı šaş u direk añladı (40a) 

Yukarıdaki ifadelerden, şairin Karakulak isimli bir yere bağlı olduğunu öğreniyoruz. 

Yaptığımız araştırmalar sonucunda, Türkiye’de iki tane Karakulak isimli mekan tespit 

edebildik. Bunlardan birincisi, Mardin Kızıltepe’ye bağlı Karakulak beldesi, ikincisi, 

Konya Karatay’da günümüzde mahalle olan Karakulak.  
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Mütercimin, Mesnevî’yi manzum olarak tercüme edecek düzeyde Farsça bilmesi, 

eğitimini Mevlevîlik’in merkezi olan Konya’da aldığına işaret olabilir. Yine adından 

mütercimin dervişlik makamına ulaştığını anlıyoruz. Bu makama ulaşmanın zorluğu 

göz önüne alınırsa mütercimin ileriki yaşlarda bu eseri ortaya koyduğunu söyleyebiliriz. 

Yukarıda da belirttiğimiz üzere elimizde mütercimin verdiği sığ bilgiden başka tatmin 

edici bir veri mevcut değil.   

 

2.2. Lübbü’l-lübâb Tanıtım ve Đnceleme: 

Derviş Ahmed’in kaleme aldığı tercüme 18. yy.a ait bir eserdir. Araştırmalarımız 

sonucu elde ettiğimiz bulgulara göre, başka bir nüshasına rastlayamadığımız eser 

Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi koleksiyonu 360 numarada kayıtlıdır. Yurt içi 

ve yurt dışındaki ulaşabildiğimiz bazı kütüphanelerin kataloglarında da 

rastlayamadığımız tercüme eserin elimizdeki tek nüshasının bu olduğu kanaatindeyiz. 

Hemen her sayfada 18 satır olarak yazılan eserde, hikaye başlıklarının bulunduğu 

sayfalarda satırların sayısı 16 ile 18 arasında değişiyor. Eserin ilk sayfasında “heze 

tercüme-i mesnevi-i şerifü’l-manzum cild-i evvel. Sahib-i malik Muhammed Reşid  Ser 

Bozcan Hüssam fukara-yı be-tarik şah-ı nakşbend” cümlesi yer alan eser 155 varaktan 

oluşuyor. Kırmızı ciltle kaplanmış eserde aharlı kağıt kullnılmış. Nesih yazıyla yazılan 

eser, 215 x 145, 158 x 93 ölçülerinde 18 satır olarak yazılmıştır. Derviş Ahmed, önce 

Farsça beyti aynı satırda yan yana iki mısra olarak verdikten sonra alt alta gelecek 

şekilde Türkçe beyti aynı satırda yan yana iki mısra olacak şekilde sıralamış. Birinci 

satır Farsça olarak yazdıktan sonra, altındaki satırda Türkçe tercümeyi vermiş. 

Đlk 20 varakta Mesnevî’nin dibace şerhi ile başlandıktan sonra, manzum tercümeye yer 

verilmiş. Şerh bölümünde Arapça ve Farsça cümle ve beyitler bazıları kırmızı 

mürekkeble yazılmış, bazılarının altı kırmızı mürekeple çizilmiş. Yine hikaye 

başlıklarının kırmızı mürekkeple yazıldığını görüyoruz.  

Eserin belki en orijinal özelliği tercüme edilen her kelimenin Farsça ve Türkçe 

karşılıklarını belirtmek için kullanılan numaralandırmadır. Mütercim kelimelerin 

manalarını alttaki beyitle karşılıklı olarak kelimeleri kırmızı mürekkeple 
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numaralandırma yoluna gitmiştir. Eser bu mahiyetiyle bir Farsça Türkçe sözlük özelliği 

kazanmıştır.   

Arapça, ayet ve cümleleri orijinal haliyle bırakıp anlamlarını dipnotta gösterdik. Ayrıca, 

sayfa kenarına yazılan düzeltme, bazı küçük şerh ve açıklamaları dipnot olarak 

gösterdik. Bu sayfa kenarında bulunan notların ne kadarının mütercimin kendisi 

tarafından düzenlendiğini bilemiyoruz. Çünkü bazı düzeltme ve açıklamalarda 

Mütercim Raci namlı zatın ismine rastlıyoruz. Bu da bize eserin daha sonra bu şahıs 

tarafından incelendiğini ve bazı düzeltmeler yapıldığını gösteriyor. Fakat söylediğimiz 

gibi bu düzeltmelerin ne kadarının veya hangi bölümlerin Raci, hangilerinin müellif  

tarafından düzenlendiğini tam olarak bilemiyoruz.  

Farsça beyitlerin Türkçe tercümelerinin karışmaması için, Türkçe’ye tercüme edilen 

beyitleri Farsça beyitlerin karşısına gelecek şekilde yazmayı uygun gördük. Böylelikle 

metindeki tercüme düzenine uygun bir beyit sıralaması oluşturmaya çalıştık. 

Tercümede, Mesnevî’nin birinci cildinin dibace şerhi ile 2333 beyitin tercümesi ve 73 

hikaye yer almaktadır. 

Eserin ilk sayfasında “hāzā tercüme-i mesnevî-i şerîfü’l-manzûm cild-i evvel. Sahib-i 

malik Muhammed Reşid Ser Bozcan  Hüssam fukârâ-yı be-tarîk şâh-ı nakşbend” ibaresi 

yer almaktadır. 

Eser dibace şerhinden sonra: 

 Er dişi çün bir ola sensiñ o bir          -%), )' �ن +%*( )' &%ن زن و $#د

&./*% 01/( %2$ )+ .3*� ,(%-                 Maģv ola birler çü ol vaķt sen ĥabīr(20b) 

Beyitiyle başlıyor ve: 

 Getirir istegi ŝabr ivmek degil                    +07ن *, را �رزو ارد #45

 0A                   Ŝabr et Allāh doġru-yı a‘lem oġul(154b)@ّ?%اب ا=>; وا: آ8 #45

Beyitiyle sona eriyor. Son beyitin altında ismini veren mütercim, sonunda eserin bitiş 

tarihi olarak hicri “sene 1198”i veriyor ve ardından duayla tercümeyi tamamlıyor. 
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2.3. Şekil özellikleri: 

Tercüme metin 1a-20a arasında mensur olarak yazılan Mesnevî’nin birinci cildinin 

dibace şerhi ile başlıyor. Arapça dua ile başladıktan sonra: 

“Bu faķīr-i ģaķīr-i keśīrü’t-taķŝīr Ģażret-i Pīriñ kelām-ı münīrin tercüme ve tanžīm edib 

şerģ ve īżāģ etdim ve dībāce-i şerīfeyi daĥi şāriģ ģażretleriniñ şerģ ettigi vechle tasšīr ve 

taģrīr eyledim ve tercüme-i manzūmeye Lübbü’l-lübāb nām ķodum. Ümmīdir ki šālibler 

ve mübtedīler nef‘i keśīr ve aĥź-i yesīre muvaffaķ olub Derviş Aģmed Ŝādıķ Bin ‘Ömer 

Ķaraķulaġ sābıķ müźnibi du‘ā-yı ĥayr ile yād ve müntehī olan źevāt-ı kirām ģażerātı 

daĥi sehv ve nisyānımı taŝģiģ ile ābād ve rūh-ı fāķīri raģmet’ul-lāhi ‘aleyh kelimesiyle 

şād eyleyeler.” (1a) 

Şeklindeki açıklamasında, tercümeye lübbü’l-lübâb ismini verdiğini söylüyor. Sözlükte 

lübb kelimesi “iç, badem gibi meyvelerin içi; bir şeyin iç tarafı, öz” anlamlarının 

karşılığında kullanılıyor. Bu bağlamda “lübbü’l-lübâb” özün özü olarak söylenebilir. 

 “Şāriģ ģażretleriniñ şerģ ettigi vechle tasšīr ve taģrīr eyledim” (1a) ibaresinden dibace 

şerhinin, Derviş Ahmed tarafından yapılmadığını, ancak başka bir şarihin şerhini, bazı 

düzenlemelerle birlikte tercüme eserin başına eklediğini anlıyoruz. Dibace şerhini 

incelediğimizde, mütercimin esere aldığı dibace şerhinin Đsmail Rusuhi Ankaravi’nin 

(ö.1041/1631) yazmış olduğu dibace’yi kullandığını düşünüyoruz. 17. asırda yaşamış ve 

Mesnevi’yi şerh etmiş olan Rusuhi, Mevlevilik tarihinde de önemli bir yere sahiptir. 

Đstanbul’da açılan ilk Mevlevihane olan Galata Mevlevihanesi’nde1 uzun yıllar şeyhlik 

yapmıştır. Mensur dibace şerhinin Ankaravi’ye ait şerhden alıntı yapıldığını, 

                                                 
1 Günümüzde müze olarak faaliyet gösteren Galata Mevlevihanesi Đstanbul’un en önemli 
Mevlevihane’lerinden biridir. Bkz. Server Dayıoğlu, Galata Mevlevihanesi, Yeni Asya Yayınları, Ankara 
2003. 
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mütercimin başından sonuna hemen her cümle ve kelimeyi karşılaştırarak gördük.1 

Fakat Derviş Ahmed’in yazdığı dibace, “…du‘ānıñ redd olunmayıb maķbūl olmasına 

delīl olan budur ki ģālen finā-yı āsitāneleri ķıble-i iķbāldir ki…”(20a) şeklinde bitiyor. 

Bu kısımda söylenilenin tamamlanmadığını ve yarım kaldığını, son birkaç cümlenin 

eklenmediğini yada bulunduğu sayfanın koptuğunu düşünüyoruz. Çünkü tercüme kısım, 

“Hakim Senayi’nin “yoluna engel olan şey, ister küfür sözü olsun, ister iman… Seni 

dosttan uzak düşüren o nakış, ister çirkin olsun, ister güzel, ikisi de birdir.” Sözünün 

anlatılması ve Hazret-i Rasul-i Ekrem (s.a.v.)’in “Sa‘d kıskançtır. Ben Sa‘d’dan 

kıskancım, Allah benden de kıskançtır. Kıskançlığından dolayı gizli ve aşikar bütün 

kötülükleri haram kılmıştır.” Hadis-i şerifinin manası”  hikayesinin : 

 Er dişi çün bir ola sensiñ o bir         -%), )' �ن +%*( )' &%ن زن و $#د

./*%& 01/( %2$ )+ .3*� ,(%-                Maģv ola birler çü ol vaķt sen ĥabīr(20b) 

beyitiyle başlıyor. 

Dibacenin eserde yer almayan son kısmını Ankaravi’den aynen naklederek burada 

veriyoruz. Tamamlanmayan kısım şu şekilde devam ediyor; “ebnâ-yı vülât ona 

müteveccihlerdir. Ve hayâtta olup sırlarına vâsıl olanların sâhat-i hâneleri, Kâbe-i 

âmâldir ki, vüfûd-i ufât ve tâlibân-ı füyûzât ve küşûfat onun tâifleridir.”(Ankaravi, 

2008:252). 

Derviş Ahmed, manzum tercümesini Mesnevî ile aynı vezinde yazmıştır. Eser, 2343 

beyitin Türkçe tercümesi ve 74 hikâyeyi ihtiva ediyor. Hikâye başlıkları Farsça olarak 

yazılmış. Manzum tercümedeki hikayelerin başlıkları şöyledir: 
                                                 
1 Bkz. Đsmail Rusuhi Ankaravi, Mesnevi’nin Sırrı Dibace ve Đlk 18 Beyit Şerhi (Haz. Semih Ceyhan- 
Mustafa Topatan), Hayykitap, Đstanbul 2008. Rusuhi’nin, Mesnevi’nin dibace ve ilk 18 beyitine yaptığı 
şerhleri, orijinal metin ve günümüz Türkçesine çevirisiyle birlikte verilmiş. 
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1. “Hakim Senayi’nin “yoluna engel olan şey, ister küfür sözü olsun, ister iman… Seni 

dosttan uzak düşüren o nakış, ister çirkin olsun, ister güzel, ikisi de birdir.” Sözünün 

anlatılması ve Hazret-i Rasul-i Ekrem (s.a.v.)’in “Sa‘d kıskançtır. Ben Sa‘d’dan 

kıskancım, Allah benden de kıskançtır. Kıskançlığından dolayı gizli ve aşikar bütün 

kötülükleri haram kılmıştır.” Hadis-i şerifinin manası” Hikayesinin : 

          -%), )' �ن +%*( )' &%ن زن و $#د

./*%& 01/( %2$ )+ .3*� ,(%-          )b20(  

beyitiyle başlanmış. 

2. Hoca Tahir’in hikayesinin kalanıdır. 

3. Halkın taziminin ve parmakla gösterilmenin zararı. 

4. Allah’ın dilediği olur, dilemediği olmaz tefsirinin beyanı. 

5. Pîr-i çengi destânıdır ki Allah tealâdan. 

6. “Zamanın günlerinde muhakkak ki Rabbinizin güzel kokuları vardır. Uyanın da o 

kokuları almaya çalışın” tefsiri. 

7. Hz. Ayşe (r.a.)’nin Nebi aleyhi’s-selam’a bugün yağan yağmurla ilgili sorduğu 

sorunun kıssası. 

8. “Đlkbahar mevsiminden yararlanın, şüphesiz ilkbahar ağaçları canlandırdığı gibi 

bedenlerinizi canlandırır” hadisinin manası. 

9. Hz. Ayişetü’s-sıddıka’nın Rasul (s.a.v.)’e “bugünkü yağmurun sırrı nedir?” diye 

sorması. 

10. Mutribin beyan ettiği mahlasının kıssasının kalanı. 

11. Hz Ömer’e uykudayken hafif bir sesin kendisine bütün malını bir ölüye vermesini 

istemesinin sebebi. 
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12. Hannane direğinin yeni bir minber inşa edildiğinde inleyip Peygamber (a.s.v)’in 

direkle konuşması 

13. Hz. Peygamber (s.a.v.)’in mucizesi, Ebu Cehil’in elinde gizlediği taşların dile 

gelmesi. 

14. Hz. Ömer’in zannını ağlama makamından istiğrak makamına yöneltmesi. 

15. Hergün iki meleğin çarşıda “Ya Rabbi, cömert olanın malını çoğalt, her cimrinin de 

malını telef et” duasının tefsiri. 

16. Keremiyle Hâtem-i Tâyi’nin şöhretini geçmiş olan halifenin kıssası. 

17. Bir Arabî derviş ile karısının fakirlik ve yokluk sebebiyle olan maceralarının kıssası. 

18. Muhtaç olan müritlerin ve susamışların hilekar ve yalancı iddiacıları şeyh 

zannetmeleri. 

19. Sadık bir mürit, yalancı dava sahibine kamil mürşüt inancını besleyip doğru itikadı 

sebebiyle öyle bir makama vasıl olmasının nadiren vuku bulmasının beyanıdır. 

20. Arabî’nin karısına sabretmenin faziletini ve sabretme fikrini anlatması. 

21. Kadının kocasına, “kendi mevkiinden fazla söyleme ki bu, “niçin yapamayacağınız 

şeyleri söylüyorsunuz” ayet-i kerimesiyle tehdit olunmuştur. Gerçi sözlerin kendi 

makamından doğrudur diye nasihat etmesi. 

22. (Bedevinin) Karısına, “fakirlere horlukla bakma, Allah’ın işlerine tam bir iyi zanla 

bak” demesi. 

23. Herkes ne makamda ve meşrepte ise herkesi kendi gibi bilmesini beyan eder. 

24. Kadının kocasından özür dilemesi ve söylediklerinden ötürü istiğfar etmesi. 

25. “Kadınlar akıllıya galip, cahile mağlup olurlar” hadis-i şerifinin beyanı. 

26. Erkeğin karısına teslim olup geçim hususundaki talebine itirazını haktan kabul 

etmesi. 

27. Musa (a.s.) ile Firavun, her ikisi zulmet ve nur gibi Allah’ın iradesine itaat etmeleri. 
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28. Şakilerin dünya ve ahretteki mahrumiyetlerinin ve her ikisinde de hüsrana 

uğramalarının sebebi. 

29. Sadece zahiri hissedenlerin Salih (a.s.) ile devesini hakir görmeleri. Yüce Allah bir 

orduyu mahvetmek isterse galipse de onu, düşmanı nazarında az ve zayıf gösterir. 

30. “Allah iki denizi alıverdi ki, o denizler birbirleriyle karşılaşmazlar. Aralarında ise 

bir engel vardır, birbirine karışmazlar” ayetinin manası. 

31. Kamil bir velinin hikmet gereği yaptığı şeyi, taklit yoluyla müridin küstahça 

yapması uygun değildir. 

32. Arap ile karısının macerasının sonu 

33. Bedevinin karısının iltimasını kabul etmesinde bir hile maksadının bulunmadığını 

anlatmak için yemin etmesi. 

34. Hz. Hak tealadan meleklerin delili. 

35. Kadının kocasına rızık arama yolunu göstermesi ve onun da bunu kabul etmesi. 

36. Bedevinin, su kıtlığı var zannıyla bir testi yağmur suyunu halifeye hediye etmesi. 

37. Bu bahis yoksulun kerem sahibine aşık olması gibi ihsan sahibinin de yoksula aşık 

olmasına dairdir. Sabrı ona kemal, kerimin sabrı ise onun için bir noksanlıktır. 

38. Đçten Allah fakiri ve Allah’a teşne olanla, görünüşü derviş içi Hak’tan teşne olan 

arasındaki fark. 

39. Halifenin adamlarının ve kapıcıların Arabi’yi karşılayıp hediyesini kabul etmeleri. 

40. Dünyaya aşık olan, duvardaki duvardaki güneş ışığının nerden geldiğini 

düşünmeyip, duvara aşık olan gibidir. Duvardaki parlaklık dördüncü semadaki 

güneştendir, duvardan değil. Duvara gönül veren güneşin ışığı güneşe kavuşunca duvar 

aşıkı mahrum kalır. 

41. Bedevinin, hediyesini halifenin adamlarına teslim etmesi. 

42. Bir nahiv alimi ile gemicinin macerasının hikâyesi. 
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43. Halifenin o hediye ve kaftana ihtiyacı yokken kabul etmesi ve ‘ata ve ihsanda 

bulunması. 

44. Pirin vasfı ve ona itaat. 

45. Hz. Rasul (s.a.v.) Hz. Ali (r.a.)’ye “herkes bir çeşit ibadet ile Hakka yaklaşmayı 

ister. Sen akıllı ve makbul kulların sohbetinde bulun ki herkesten daha çok Hakka yakın 

olasın” diye vasiyet etmesi. 

46. Bir Kazvinli’nin vücuduna aslan resmi yaptırmak isteyip iğne acısıyla inlemesi ve 

pişman olmasının kıssası. 

47. Bir kurt ile tilkinin aslanın hizmetinde avlanmaları. 

48. Aslanın kurdu imtihan için “gel, bu avı sen üleştir” demesi. 

49. Bir kimsenin, dostunun kapısını çalıp “kimdir?” denilince, “benim” demesinin 

kıssası. 

50. O “benim” diyen kişinin hikâyesinin kalanı. 

51. Kısmette edepsizlik ettiği için aslanın kurdu azarlaması. 

52. Nuh Aleyhi’s-selam’ın “bana kötü davranmayın, benimle uğraşmayın, Allah ile 

uğraşmış olursunuz” diye kavmini tehdit etmesi. 

53. Padişahların âdetince sûfileri ve ârifleri karşılarına oturtmalarını beyan eder. 

54. Hz. Yusuf (a.s.)’un eski bir misafirine “bize ne getirdin” diye sorması. 

55. Hz. Yusuf (a.s.)’un misafirinden hediye istemesi. 

56.Hz. Peygamber (s.a.v.)’e inen vahyin nuru, vahiy katibine aksettiğinde,  

peygamberden önce okuyunca dinden çıkması.  

57. Mûsa (a.s.) ve kavminin şehirden muratlarına eremeden geri dönmeleri için Belâm-ı 

Bâur’un dua etmesi ve duasının kabul olması. 

58. Harut ve Marut kıssasının bakiyesi ve onların dünyada cezalandırılması. 

59. Bir adamın hasta komşusunu ziyarete gitmesi. 
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60. Kelamullah’a karşı ilk kıyas yapan şeytanın durumunun beyanı. 

61. Đnsanın kendi halini ve sarhoşluğunu cahillerden gizli tutmasının lüzumlu 

olduğunun beyanı. 

62. Rum ve Çin ressamlarının nakkaşlık ve ressamlıkla ilgili konuşmaları. 

63. Rasul-i Ekrem (a.s.m.)’in Zeyd’e: Bugün nasılsın ve nasıl kalktın? diye sorması. 

64. Kölelerin, Hz. Lokman’ı “meyveleri Lokman yedi” diye suçlaması. 

65. Zeyd (r.a.)’ın hikâyesinin kalanı. 

66. Hz. Ömer (r.a.) hilafetinde şehirde yangın çıkması. 

67. Emirü’l-müminin Hz. Ali (r.a.)’ın yüzüne bir düşmanın tükürmesi ve Hz. Ali 

(r.a.)’ın elinden kılıcını atması. 

68. “Rabbimin katında gecelerim, o beni yedirir, içirir” hadisinin tefsiri. 

69. Hz. Ali (r.a.)’nin o vakit kılıcı elinden atmasının sebebinin cevabını vermesi. 

70. Rasul-i Ekrem (s.a.v)’in Hz. Ali’nin seyisinin kulağına “ Ali senin elinde şehit 

olacaktır” diye buyurması. 

71. Hz. Âdem Aleyhi’s-selam’ın taaccüp etmesi ve kendini beğenmesi. 

72. Hz. Ali (r.a) hikâyesine ve kanına dönüş. 

73. Hz. Peygamber (s.a.v.)’in Mekke-i Mükerreme ve diğer yerleri fethetmek istemesi 

dünya mülkünü sevdiğinden değildi.  

74. Hz. Ali (r.a.)’ın “sen yüzüme tükürünce nefsime Đltifat getirdi” demesi. 

Metinde Farsça ve Arapça olarak yazılan bu hikâye başlıklarının Türkçe manlarını 

ayrıca dipnotta gösterdik. 

Çalışmamız sırasında ayrıca, elimizdeki nüsha ile istinsahı 677/1278’de Konyalı 

Muhammed b. Abdullah tarafından tamamlanan ve şu anda Konya Mevlânâ Müzesi’nde 

Müzelik Eserler Numara 51’de bulunan yazma nüshayı esas alarak beyitleri 

karşılaştırma yoluna gittik. Lübbü’l-lübab, Konya Mevlânâ Müzesi’ndeki nüshada yer 
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almayan beyitleri de ihtiva etmektedir. Bu beyitleri metin içerisinde dipnotta gösterdik. 

Ayrıca, Konya Mevlânâ Müzesi’ndeki nüshada olup da üzerinde çalıştığımız nüshada 

yer almayan beyitler ve beyit numaraları ise şunlardır: 

اLM -8 وIH Kِ5 و E0A FGH و ز)#   

,A 0171N ِ0نِ ذاتN 8+رو LM2008(        ا(  

#O )(%3A PQ )(0R* ,7Mرا             

)2885(          �راLM را راPQ .Q LMى اى  

Sِ8 اهG& ن روم و%& #U0V )*)+     

)A             )3468(*( وا7WX# =>; در رو$0Gن  

,$ )(0YA 0نZ+دو #A 8 دوش$ِ        

)O 8$     )3537%شِ در رM( $, ه0+0ن *]#!  

 

2.4. Dil ve Üslup Özellikleri 

Derviş Ahmed’in yaptığı tercüme lirizm bakımından pek güçlü olmamakla beraber, 

tercümede sade ve anlaşılır bir Türkçe kullandığını görüyoruz. Şiirleri nazım tekniği 

bakımından pek başarılı sayılmaz. Az olmakla birlikte çeviri metinde bazı imla ve vezin 

hataları vardır. Buna rağmen Mesnevi’yle aynı vezni kullanmada bir başarı göstermiştir. 

Çeviri metinde Arapça ve Farsça kelimelerden ziyade basit bir Türkçe kullanmayı tercih 

etmiştir. Sanat yapma kaygısına düşmeden, külfetsiz bir söyleyiş içinde olmuştur. 

Yaptığı tercümeyi, Mesnevi’yi halkın okuyup anlayabileceği sadelikte yazdığını 

görüyoruz. Bu çalışmayı, Mesnevi’yi okumak için  Farsça öğrenmek zorunda kalmadan, 

herkesin okuyabileceği bir metin hazırlama gayretiyle yaptığı kanaatindeyiz. Türkçe’ye 

tercüme ettiği şiirleri konuşma dili havasında, zor anlaşılır olmaktan ziyade basit 

tamlamalar ve külfetsiz bir söyleyişle yazmıştır. Hatta çoğu yerde tamlamaların 

kullanımına gerek duymamıştır. 
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Mütercim tercüme esnasında arkaik kelimeler de kullanmıştır. Bu kelimelerden bazıları 

şunlardır: 

Düz- (hazırlamak, ayarlamak), Kamu (hepsi, herkes), yıldıra (parıltı), kangı (hangi), 

yalabı (parlamak), ur- (vurmak), buncılayın (bunun gibi), ancılayın (böylece, bu 

suretle), yel- (koşmak), tamu (cehennem), çirk (kir, pas), ota- (yemek), gözgü (ayna), 

ilt- (iletmek), öğertle- (seçmek), sucu (şarap), yeğrek (daha iyi), sınık (kırık), geñ 

(genişletmek, büyütmek), talabı (vurmak, çarpmak; sallamak), uçmak (cennet), uğru 

(hırsız), iv- (acele etmek), sak (uyanık), biti (yazılı doküman, mektup vs.; hüküm 

vermek, tayin etmek).  

Bununla birlikte bazı kelimelerin telaffuza dayalı olarak yazıldığı görülür: 

Mashara (maskara), ohşar (okşar), korhu (korku), yohsa (yoksa), kohu (koku), ahşam 

(akşam), uyhu (uyku). 
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3. BÖLÜM: LÜBBÜ’L-LÜBÂB ÇEV ĐRĐYAZILI MET ĐN 

3.1. Çeviriyazılı Metnin Hazırlanışında Đzlenen Yol 

Genel olarak 18. asır metinlerinde, Eski Anadolu Türkçesi’nin dil özelliklerinin 

gösterilip gösterilmemesi konusunda araştırmacı ve akademisyenler arasında tam bir 

fikir birli ği sağlanamamıştır. Söz konusu problem üzerinde çözüm yolları aranmasına 

rağmen çeviriyazı sistemi konusunda bir fikir birliğine varılamamıştır. Osman Horata, 

bu konuda, yazmalardan hareketle bir sonuca varmanın mümkün olmasının zorluğundan 

bahsetmiştir. Osman Horata, konuşma dilindeki değişikliklerin yazı dilini de etkilemiş 

olabileceği düşüncesiyle, eklerdeki ünlülerde normalleştirme yoluna gittiğini (oldu, 

benim, geldigi vb.) buna karşılık ünsüzlerde metne bağlı kalındığını (çıkdı, yapdı, etdi 

vb.) kelime köklerindeki ve bazı edatlardaki (içün, girü, gice, tiz vb.) eski şekillerinin 

korunduğundan bahseder. (Horata, 1998:157) 

Bu görüşler çerçevesinde, Lübbü’l-Lübab’ın çeviriyazı metninde ve imla özelliklerinde 

Horata’nın görüş ve tavsiyeleri göz önünde tutulmuştur. Ayrıca, Đsmail Ünver ile Ahmet 

Tanyıldız’ın makalelerinde ortaya koyduğu teklif ve tavsiyeleri de dikkate alınmıştır. 

1. Bazı kelime ve edatların eski şekilleri (diyü, içün, girü, tiz, gice, çün, anınçün, div) 

tercih edilmiştir. Đçün edatının baştaki sesindeki düşme durumunda edat, seniñçün, 

hisçün, bununçün,anınçün vb. şeklinde önceki kelimeyle birleştirilerek kullanılmıştır. 

2. Kalın ünlüyle başlayan bazı kelimelerde, “d” sesinin “ط” ile gösterildiği sesler “d” 

olarak gösterilmiştir (dağ, doğru, doğdu). 

3. Vezin gereği düşen vokaller, n’oldu, k’o, k’ey, v’er, k’an şeklinde kesme işaretiyle 

gösterilmiştir.  

4. Arapça terkipler, ve’s-selam, hayrü’l-beşer, aleyhi’s-selam, bu’l-aceb, zü’l-celal, 

ma‘şera’l-cinni örneklerindeki gibi yazılmış; Đllallah, Haşlillah, Yedullah, Nurullah vb. 

Lafz-ı Celal’in günümüzdeki şekilleriyle yazılması tercih edilmiştir.  

5. Ön ekler, Farsça ikili tekrarlar tire ile ayrılmıştır (bâ-niyâz, bî-vefâ, hem-dem, hoş-

nişin, nâ-sezâ, pür-âteş,nâ-çâr, lâ-mekân, ser-asker, vâ-çarhı-vâ, dem-be-dem, tâ-be-gey, 

tâ-be-tâb). 
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6. Sona eklenen ekler, hasret-zede, yılan-âsâ, perde-ber, nâle-gû, put-perest vb. ayrı 

yazılmıştır. 

7. ‘Aşk, ‘ayân, ‘ayş vb. klişeleşmiş okunuşlarıyla yazılmıştır. 

8. Farsça kelimelerdeki vav-ı ma‘dûleler “hˇâb, ȟâce, ȟâb” şeklinde gösterilmiştir. 

Fakat metnin bazı bölümlerinde “hˇâce” kelimesi günümüzde kullanılan “hoca” 

şekliyle,  yazılmış, bu kelime aynen bırakılmıştır. 

9. Leylâ, Îsâ, Mûsâ, ma‘nâ kelimeleri vezin sebebiyle kısa okunması gereken yerlerde 

Leyli, Îsa, Mûsi, ma‘ni şeklinde yazılmıştır. 

10. Metinde her iki şekliyle de yazılmış olan “nice-niçe” yazılışlarından “nice” şekli 

tercih edilmiştir. 

11. Şahıs ve yer isimleri büyük harfle yazılmıştır. 

12. “Kendi” dönüşlülük zamirinin hal eklerine göre çekiminde “kendüyi, kendüye ve 

kendiñi” şeklinde gösterdiği farklılıklardan dolayı “kendini, kendine” şeklinde 

yazılmıştır. 

13. “Đyi” kelimesi, eserde “eyü ve iyü” şekilleriyle kullanılmasına rağmen bu kelimeyi 

“iyi” şeklinde kullandık. 

14. Metindeki Farsça hikaye başlıkları, Arapça bazı ibarelerin anlamları metnin altında 

dipnotta verilmiştir. 

15. “Dâ‘im”, “dâyim” şeklindeki yazılışlardan ilki tercih edilmiştir. 

 

 

 

 

 



38 
 

 

 

 

 

 

 

                                                                                    LÜBBÜ’LLÜBBÜ’LLÜBBÜ’LLÜBBÜ’L----LÜBÂBLÜBÂBLÜBÂBLÜBÂB    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



39 
 

 

Hāzā Tercüme-i Mesnevī-i Şerīfü’l-Manzūm Cild-i Evvel 

Ŝāģib-i mālik Muhammed Reşid Ser Bozcan Ģüŝŝam fuķarā-yı be-šarīķ şāh-ı Naķşbend 
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1a 

;ِYْAِ :ِ8ِٰ اRVْ#ّ@ا ;ِGV#̂@ا   .A8 وG[7Y* ;YA 8$ Eا)N0ءَ اوG+ 8$ وا=(ه0 =(م RA,`[ 01 ا@ّ̀%ن و ا@/0ف<[ab   0c(%`d$ 

0c(0 او آ0ن 5%رc(%`[$ 0 )/%ن $0 و $0آ0نR4# آe0*. اaM 0@, و[- ,b .A07ن آ%`/R@وَِ$8ْ ا fSُآ ٍْi+َ      0ٰ`jْ<َeَ 

8ِGْNَْآ̂#وُنَ َ@َ]̂>ُ/; زَوkَ-َ َ0ٰ24ْنMُ ىk@̂0 اjَ<َeَ َزْوٰاجEَ 0ٰ1<ُّ0ٰ آRّ$ِ 07ُ4ِ`-ُ ُرْضEَ َ1ِْ; ِ$8ْوYِWُ*ْ0ٰ اRّ$َِ8َ وRُ<َ[ْ(َٰE ,<ّ5وا ,<= .Gّ4* 

)ٍRّ2$ )GّM 8G*%/@8 و اG<jdّ@ا#lW$ 0$0$8 واG7<4j@ْ 0$ K<7eان ا%<R@ان ا)()a@اآ#ون ذآ#ا: و$0 وآّ#اk@ّو ا SWm 8= 

 =>, و $qGrن آàّ@0%م +#=. 0ٰRMَءِ b, )`1; اّ@k ا@%ار8Gp او@0Gء و ا@0oّه#)8 اA025. و اٰ@. >,= و ا@b0n>%ن ذآ#!

8GR@0[@8 اG<$0[@8 اG2@0?ّ@8 واG/@0Yّ@1; ا`(k@ّؤن ا*%اره; $8 ا%r7( ,<=0ره; وpٰون ا)7j$ 0$ّا )[A :ا)RV ,ّ<[@ا 

#G4/@وا@ّ?>%ة ا ,<= .Gّ4* #GZ4@ا #(kّ̀@1ا                                                      

Bu faķīr-i ģaķīr-i keśīrü’t-taķŝīr Ģażret-i Pīriñ kelām-ı münīrin tercüme ve tanžīm edib 

şerģ ve īżāģ etdim ve dībāce-i şerīfeyi daĥi şāriģ ģażretleriniñ şerģ ettigi vechle tasšīr ve 

taģrīr eyledim ve tercüme-i manzūmeye Lübbü’l-lübāb nām ķodum. Ümmīddir ki 

šālibler  

1b 

 ve mübtedīler nef‘-i keśīr ve aĥź-i yesīre muvaffaķ olub Derviş Aģmed Ŝādıķ Bin 

‘Ömer Ķaraķulaġ sābıķ müźnibi du‘ā-yı ĥayr ile yād ve müntehī olan źevāt-ı kirām 

ģażerātı daĥi sehv ve nisyānımı taŝģiģ ile ābād ve rūh-ı faķīri raģmet’ul-lāhi ‘aleyh 

kelimesiyle şād eyleyeler.  Hā” ģarf-i tenbīhdir“  2رRV. ا: =>, وا@()1; ا8G[RN هkٰٰا آuُ7َِ اْ@dْRََ̀%ى

esmā’-i işāretden degildir belki müşārun ileyh üzerine tenbih içündür. “Źā” ism-i 

işāretdir vaż‘-ı aŝlīsi maģsusāta işāret içündür. Pes eger dībāce-i kitāb Meśnevī’den 

                                                 
1 Rahmân ve Rahîm ola Allah’ın adıyla ve ondan yardım dileriz.Yokluktan eşyâyı yaratanın adıyla ve 

eşyâyı kaf ve nûn manâsıyla  yokluktan edebilen Allah’ın adıyla. Suret olarak mesnevî kıldı ve mânevî 

olarak da değerli kitabında Allah’u-Teâlâ’nın haber verdiği gibi “her şeyden çiftler yarattık. Umulur ki 

anlarsınız”(Yâsin Suresi:36). Kâinatın efendisi ve iki kıblenin imamı Nebi Muhammed (s.a.v.)’e salat 

olsun. Đns ve cinnin iftihar kaynağı, gece ile gündüz devam ettiği müddetçe, zikredenler Allah’ı zikrettiği 

müddetçe, gafiller onun zikrinden gafil olduğu müddetçe ona  salât ve selâm olsun. Onlar ki şeriât 

sırasında parlak yıldızlar gibidirler. Amel eden âlimlerin üzerine olsun, salihlerin de üzerine olsun, onlar 

ki öbürlerinin nurlarından ışık alırlar ve onların izine uyarlar.   
2 Allah hepsine rahmet etsin, bu Mesnevî kitabıdır. 
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evvel ise müşārun ileyh źihinde bi’l-ķuvve ģāżır olan umūr-ı ma‘lūme olur ve ‘inde’l-

‘aķl vuķū‘-u müteģaķķak i‘tibāriyle maģsūs menzilesinde olur ve eger dībāce-i kitāb 

Meśnevī’den mua’ĥĥar ise müşārun ileyh evrāķ üzere mektūbe olan ebyāt-ı merķūme 

olur. “Kitāb” maŝdardır bi-ma‘nā mektūbdur. Mef‘ūlüñ maŝdar ile tesmiye olunması 

mübālaġa içündür. Nitekim ĥalķ bi-ma‘nā maĥluķ ve lafž bi-ma‘nā melfūž olduġu gibi 

yāĥud fi‘al bi-ma‘nā mef‘ūl içün binā olunmuş bir ŝīġa olur libās-melbūs gibi ve 

ismiyyeti rāciģdir. Zīrā ki dā’imā mevŝūf olur ŝıfat olmaz. Kitābıñ Meśnevī’ye iżāfeti 

beyāniyyedir ĥātim-i fużżatin ķābilindendir. “Meśnevī” śenā-yenśī-śenyan’den ramā-

yermī-ramyen gibi maŝdar mimidir. “Yā” nisbet içündür śeneytü’ş-şey’e derseñ ķaçan  

2a 

bir şey’i iki ķat eyleseñ ve şu‘arā ıŝtılaģında şi‘rden bir cinsdir ki iki mıŝra‘ bir ķāfiye 

üzere ola ve bu ism-i cinsiñ ve bu kitābıñ müstešāba olması evvelā penāhat-i şān-ı 

müsemmāyı müş‘irdur. Nitekim şā‘iriñ bu ķavli bu ma‘nāya delālet eder. Beyt: 

;1`$ L*0م وا* Eا vW- وان    

  0b1نّ ا@x[A 'YR دم ا@wnال

Ve śāniyan cemī‘-i mevcūdāt ve maģlūķātıñ esrārını cāmi‘ bir kitāb olduġunu beyān 

ķılar. Zīrā bu cemī‘-i eşyāyı Allāh tebārek ve te‘āla zevceyn ĥalķ eylemişdir.  

0R0ل آX :0 -]0@, اAً0oe 0نY*z@ 0ٰ`jْ<َeََ0 آُْ; وNً0 ذآ%رًا اى اَزْوٰاpً0*وا SX0 وrً(8ْ وَ ا$ِ fSُآ iٍ+َ 0ٰ`jْ<َeَ 8ِGْNَْزَو ;ْ/ُ<̂[َ@َ 

 ا@r7R}دّ)8 وا0G+Eءِ وا@%ا@()8 وا@Gّّ̀#)8 وا@ّ(ار)8 وا@/%*8G ا@iٍ+ 0`j<e 8GW`5 Sd$ 8G<jdّ آSّ و$8 اى َ-kَآُ̂#ونَ

 ا@RR/`0ت e%اصّ $8 اEزدواج -]>R%ن @/, اى -kآّ#ون @]ّ>/; وا@24# وا@4ّ# وا@0RYّءِ واEرض وا@ّ{>R| آ0@ّ̀%ر

                                                 
1 Misk geyik kanından olmasına rağmen güzel kokar. Ve sen insansın, insanların en yücesisin, insanların 

miski gibisin. 
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uNات وا@%اkّ@0A S4j-E |Gّ`G`pEا |GّNوwّ@0 واRوآ SX :0ٰ24ْنَ -]0@, اMُ ىk@̂زْوٰاجَ اEَ0jَ<َeَ 0ٰ1<ُ̂0ٰ آRّ$ِ Lُ4ِْ̀  وَِ$8ْ اEَرْضُ ُ-

;ْ1ِYِWُ*َْ0ٰ اRّ$َِو E َن%Rُ<َ[ْ(َ1                                                                                  

Pes bu āyet-i kerīme cemī‘-i eşyānıñ meśnevī olduguna delālet eylediyse bu kitāb-ı 

şerīfe Meśnevī diye tesmiye eylemeleri cemī‘-i esmā-i müteķābele-i ilāhiyyeniñ ve 

eŝnāf-ı eşyā-yı kevniyyeniñ ģakāyıķınıñ kitābı demek olur ki;   

Eَو uٍ~َْر Eَو IٍAِ0ٰ( ٰEِّا ,b ٍ8ٍ آ0ٰ7ِبG4ِ$ُ2   

 2b 

 Kelāmınıñ mefhūmu bu kitāb-ı ģaķāyıķ-niŝābıñ daĥi şānında ŝādıķ olur. Pes ma‘nā 

āgāh oluñ ey šālibān-ı esrār-ı ilāhi şu müşārun ileyh kitāb-ı Meśnevī’dir. “ ُوَهَُ% ا5ُُ%ل

3%لِ ا@ّ()8ِا5ُُ%لِ ا5ُُ ”   żamīr-i merfū‘ Kitāb-ı Meśnevī’ye rāci‘dir. Ma‘nā bu Kitāb-ı 

Meśnevī dīniñ uŝūlünüñ uŝülleriniñ uŝulleridir demek olur. Dīn bir vaz‘-ı ilāhīdir ki 

aŝģāb-ı ‘uķūlü iģtiyār-ı maģmūdiyyeleri ile bi’ź-źāt ĥayrāta sevķ eyler. Kitābu’l-lah’dan 

ve sünnet-i Rāsūl’den müstefād olan fıķh bu dīni beyān eder. Surūrī merģūm der ki pes   

:    M LYR<= LA. د)8 =>;  

�()V و #GYW- و LMا .jb 8(د ;<=  

O �G4e#دد )8 از e #Gm%ا*( آ. ه#   

=>M LYR. ا)Ra$ 8%ع ا=>; ا: د)8 ا5%ل از و$#اد  

                                                 
1 Allah teâla insana hitâben dedi ki; “Sizleri çiftler olarak yarattık”(Nebe Sûresi: 8) yani erkekler ve 

dişiler olarak. Aynı şekilde diğer bir âyetde “düşünüp öğüt alasınız diye biz her şeyden bir çift 

yarattık”(Zâriyat Sûresi: 49) yani “her şeyden çift yarattık”tan kasıt, her şeyi iki çeşit olarak yarattık. 

Gökyüzü-yeryüzü, cennet-cehennem, anne-baba gibi. Eşyâlar zıtları ile varolur ışık-karanlık, yer-gök, 

kara-deniz gibi. “Lealleküm tezekkerun” yani umulur ki anlarsınız. Şöyle ki; çift olmak mümkünâtın 

özelliklerindendir. Vâcip olmak iki olmayı kabul etmez (Allah vâcib’ül-vücûdtur, varlığı vâciptir). Allah 

(c.c.) şöyle buyuruyor ki:  “Bunları yapan, her türlü noksandan uzak olan o Allah’tır ki, toprağın 

yeşerttiklerini de, kendilerini de, kendilerinin bilmediği daha nice şeyleri de çiftler halinde 

yaratmıştır.(Yâsin Sûresi: 36)” 
2  “Yaş ve kuru ne varsa ap açık bir kitapta yazılmıştır.”(En‘am Sûresi: 59) 
3  O dinin asıllarının asıllarının asıllarıdır. 
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Ve bu üç ‘ilmiñ uŝūlünden bir uŝulü daĥi ‘ilm-i kelāmdır ya‘ni i‘tiķādiyyāt ve ‘ilm-i 

aģlāķ ya‘ni vicdāniyyāt ve bu iki ‘ilmiñ uŝūlünden ‘ilm-i esrār-ı keşfiyyedir ve bu esrār-

ı keşfiyye kitāb-ı Meśnevī ile ma‘lūm olur. Pes bu kitāb-ı Meśnevī bu taķdīrce uŝūl-i 

uŝūl-i uŝūl-i dīn olur. Bu kelām maģalle münāsib olmadan ĥālī degildir ve ba‘żılar daĥi 

der ki: Uŝūl-i śelāśeden murād taŝdīķ-i cenānī ve iķrār-ı lisānī ve ‘amel-i erkānıdır ki 

bunlar dīn-i islāmıñ aŝıllarıdır ve ŝiġā-yı cem‘i īśāra şāriģ uŝūl-i śelāśeden her biriniñ 

keśret-i mebāģis ve mesā’iline telmīģ eder. Taŝdīķ-i cenānī bir sırr-ı ĥafīdir ki ‘indallah 

ŝaģīģ īmān budur.  

3a 

Ammā ‘ilm-i maĥlūķ iŝābet etmeden müte‘aźźir olmaġın medār-ı ģükm-i şer‘i olmaz ve 

bu taŝdīķ-i cenānī ŝaģibi bi-ģasebi’ž-žāhir tekālif-i küfriyyeden ĥalāŝ olmaz illā ikrār-ı 

lisāni ile bu eclden iķrārı daĥi bir rükn i‘tibār eylemişlerdir ve rükn-ü ‘amel bu iki 

rüknün eśeridir ve rükn-ü taŝdīķ-i cenānī ve źikr olunan rüknüñ aŝlıdır ki  ‘amel-i ķalbī 

aŝl-ı cemi‘-i a‘māl ve eşrāf küll-i ef‘aldir.  

5>, ا: =>G. وMّ>; اِن̂ Aَ )ِYَNَ ,b`, اٰدَمَ َ@nَrْRًُ| اِذٰا Lْ2َ<َ5َ 5ََ>َ� اْ@Yَaَُ( وَاِذٰا Yَbََ(تْ Yَbََ( اْ@Yَaَُ(  و@k1ا 0Xل ا@4ّ̀,

uُ<ْjَ@ْوَهَِ, ا Eََ1ا                                                                                                

Bu muķaddime ma‘lūmuñ olduysa Ģażret-i Mesnevī’niñ daĥi mevżū‘u aŝl-ı aģvāl-i 

ķalbiye olduysa dīniñ uŝūlünüñ uŝūlü olur. Bu söz min-vechin ‘adem-i münāsebetden 

‘āri degildir. Fe’l-yeteemmel ve şāriģ ģażretleriniñ ķavli üzere bu maģalle münāsib 

vücūh-i śeleśe vārid olmuşdur ki uŝūl-ü śeleśeden murād a‘māl-i şer‘iyye ve aģvāl-i 

šarīķiyye ola ki bunlar dīn-i islāmıñ uŝūlüdür. Pes ‘ulūm-ı aģvāl-i šarīkiyye zübde ve 

‘umde olduġu cihetden ‘ulūm-u a‘māl-i şer‘iyyeniñ uŝūlü gibidir. Keźālik ‘ulūm-u 
                                                 
1 Bundan dolayı Nebî (a.s.v.) şöyle buyurdu: Đnsanoğlunun vücûdunda bir et parçası vardır. Eğer o iyi    

olursa bütün vücut iyi olur. Eğer o bozulursa bütün vücut bozulur. O nedir? Đşte o kalptir. 
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esrār-ı ilāhiyye ve aģvāl-i šarīķiyyeye nisbetle anıñ uŝūlü gibidir. Pes Meśnevī ise, 

mısra‘:  “ وLY-)V آ0ن $0د $d`%ئ ”  feģvāsınca ‘ulūm-i vaģdet dükkān-ı esrār-ı ģaķīķatdir. Bu 

cihetden uŝūl-i uŝūl-i uŝūl-i dīn olmaġa ŝaģīģ olur. Śāniyan elif-lām ‘ahd içün olub  

3b 

“   .fehvāsınca ma‘hūd dīn-i Đslām olur  ”  1اzMْEِمُ َْ̀(اِ:ِ= ا@(f)8َ اِن̂

,َِ̀Aُٰمُ وzMْEِا ٰ,<=َ IٍRْeَ ُاَنْ َ+0ٰ1دَت ٰE .َٰ@ِا Êِا وَانّ اُ: ا)ًR̂2َ$َُ SُMَُ0ٰمُ اُ: رXِآٰ%ةِ وَاٰ)0ٰ7ءُ ا@̂?>%ةِ وَاŵ@0ٰنَ و5ََْ%مُ اr$ََر 

�̂Vََو LِGْ4َ@ْا ٰo7َMْ0ِ̀$ََ0ع .ِGْ@َِا zًG4Mَ2                                                                    

Ģadīśiniñ muķteżāsınca dīniñ uŝūlü beşdir. Ve bu beş uŝūl daĥi üç aŝla mübtenīdir ki ol 

üç aŝl bu beş aŝlıñ uŝūlüdür. Ol üç aŝlıñ biri īmān ikincisi iĥlāŝ üçüncüsü niyetdir. Zīrā 

bu üçü olmasa a‘māl saģīģ olmaz ve üçün daĥi uŝūlü ‘ilm u ģikmet ve ma‘rifetsiz ŝaģīģ 

olmaz. Pes menba‘-ı ‘ilm u ģikmet  ve ma‘rifet ise Kitāb-ı Meśnevī’dir. Bu cihetden 

uŝūl-i uŝūl-i uŝūl-i dīn olmaķ cā‘izdir. Śāliśan dīn-i Đslām’ıñ iki uŝūlü vardır. Biri uŝūl-i 

fıķh ve biri daĥi ‘ilm-i kelām ki i‘tiķādiyyāta müte‘alliķdir ve i‘tiķādiyyāta müte‘alliķ 

olan uŝūl uŝūl-i fıķhıñ uŝūlü menzilesindedir. Ol cihetden ki ŝıģģat-i a‘māl-i žāhire 

ŝıģģat-i i‘tiķād-i bāšına üzre mübtenīdir. Mādam ki i‘tiķād ŝaģīģ olmaya ‘ibādet ŝaģīģ 

olmaz ve Meśnevī bu uŝūleyn-i dīniñ uŝūlü menzilesindedir. Ol cihetden ki ‘ilm-i kelām 

bi-esrihi istidlāliyyātdır. Anıñçün bu ‘ilmiñ asģābı biribirine mücādele ve müdāfa‘adan 

                                                 
1 “Allah katında din islamdır” (Âl-i Đmran  Sûresi: 19) 
2 “Đslam beş temel üzerine bina edilmiştir. Allah’tan başka ilah olmadığına ve Muhammed (s.a.v.) 

Allah’ın elçisi olduğuna şehadet etmek, namaz kılmak, zekat vermek, Ramazan orucu tutmak, gücü 

yetenin Hac etmesidir.” (Müslim, râvi; Abdullah Đbn-i  Ömer.) 
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ĥālī degildir. Pes ‘ulūm-i istidlāliyyelik uŝūlü müstelzim-i ģaķķa’l-yaķīn  olan ‘ilm-i 

keşfī ve daĥi ķalbīdir ki ol Meśnevī’dir.1 

:                                                                                            0X LGAل و@k1ا  

                                       0A@ّ?%اب ا=>; وا: vV وe          ,V%اب *. و ر$>LY *. و *LYRa *. ا)8

                                                                                                          

,b KِZَاٰرِ آ#Mَْ8ِ اْ@ُ%5ُ%لِ اGjِGَ@َْو                                                                                         

4a 

Keşf  luġatda ref‘-i hicāb etmege derler mušlaķa nitekim “ KZأة آ#R@011 اNو ” derler “ L[bر 

01A0aV” ma‘nāsın verirler ve ammā ıŝšılāģ-ı meşāyiĥde mā verā-yı hicābdab ma‘ānī-i 

ġaybiyyeniñ šulu‘ ve žuhūruna ve aña muššali‘ olmaġa derler. “Esrār” “sırrıñ” cem‘idir 

“sır” idrāk-i nāsdan bāšın olan ma‘nāya derler. “Vuŝūl” “hicrān”ıñ żıddıdır. Ammā 

‘inde’l-meşāyih umūr-u mevhūme küllīsinden teraķķī edib mertebe-i ģakīķate ilmiñ 

bāliġ olmasına derler. “Yaķīn” išminān-ı fehme ve istiķrār-ı ‘ilme derler. “ 8Gj( ِ0ءR@ا ,b 

 ,derler ķaçan mā-i ģavżda müsteķarr olsa ve yaķīn üç nev‘ üzredir: ‘ilme’l-yaķīn ”ا@2%ص

‘ayne’l-yaķīn, ģaķķa’l-yaķīndir ve bu dībāceniñ ‘Arabī şerhinde bu üç aķsāmıñ 

mufaŝŝalı beyān olundu. Ammā icmālīsi: 

 $0آ0ن ا@vّV 8GjG و وا@ّ̀%ال ا@/v(#~ KZ $8 $0آ0ن ا@8G= 8GjG و وا7ME(Eل ّ̀{#ا@ ~#)v $8 $0آ0ن ا@8GjG ا@]>; 

vjّ27( 0ل?b 8= ا ا@ّ?>?0ل @%ثkآ SX 1#وردىYّ@ا ,b ا@]%ارف                                    

Pes ma‘nā bu Meśnevī esrār-ı envār-ı yaķīni ve esrār-ı vuŝūl-i ale’l-lāhı keşf ve īżāģ 

eylemede dīniñ uŝūlünüñ uŝūlüdür demek olur. Ve cār ma‘a’l-mecrūr uŝūl-i evvele 

müte‘alliķ olur.(Đmdi uŝūl baģśinde bu faķīriñ dahi ĥāšırıma lāyıģ olan bu ma‘nādır ki 

                                                 
1 Der Kenār: Bu Derviş Aģmed faķīriñ daĥi ĥāšırıma lāyıģ olan bu ma‘nādır ki uŝūl-i dīn tefsir ü ģadīś ü 

fıķh olub anlarıñ uŝūlü mefāhīm-i Şerīfeleri olub mefhūmlarıñ daĥi uŝūlü Meśnevī-i şerīfe olub ma‘nā şu 

olur ki Meśnevī-i şerīf uŝūl-i dīn olan tefsīr ü ģadīś ü fıķhıñ mefhūmlarınıñ lübbüdür demek olur. 
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“8()ّ@E%5E%5E%5وه%ا” e‘nā  tefsīr ve ģadīś ve fıķh ki uŝūl-i dīndirler bu uŝūlüñ 

mefhūmunuñ lübbüdür. O Meśnevī-i şerīf  demek ola)1  “   %َُوَه .ُjْbِ :ِآ4َْْ# اEَ2ا ”           Fıkh  

aŝlında  

4b 

fehme derler. Nitekim kesr-i ķāf ile “ .َjِbَ SN#ّ@ا ” derler ‘ilm ve fehm ma‘nāsını verirler. 

Ve żımm-ı ķāf ile “ .َjُbَ SN#ّ@ا ” derler. Recul-i faķīh oldu ma‘nāsın verirler. Ba‘de’z-zamān 

‘örfü’n-nās bu ismi ‘ilm fürū‘a išlāķ eylediler. Ķaçan bir kimse ‘ilmde ģıfż-ı maķālāt 

eylese ve nikāh ve šalāķ ve bey‘ve şirā ve ‘ıtāķa müte‘alliķ söz söylese aña ‘ulemā-i dīn 

“faķīh” derler. Ģālbuki ‘inde’l-evliyā faķīh ‘ilm-i aĥrete ‘ālim ve āfāt-ı nefsāniyyeye 

fāhim olandır. 

0R0ل آX ,@اwn@ا ,b ِ0ءGVEا )j@آ0ن و ;Mا .jW@ا ,b #?[@وّل اE0 اjً<o$ ,<= v(#~ ِة#eE7. اb#[$و v(0X0ت دbٰا 

kِْ̀رُوا ا@1ُĵWَ7َ ,b %َِ̀(f)%اِ@X ,@0[- Gَ%@. ذ@' =>, )(ّ@' و ا@u<j =>, ا@l%ف واzG7Mء ا0R=Eل $YW(ات و ا@rّ̀%س Gُ@ِ 

;ْ1ُ$َ%ْXَ ا اِذٰا%[ُNََ1ِْ; رGْG@َِو$0 ا .A ارk*Eا K(%l7@ا ه% واkا ا@]>; هkوه .jW@دون ا K(#[- 0تn<@ق و اzoّ@م و اzYّ@و ا 

                LjGjV3 و ~#)Lj و اjb #n5. ا@0X .jW@%ا $k1@ �(0Zا و ا@]07ق و ا0NEرة

Đçün mevzu‘ olan ‘ilme fıķh-ı ekber dediler. Ģattā Đmām Ebū Ģanīfe Ģażretleri bir 

ŝaġīru’l-ģacim kitābına “Fıkh-ı Ekber” diye tesmiye eylediler. Pes bu Mesnevī Allāh’ıñ 

ekber fıķhıdır. Ya‘ni ģaķāyıķ ve esrāra olan ‘ilminiñ a‘zamıdır. Lafżatu’l-lāha iżāfeti 

                                                 
1 Parantez içindeki kısım üzeri çizilerek iptal edilmiş. 
2 “O Allah’ın en büyük fıkhıdır.” (Burada fakîhidir manası kastedilmiştir.) 
3 Gazâlî’nin Đhyâ’da dediği gibi: Đlk asırda fıkıh ismi ahiret tarîki üzerinde olmak, nefislere müteallik 

âfetleri en ince ayrıntısına vâkıf olabilmek, amelleri bozan şeyleri bilmek, kalbi korkunun istilâ etmesi 

gibi hallere vâkıf olabilmektir. Bunun delîli ise şu âyet-i kerîme; “dinde derin anlayış sahibi olmaları için 

ve kendilerine müracaat edildiğinde kavimlerini korkutmaları,uyarmaları için geride kalmalıdır” uyarı ve 

korkutmanın bulunduğu bu ilim fıkıh ilmidir. Bu fıkıh ise; lugat tarifi, boşanma, selam akdi, kirâlama 

akdi ve köle âzat etme akitleri gibi şeyleri bildirmenin ötesinde bir ilimdir. Hatta meşâyih (din âlimleri) 

bunları küçük fıkıh olarak saymıştır. 
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‘ilm-i keşfiñ ilhām-ı ĥudā ile olub ta‘līm ve tefekkür ve ictiģād ile oladıġından ötürüdür. 

“ �1# ا: A#ه0ن و اEزه# ا: و+#عEا ”  “Şer” luġatda yola derler.         

5a 

Iŝšılāģda enbiyānıñ vaż‘ eyledigi šarīķ-i müstaķīm ve ŝırāt-ı ķavīme ıšlāķ olundu. 

“Burhān” delīl ve ģüccete derler. “Allah” ism-i źāt-ı müstecmi‘-i cemi‘-i ŝıfatdır. 

‘Aklen źāt-ı ilāhiyyede müteģayyir olduķları gibi bu ism-i şerīfde daĥi olmuşlar. Anıñ 

içün ba‘żı ‘ulemā  “ fG2َ7َ$ُ ,b bَ#ِ[ْ$َ.ِ7ٌِ# اْ@ُ]jُ%لُ اِذَا َ-Ĝ2ََ# اِذَا اَِ@َ. ِ$8ْ ا5َُْ>ُ. ”1 demişler. Pes mütaģayyir 

olduķlarına binā’en iĥtilāf edib dediler ki bu Süryānīdir ba‘żısı dedi ki ‘Arabīdir ve 

ba‘żısı daĥi dedi ki ġayr-ı müştaķdır ve ba‘żısı müştaķdır dedi. Ve aŝlında daĥi iģtilāf 

etmişlerdir. Ŝāģib-i keşşāf aŝlında ism-i cinsdir ba‘dehu ma‘budun bi’l-ģaķķ içün ‘alem 

ķılındı demişdir. Ve’l-ģāsıl kimi taģayyür ma‘nāsına “elihe”den ve kimi sükun 

ma‘nāsına olan “elehe”den ve kimi ilticā ma‘nāsına olan “elühe”den müştaķ šutub 

münāsebet buldurmuşlardır. Ma‘nā-yı ĥavāŝŝ-ı lafżiyye ve āśār-ı ma‘neviyyesinden 

dördüncü cildde şā‘iriñ derġāh-ı pādişāha ilticā eyledigi maģalde, mısra‘: “ i`[$ :ا LWO ن� 

.(%َ4َGM” beytinde şerh eyledigi ve ekśer-i ĥavāŝŝ-ı esrārıñ bu maģalde ķavli şer‘iñ ve 

burhānıñ lafżatu’l-llāha iżāfeti olmasında ma‘nā budur ki, bu Meśnevī ism-i celāl ile 

müsemmī olan źāt-ı ilāhiyyeniñ šarīķ-i rūşenidir ki sāliki cemi‘-i ŝıfāta muttasıf olan 

źāt-ı eģādiyyete mūŝil olur ve daĥi Allāh’ıñ “ebyen” olan delīli 

5b 

Ve ġālibter olan ģücceti der ki cemi‘-i esmā ve ŝıfāt-ı cāmi‘a olan mertebe-i ulūhiyyete 

delālet ķılar. Ve ēalāletde ķalanlara ģüccet ve burhān olur.  

                                                 
1 Allah’ın ismi “elihe”den gelmedir. Dolayısıyla akılla onu tanımakda hayret etmişler. 
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“ Sd$ !ةٍ *%ر%/ZR01 آGb 04ح?$ ” “Meśel” aŝlında kelime-i tesviyedir şibh ve nažīr ma‘nāsına 

nitekim  “ $G<d. او $d>. او ا$d>. هkا ” derler “ +G14. او +14. او ا+14. هkا ” dedikleri gibi bi-ma‘nen 

vāģidin ŝoñra ŝıfat ve ķıŝŝa ma‘nālarına isti‘āre olundu. Ve ēarb-ı meśel etmeniñ ibrāz-ı 

ĥafiyyāt-ı ma‘ānī ķılmada ve vücūh-i ģaķāyıķ ve ma‘ķūlātdan vāki‘-i eş‘ār olmada 

te’sīr-i ‘ažīmesi vardır. Ve li-hāźā kitābu ilāhiyyede ēurūb-u emśāl çoķ vāķi‘ olmuşdur. 

Ģattā Đncīl’de bir bir sūre müstaķillen ēurūb-u emśāl vāķi‘ olmuşdur. Ve kelām-ı enbiyā 

ve evliyā ve ģükemā ve büleġā ekśeriyyā ēurūb-u emśālī etmek üzeredir. Zīrā ġā’ibiñ 

şāhide temśīl olunmasında ĥafī ve celī mertebesin bulur ve ma‘ķūl ve maģsūs 

menzilesine gelir ve vāķi‘ fi’l-ķalb olur. “Nūr” aŝlında şol keyfiyyetdir ki bāŝıra anı 

evvelā idrāk edib anıñ vāsıšasıyla sā’ir mübserātı śāniyan idrāk eyler. Meśelā şems ve 

ķamerden ecrām-ı keśīfe üzere fā’iże olan keyfiyyāt gibi ammā nūr-ı ilāhī ve nūr-ı 

Meśnevī böyle degildir. Cenāb-ı ģaķķa nūr ıšlāķ olunur bi-nefsihi żāhir-i eşyāyı mużhir 

olduġu i‘tibāriyle der, kemā beyyinnā fī misbāhi’l-esrār. Keźālik Meśnevī’niñ daĥi bi-

nefsihi baŝar-ı baśīrine żāhir ve ģaķāyıķ ve ma‘āni mużhirdir. “Mişkāt” dīvarda olan şol 

derīçeye 

6a 

derler ki ġayr-ı nāfiźe ola. Vatķā kim Ģażret-i Mevlānā nevverana’l-lāhu bi-kelāmihi’l-

esnā ģaķīķat-i ŝıfat-ı Meśnevī’yi beyān buyurdularsa ziyādetün fi’l-keşf ve’l-īżāģ ēarb-ı 

meśeli ta‘ķīb edib ve ‘alā šarīki’l-isti‘āreti’-temśīliye beytlerin mişkāta ve ma‘nāların 

mişkātda olan miŝbāģa teşbīh edib buyururlar ki: Kitāb-ı Meśnevī’niñ nūrunuñ ŝıfat-ı 

‘acību’ş-şe‘ni ya‘ni aleminiñ ve ma‘nāsınıñ ģāli şol miŝbāģ gibidir ki mişkātde ola ve 

ĥāneleri münevver ve rūşen ķıla. Bir kimseniñ ki ĥāne-i ķalbinde mişkāt-ı ebyāt-ı 

Meśnevī ola miŝbāģ-i ma‘ānīsinden anıñ ĥāne-i ķalbi pür-żiyā olmaķ muķarrerdir. 



49 
 

Yāĥud mişkātden murād cesed-i şerīf-i ģażret-i Mevlānā veyāĥud Meśnevī-dān ve 

Mesnevī-ĥān olanlarıñ ebdānı ola. Nitekim mişkātıñ nūru kevkeb-i dürrī gibi ŝāfī olan 

zücāce ve ķuvvet-i zeyt-i şecere-i mübāreke vāŝıšasıyla olur. Keźālik Meśnevī-dān 

olanlarıñ mişkāt-ı ebdānı daĥi bunuñ ķanādil-i elfāžından olan mesābiģ-i ‘ulūm-i 

ma‘ānīsi ile münevver olub andan sā’ir ķulūbuñ ĥānelerine daĥi teveccühleri miķdārı 

nūr ģāŝıl olur. Eger mişkātden murād cesed-i şerīf-i muķaddese-i Mevlānā olursa ma‘nā 

böyle demek olur. Meśnevī’niñ nūrunuñ ŝıfatı benim cesedim mişkātinde ve ķalbim 

zücācesinde ol mişkāte beñzer ki anda miŝbāģ ola ve ol miŝbāģ īķād oluna ve işti‘āl 

ķılına lā-şarķıyye ve lā-ġarbiyye olan şecere-i mübāreke-i rūģ-i beden-i Muģammed 

sallalāhu ‘aleyhii vesellem ola. Ve zeytden murād  

6b 

‘ilmleri ola. Pes nefsinde zeyt-i ‘ilm-i Muģammedī nār-ı kesb ve mücāģede aña mess 

etmeksizin iēā’a ve ināre edicidir. Çünki zeyt-i Muģammedī ñur-ı ma‘nā-yı Meśnevī’ye 

munżam olduysa ve imdād ve īķād ķıldıysa nūrun ‘alā nūr olub buyūt-i ķulūb-i šālibīne 

kemāliyle nūr u żiyā-kester olur demek olur. Nitekim buyururlar: 

“1 ا045Eح $8 ا*%ر ا+#اZ( 0Xً#ق ”, “ ا+#اZ( 0Xً#ق ” cümlesi ŝıfatıdır miŝbāģıñ “āŝbāģ” feth-i 

hemze ile cem‘ ŝabāģ ve kesre ile maŝdardır. Bu maģalde iki ma‘nāya bile ģamli cā’iz 

olur. Ya‘ni miŝbāh işrāķ etmegle işrāķ eyleye öyle işrāk ki ŝabāģlar nūrundan enverdır. 

Meŝnevī aŝbāģ nūrundan enver olması ol cihetdendir ki nūr-ı ŝabāģ ancaķ żulmet-i 

maģsūsa-i liyālīyi izāle eyler. Ammā nūr-ı Meśnevī envā‘-ı żulumāt-ı ma‘ķūlü izāle 

eyler. Meśelā küfr ve ma‘ŝiyet ve ġaflet ve ceģālet gibi ve emśālühā pes bunuñ işrāķı 

                                                 
1 Sabah nûr doğudan doğar. 
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nūr-ı aŝbāģdan enver olur. “1 اmE?0ن و ذوا@]G%ن ا@a`0ن N`0ن وه% ” meşhūr olan ķırā’at 

evvelde kes-i cīmle ve śāniyān fetģ-i cīmle oķūnmaķdır. Ve lākin ber-‘aks daĥī cā’izdir. 

Cennetleriñ vasšı ya‘ni a‘lāsı murād olmaķ üzre “ ‘uyūn ”  ‘aynıñ cem‘idir çeşme 

ma‘nāsına, “aġŝān”  ġuŝnuñ cem‘idir, dal budaķ ma‘nāsına ve daĥi bu kitāb-ı ‘ālīşān 

ķulūb-i ‘ārifīniñenhār-ı cāriye ve aġŝān-ı müśmire ŝāģibi olan cennetler ve ravżalarıdır. 

‘Đnde’l-‘irfān cennet iki nev‘dir. Birine cennāt-ı ācile derler ki ol āģiretde  

7a 

netice-i  a‘māl-i ŝāliģā olan cennetdir. Ve bir nev‘ine daĥi cennāt-ı ācile derler ol bu 

dünyāda olan ezvāķ-ı rūģāni ve ‘ulūm u ma‘ārif-i Rabbānī cennetleridir. Nitekim bu 

eģādiś-i şerīfe bu ma‘nāya delālet eder. 

0R0ل آX ,ّ4ّ̀@ا: 5ّ>, ا .G<= ;<ّMاِرَْ-ُ]%ا و ,b ِرِ)0ٰض |ِ^̀aَ@ْ0ُٰ@%ا اX ٰ$رِ)0ضُ 0و |ِ^̀aَ@ْل )0ٰ ا%Mَُ0ل َاِ: رX Iُ@ِ0ٰa$َ ِ0ٰءR<َ[ُ@ْا 

 اِذاٰ ا)0rً ءم 0ٰXلَ وَ ُوَا@G4Yْ7ُ̂� ا@0X SG<1ْ7̂لَ َاِ: رMَُ%ل )0ٰ اْ@àَ^ِ| اmَْ#ٰاسُ و0ٰX 0ٰ$َُ@%ا اْ@àَ^ِ| اmَْ#ٰاسَ اَآdُِْ#وا ا)0rً ءم و0Xل

;ْ7ُGj@َ ًة#َaَ+َ 8ْ$ِ ِ0ٰرa+َْا aَ@ْو ̀^ِ|ا)ُ[ُXْ0َb ,b 0ٰ1f<�ُ)b 8ُ/ِRْ, دٰارِ دُْ*0G *0 )0ٰ رMَُ%ل ا@ِ. 0ٰXلَ  آKَGَْ وَ 0ٰX@ُ%ا ا0ٰRpَْرِه0 ِ$8ْ آُُ>%ا وَ ِ

             2اِذٰا َ@uَVِ0ٰ5 ;ْ7ُGj اْ@ِ]ْ>ِ; aَ+َ ;ْ7ُGj@َ 0ٰR*̂�َ/َbََ#ةً ِ$8ْ اْ+0ٰaرِ اْ@àَ^ِ| 5(ق رM%ل ا:

Pes mecālis-i ‘ilm riyāż-ı cennet ‘ilm şecere-i cennetden ‘ibāret olduysa bu Kitāb-ı 

Meśnevī daĥi cinān-ı ‘ācile-i ‘ārifīn ve bostān-ı ma‘ķūle-i ‘ālemīndir. (Eşcār-ı müśmir)3 

Elfāż-ı dürer-i bāri eşcār-ı müśmire gibi deķāiķ ve izhār-ı ģaķāyıķla yāver olmuşdur. Ve 

ebyāt-ı ģadāiķ simātından yenābī‘-i ‘ilm ve ģikem żuhūra gelmişdir. Ģaķķān budur ki 

                                                 
1 O canların cennetidir. Çeşmeler ve ağaçlarla bezenmiştir. 
2 Rasûlullah (s.a.v.) şöyle buyurdu: Cennet bahçelerinde bulununuz. Sordular, cennet bahçesi nedir ey 

Allah’ın Rasûlü? Buyurdular ki: Alimlerin meclisleridir. Başka bir rivâyetde: Cennet tarlalarını 

çoğaltınız, güçlendiriniz. Sordular: Ey Allâh’ın Rasûlü cennet tarlalrını güçendirmek nedir? Buyurdular 

ki: Allâhu teâlâyı tesbih ve tehlîl etmenizdir (tesbih: sübhanallah; tehlil: lâ havle ve lâ kuvvete illâ billah). 

Başka bir rivâyetde: Cennet ağaçlarından bir ağaca rastladığınızda gölgesinde oturunuz ve meyvesinden 

yiyiniz. Dediler: Dâr-ı dünyada bu nasıl mümkün olur, ey Allâh’ın Rasûlü? Buyurdular ki: Đlim sahibi 

biriyle karşılaştığınızda sanki cennet ağaçlarından bir ağaçla karşılaşmışsınız demektir. Sadaka 

Rasûlallah. 
3 Bu kısım üzeri çizilerek çıkarılmış. 
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bir ģadīķa-i ra‘nādır fevākih-i šayyibesi ašyeb-i küll-i śimārdır ictinā ķılanlara ve ‘uyūn-

i cāriyesi eleźź-i enhārdır şārib olanlara muģaśśıl mādiģler medģinde ķāŝır ve vāŝıflar 

vaŝfında ģā’irdir. ‘ulemā-i ma‘āni baña isti‘āre-i taĥyīliyye derler. Ma‘ķūlü maģsūs 

menzīlesine tenzīl edib maģsūs olan müste‘ār minhiñ evŝāf u levāzımını ma‘ķūl olan 

müste‘ār lehe ıšlāķ ederler. 

7b 

“zًG4ِYَ<ْMَ SG4Yّ@ اk0ء ه`Aا )`= ,RY- 8G= 01Gb”  ol cinān-ı cenānıñ ‘uyūnundan bir ‘ayn vardır ki 

şol sebīl-i mevleviyyeniñ ebnā’ ve evlādı ķatında aña selsebīl tesmiye olunur. Ĥulķūm-ı 

mevaģģidīne inģidār ve suhūlet-i musāra‘atdan ötürü nitekim şarāb-ı müselsel ve silsāl 

ve selsebīl derler. Bir şarāb boġaza suhūlet ile gidici yāĥud selsebīl aŝlında selsebīlanidi 

te’ebbuš-i şırra ķabīlinden pes bu çeşmeye selsebīl tesmiye olundu. Ol eclden ki bu 

çeşmeden içmez illā şol kimse ki ol çeşmeyi bilen kimseden aña meyl-i su’āl ĥiźmet-i 

ŝāliģa eyleye. Bu çeşmeden murād Ģażret-i Mevlānā’nıñ kendileri şārib olduġu ve 

ebnā’-isebīl içün binā ķıldıġı ‘ayn-ı vaģdetdir ki  “ 0َR}ْ(َ ;@َ 01ْ̀ءْ اAًََ(ا 1َ$8ْ َ+ِ#بَ ِ$ ”  ģadīśiniñ 

mā-ŝadaķıdır.   2 “zًGj$ 8YV0ً$0 و اj$ #Ge 0$0ت وا@/#ا$0تjR@و=`( أ025ب ا”   Ma‘šūfdur 

muķaddem cinānü’l-cenān cümlesiñ üzerine mübtedā muķadder olmaķ üzere ĥayr 

ĥaberidir. “Maķāmen ve maķīlen” temeyyüziyyat üzere menŝūblardır. Maķīl “ķāl-yeķīl-

ķīlan ve ķaylūle”den maģall-i ķaylūleye derler. Ķaylūle nıŝf-ı nehārda istirāģate derler. 

Eger nevmle olmazsa da ķaylūle istirāģat-ı ŝāliģādır ki şeyāšīn andan bī-behredir.  

                                                 
1 Ondan kim içerse bir daha asla susamaz.(Buhârî,5,2405; Müslim,4,1793) 
2  Makâm ve kerâmet ehli için en hayırlı makam ve en güzel sözlerdir. 
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1“SُGj-َ ٰE 8َGoٰGẐ@0ِن̂ اbَا %<ُGXِ ;<ّMو .G<= :0ل ا@̀^4ِ,� 5ّ>, اX 0Rآ” Pes ma‘nā bu ‘uyūn-i meźkūreye 

menba‘ olan cinān-ı cenān ki murād andan Meśnevī’dir. ‘inde aŝģābi’l-maķāmāt ve 

erbāb-ı kerāmet maķām yönünden ĥayırlı maķāmdır. 

8a 

Ve maķīl cihetinden aģsen maķīldir. Ķaçan sālike ta‘b-ı sülūķdan fütūr gelse ve aģsen-i 

merāti‘ olan kitābıñ bir maģalline nažar ķılsa veyā sāmi‘olsa istirāģat bulur. Ve 

kemāliyle āsude olur. Aŝģāb-ı maķāmāt kāmil ve mükemmel olan aŝģāb-ı temkīne ve 

erbāb-ı kerāmāt ehl-i kemāl olan aŝģāb-i ĥavāriķ-i ādāta derler maķām-ı tetekmīle vāŝıl 

olmuşdur. Pes beynehümāda ‘umūm ve ĥuŝūŝ olur. Küll-i aŝģāb-ı maķām ehl-i kerāmāt 

olur bi-ġayr-ı ‘aks  “2 %ن و)4Z%ناAE#ار Gb. )0آ> ”  ebrār “birr”iñ cem‘idir. Erbāb “rabb”ıñ ve 

aŝģāb “ŝabģ”ıñ cem‘i olduġu gibi   “#ّZّ@ن ا%<[W(Eرّ وkّ@0ذون ا(E ن%[GoR@وه; ا”  demekle ta‘rīf 

olunmuşlardır. Taķdīr-i ma‘nā ebrār-ı nīgū-kār olan kimseler bu cinān-ı cenān ve 

bostān-ı rūģ-ı revān olan Meśnevī’de aġŝān kelimātından śemerāt-ı ‘ulūm ve ma‘ārif  

yerler ve ‘uyūn-ı ibārāt-ı lašīfesinden şarāb-ı ezvāķ ve eşvāķı içerler.  

“3 )A#o%ن و )V#W%ن $8 واVE#ار ”  Aģrār  “ģürr”üñ cem‘idir. Şol kimselere derler ki ribķa-i 

raķķāyye-i kevniyyeden necāt bulalar. Ve ķuyūd-i aġlāl-i nefsāniyyeden ĥalāŝ olalar. Ve 

āźā-gān keźālik šarīķat daĥi bu cinān-ı cenāndan feraģnāk olur ve šarb ve cezb-i 

şuġbdan behre-ver olur.   

                                                 
1 Nebî (s.a.v.) dedi ki: Kaylûle yapınız, çünkü şeytan kaylûle yapmaz.(Sehâvî, el-Makâsidü’l-Hasene) 
2 Orada iyiler vardır, yerler, içerler. 
3 Hürler seviniyorlar ve dans ediyorlar,çalıp oynuyorlar. 
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“ 1وا@/b0#)8 ا@W#=%ن =>, YV#ة و @>?A0#)8 +#اب $?ٍ# آ`SG وه% ” ve o Kitāb-ı Meśnevī Mısır’da 

cārī olan Nil gibidir şarābdır. Ve bī-ġāyet leźīź ābdır Mūsā-yı vaķte ittiba‘ ķılan šā‘at-i 

Ģaķķ’a ve terk-i hevāya ŝābir olanlar içün. Ģasret 

8b 

Ve ģırmāndır ehl-i fir‘avn-ı nefse ve menba‘-ı hevāya ve sātir īmān ve ‘iyān ve münkir-i 

esrār-ı nihān olanlara  “2 0ٰ`<ْMَْ1ُِ; وَاَرGْ<=َ َ0ٰنb%�o@ٰادَ ا#aَ@ْوَا ”  āyetinde ehl-i tefsīr böyle 

yazmışlardır ki:   0لM ;1G<= SGّ̀@7ّ, دً$0 اV ّان ,o4j@ا S(ٔا#ME0 اذا وا[R7Nو ا*0ءٍ =>, ا )ٍVَ0)>, )/%ن ا$ 

,o4j@و دً$0 ا �ّR( 0ءR@8 ا$ ;b S(ٔا#MEا #G?Gb 0$ًد ,b ;b ,o4j@3ا                                          

Kitāb-ı Meśnevī āb-ı Nil gibidir. Ķaçan tevābi‘-i Mūsā-yı zamān olan ehl-i ‘irfān olan 

ile etbā‘-ı fir‘avn-ı nefs olan aŝģāb-ı ĥaźelān  Meśnevī şarābını nūş etmede bir yere 

cem‘ olsalar ve andan nūş ķılsalar terk-i hevā ķılan ehl-i ‘irfānıñ dehānında nūş-i cān ve 

źevķ-i cenān  ve ehl-i nefsiñ derūnunda ĥūn-ı ēalālet ve ġavāyete reh-nümūn olur. 

Nitekim bir maģalde bu ma‘nāya münāsib buyururlar, beyt:  

                            A%د �ب A%د e%ن *. را $%M, الٰ             *R%د e%ن o4jA, ا)LY<G* 8 �ب

                                  *; e%ن Z& ,o4X; در A#ش )wW*0N              0ا V()� ا)LY<G* 8 �ب

%�Rأن ه#X ٔى%`d$ ه0دئ              دل $0ز ,r[A و ,r[A را Sr$                                  

Nitekim bu āyet-i kerīmeyi istişhād edib buyururlar ki: 

                                    “4 0R0ل آX :0@َ, ا[- Sّrِ(ُ .Aُِ ا#ًGdَى آ)وََ)1ْ .Aِ ا#ًdَِوَ$0ٰ آ Sّrِ(ُ .Aُِ Ê8َ اGjMِ0ٰW@ا  ”  

                                                 
1  (Mesnevî) Firavn ehline ve kâfirlerin yaptıklarına karşı sabredenler için, Mısır’ın Nil’i gibidir. 
2 Biz de onların üzerine tûfânı ve çekirgeleri gönderdik.( Araf Sûresi: 133) 
3 Nil kan olarak aktı ta ki Kıbtî ve Đsrâil bir kapta bulunsalar. Kıbtî kan olarak gelen Đsrâil’in ağzından 

syunu emer, Kıbtî’nin ağzı da kan olur. 
4 Allah (c.c.) dedi ki: Allah bu misalle birçoğunu saptırır; birçoğunu da onunla doğru yola iletir. Aslında 

Allah bu misalle sadece fâsıkları saptırır.(Bakara sûresi:26) 
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Bu āyet-i kerīme cevābdır  “1 k1َAِاٰ اُ: اَراٰدَ $0ٰذٰا ”  ķavline taķdīr-i kelām 

“ ًآGd#ا وه(ا)L آdًَِ#ا اAِ EًzUِِْ. اُ: اَراَدَ اِذٰا ” Demekdir ve fi‘il maŝdar mevżi‘ine vaż‘ 

olunmuşdur. Teceddüd ve ģudūś ifāde eylemeden ötürü ve Allāh te‘ālā iēlāl eylemez bu 

ķur’an’da vaz‘ olunan miśl-i sebīl illā dīn ve šā‘atden ĥāric olanları 

9a 

bu fıkra ve dībāce-i Meśnevī’den yazılmamışdır. Đ‘timādü’l-fehmi’l-ķārī  ammā 

oķunması aģsendir. Zīrā cümle buyurduķları kelām seci‘ ve fāśıla üzeredir eger bu fıķra 

ile yazılsa ve ķırā‘at olunsa ri‘āyet-i seci‘ ve fāśıla olmuş olur.  

“ wV2اناzN Eء و ا@ّ?(ور +0Wء وَاِّ*ُ. ”  ve daĥi taģķīķan bu Meśnevī śudūruñ emrāżına şifā ve 

aģzānıñ envā‘ına cilādır. Ya‘ni bu Meśnevī bir devā-yı ma‘nevīdir ki esķām-ı rūģiyye 

ve emrāż-ı ķalbiyye ‘ayn-ı şifā ve aģżān-ı dünyeviyye ve uĥreviyye maģż-ı cilādır. “ 0Rآ 

 وَرRَVٌَْ| وَهًُ(ى3 ا@?�ُ(ورِ 0ٰR@ِ ,b وَِ+0ٰWءٌ ر0ٰN |ٌ}َ=ِ%ْ$َ 8ْ$ِ ;ْ/ُfAَءْ-ُ/; Xَْ( اَ)�01َا@̀^0سُ )0ٰ ا@j#أن b vّV, -]0@, ا: 0Xل

8َG`$ِqْRُ<ْ@ِ”  “ ا@j#أن وآ0Zف ”  ve daĥi esrār-ı ģaķāyıķ-ı ķur’āniyyeyi mübālaġa ile keşf edicidir 

geh rumūz ve işāretin beyān ve gāhī te’vīlāt ve nikātın taģķīķ ve ‘iyān etmegle ģaķ 

budur ki  esrār-ı Ķur’āniyyeniñ tefsīrinde böyle bir kitāb-ı şerīf olmaz ve sünen-i ve 

āśār-ı nebeviyyeniñ ta‘bīr ve taķrīrinde buña mümāśil bir te’līf ve taŝnīf žuhūra gelmez. 

0R0ل آX ,A0`a@اِ̂*`, ا #ْ?َAَْتُا ,b ِلَ ا@̀^ْ%م%ُM#̂@ا ,b .ِ(ْ)(َ ى%`dR@ْلُ وَهَُ% ا%jُ(َ LْWَf̀5ُ uٌ7ُُٰارِ آ#ME f,4ِ^̀@ا ;ْ@َ Kْ^̀?َ(ُ 

Sُdْ$ِ ٰاkٰ4, هaَ=ْ0َbَ4                                                                                 “زاقEا|[Mو” Ve 

daĥi bu Meśnevī si‘at-i erzāķdır. Si‘āt maŝdardır bi-ma‘nā müvessi‘ rıžķ ģažž ve 

                                                 
1 Onlar saptırır.(Bakara sûresi:26) 
2 Şüphesiz o (Mesnevî)  kalplerin şifâsı, dertlerin cilâsıdır. 
3 Allah (c.c) teālā dedi ki: Ey insanlar, size Rabbinizden bir öğüt, gönüllerin derdine bir şifâ, müminlere 

bir hidâyet ve rahmet gelmiştir.(Yûnus Sûresi: 57) 
4 Cinânî (ö.1595)der ki: Rüyâmda Râsûlü gördüm elinde Mesnevî vardı ve şöyle dedi: Nebînin sırlarına 

dair nice kitaplar tasnif edildi. Ancak böylesi tasnif edilmedi, beğendim, hayretlere düştüm. 
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müntefi‘un bih olan şeylere derler. Ŝūriyye ve ma‘neviyyeye şāmildir. Erzāķ-ı sūrī 

emvāl-i žāhire ve aķvāt-ı bedeniyye gibi ve erzāķ-ı ma‘nevī ‘ulūm ve ma‘ārif-i dīniyye 

ve ezvāķ-ı rūģāniyye gibi ve bu Meśnevī si‘at-i erzāķ-ı  

9b 

ŝūrī ve ma‘nevī olması ol cietdendir ki mušahhar-ı nüfūs ve ķulūb ve mušayyib-i 

aĥlāķdır. “1 0R0ل آX uGG~ق وzeا� ”,  “ ا@Gّ*0YẀّ| او05ف و ا@Z4#ّ)| رزائل =8 اzeEق $uGّo اى ” 

demekdir. Pes šahāret ve si‘at-ı rızķa sebebdir ki aŝģāb-ı Rasūl’den birisi ģażret-i Rasūl 

‘aleyhi’s-selāma faķr ve ķılletten şikāyet eyledi. Ol ģażret aña emr edib buyurdular ki:  

“2 ا@#fزّقُ َ=َ>M̂%َ(ُ 'َGْْ� ا@0ٰ1ôرَةِ َ=>َ, دُمْ ”   

 “ A#رة آ#امٍ WM#ةٍ 0A)(ى ”  “Sefere”  sāfiriñ cem‘idir. Sāfir kātibe derler. Nitekim  

 “ WMً#ا ا@/07ّب WM#ا ” yüzünü açdıķda “bereret”  “bār”ın cem‘idir. Muģsin ve nīgū-kār olan 

kimselere derler. Yā berere “bār”ıñ mütea‘alliķ muķadderidir ki ol  “yā” mektūb 

veyāģud maĥfūż demekdir. Ve cār ma‘a’l-mecrūr mütea‘allak-i maģźūf ile mübtedā-yı 

maģźūfuñ ĥaberi olur. Taķdīr-i kelām bu Meśnevī mektūb ve merķūmdur. Melā’ikeden 

kātip olanlarıñ elleriyle ki anlar levģ-i maģfuždan istinsāĥ ederler. Öyle ketebe ki 

kerīmlerdir ve nīgū-konendelerdir ve bunlar Ķur’an-ı ‘ažīmü’ş-şānı levģ-i maģfūždan 

istinsāĥ eden melā’ikedir. Pes Meśnevī  Ķur’an-ı ‘ažīmiñ ma‘nāsıdır. Ve Ebū Ģanīfe 

ķatında aŝl-ı Ķur’an ŝırf ma‘nādır. Nitekim şerģ-i ‘Arabī’de beyān eyledik. Pes 

Meśnevī’niñ ma‘nāsı anlarıñ eleriyle yazılmış ma‘nā olur. Ba‘dehu Mevlānā ģażretine 

ilhām olub ol ma‘āni-i şerīfeyi kelimāt-ı manžūme ile edā buyurduķlarında ģużūr-ı 

Şerīflerinde olan ketebe-i insānī kitābeti iledir. Sefere ve berereden 

                                                 
1 (Mesnevî) Ahlâkı güzel oldurur. 
2 Temizlikte devamlı olun ki, rızkınız genişlesin. 
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10a 

murād žāhiran bu kelimāt-ı manzūmeyi taģrīr edenler daĥi olsa olur. Zīrā anlar daĥi 

berere-i insānīdir ki kirām-ı evliyāullahdır ki cümleden Ģüsāme’d-dīn Çelebi ki ekśer 

Kitāb-ı Meśnevī’yi taģrīr eden anlar idiler ve evlīya-i kirāmdan ve berere-i insāndan 

olduķları meşhūr-ı āfāķdır. “1 ا@1ّoR#ون اYّR( Eّ. ان )R`]%ن ” O sefere ve bereret feseķa ve 

fecereyi men‘ ederler bu Meśnevī’niñ ma‘ānī ve esrārına ve ezvāķ ve envārına mess 

eylemeye illā evŝāf-ı beşeriyye ve alĥāķ-ı rediyye ve ‘aķāid-i rezīleden mušahhar ve pāk 

olanlar. Zīrā ma‘nā-yi Ķur’ān’a mess eylemez illā šahāret-i žāhire ve bāšına ķılanlar. Bi-

haymān-ı hamūn-ı ġaflet buña muššali‘ olmazlar. Ve ģāmān-ı hān-ı tabī‘at bundan leźźet 

almazlar. Egerçi elfāžın ögrenirler ve kitābın getirirler ise de  “2 SِdَRََ0ٰرِ آR2ِ@ْا SُRِ2ْ(َ 0رًاWMَْا ” 

ķābilindendir.  “3 S(w`- 8$ ّ8 ربGR@0[@ا ”  mübtedā’-i maģźūfuñ ģaberidir ve tenzīl bi-ma‘nā 

münzeldir. Ya‘ni bu Meśnevī  ‘ālemleriñ Rabb’inden ve seyidinden veyā mürebbīsinden 

tedrīcle ķalbine inzāl olunmuş ve šarīķ-i ilhām-ı ilāhiyye ile ilķā ķılınmışdır. “4 .G-�(E 

S~04@8 $8 اGA .()( E8 و$ .W<e ”  Bu Meśnevīniñ önünde ve ardında bāšıl gelmez ki bu 

mažhar-ı Ģaķ’dır. “5 SْXَُ0ٰءَ وN �v2َ@ْا vََوَزَه Sُ~ِ0ٰ4@ْاِن̂ ا Sَ~ِ0ٰ4@ْ0 آ0ٰنَ اXً%ُزَه ”  āyetiniñ miŝdāķınca 

eżdād ve naķīżāt bir yere cem‘ olmaz “6 )#4X. و )#5(! و: ” ve Allah te‘ālā kemāl-i 

fażlından bu kitābı gözedir ve ģimāyet eder. “7 :ُ0bَ #ٌGْeَ 0}ًbِ0ٰV %َُوَه ;ُVَْ8َ اَرGRVِا@ّ#ٰا ” pes Allah 

tebārek ve te‘ālā ĥayırlıdır maģlūķdan  

10b 

                                                 
1 (Mesnevî’yi) Ancak temiz olanlar tutabilir. 
2 Ciltlerle kitap yüklenmiş eşeğe benzer. (Cuma Sûresi: 5) 
3 Âlemlerin Rabb’inden inmedir. 
4 Öncesinde ya da sonrasında bâtıl gelmemiş. 
5 De ki: Hak geldi bâtıl zail oldu.(Đsrâ Sûresi: 81) 
6 (Mesnevî’yi)Allah korur ve gözetir. 
7 Allah koruyanların en iyisidir, merhametlilerin en merhametlisidir. 
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hāfıž olmaķ yönünden zīrā maģlūk ŝıyānet ve ģimāyet edeyim derken iēā‘at eder. Ve ol 

tavŝīf ve elķāb-ı Ķur‘āniyye ile telķīb eylemek ŝaģīģ oldu. Pes ģażret-i Ĥüdāvendigār bu 

kitāb-ı müstetābı elķāb-ı Ķur‘āniyye ile mülaķķab ķıldıķlarında ŝoñra bu kitāb-ı şerīfiñ 

bu elķābından mā-‘adā ba‘żı elķab iĥrāsı olduġuna işāret buyururlar. “1  ا: @4jّ. اe# ا@0jبٌ

,@0[-” ve daĥi bu Meśnevī içün źikrolunan elķābdan mā-‘adā āĥar laķablar vardır ki ģaķ 

te‘ālā ģażretleri aña laķab verdi. Meśelā “Sāmi-nāme” gibi ki bunlar daĥi Meśnevī’nin 

laķablarıdır. Laķab bir şeyi ism-i ‘alemle tesmiye olduķdan ŝoñra bir āĥar isimle daĥi 

tesmiye olunmaķdır medģ ve źemme şāmil olur. ‘Alemle laķabıñ farķı budur ki ‘alem 

źāt-ı şaģŝa delālet eder delālet-i vaż‘iyye ile laķab daĥi źāt-ı şaģŝa delālet eder. Medģ ve 

źemmden mutażammın olmaķ i‘tibāriyle bi-ĥilāf-ı a‘lām-ı keniyye übüvvet ve ümüvvet 

ve bünüvvet ve bunlarıñ emśāli bir ma‘nā-yı iżāfiyyeye delālet eder. Meśelā Ebū-Bekr 

ve Ümmü Gülsüm ve Đbn-i Abbās gibi “2 0*#?7Xوا ,<= kه SG<j@ا ” ve biz iķtiŝār ve iĥtiŝār 

eyledik şol źikrolunan elķāb-ı ķalīle üzere “ SG<j@لّ ا)( ,<= #Gd/@3ا ” ve ģālbuki az çoķ üzerine 

üzerine delālet eder. “4 .7=#a@لّ وا)- ,<= #()n@ا ”  ve ķadeģiñ dibinde olan bir içim ŝu 

mecma‘-i mā’ olan bir göle delālālet eder. “ |`W2@ر =>, -(لّ وا)G4@ا #G4/@ا ” ve bir avuç şey 

ĥarmān-ı kebīre delālet eder. Pes azdan çoġa istidlāl eyle ve ķıs ‘alā hāźā sā’iri’l-evŝāf. 

11a 

“5 -]0@, ا: رRV| ا@, ا@072Rج ا@KG[r ا@]j( )4%ل ” Aŝģāb-ı kemāl ve ĥüdāvendān-ı ģāl ma‘a 

celālethüm ve ‘ažm-i şe’nihim ‘ubūdiyyetden dem urmadan ‘acz ve ķuŝurlarına i‘tirāf 

ķılmadan ĥālī degildir. ‘Ubūdiyyet ve bendelikle müsemmī ve mu‘anven olmaķ 

                                                 
1 Onun (Mesnevî) lakabları vardır ve Allah onu lakablandırmıştır. 
2 Bu kadarla yetindik. 
3 Az çok üzerine delâlet eder. 
4 Bir damla su, göle delâlet eder. 
5 Allah teâlânın yardımına muhtaç olan zayıf kul der ki. 
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ķatlarında rubūbiyyet ve mālikiyyet ile ünvān bulmadan evlādır. Nitekim ģażret-i 

Sultān-ı Enbiyā ŝalavātu’l-lāhi ‘aleyhi vesellem buyururdu:  

 ٰE ؤ#ُoْ-ُ ,* 0ٰRَى8ُ4َْ اُْ~ِ#ءَ آYG= ;َ(َ#ْ$َ ا%ُ@%ُXَاِ: و)ُ4ْ=َ .ُ@ُ%Mَُ0ٰلَ وَرXَ0ٰ ءم وR*ِ̂اوَ َ=4ٌْ( اََ*0 ا%ُ@%ُX %َُ0ِ: َ=4ُْ(ا: ه@ُ%ُMَ1وَر  

                                                                                               

Ve Ģażret-i Īsā ‘aleyhi’s-selām ģaķķında daĥi Cenāb-ı Allah te‘ālā buyururlar: 

“2 8ْ@َ Kَ/ِْ̀ 7َYْ(َ �ُGYRَ@ْاِ: َ=4ًْ( َ)ُ/%نَ اَنْ ا Eََءِٰآَُ| وzRَ@ْنَ ا%Aُ#̂jَRُ@ْا ” aśģāb-ı kemāliñ ķatlarında ene’l-ģaķķ 

diyenden ene’l-‘abd diyen ekmeldir. Velihāźā Ģażret-i Ĥüdāvendigār rubā‘ilerinde 

buyururlar, rubā‘i: 

8$ !)`A م)+ !)`A م)+ !)`A 8              +(م$ L7$klA #M )`/bا Zمه)                                     

                                   +(م A`(! -#ا ا*R/. از +0د $8              +%د +0د +%د ازاد آ. A`(! ه#

Ve her nebī ve velī her ne ķudret-i ‘izzet ve şeref bulsalar ve kemāle vāŝıl olsalar yine 

Allāh’ıñ raģmetine muģtāclardır.  

ُْ̀/ْ; اVًََ(ا ُ)ْ(Sَeِ َ@8ْ وG<= ;<ّM. ا: 5ّ>, ا@0X ,ّ4ّ̀ل و@k1ا $ِ .ُ<ُRَ=َ |َ^̀aَ@ْ0ٰ@ُ% اX ٰEاو Lَ*َْلَ )0ٰ ا%ُMَ0ٰلَ اِ: رX ٰEَا*0َ و Eِاَنْ ا 

)َRّnَ7َ(َ ,* :ُ7ِ. اRَVْ#َAِ .<ِrْbََ3و                                                                                                 

“ )R2$ 8A )Rّ2$ 8A 8GY2@ا ,l<4@4ا ” Atf-ı beyānıdır ‘abd-i żaīf üzerine. Ģażret-i Mevlānā’nıñ 

ism-i şerīfleri Muģammed ve laķabları Celāle’d-dīn’dir. Babalarınıñ isimleri daĥi 

Muģammed ve laķabları  

11b 

                                                 
1 Meryem oğlu Îsâ’yı övdüğünüz gibi beni övmeyiniz; deyiniz ki “o Allah’ın kuludur ve elçisidir.”Ki 
onlar “biz ancak Allah’ın kuluyuz, elçisiyiz” dediler. 
2 Ne Mesih Îsâ ne de meleklerin en büyükleri, Allah’a kul olmaktan çekinmezler.(Nîsâ Sûresi: 172) 
3 Nebî (s.a.v.) buyurdular ki: Sizden hiçbiriniz ameliyle cennete giremez. Dediler ki: Sen de mi ey 

Allah’ın Rasûlü? Hz. Peygamber: Evet ben de. Ancak Allah beni rahmeti ve fazlıyla örterse girebilirim. 
4 Belhli Hüseyin oğlu Muhammet oğlu Muhammet. 
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Bahāe’d-dīn’dir.Ģażret-i Peyġamber ŝalla’l-lāhu ‘aleyhi vesellem vāķı‘ālarında 

sulšānü’l-‘ulemā diye laķab verdiler ve Ģażret-i Mevlānā’nıñ dedeleri Hüseyin’dir. 

Bunlarıñ nisbeti “Belĥī” ve silsile-i şerīfeleri Ģażret-i Ebū Bekr’e müntehīdir raēiallāhu 

anha silsileleri budur. Muģammed Celāle’d-dīn bin Muģammed Bahāe’d-dīn bin 

Ģüseyin bin Aģmed bin Maģmūd bin Mevdūd bin Śābit bin Müseyyeb bin Mušahhar 

bin Ģammād bin ‘Abdu’r-rahman bin Ebī Bekr raēiallāhu anha.1 Bir silsileleri daĥi 

Đbrāhim bin Edhem ģażretlerine müntehīdir. Ceddi Ģüseyin-i meźkūr Belĥ şāhınıñ 

ķızını tezvīc eyledi ki sulšānu’l-‘ulemānıñ vālideleri oldur ve daĥi sulašānu’l-‘ulemānıñ 

ceddi ki Aģmed Ĥašībī’niñ māderidir. Đbrāhim bin Edhem ģażretleriniñ ķızıdır. Velādet-

i şerīfeleri Belĥ şehrinde oldu hicriyyet-i nebeviyyeniñ altı yüz dördüncü senesinde 

Rebī‘u’l-evvel ayınıñ altıncı gününde vāķi‘ olmuşdur. Ve menāķībda meźkūre olan 

ķıŝŝa-i meşhūre üzre Belĥ’den rıģlet edib Konya’ya gelib anda ķarār eylemişdir. 

Vefātları hicretiñ altı yüz şest2 ikinci senesinde cemāźü’l-āĥirīniñ beşinci günü vāķi‘ 

olmuşdur. Cümle altmış sekiz yıl ‘ömür sürmüşlerdir. Ķıŝŝaları mufaŝŝalan meźkūrdur. 

“3 S4ّj- :ا .`$ ” Beyne’l-maķūlü ve’l-ķavl cümle-i mu‘teriża-i du‘āiyyedir. Ma‘nā Allāhu 

te‘ālā ‘abd-i ża‘īfden ķabūl eylesiñ. Kiāb-ı Meśnevī “teķabbel”iñ mef‘ūl maģźūfudur. 

Taķdīr-i kelām 

12a 

                                                 
1Der kenār:  Muģammed Celāle’d-dīn bin Muģammed Bahāe’d-dīn bin Muģammed bin Hüseyin bin 

Aģmed bin Ķāsım bin Müseyyeb bin ‘Abdu’l-lah bin ‘Abdu’r-raģman bin Ebī Bekr bin Ebī Ķuģāfte’l-

hāşimī ŝıddīķ-i ekber ile Cenāb-ı Mevlā miyānında sekiz vāŝıša olur. Derūn mısšar menāķıblar ve şerģler 

aŝhābınıñ ķavlidir ki on źāt-ı şerīf  vāsıtā olur. Ķureyşīniñ šabaķāt-ı ceddesi fuķahā-yı Ģanefiyye’sinde üç 

Muģammed ile meźkūr olanlar bilinende muŝarraģdır. 
2 “Altıncı” kelimesinin üzeri çizilerek değiştirilmiş. 
3 Allah kabul etsin. 
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“ S4ّj- :ا@]4( $8 ا KG[rّ@ا SR= ى%`dR@1ا ”  demekdir. “ 2ا@dR`%ى ا@R`{%م -b S(%o, وا17N(ت ”   

Maķūl-i ķavldir. “Đçtihād” bir kimse bir mašlūbu taģsīl eylemede šāķat ve ķuvvetin beźl 

ve ŝarf eylemege derler. Pes burada bir su’āl lāzım gelir ki ol su’āl budur: Muķaddemen 

buyurmuşlar idi ki  “bu Kitāb-ı Meśnevī seferet ve bereret elleriyle mektūbdur ve 

Rabbü’l-‘ālemīnden münzeldir.” Bu ‘ibāret Mesnevī’niñ vāridāt-ı ilāhī ve ilhāmī 

ma‘nāsına olan vaģy-i rabbānī olduġuna delalet eder. Nitekim bu maģalde buyururlar ve 

Meśnevī-ĥānlar daĥi ba‘de’n-naķl bu beyti oķurlar. Beyit: 

                         @ّ?%اب 0A ا=>; وا: vV وe            ,V%اب *. و ر$>LY *. و *LYRa *. ا)8

Pes burada ben ictihād eyledim buyurdular. Kesb ve ictihād ile ģāŝıl olan ma‘ānī sā’ir 

‘ulemā ve şu‘arānıñ tefekkürüyle taģŝīl eyledigi ma‘ānī ķābilinden olur. Ne vecihle 

ilhām-ı ilāhī ve vaģy-i Rabbānī olur. Cevāb oldur ki; ‘inde ehli’t-taģķīķ Ģażret-i 

Peyġamber’e olan vaģy-i ma‘a’s-sefīre bile ictiģād ahyānen vāķi‘ olur ve ahyānen bilā-

ictiģād ve lā-ŝu‘ūbet žuhūra gelirdi. Nitekim Ģażret-i ‘Āişe raēihadan mervī olan bu 

ģadīś bu ma‘nāya delālet ķılar: 

 اِ: رMَُ%لُ 0ٰXلَ اْ@َ%G-0ْ(َ ,ُVَ' آKَGَْ اِ: رMَ%لَ )0ٰ 0لjbََٰ وGْ<َ=َ ;َ<ّMَِ. اُ: 5̂>, اِ: رMَُ%لِ َ=�M 8ْلَ ه0ٰZِمAِ 8 اْ@0ٰ2رِثَ اِن̂"

ُْ̀. وََ=LُGْ و1WGb ,ّ̀= )ْXََ; َ=َ>̂, وَهَُ%ا@fẐ(ةُ اْ@aََ#سِ Sَdْ$ِ |ِ<َ?َ<ْ5َ )ْ�-G`ِ, ا0ٰGVَْ*0ً وGْ<َ=َ ;َ<ّMََِ. اُ: 5َّ>, =َ  

12b 

                                                                        0ٰX 0ٰ$zًNُ"3َ@%َ اSُd̂Rَ7َ(َ 0*ً0ٰGVَْ @, اْ@Rََ>ُ' رَ

                                                 
1 Zayıf kulun Mesnevî amelini, Allah kabul etsin. 
2 Mesnevî’nin düzenlenmesinde gayret gösterdim. 
3 Hâris bin Hişâm Rasûllah’a sordu: “Ey Allah’ın Rasûlü sana vahiy nasıl geliyor?” Buyurdular:    “Bazen 

sert zil sesi gibi gelir ki bu en şiddetlisidir, bana ağır gelir. Ses sona erdiğinde vahiy gelir,  anlaşılır, 

idrakim tam olur biter. Bazen de melekin insan sûretinde görünmesiyle olur. 
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Ma‘nā-yı şerīfi iģyānen baña vaģiy gelirdi çañ ŝadāsı gibi ve ŝafvān üzere silsile ŝavtı 

gibi bu ŝıfat üzere gelen vaģiy ŝıfat-ı uĥrā üzere gelen vaģiyden baña eşed ve aŝ‘abdır. 

Pes ol melek benden vaģiy ķat‘ eyler ģalbuki ben andan vaģiy ģıfž eylerim ve aģyānen 

ol melek racül ŝūretinde baña temeśśül eyler ve baña śarāģaten söyler. Pes ben anıñ 

dedigin lafžan ve ma‘nen ģıfž eylerim. Bu ŝūretde şiddet ŝu‘ūbet yoķdur ve bu taķdīrce 

ictiģād daĥi lāzım gelmez. Ammā ŝūret-i ūlā üzere ictiģād eylemek lāžımdır ki o ŝalŝale-

i ceres ve silsile-i ‘ale’s-safvān gibi gelen ma‘nā-yı mu‘ceme ve vāridāt-ı mücmele ve 

mübhemdir. Ģažret-i Şeyģ-i Ekber ĥal‘u’n-na‘leyn şerģinde der ki: ا ا@ّ̀%ع آkز وه%a@ة ا#Rd

01G@ا SMّ%7(E uaV |d<p K<V vّ2@ه0 ا)Vا@7, وا zd$ Eا )[A �bر '<- ua2@ا                                  

Đbn Ķayśī bu ķısmınıñ mu‘ammā ve ģall-i rumūz etmegle beñzetmişdir gah olur Ģažret-

i Ģaķ cānibinden enbiyā ve evliyāya ma‘ānī-i mücerrede ve ‘ulūm-i ġaybiyye ilķā 

olunur. Anıñ istiĥrācında ve mertebe-i elfāž ve kelimāta ižhār ve iĥrācında ĥayli ta‘b 

meşaķķat çekerler ve ģall-i rumūz ve mu‘ammā etmede ictiģād ederler.Pes vaģy-i bilā 

sefīr olan Meśnevī daĥi iki nev‘ üzere olur. Şol ilhām-ı rabbānī olur ki bilā su‘ūbete ve 

lā-ictiģād tenzīl min Rabbi’l-‘ālemīn ve şol ma‘ānī-yi mücerrede 

13a 

ve füyūżāt-ı mübheme ve vāridāt-ı mu‘ceme olur ki anıñ keşf ve ģallinde ve nažm-ı 

kelimāt mertebesinde iĥrācında ictiģād eylemek lāzım gelir anıñ içün ictiģādat 

buyurmuş olurlar. Ya‘ni bin gūşiş ve ictiģād eyledim manžūm olan Meśnevī’niñ 

tašvīlinde “ ,b S(%o- ;}* ى%`dR@ا ” demeyib “ ا@dR`%ى ا@R`{%م ” demelerinden nükte budur ki 

gūyā ki bu kitābıñ nažmında kendüleriñ irādet-i beşeriyyeleri olmamışdır. Belki 

Rabbü’l-’ālemīnden böyle manžūm ķalb-i şerīflerine mülhem ve münezzel olmuş idi. 
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 Öyle manžūm ki müştemildir ġarāib-i ģikāyātı ve nevādir-i ”ا@SR7ZR =>, ا@n#ا)u وا@`%ادر1“

temśīlātı “2تEE)ّ@ت ودرر ااE0jR@ر ا#mو” Ġurar “ġurre”niñ cem‘idir atıñ altında dirhem ve 

ziyāde olan beyāża derler. Ba‘dehu her şerīf ve hümāyūn şeylerde ıšlāķ olundu. Dürer 

“dürre”niñ cem‘idir ve vahiy ile manžūm Meśnevī ki miśālāt-ı şerīfe ve vāżıĥayı ve 

delālet-i mütelāliye ve žāhire ve bāhireyi müştemildir. “3ا@]04د |j()Vه0ّد وwّ@ا |j(#~و” ve daĥi 

o manžūm olan Meśnevī šarīk-i māsivā’l-lāh olanlarıñ šarīķati üzere keśret-i ‘ibādet 

ķılanlarıñ ģadiķa-i ma‘neviyyesi üzere müştemildir. ‘Ābid edā-i ferāiże müdāvemet 

ķılanlar “zāhid” ķısmet-i ilāhiyyeye rāżı olanlara derler. 

: =>G. وSٍNُ#َ@ِ ;<ّM اِْ=SِRَ اْ@Wَ#ٰأِضَ َ-ُ/Aِ0ٰ= 8ًْ(ا وَاَرْضِ َ*YّXَ 0ٰRAِ 'َYَWَْ; اُ: َ@َ' َ-ُ/8ْآ0X 0Rل ا@4ّّ̀, 5ّ>, ا  

                                                                                                4زٰاهًِ(ا      

“5,*0[R@ة ا#Gd04*, آR@ة ا#G?X”   

13b 

Mebānī “mebnā”nıñ cem‘idir. Mebnā maŝdar mīmidir. Ma‘ānī  “ma‘nā”nıñ cem‘idir ya 

ism-i mekān ola (,`=-,`[() den veyāģud ism-i mef‘ūl ola ve ķaŝīretü’l-mebānī lafżan 

merfū‘ mübtedā-i maģźūfuñ ĥaberi olmaķ evlādır. Egerçi manžūm Meśnevī’ye ŝıfat 

olmaķ ile mecrūr olsa da cā’izdir.Taķdīr-i kelām ol Meśnevī 6 وَدَل̂ z/َ@ْ #ُGْVَ 0ٰ$ ŜXَٰمِ  

ģadīśinin maŝdāķınca bināları ķaŝīre ve ma‘nāları keśīre cevāmi‘u’l-kelim ve her beyti 

bir iķlīm ve her biri ‘ayn-ı cidd ve ta‘līm bir kitāb-ı ģakīm ve defter-i esrār-ı ‘ažīmdir. 

                                                 
1 (Mesnevî) Böyle nadir ve garip hadiseler içerir. 
2 Söylenilenler ve delâlet olunlar aldatabilir, yanıltabilir. 
3 Zâhidlerin yolu, âbidlerin bahçesi. 
4 Nebî (s.a.v.) bir adama buyurdu ki: Farzları yaparsan âbid olursun, Allah’ın sana taksim ettiğine razı 

olursan zahid olursun. 
5 Cümle yapısı kısadır ancak manaları çoktur. 
6 Sözün hayırlısı az olup, delâleti çok olandır. 
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“1 $]R7(ى و M(ى و GّM(ى 7ME(=0ء ” Lām “icteģedtü”ye müte‘alliķdir. Ya‘ni tašvīl-i manžūm-i 

Meśnevī’de ben sa‘y ve ictiģād eyledim benim seyyidimiñ ve senedimiñ ve 

mu‘temedimiñ istid‘ā ve iķtiżā eylediginden ötürü menāķıbda meşhūr ve el-sine-i 

fuķarāda  böyle meźkūrdur ki Ģażret-i Ģüsāme’d-dīn Çelebi fuķarānıñ “Đlāhi-nāme-i 

Ģakīm Senā’i’yye” ve “Manšıķu’š-šayr-ı Şeyĥ ‘Attār’a” meyl ve muģabbetlerin görüb 

ĥāšır-ı şerīflerine ĥušūr ederdi ki n’olaydı bizim Ĥüdāvendigār’ımız bunlar gibi bir 

yādigār fuķarāsına nažm ve te’līf edelerdi. Tā ki fuķarā anı tilāvet edib anıñ ma‘nāsı 

üzere šarīķat-i Ģaķķ’a gidelerdi. Bir gün bu ĥāšıraı lisāna getirib iltimās ve istid‘ā 

eylediklerinde  Ģażret-i  ĥüdāvendigār destār-ı mübāreklerinden on sekiz beyti  

( IH 8lM !0-%0)( آA مzYّ@وا ) mısrā‘ına gelinceye dek iĥrāc edib 

14a 

Çelebi Ģażretleriniñ ellerine verib buyurdular ki: Daĥi siziñ żamīr-i münīriñize bu 

ĥāšıra lāyıĥ olmazdan muķaddem ‘ālem-i ġaybdan ķalbime ilhām-ı ilāhī oldu ki bu 

üslūb-ı merġūb üzere bir kitāb-ı ĥūb ve mecbūbu’l-ķulūb inşā ve inşād olundu. Pes ol 

Ģażret ilhām olunduġu üzere nažma getirib Çelebi Ģażretleri anı imlā ve taģrīr 

buyurdulardı. “2 YN(ى $8 ا@ّ#وح و$/0ن ” “Min” bi-ma‘nā “fī”dir. 

 0Rآ ,b .@%X ,@0[- مِ ِ$8ْ @ِ>̂?>ٰ%ةِ *ُ%دِىَ اِذٰا%ْ(َ |ِ[َRُaُ@ْاى ا ,b م%( |[Ra@3ا                                    

Ya‘ni daĥi cesedimle rūģ-i müdebbirim mekānında olan seyyidimiñ istid‘āsı içün 

ictihād eyledim. “4 =`(ي و )%$, وذGe#ة ” daĥi bu günümüñ ve yarınımıñ źaģīresiniñ 

istid‘āsı içün ictihād eyledim. Ya‘ni dünyā ve āhiretimde źahīre-i rūģum ve bā‘iś-i 

                                                 
1 Duâlarımın efendisi, senedi, dayanağıdır. 
2 Rûhumun yeri vücûdumdur. 
3 Allah (c.c.) buyuruyor: “Cuma günü namaza çağırıldığınızda” âyetinde Cuma gününe “fî” anlamı 
verildiği gibi. 
4 Bugünümün ve yarınımın azığıdır. 
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fütūģum olan Çelebi Ģażretleri içün nažma getirib söyledim “ 1ا@]0رX 8Gb(وة ا@�GZّ وه% ” bu 

nažm-ı Meśnevī’yi istid‘ā eyleyen ol şeyĥ-i kāmildir ki ‘ārifleriñ muķtedāsıdır. 

“ 8GjG2وا@ ا@1(ى وا$0م ” ehl-i hidāyet ve ehl-i yaķīniñ imām ve pişvāsıdır. “ �Gn$ 3ا@%رى ” 

mümidd ve mu‘īndir. Muġīś şol “ġavś”a derler ki maĥlūķāta žāhiran ve bāšınan dermān-

resān ve ģīn-i istimdād ve istiġāśede feryādlarına yetişib belādan anlara emān ola bu 

mertebede olana ķušb-ı zamān ve ġavś derler. “4 8G$ب ا%<j@وا@1ّ̀, ا ” nehyeniñ cem‘idir. 

Nehye ‘aķla derler ŝāģibini muģāšara ve żarardan nehy 

14b 

eyledi ki mülābese ile ve umūr ve levāzımda aña müntehī olduġu i‘tibār ile ya‘ni ol 

ķıdvetü’l-ārifīn ĥazā’in-i ķulūba emīn ve cevāhir-i ‘uķūle ĥazin ve mümeyyizdir.  

“5 8GA .7jG<e ا: ود)]| ” ol ģażret-i Allāh’ıñ emānetidir maģlūķāt mābeyninde imtiģānen li-

‘ibād bendeleri içre anı vedī‘ah ķomuşdur. Ol kimse emānet-i Ĥudā’ya ĥıyānet eyler 

ya‘ni anıñ ģaķķında lāzım gelenri‘āyeti ve ĥiźmeti żāyi‘ eyler ĥā’in ve ‘āsī olur ve ol 

kimse ki anıñ ķadrin ‘ālī bilib ri‘āyet ve ĥiźmeti ģaķķında lāzım olan edāya müvāžabat 

ve muģāfażat eyler emīn olur ve sa‘ādet ve devlet bulur.  “6 .-%W5و ,b .7(ّ#A ”  Beriyyet 

bi’l-hemze ve bi-ġayri’l-hemzet-i bi-teşdīdi’l-yā ĥalķıye ma‘nāsınadır. Ve dami Allah 

te‘ālānıñ güzīde ve maķbūlüdür maģlūķatı içinde. “7 @`Gّ4. وو05)0! ” vaŝāyā “vaŝiyye”niñ 

cem‘idir ısmarlanmışdır ve sipāriş ķılınmışdır ma‘nāsına burada bir su’al vārid olur ki 

                                                 
1 Âriflerin önderi ve şeyhidir. 
2 Hidâyet ve yakînin imamıdır. 
3 Yardım dileyenin yardımına yetişendir. 
4 Zamanın kutbu ve gavsıdır. 
5 Yaratılanların arasında Allah’ın emânetidir. 
6 Yeryüzünün seçkinlerindendir. 
7 Allah’ın peygamberine ısmarlanmış. 
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ol su’al budur ki: Bu maģalle gelinceye dek  Ģüsāme’d-dīn Çelebi Ģażretleri’niñ evŝāf-ı 

‘aliyyelerini müfred olduġu üzere īrād eylediler bu fıķralardan cem‘le getirdiler. Pes 

tevfīķ ne vechle olur. Bunda iki vech üzere cevāb vardır. Bir vechi vaŝāyāhu beriyye 

üzere ma‘šūf olmaķ ve bir vechi daĥi “min” muķadder olmaķdır. Taķdīr-i ma‘nā ol 

şeyĥ-i kāmil Allāh’ıñ ŝafvet ve bir güzīdesidir beriyye içre ve daĥi vaŝāyāsı içre demek 

olur. Veyāģud  

15a 

ol şeyĥ-i kāmil Allāh te‘ālānıñ nebīsine olan vaŝāyāsı cümlesindendir demek olur ve 

“min” źikr olunmamasında nükte budur ki Ģażret-i Ģüsāme’d-dīn vāhid k’elif dir. 

cemī‘-i vaŝāyā olan Allāh te‘ālānıñ ķā’im maķāmıdırve cümleniñ merātib-i esrārını 

cāmi‘ bir ģalīfe-i Rabbānī ve vāriś-i Rasūl-i Sübģānīdir demek olur. Pes  

“ واb )ٍV, ا@]0@; انّ 7YRA`/ٍ# ا: آ0ن 8$ ” bu ‘ibāret bi-‘aynihi Kitāb-ı Ma‘rūfuñ evā’ilinde vāķi‘ 

olmuşdur ve şāriģ-i ta‘arruf olanlar böyle demişlerdir ki Allāh te‘ālānıñ nebīsine olan 

vaŝāyādan murād fuķarā-yı aŝģābdır ki Allāh tebārek ve te‘ālā anları ģabībine, el-

āyet:  āyet-i kerīmesiyle vaŝiyet    1و1َNَُْ. ُ)#)ُ(نَ وَاْ@َ]nَ@ْ0A f�Zِ(ٰاةِ ر1ُÂَْ; نَ%َ)ْ(ُ= ا̂@k)YَW*َ �َ$َ 8ََ' وَا#ْ4ِ5ْ

ķıldı. Zīrā bu āyet-i kerīmeniñ sebeb-i nuzūlü ‘ale’l-ittifaķ budur ki ŝanādid-i küffār 

fuķarā-yı aŝģāb-ı kibārdan ‘ār šutub meclis-i Rasūlu’l-lah’dan šard olunmaların murād 

eylediler ve bunu söylerler ve derlerdi ki: 

ِْ̀/Kُ ُ$ْ/َ#ُ$%نَ رُؤ0Mَء وََ*8ُ2ْ اَرْزَُ@%نَ Xَْ%مٌ اِ̂*1ُْ; 7َYْ*َ ْاَن Iَ<ِaْ*َ ;ْ1ُ[َ$َ ْ0ِنbَ ;ْ1ُ-َْ0ّٰ̀ َ~َ#د$َٰE 'َAِ ;̂1َbَ ��4ِ^̀@اُ: 5َّ>, ا .G<= 

;<ّMاَنْ و Sَ[َWْ(َ 'َ@ِٰ0ِٰ*1ِْ; َ=>, ِ@2ِِْ?ِ. ذR(ٰا Lْ@َẁََbَ |ُ(َٰEآُ%رَةَ اkْRَ@ْ2ا                                                  

                                                 
1 Rablerinin rızasını dileyerek sabah akşam ona dua edenlerle beraber sabır ve sebat et.(Kehf Sûresi: 28) 
2 Onlar rezil bir kavimdir. Biz ise ileri gelen saygıya lâyık lider bir kavimiz. Onlarla oturmaktan haya 

ederiz. Eğer onları kovarsan sana inanrız. Allah Rasūlü (s.a.v.) onların îmâna karşı isteklerine isteklerini 
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Pes bunlara ģażret dedi ki:  

-Ben bunları šard eylemezin.  

Bunlar dediler ki:  

  -”Sْ[َNْ0bَ َ@`0ٰ َ)%ً$0 وََ@1ُْ; َ)10$ً%ْ“                                                                                                  

 pes ģażret-i Peyġamber yine cevāb verdi ki:  

                                                                                                                        “ S[َNَْا ٰE2ُ ”-  

Āĥirü’l-emr bunlar dediler ki:  

- Đmdi bāri meclis-i vāģidde yüzüñ bize dön ve žahrıñ anlara. Tā anlar ile berāber 

olmayavüz. Pes Ģażret-i Rasūl  

15b 

bu söze bir miķdār meyl gösterdikde āyet-i meźkūre nāzil oldu Ģażret-i Nebīyyu’l-lāh  

ŝallallāhu ‘aleyhi vesellem anlar ile ģabs-i nefs edib ve anlara ri‘āyet ķılmaġı sipāriş ve 

vaŝiyyet eyledi. Pes bunlar Allāh te‘ālānıñ vaŝāyāsı oldu. Pes Ģażret-i Ģüsāme’d-dīn 

Çelebi bunlarıñ esrār-ı ‘ulūmuna vāriś ve maķāmlarına ķā’im olduysa cümle-i 

vaŝāyātdan olur “3 !0(04eو )`= 5.GW ” Ĥabiyyeniñ cem‘idir ĥafāyā “ĥafiyye”niñ olduġu gibi 

veznen ve ma‘nen “vaŝāyā” üzere ma‘šūfdur. Ya‘ni ol şeyĥ-i kāmil Allāh te‘ālānıñ 

aŝfiyāsındandır ‘inde Rasūlihi ve “aĥfiyā” evliyāu’l-lāhdan bir šāife-i ‘aliyyedir ki Allāh 

                                                                                                                                               
yerine getirmeye teşebbüs etti ve bunu üzerine zikredilen âyet nâzil oldu: “Sabah akşam O’nun rızâsını 

dileyerek Rablerine duâ edenleri de yanından kovma.”(En’am Sûresi: 52) 
1 Öyleyse bizim için bir gün, onlar için bir gün ayır. 
2 Hayır, böyle yapamam. 
3 Seçkinler katında değerlidir. 
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te‘ālāya eģabbü  ‘ibād anlardır ve şānlarında eģādiś-i şerīfe çoķ vāķi‘ olmuşdur. 

Cümleden biri 

 وَاِنْ ُ)ْ]َ#bُ%ا َ@ْ; rَVَُ#وا اِنْ اEَرْءِ)0ٰءُ ا0ٰGWِ5ْEَءُ ا0ٰGWِeْEَءُ اِ: اَِ@, اْ@ُ]َ>0ٰRءِ اûVََ اِن̂ وG<= ;<ّM. ا: 5ّ>, ا@0X ,ّ4ّ̀ل 

                                               4َAِ1%ٰاِ~1ِِْ̀; اْ@fv2َ وََ$َ� هِِ#هِْ; Aَِ{%ٰا ا@0ّٰ̀سِ ِ$8َ وَهُْ; ُ)kْآَُ#وا َ@ْ; A0ٰmُ%ا

Pes Ģażret-i Çelebi’niñ ‘inde’n-Nebiyye ĥabāyā-yı ilāhīden olması uluvv-i şānına ve 

kemāl-i ‘izzetine delālet eyler zīrā ‘inde’n-nās aĥfiyādan olan evliyānıñ şānı böyle 

olacak ‘inde’n-Nebiyye ĥabiyy olanıñ şānı n’vecihle a‘žam olmak gerek ķıyās oluna.  

“2 ا@]#ش weأن $07Wح ” ol ķıdvetü’l-‘ārifīn olan şeyĥ-i ‘arş-ı a‘lāmıñ ĥazineleriniñ miftāģıdır 

“ 8G$ش آ`%ز ا#W@3ا ” ve ferşiñ kenzleriniñ hāfıž ve emīnidir. Ya‘ni Şeyĥ Ģüsāme’d-dīn 

Çelebişol insān-ı kāmildir ki ‘ālem-i ‘ulvī ve suflī ve rūģī venefsīniñ ģaķāyıķ-ı esrārınıñ 

ālet-i fetģi 

16a 

ve bā‘is-i keşfidir ve ķünūz-ı ferşiyyeniñ rumūzuna emīn ve ģāzindir ki ġavśu’l-ekber 

ve ķutbu’l-aķšāb olan kāmiliñ şānıdır. ‘Arşda ve ferşde bi-iźni’l-lāh mutaŝarrıfdır ve 

cümlesi emirlerine münķād ve rāmdır. Nitekim mertebeleriniñ ģükmü bu beyitlerden 

ma‘lūm olur ki bu mertebeye varanlardırlar. Beyit: 

Eو 'ّX E0~`, *%ر و$8 اA                 .A '<$ 7, ا@1(ى )1(ىGّZRA                                     

                                4آ>R]| ا@�GY4 *%ر $o>], و$8            آoj#ة 2A#ا@Z- �G2R#=, و8$

                                                 
1 Hz. Peygamber buyurdu ki: Allah’a en sevgili kullar âlimler, gizli seçkinlerdir. Onlar göründüklerinde 

tanınmazlar, uzakta olduklarında hatırlanmazlar. Onlar dışta insanlarla, içte Hak’la beraberdir. 
2 Arşın hazinelerinin anahtarı. 
3 Ferşin hazinelerinin sahibi. 
4 Çözülme ancak batınımın nurundandır. 

    Ve felekde bir melek vardır ki irademi hidayete erdirir. 

    Benim şeriatımdan dolayı okyanus bir damla gibidir. 
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“ 1اA%ا@0rWٔل ”  Şeyĥ-i meźkūruñ künyetidir. Lisān-ı ‘Arabī’de bir kimseyi künyetle źikr 

eylemek ša‘žīmi iş‘ār eyler. Bu daĥi ikiden ĥālī degildir. Ya nefsü’l-emrden iĥbār 

ederler. Meśelā Ebu’l-Ķāsım ve Ebu Tālib gibi. Biri daĥi tefe’ül šarīķi üzere olur. 

Meśelā Ebu’l-ġanāim ve Ebu’l-fażl gibi. Eger müsemmānıñ źātında ġanāim2 ve ve 

feżā’il yoķ ise andan ġanāim ve feżā’iliñ žuhūrunu ricā etmekle künye tesmiye ederler. 

Ve eger müsemmānıñ źātında ġanāim ve feżā’il var ise nefsü’l-emri iĥbār etmegle 

ta‘žīm murād olur. Ya‘ni ol ķıdvetü’l-‘ārifīn olan şeyĥ-i kāmil fażīletler babasıdır. 

Feżā’il-perver olduġu cihetden feżā’il aña evlād ve ol feżā’ile peder-i bozurg-ı er 

gibidir. vācib olan ‘ilmden mā-‘adāya fażīlet tesmiye olunur.  “ 0مYV vّ2@3وا@ّ()8 ا ” şeyĥ-i 

meźkūruñ laķabıdır ve bu laķab ile mülaķķab olmalarına bā‘iś oldur ki ol Ģażret dīn-i 

Đslām’da şükūk ve şübühātı ķaš‘ eylemede ve bid‘at 

16b 

Ve ēalāleti ref‘ Kılmada seyf-i ķāšı‘ ve burhān-ı sāši‘ idi. Nitekim bu ŝıfatlar Ģażret-i 

Rasūl’de bulunduġu içün Ka‘b bin Züheyr ol Ģażret’e seyf  ta‘bīr eyleyib dedi.Beyit: 

                                    Y>%كا@R ا: )Y%ق 0ٰr7َYْ(ُ .A               )1`$ 8$ءَ KٌGْMَ ا@̂#Mُ%لَ اِن̂

Ya‘ni ol Ģażret-i Ģaķ te‘ālānıñ ve dīn-i Muśšafā’nıñ şimşīr-i berrān ve şīr-i ġurrānıdır 

“ 8YV 8A )R2$ ” ‘ašf-ı beyāndır şeyĥe Ģüsāme’d-dīn Çelebi’niñ nām-ı şerīfidir ve 

babalarınıñ ismi Muģammed’dir. “4 8A8 اY2@ا #[R@8 وفاA0A ,eك ا#- ” dedeleriniñ nāmı daĥi 

Ģasan’dır ki ma‘rūfdur aĥi Türk oğlu demegle aĥi Türk dedeleriniñ babasıdır.  

                                                                                                                                               
    Varlığım onun nuru yanında bir lem’a gibi olur.    
1 Faziletlerin babası. 
2 “ ‘Alāim” üzeri çizilerek değiştirilmiş. 
3 Din ve hakkın keskinliği. 
4 Bilinen, maruf Đbn Hasan , Türk kardeşinin oğludur. 
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“1 %Aا )(w( LX%@ا )G`N0ن و$wّ@ا ” vaķitede ve zamānda olan ta‘rīfler mużāfun ileyhden ‘ivażdır 

ve cümle mübtedā-yı maģźūf ĥaberidir.  ا ه% اى%A )(w( .7Xو G`Nو) .*ز$0 demek olur. Ya‘ni ol 

Ģüsāme’d-dīn delālet ve kerāmetde vaķtiñ Bāyezīd’i idi ve taŝavvuf ve ‘ilm-i ma‘rifetde 

zamānıñ Cüneyd’i idi demek olur.  

“2 v()ّ5 8A v()ّ?ّ@8 اA v()ّ?ّ@ا ,Uو=`1; =`. ا: ر ”  ŝıddīk ŝiġā-i mübālaġadır. Ŝıddīķ rast ve 

gerçege derler ki anıñ fi‘ilinde ve ķavlinde kiźb şā’ibesi olmaya. Pes şol kāmil ki 

miftāģ-ı ĥazā’in-i ‘arş ve emīn-i künūz-i ferş ola ol mübālaġa ile ŝādıķ olmaķ 

muķarrerdir. Kaźālik pederleri daĥi bir şeyĥ-i kāmil ve veliyi fāżıl idi. Anıñ daĥi ŝıddīk 

olması kerāmet-i ‘aliyyesinden ma‘lūmdur. Keźālik dedeleri daĥi ŝıddīķdır ki 

17a 

aĥi Türk oġlu demegle beyn-i meşāyiĥi’s-selef-i ma‘rūf ve meşhūr olmuşdu. Pes 

Ģüsāme’d-dīn Çelebi ŝıddīķ oġlu ŝıddīķ oġlu śıddīķ olur. “3 اS5E اEر$%يّ ” Ģüsāme’d-dīn 

Ģażretleri’niñ ŝıfat-ı nesebiyyesidir. Ya‘ni Çelebi Ģüsāme’d-dīn ve babaları dedeleri 

Urmevī dedikleri mevżi‘e mensūbdur ki aŝılları Urmevīdendir.  

“4 uY7`R@ا@, ا �GZ@م ا#ّ/R@0 اRA 0لX LGY$0 اc(آ#د L2450 واcGA#= ” Ol Ģüsāme’d-dīn Çelebi 

müntesibdir “ LُGْYَ$َْ0 اc(ِوَ آُْ#د Lُ2ْ4َ5َْ0 اcGA#َ=َ ” ķavlini diyen şeyĥ-i mükerreme ki andan murād 

Ebu’l-Vefā’ Baġdādī’dir ki Ģüsāme’d-dīn Çelebi’niñ cedd-i a‘lālarıdır ve silsile-i 

Şerīfeleri anlara müntehī olur. Ol veliy-yi kāmiliñ cümle menāķıbdan biri oldur ki ol 

ģażret ümmī idi ve sevād-ĥān degil idi. Zamānesi ĥalķı anıñ žāhiran ķīl u ķālī 

                                                 
1 Vaktin Yezid’i zamanın Cüneyd’i. 
2 Sıddîk oğlu sıddîk oğlu sıddîk Allah ondan razı olsun. 
3 Aslı Urumlu’dur. 
4 Denildiğine göre Şeyh Mükerreme nispet edilir vedenilir ki; Kürt olarak geceledim Arap olarak 

sabahladım. 
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olmadıġından anı irşād ve terbiyeye sezā görmeyib ‘alā šarīķi’l-istihzāi’ andan va‘ž 

šaleb eylediler. Pes šaleb-i va‘ž olanlara dedi ki: N’ola yarın inşā’allāh te‘ālā ģāżır oluñ. 

Pes anıñ ümmīligin beyn-i yārān ta‘accüb eylediler. Gece Ģazret-i Ģaķķ’a müteveccih 

olub menāmda Ģażret-i Rasūl ‘aleyhi’s-selāmı görüb anlara buyurdular ki: “Yarın ĥalķı 

cem‘ eyle ve anlara naŝiģat edib ģaķāyıķ-ı esrār-ı Ķur’ān’ı söyle ki Ģaķ te‘ālā saña ism-

i ‘alīm ve ģakīm ile tecellī eyledi.” Pes ŝabāģ oldu ‘ulemā ve ŝuleģā anıñ va‘ž 

edeceginden ĥaber alıb imtiģānen cāmi‘e geldiler. Ba‘de’ŝ-ŝalāt ol ģażret minbere çıķıb 

ibtidā kelāmı bu oldu ki: 

17b 

“0GًA#= L245آ#د)0ً وا LGY$ا” ya‘ni ben Kürdī olduġum ģalde aĥşamladım ve ‘Arabī 

olduġum ģalde ŝabāģ etdim. Pes böyle demegle ve bu ķavliñ sebebi ile beyne’l-ulemā’-i 

ve’l-urefā’ mükerrem ve müfeģģamdır ki kerāmet-i ‘ažīmdir.  

“1 اbze. ارواح و روV. ا: X(س ” Allāh te‘ālā taķdīs ve tašhīr eylesin. Ol Şeyĥ Ebu’l-Vefā’nıñ 

rūģunu ve anıñ ĥalīfelerinin daĥi ervāģını ŝıfat-ı beşeriyye ve evsāģ-ı šabī‘iyyeden “2 ;[`b 

K<Yّ@و ا ;[* K<l@ا ”  “ni‘me” ef‘āl-i medģdendir. “Es-selef” ve “el-ĥalef” fā‘ildir. Maģŝūŝ 

bi’l-medģ maģźūfdur.“ @ّ()0YV 8م �Gا@Zّ ا@K<l و*]; اA%ا@%0bء ا@�GZّ ا@K<Yّ *]; اى ” demekdir. “3 .@ 

uY* Lj@ا IRZّ@ا .G<= 0رداءه ” ol Ģüsāme’d-dīn içün bir neseb-i ‘ažīm vardır ki şems ol 

nesebiñ üzerine ridāsını ilķā eyledi. Bu nesebden murād meźkūr olan neseb-i ŝūrī olsa 

da ķābildir. Bu taķdīrce şemsden murād sāģib-i nübüvvet ģażretleridir ki ol neseb-i 

‘ālīniñüzerine envār-ı bāšını ilķā eyledi. Ve her yeri envār-ı nübüvvetleriyle münevver 

olub ridālandı demek olur. Ve nesebiñ tenvīni nev‘ içün olub murād neseb-i ma‘nevī 

                                                 
1 Allah onun ruhun takdis etsin ve diğer halifelerinin ruhlarını da takdis etsin. 
2 Ne güzel selef, ne güzel halef. 
3 Öyle bir nesebi var ki güneş elbisesiyle üzerini örtdü. 
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olsa daĥi a‘lādır. Bu taķdīrce ma‘nā anıñ neseb-i meźkūrdan mā-‘adā bir neseb-i 

ma‘nevīsi daĥi vardır ki şems-i ma‘hūd ģażretleri ki murād Şemse’d-dīn Tebrīzī’dir. ol 

neseb-i ma‘nevīleriniñ üzerine ridāsını ya‘ni irşād ve hüdā’sını ilķā eyledi demek olur. 

Ridā ki šış ķaftana derler. 

18a 

Đrşād ve hidāyetden isti‘āre ola “ 1و04YVرU01()<$%a*ّ07e%اءه0 ” ve anıñçün bir ģaseb vardır ki 

kevākib ol ģasebiñ ķatında żiyālarını irģā’ eyledi. Ya‘ni ŝalıverdi ve sest oldu. Ya‘ni 

“2 ا@IِRْẐ ِ$8َ اَْ*َ%رُ 1ُAُ%ُ<Xُْ; ِ=0ٰ4دًا ِ: اِنّ ” ģadīs-i şerīfiniñ feģvāsınca anıñ ģaseb-i żiyā-güsteri bir 

mertebe-i nūrānīdir ki bu nücum-ı żāhireniñ nūr-ı mafī ve ķavīsi anīñ ķatında żiyāların 

sest ķılıb irsāl-i envār eylemişlerdir. Ya‘ni fi’l-ģaķīķa böyledir ki eger şems-i žāhir gibi 

bunlarıñ nūru žāhir olaydı nücūm eżvāsını irĥā eylemek muģaķķaķ idi. Đbn Fārıż’ıñ, 

beyit:  

                               ا@G`R#ة ا@ّ(رارى آSّ )71(ى وYR+ ;@ un-              ,A, و -�4b ;@ Sb(رى

Dedigi bu ma‘nāya işāretdir ;@ لw( ;0ه`bِ |<4X 04لXE3ا   “lem yezel”  ef‘al-i nāķıŝadan bir 

fi‘ildir. Đsmi “fināühüm” ĥaberi ķıbledir. Fenā sāģat-i dāra derler. Ma‘nā zā’il olmasın 

hemīşe dā’im olsun bu źikr olunan ‘azizleriñ sāģat-i ĥāneleri ķıble-i iķbāl-i ehl-i iķbāl 

olmadan “4 .Nّ%7( 01G@ا %`A ةE%@ا ” öyle ķıble-i iķbāl ki aña ebnā-i vülāt ya‘ni evlād-ı mülūk 

ve ķużāt yāĥud ferzendān-ı vāliyān-ı vālibāb teveccüh ederler. Bu ma‘nāya 

“yeteveccehü” ķıble-i iķbāle ŝıfat olduġu üzeredir. Andan bedel olmaķda cā’izdir. 

Ma‘nā anlarıñ fenāsı ebnā-i vülāta müteveccihun ileyh olmadan zā’il olmasın demek 

                                                 
1 Öyle bir soyu var ki, yıldızlar ona ziyâsını gönderdi. 
2 Şüphesiz Allah kullarının kalperine güneşten daha fazla nur doldurur. 
3 Evlerinin avlusu ikbal ehlinin yöneldiği kıble olsun. 
4 Tüm dostlar oraya yönelir. 
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olub ģāl olmaķ ża‘īfdir. Zīrā du‘ā muķayyed olmaķ lāzım gelir. du‘āda ķayd mustaģsen 

degildir. Vülāt ber-vezn-i ķużāt vālīniñ cem‘idir. 

18b 

“1 ا@]0Wت و ا@aR( وb%د 01A )o%ف $0ل اEٰ وآ]4| ” vüfūd “vefd”iñ cem‘idir elçiye derler. Nitekim 

“ )bن وzb ,<= #G$Eا ”  derler. “ رG<= Eً%M. ورد اى ” ma‘nāsın verirler. ‘Ufāt ber-vezn ķuzāt 

‘āfīniñ cem‘idir. ‘Āfī šālib-i ma‘rūf ve iģsāna derler. Ma‘nā ve daĥi anlarıñ sāģat-i 

sa‘ādet-penāhı Ka‘be-i āmāl olmadan ĥālī olmasın ki anı šavāf eder rasūlān-ı şeref ve 

šālibān-ı iķbāl ve iģsān “2 ّ+0رق وذر *a; >�$0~ آk@' وEزال ” “mā” maŝdariyyedir “  A](ه0 0$ $� 0$

 maŝdar menzilesinde ve ķıbel maŝdar-ı zamān taķdīr olmaķ meşhūrdur ve şāyi‘dir ”$0ء

“źerre” fi‘l-i māżīdir. Bi-ma‘nā šale‘a şāriķ güneşiñ ismidir. Bu “ve lā zāle” 

cümlesinden bir ķaç vecģdir bu cümlesi üzere ma‘šūfdur. Ve bu “lā zāle” ism-i żamīr-i 

müstetirdir ki ĥalefe ‘ā’iddir ki murād Ģüsāme’d-dīn Çelebi’dir. Veyāĥud şemsiñ ilķā-

yı ridā eyledigi nesebe ‘ā’id ola. “Fināuhüm” żamīri selefe ‘ā’id olmaķ üzere pes taķdīr-

i kelām  böyle demek olur ki ve daĥi zā’il olmasın ol ĥalef olan Ģüsame’d-ēīn 

Ģażreti’niñ fināsı o selefiniñ fināsı gibi ķıble-i iķbāl ve Ka‘be-i āmāl olmadan veyāĥud 

ol neseb-i ma‘neviyyeniñ fenāsı zā’il olmasın. Ol neseb-i ŝūriyyeniñ fenāsı ķıble-i iķbāl 

ve Ka‘be-i āmāl olmadan za’il olmadıġı gibi yıldızlar šulū‘ ķıldıķça ve güneş šoġduķça 

ya‘ni “ilā yevmi’l-ķıyāme. 

19a 

3اAE?0ر و@, G@ 0Rً?7[$ E/%ن   “yekūnü”nüñ ismi żamīrdir ki ĥalef olan Ģüsāme’d-dīn’e 

rāci‘dir. neseb-i ma‘neviyyeye de ‘ā’id olsa cā’izdir mu‘taŝım maģall-i i‘tiŝāma derler 

                                                 
1 Emellerin Kâbe’si ki etrafını iffetliler ve övgüye lâyık olanlar tavaf eder. 
2 Güneş doğduğu ve yıldızlar göründüğü müddetçe. 
3 Basiret sahiplerinin birbirine bağlanması hasebiyle. 
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ya‘ni maģall-i temesük ve ilticāya derler. Lām-ı cārre “lā zāle”ye müte‘alliķdir. Ya‘ni 

zā’il olmasın ol Ģüsāme’d-dīn’iñ ŝāģat-i ĥāne ve finā-yı āsitāneleri veyāĥud ol neseb-i 

ma‘nevīleriniñ āsitāneleri baŝīretler ŝāģibine maģall-i temessük ve ilticā olmaķdan 

“lām”, “ictehedtü”ye müte‘alliķ olub żamir manžūm-i Meśnevī’ye ‘ā’id olsa da cā’izdir. 

Ben ictiģād eyledim senedimiñ istid‘āsı içün tašvīl-i manžūm-i Meśnevī’de ol Meśnevī 

ülü’l-bassā’ire mu‘taŝım olmaķ içün demek olur.  

8GGّ*0Aّ#ّ@8 اGGّ*0Vا@ّ#و Yّ@8اG(0وR 8GGّ+#[@8 اG(1ا@ّ̀%ر    Öyle üli’l-baŝār ki rabbānīler ve rūģānīler ve 

semāvīler ve ‘arşīler ve nūrānīlerdir. Mušlaķ beyne’n-nās meşhūr olan baŝā’ir degil. 

ا@0rّ2ر ا@uGn ا@ّ̀{0ّر ا@Y/%ت    bu cümleniñ i‘rābında vücūh-i śelāśe cā’izdir. Ya‘ni ŝıfatiyyat 

üzere mecrūr ve mef‘ūliyyet üzere menŝūb ve ĥaberiyyet üzere merfū‘ olmaķ. Bu 

ŝīġālar mübālaġa içün olsa da ca’izdir ki ‘alā sebīli’l-bedel bunlarıñ her biri mübālaġa 

ile sākitler ve bi-ġāyet nāžırlar ve ziyāde ġā’ibler ve kemāliyle ģāżırlardır demek olur. 

Ammā cem‘ içün olmaķ evlādır. Sekūt “sākit”iñ cem‘idir. Ķu‘ūd  “ķā‘id”iñ cem‘i 

19b 

olduġu gibi nužžār “nāžır”ıñ ve ģużżār “ģāżır”ıñ cem‘idir küttāb “kātib”iñ cem‘i olduġu 

gibi. Ġuyyāb “ġāib”iñ cem‘idir. Rukka‘  “rāki‘”iñ sücced “sācid”iñ cem‘i olduġu gibi. 

Taķdīr-i kelām öyle üli’l-beŝā’ir ki ba‘de ittiŝāf ŝıfātü’l-meźkūre  esrār-ı ģaķāyıķa 

nāžırlar ve anı söylemeden sākit ve ŝāmitlerdir. Veyāĥud żamāir-i nāsa nāžırlardır ve 

ifşā-yı rāzdan sākitlerdir. Ve bunlar ķalıblarıyla ĥalķdan ġā’ibler ve ķalıblarıyla ‘inde’l-

Ģaķķ ģāżırlardır. Veyāĥud nefslerinden ġā’ibler Rabbleriyle ģāżırlar demek olur. 

                                                 
1 Rabbânîler, rûhânîler, semâvîler, arşîler, nûrîler. 
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“1 ا0R~Eر -L2 ا@R>%ك ” šımārıñ cem‘idir. Kesr-i šā’ile eski libāsa derler. Ya‘ni bunlar eski 

libāslar altında muĥtefī olan şāhān-ı bī-kemer ve ĥüsrevān-ı bī-külāhdırlar. Beyit: 

:ِ L2- 0بaV ّلkّ@ا |ٌbٔ0~               ;0هWeداء اُ: ا#A #jW@ا EًzNا                                      

                                 2از)E0 ا@Gol# ا@W>' =>, وا Y$         #ّN/`| ا~0Rر 8G~ ,b ا@zYّ ه;

“ 3ا@]8GR@0 ربّ )0 اٰ$8G ا@ّ(Eٔل *%ارا ا@0rWٔل ا025ب ا@04jٔل ا+#اف ” 

Bunuñ i‘rābında daĥi üç vech ca’izdir. Bu ša’ife-i ‘aliyye cümle ķabīleleriñ şerīfleridir 

ve fażīletleriñ ŝāģibleridir. Feżā’il-i ‘aliyye ve ‘ameliyyeniñ her biri menba‘ıdır delā’iliñ 

nūrlarıdır. Egerçi Ģaķķ’a irşād ve hidāyet eyleyen delā’il-i ‘ārifden ġayrıya izāle-i 

ģicāb-ı žulmet-i bāšın eylemede nūr gibidir. ammā ‘ārif delīliñ nūrudur. Mašlūba 

ģaķīķatle vāŝıl eylemede ve delīle revnaķ ve ķuvvet vermede. Pes ‘ārif 

20a 

delā’ilden müstaġnīdir delā’il ‘ārifden degil. 

 “ ا@0G4ن =8 اm`, وا@]0Gن ا@R?04ح =8ٍn7Y$ 8 آ0@ّ?04ح ” Āmīn ism-i fā‘ildir. Ma‘nāsı “estecibü” 

demekdir. Đbn Abbās Ģażretleri buyururlar ki Rasūl ģażretlerinden “āmīn”iñ ma‘nāsın 

su’āl eyledim. Buyurdular ki if‘al demekdir. “Rabb” mālik ve seyyid ve mürebbī 

ma‘nāsınadır. Ya‘ni bu du‘āyı müstecāb eyle “ey ālemlerin Rabbisi” demekdir. 

“ S$0+4 ا@4#)| 5`0ف E د=0ءٌ 0bّ*. )#دّ E د=0ءٌ وهkا ” ve şu Ģüsāme’d-dīn Çelebi’niñ maa nesebi’l-

‘āliyesi ģaķlarında eyledigim du‘ā bir du‘ādır ki Allāh te‘ālā ķatında redd olunmaz. Zīrā 

                                                 
1 Krallar, eski elbiselerinin altında gizlenirler. 
2 Zillet perdesi altında nice insanlar vardır, 
     Allah onları fakirlik elbisesi altında gizler, 
     Onlar eski elbise içinde padişahdır, 
     Onlar felekde eteklerini çekerler. 
3 Kabilelerin en şereflisi, fazilet sahipleri ve delillerin nurlarıdır. Amin ey alemlerin Rabbi. 
4 Bu geri çevrilmeyen bir duâdır. Zira bütün halka şâmildir. 
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ol du‘ā bir du‘ādır ki menāfi‘i ve fevā’idi eŝnāf-ı ĥalā’iķe ve envā‘-ı beriyyeye şāmildir. 

Ve bu du‘ānıñ bu ĥuŝūŝda eŝnāf-ı beriyyeye şāmil olması bu vechledir ki ol velāyet-i 

āşiyāneniñ finā-yı āsitāneleri mu‘tasım olacaķ nās andan teberrük ve teyemmün ederler. 

Ģayātda olduķça andan istifāża ile istirşād ederler. Vefāt etdikde merķad-ı 

münīflerinden isti‘ānet ve istimdād ederler. Pes  

“1 ,ِ-0ٰGVَ #ٌGْeَ ;/ُ@ َ0ٰ-, وR$َ #ٌGe ;ْ/ُ@َ ” ģadīś-i şerīfiniñ feģvāsınca bu vāriśān-ı Muģammedī’niñ 

daĥi ģayātları ve memātları eŝnāf-ı berāyāya ĥayrdır ve nefi‘leri cümleye şāmildir ve 

du‘ānıñ redd olunmayıb maķbūl olmasına delīl olan budur ki ģālen finā-yı āsitāneleri 

ķıble-i iķbāldir ki. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Hayatım sizin için hayırlı olduğu gibi ölümüm de sizin için hayırlıdır. 
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Fāilātün\ Fāilātün\  Fāilün 

[[[[22220000bbbb]]]]    

1-%), )' �ن +%*( )' &%ن زن و $#د  1786  Er dişi çün bir ola sensiñ o bir 

./*%& 01/( %2$ )+ .3*� ,(%-                                   Maģv ola birler çü ol vaķt sen ĥabīr                               

1787  A ,7e0M                            Bu beni bizi anıñçün düzdün uş# �ن 1A# $0 و $8 ا)8

0- %- 0A د%e  2د#* L$ke ,7e0A                                 Oynadıñ ĥiźmet-güşādıñ gendiñ uş 

1788 0- %- 0A 0$ ه# )' -% و%N ي%+              Tā bizimle bir cevāhir olasıñ 

L4X0= x2$ 0ن`N #4@3+%ى د                                 ‘Āķıbet ŝırf dilber u yār olasıñ 

 0Y/( )*%+                    Tā ki sen ben ķamu yeksān olalarن هR. ه0 -% او 8$ -0       1789

L4X0= ق#n7Y$ 0*0نN )*%+                                      Ŝoñra mütaġraķ-ı cānān olalar 

1790  Bu ķamu vardır gel ey emr edici                 آ8 ا$# اى 0GA و هLY هR. ا)8 

 8lM                                      Ey beyāndan sözden ‘ārīsiñ daĥi از و 0GAن از $`w! اى

1791  ;YN .*0RYN %- )*ا LY*)(د                    Ķādir olur mu göre seni cisim 

 L*)()`e                                       Ġam u gülemege getirir ĥayāle kim و m; ارد 0GVل در

LY*)()`e           1792 و 7YA ;m. او آ. دل       Ķalb ki o gülmege ġama baġlıdır 

 Sen deme o görmege lāyıķdürür4                                     د)(*LY �ن E)v آ0ن $/% -%

                                                 
1 Der kenar: -siñ 
2 Der kenar: Nerd, šavla dedikleri oyundur ki aŝıl ismine güşād derler. 
3  Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 “Olur” kelimesi “dürür” şeklinde düzeltilmiş. 
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 A          O ki gülmege ġama baġlı olur%د e`(! و 7YA ;m. او �*'             1793

 A                                       O bu iki egretiyle ģayy olur%د ز*(! =0ر)L دو A()8 او

 A LM017`$               ‘Aşķ yeşil bāġı ki āĥirsizdürür, آ% =0A w4M vZغ              1794

wN ;m و در +0دى و IA !%G$ LM0ه                  Ġam ferah ġayrı anda yemiş çoķdürür        

[[[[22221111aaaa]]]]    

1795 ,j+0= 8(دو ه# ز L@0V #A LM#-               Yuķarı ‘āşıķlıķ iki ģalden 

,A 01رA و ,A انwe w4M و LM#-                      Yaş yeşil bahār u ĥazānsız hemen 

رو e%ب اى e%ب روى زآ%ة د!              1796       Ver zekātın ĥūb yüzün ey ĥūb cemāl 

 0A %O                          De yarıķ cān şerģin ‘iyān pür me’elز +#0N .V#+ .Vن +#ح

1797    wآ ٔ.R+#O ٔ!wRm ِ0ز!ءRّm                      Bir ķovucu ġamze şīvesinden uş 

#A ;@01د د`A ,m0ز!ءِ دا-                                 Göñlüme bir tāze dāġ ķoydu o ĥoş 

1798     8$ F@zV1  ار آ#دم ;*%e Ll(#A          Ger ķanım dökerse ben etdim ģelāl 

8$ ,R7; هWO لzV او Ll(#3G$                         Ben ģelāl dedim o ķaçdı ne bu ģāl 

1799  0e                      Nālesinden ĥāķīniñ çün ķaçasıñ2آ0Gن *0@.ٔ ز ,ا* w(#O &%ن 

;m .& ىw(ر #A 0ن دلG0آ`Rm                             Ġamlılar göñlüne ġam ne dökesiñ 

 Z$ Lb07A          Ey ki yıldıradı şarķdan her ŝahāģ#ق از آ. 245, ه# آ. اى      1800

%�Rه ٔ.RZ& LX#Z$ ش در%N Lb0(                      Seni şarķ çeşmesiveş buldu ferāģ 

                                                 
1 Der kenar: Aña. 
2 Der kenar: Ķaçıcısıñ. 
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 Ne bahāne veresiñ mecnūnuña                    را +G(ات ا)8 دادى 01A*. &%ن        1801

 Ey bahā yoķ lebleriñ sükker yine                                   را @014ت +ّ/# 01A*. اى

1802  0N %*                        Eski güne ey yeñi cānsıñ şehāن -% را آ01N .`1ن اى

 Cān u dilsiz tenden efġān diñle hā                           +`% ا0nbن دل و 0Nن A, -8 از

 e                   Allah ecliden ķo gülüñ şerģini(ا 1A# از k3Aار SO +#ح       1803

                                                      N                           Gülde ayrı oldu de bülbül şerģini(ا SO از +( آ. S4<A %O +#ح

[[[[22221111bbbb]]]]    

1804  N 0$                       Şād u ġamdan cūşumuz ol bizim%ش *04+( +0دى و m; از

0A 0لGe 0 ه%ش *4%د ه; و$                                ‘Aķlımız fikr u ĥayālle olmaz bizim 

1805           ,7@0V #3(د د%A آ0ن LM0در*               Ġayrı bir ģālet olur nādirdir ol 

%- %Z$ #/`$ .آ vV IH LM0دراX                            Münkir olma ki Ĥüdā ķādir oġul 

 Ģālet-i insāndan etme sen ķıyās                 $/8 ا*0Yن L@0V از 0GXس -%        1806

 Menzil etme cevr ü iģsānda çü nās                        $/8 ا0YVن در و N%ر ا*(ر $`wل

 Cevr u iģsān renc ferah ģādiśdürür         ا0V LMدث +0دى و ر*� ا0YVن و N%ر    1807

 Ģādiś olur Ģaķ aña vāriśdürür                          وار0ZjV LYpن و $0V )*#Gد0pن

 H               Ŝabāģ oldu ey ŝabāģa arķa şāh`0! و LZH را �45 اى +( �45    1808

 lA                           Dile ‘öźrünü ģüsām maģdūmun āh%ا! l$ 8()ّ@0$0YV(و$, =kر
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 0N ,(%-            Cānın ‘aķl-ı küllüñ ‘öźr-ĥˇāhı senن و آe Sj= Sّ%ا! =kر         1809

 0N#$ ,(%-                                  Cān cān-ı mercānile bīmāsı senن FA -0 و 0Nن 0Nن

1810 Lb0- ر از $0 و �45 *%ر%* %-                Parladı ŝubģ biz seniñ nūruñdan āh 

 Seniñ i‘ānet-i meyiñde her ŝabāģ                          -% %ر$`? $, V%451  0A, در

 Böyle šuta çün vergiñ seniñ                 $#ا دارد &`8G &%ن -% داد!ٔ       1811

 Kim ola mey bize şevķ getirebiñ                            $#ا ارد ~#ب آ% A%د آ. 0Aد!

 N LM0$                    Cūşumuz dilencisi ķaynasa mey%ش O(اى F+%N در 0Aد!   1812

 LM0$                      ‘Aķlımız faķīri gök dönmekde hey ه%ش O(اى O#دش در &#خ

[[[[22222222aaaa]]]]    

1813  Bāde bizden sarģoş andan biz degil               و از LY$ )+2  ,* 0$ $0 از 0Aد!

 u@0X 0 از$ LYو از $0 *, +( ه                             Ten vār oldu bizden anda biz degil 

 Bizler arı gibi tenler mūm gibi         $%م &% 0X@014 و *4%ر); ز &% 0$        1814

.*0e !0e !آ#د u@0X م &% را%$                                   Eylemişiz teni ev ev mūm gibi    

        e #N0-3%ا0/2A ٔ.N)| آ#دن رN%ع 

1815  IA از در LMا)8 ا �()V .Nا%e %O             Bu çoķ uzundur de ĥoca sözünü  

 N’oldu ol iyi kişiniñ ģāli de                              *3% $#د �ن اV%ال +( &. -0

 

                                                 
1 Der kenar: Ŝabūģī ŝabaģleyin içilen şarabdır. 
2 Der kenar: Oldu. 
3 Hoca Tacir’in hikayesinin kalanıdır. 
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1816 .Nا%e ا*(ر F-8 و درد و اG`V                Ĥoca dertde aġlamaķda nārda 

)5 #H !)`اآ ,Rه LWO 8(ا �`&                                 Yüz perīşanliķ bunu der zārda 

1817  .O xX0`- !0O و *0ز .O 0زG*                       Ġāhi ŝaçma gāhi nāz u geh niyāz 

!0O داى%M LjGjV .O 0زa$                              Gāhi sevdā-yı ģaķīķat geh mecāz 

 Ġarķ olan er cānını ķazar hemen                        آ`( $, X#m .7ZO ,*0N. $#د    1818

LM0ه, ه# در را دGO )*wG$                                     Her bir ota el urur gezer hemen                

1819  0- F$آ(ا LMد د#GO در #oe                    Tā ĥašırda ķangısı elin šuta 

LMو د ,(0H ,$ )*از ز ;GA #M                              Başı ĥavfından ayaġ u el ura 

1820            LM37, ا)8 )0ر دارد دوW+ا            Bu delirmegi šutar dost bil ki yār 

F+%O1 !1%دGA .A 37, ازWe                             Uyĥudan eyi ‘abeś çalışma zār    

[[[[22222222bbbb]]]]    

1821  LYG*                Ol ki şāhdır o da işsiz degil آ0ر A, او +0هLY او آ. �ن

 0RGA LYG*                        ‘Aceb andan nāle ki ĥasta degilر آ% ~#b. ازوى *0@.

1822       #1A 8(د ا%$#b 8ٰReاى ر #YH               Bunuñ içün Ģaķ buyurdu ey oġul 

Ŝُهَُ% َ)ْ%مٍ آ ,b اى  2+0ٰن #YH                                     Külle yevmin fī şān ey oġul           

1823  e                 Šırmalañ yunul bu yolda durma tek#اش $, و -#اش $, ر! ا*(ر)8 

 Olma fāriġ bir dem āĥir deme dek                               $04ش 0bرغ $, اe#د دم -0

                                                 
1 Der kenar: Çalışmak. 
2 …  Ŝُهَُ% َ)ْ%مٍ آ ,b 0ٰن+   O her an bir tasarruftadır.(Rahman Sûresi: 29) 
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 A                            Soñ deminde bir dem olur ġayrısı1%د اe# $, اe#د دم -0    1824

     Sırdaş olur ‘avn-i Ģaķ saña aĥi                                 +%د L(0`= 0A %- uV05 #M آ.

 Erde dişide neye sa‘y etse cān         ز*LY و $#د در آ. 0Nن O%+( &. ه#   1825

 LY*                           Pencerede göz ķulaķ cān ķalb hemān روز A# دل و 0Nن &Z; و O%ش

1826     )[A از F*از  2ا �WX ون#GA )`/b          Šaşra bıraķdı ķafesden bazargān 

'G~%~ )(#ّH 0- 0خ+ )`<A                                          Šūtīcik yüksek dala uçdu hemān 

1827  i~%~ !واز &`0ن $#د#H آ#د                     Öyle pervāz etdi ol ölmüş šūšī 

        Ŝan güneş şarķdan segirdim etdi                          آ#د -0ز و -#ك +#ق از آ07b0ب 

1828 .Nا%e ان#GV LZO غ آ0ر ا*(ر#$             Ĥoca ģayrān oldu işine ķuşuñ 

,A #4e .O0* )()A ار#Mغ ا#$                            Gördü ansız bī-ĥaber sırrın ķuşuñ 

 uG@)`=              Yüz yuķarı etdi ki ey ‘andelīb اى LWO و آ#د E0A روى 1829

 uG?*                           Vaŝf-ı ģāliñden baña virgil nasīb د! $0ن e%د 0Vل 0GAن از

[[[[22223333aaaa]]]]    

1830  Anda ne etdi o ögrendiñ hemān                     ا$%7e, -% آ. �*0a آ#د &. اى

,7e0M 7, را $0 و $/#ىe%M                              Ģīle düzdüñ bizi yaķdıñ bī-amān 

1831      ;Z& 0$ د $/# از%e3  #A ,7eدو            Gözümüz dikdiñ ģiyalden ey šayr 

,7e%M 0$ د و را%e ,7eو#b1ا                              Parladıñ yaķdıñ bizi cayır cayır                

                                                 
1 “Eñ sonu” kelimesi “ġayrısı” şeklinde düzeltilmiş. 
2 Der kenar: Andan ŝoñra anı. 
3 Der kenar: “Ģod” kendiñi. 
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1832  LWO ,~%~ %آ ;<[WA )`H داد                        Dedi šūšī verdi pend fi‘linde o 

 Ki açıķlıķ ses letāfetini ķo                            آ0Zد و از او @Ko ره0آ8 آ.

 Zīrā sesiñ seni baġda eyledi                     آ#د A`( در -#ا اوازت زا*'    1833

F(%e د! را#$ ,H 8(ا )`H آ#د                                    Pend2 içün kendini meyyit eyledi                

 0e          ‘Ām u ĥāŝa ey müşevviķ olmuş erص و =0م 0A +(! $o#ب اى )]`,       1834

     ze                             Ölmüş ol ben gibi ĥalāŝ bul megerص )A0, -0 آ. $8 &%ن +% $#د!

 0A L*03m#$ #A 8G`&                Dāne olsañ devşirir ķuşlar seni+, دا*.        1835

.a`m ,+0A L*0Oد%O #A )``آ                                      Ġonce olsañ Ķopara ešfāl seni     

1836  Gizli et šoĥmu šuzaķ ol küllice                         +% دام A/ّ>, آH 8`01ن دا*. 

.�`m 01ن`H 80! آGO 0مA %+                               Ġonçeyi gizlet šam ošu ol ĥoca 

 w$             Kendi ģüsnün kim mezāda verdi tāاد A# را e%د 8YV او داد آ. ه#    1837

        Yüz ķodu semtine anıñ yüz ķażā                                   *01د رو او M%ى 0rX )Aى 5(

1838  01RZ& 01 وRZe 0ر+/1 و                      Gözler ve ĥışmlar ve ģased ķamu 

#A ش#M دw(01 از �ب &% ر/Z$                                 Dökülür başına müşkden ŝanki ŝu 

[[[[22223333bbbb]]]]    

 Düşmenān ġażabdan anı yırtalar                          در*( $, Gm#ت راز او د+R`0ن 1839

 A                          Dostları ‘ömrünü hem eyleteler#*( $, شروز0Oر ه; دو07Mن

                                                                                                                                               
1 Der kenar: “Efrūĥti” parlatdıñ. 
2 Der kenar: Bu pend içün. 
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 01A                Kim ekinden bahārdan ġāfil olaر و آLZ از A%د Sb0m ا*'      1840

 Đşbu ‘ömrün ķıymetin ol ne bile                                     روز0Oر ا)LRGX 8 دا*( &. او

1841  H Ko@ vV )(0A Ll(#O                     Lüšf-i Mevlā ģıfžına ķaçmaķ gerek`0! در 

       Nice biñ lüšf dökdü ervāģ üzre pek                      ر)L2 ارواح Ko@ #A هwاران آ%

 H               Tā ģıfž bulasıñ ol vaķt nice ģıfž`0! &%ن �*/. H 0( ,A`0ه, -0         1842

           0�M                                   Od ŝu saña ‘asker ola ķıl ģıfž! آ#دد را -% $# ا-F و �ب

1843   Nūģ Mūsā’ya olmadı mı1 baģr yār                +( )0ر در)0 *. را $%M, و *%ح 

,* #A 8 ا=(ا+0نG/A2  01ّرX )+                        Olmadılar mıydı3 düşmāna ķahhār      

1844      F-ا ;Gاه#Aرا ا .* .[<X د%A4                        Đbrāhim’e ķal‘a olmadı mı nār             

0- #A ود دل از اورد#R* دود                                      Ķalb-i Nemrūd’dan tütün çıķardı zār              

1845  e5           Semtine o ķomadı mı Yaģyā’yı daġ%ا*M F(%e )%ى *. را )G2, آ%! 

)50X F*را ا ;ewA '`M )*را                          Ķaŝd edenleri šaş ile sürdü daġ  

1846       LWO اى ,G2( 0GA 8 در$ w(#O           Dedi ey Yaģyā ki gel hem ķaç baña 

0- L0ه`H ;+0A از #GZR+ wG-                            Tīz ķılıçdan6 tā olam ģāfıž saña               

 

                                                 
1 Der kenar: )Z* – Olmadı mı 
2 Der kenar: Kin ile. 
3 Der kenar: Olmadı mı – ,* )+  
4 Der kenar: 4%د* – Olmadı mı 
5 Der kenar: )*ا%l* – Okumadı mı 
6 Der kenar: Tīz ķılıç: ķeskin ma‘nāsına 
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 0W*                  Bir iki pend verdi šūšī bī-nifāķق A, ~%~, داد H`(ى دو )'  1847

     Dedi ŝoñra ana selāme’l-firāķ1                              واْ@Wِ#اقُ zMمٌ F7WO ان A](از

[[[[22224444aaaa]]]]    

1849  LRV#$                   Elveda‘ ey ĥoca etdiñ merģamet آ#دى e%اN. اى ا@%دع

   LR<}$3                            Žulm ü bendden etdiñ āzād mekremet و زGX(  2ازادم آ#دى

 Elvedā‘ ey ĥoca gitdim vašana                و~; 0A رe ;7b%اN. اى ا@%دع        1850

          Bir gün āzād olasıñ ben gibi tā                               4$8 ه�R% روزى ازاد ى+% ه;

.Nا%e F7WO5  ,b و ا: ا$0ن#A              1851  Ĥoca dedi Ģaķķ’a emānet yürü 

 Şimdi gösterdiñ baña yeñi yolu                         *% را! *R%دى اآ`%ن $#ا $#

%e.Nد ا%e0A LWO 8(ا )`H LY`$             1852  Ĥoca kendine dedi baña bu pend  

 Šutam anıñ yolun aydın yol bu fend                     رو+`LY ر! ا)8 آ. GO#م او را!

 A              1853   Ķaçan olur šūšīden az bu cānım%د آ, ~%~, ز آ0N 8$ #7Rن

 A                       Böyle gerek iyi izli ola cānım%د 3G* ,H% آ. 0N 8G`& )(0Aن

           6+(ن *0R ا*LZ3 و r$ ;G}[- v<eّ#ت

                                                 
1 Der kenar: veda‘ etmek. 
2 Der kenar: Beni 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Der kenār: Aña 
6 Halkın taziminin ve parmakla gösterilmenin zararı. 
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8- �WX LY</+ 8- )+ 0رe 0نN          1854  Ten ķafeŝveş cāna diken oldu hā 

 0e                         Dāĥil u ĥāricleri aldatmadaر0Nن و دzeن u(#b در

F`(ا )(%O 8$ از +%م#R1855               -% ه  Der bu aña ben saña sırdaş olam 

F*وا )(%O ,* ;`$ ا*04ز %-                          Der ol aña yoķ seniñ ortaġınam 

F`(ا )(%O LYG* د در -% &%ن%N1856         و  Der bu aña yoķ vücūdda sen gibi 

 Ģüsn ü fażl iģsān u vücūdda sen gibi                وN%د ا0YVن در و Srb و 0RNل در

[[[[24b24b24b24b]]]]                                     

F`(ا )(%O #ن =0@; دو ه� LY-             1857  Bu aña der ki iki ‘ālem seniñ 

.<RN 01*0N 0ن$ SGW~1  0نN LY-                Cānlarımız hep bebecigiñ seniñ 

F*� )*ا%e 0O! FG= و ,$#ّV              1858  Gāh oķur o anı ‘ayş u şādlıġa 

                 F`(ا )(%O !0O و *%ش ,R2$#ه      Bu bir aña bal u merhemsiñ şehā 

LY$#M F(%e را GA v<e`( &% او           1859     Görür o ĥalķı ki kendi mestidir 

 F(%e3                Gider elden kibr ile4 ŝan destidir دLM از رود $, -/4ّ# از

                                                 
1 Der kenar: Šufeyl, çocuklarıñ ķumaşdan yapdıķları bebecikdir. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Der kenar: Kendi elinde. 
4 Der kenar: Kibirden. 
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1860  Bilmez o ki biñlerin anıñ gibi                  او &% هwارا*#ا آ. *(ا*( او 

 N                         Cā-yı ŝuyuna dīv bıraķmışdır aĥi% �ب ا*(ر LM اb/`(! د)%

 1861     Ko@ 0@%س وM 01نN ش%e .Rj@ LMا  Kevn riyāsı lütfu bir ĥoş loķmadır 

ا)Rj@ LY. ا-H F# آ% e%ر آ7R#ش            Anı az ye ki pür-āteş loķmadır 

FZ-01ن ا`H و FX1862                ا+/0ر ذو  Āteşi gizli ve źevķi āşikār 

 Tütünü žāhir olur encāmkār                        آ0ر 0H)0ن +%د �0ه# او دود

e          1863%رم آ, $8 را $(ح آ0ن %3$ -%  Sen deme ki o medģi ben ķaçan yerim 

 A                      O šama‘dan söyler iz eyletirim1#م $, H, او $�R~ )(%3G از

LV0د$ #O %aه )(%O #A z$               1864  Dese mādiģ hicvi meclisde saña 

 Nice gün ol yanmadan ķalbiñ yana                   هM 0%ز زان د@M L%زد ه0 روز

.&#O ,*0ن ز  2آ% دا$#V LWO 1865      �ن  Bilseñ uş maģrūmluġundan der anı 

 Ki šama‘ šutardı oldu żararı             ز)0ن +(  3-% از دا+L آ% ~�R آ0ن

[[[[25a25a25a25a]]]]  

  

                                                 
1 Der kenar: Ya‘ni sezerim. 
2 Der kenar: Ki o. 
3 Der kenar: Senden 
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 Bu eśer ķalır derūnuñda şehā  1866              ا*(رون در $0*(ت $, اp# ا)8

 Var bu ģālet medģde daĥi ŝına                �ز$%ن هL@0V1  LY ا)8 $()� در

 A                1867  Ol eśer hem nice gün bāķī olur%د X0A, ه0 روز ه; اp# �ن

 Kibre māye cāna aldatma olur                        +%د 0Nن e(اع و آ#4 0$).ٔ

'G@ )(0R* %& LY`(#G+ ح)$               1868  Līk görünmez çünki šatlıdır medģ 

)A )(0R* '*07د ->�  2زاbح ا)X                    Bed görünür acı düşdü źem ķadeģ 

%�Rه LYV%4o$ و uV رى آ0*#ا%e     1869  Ģabb u mašbūĥ gibi ki yersiñ anı 

 Rencde bulanmada çoķdansıñ tanı                 3ا*(رى ر*� و +%رش A()#ى -0

 Źevķi bir dem ola ger ģelva yeseñ  1870           د$, ذوA FX%د V>%ا e%رى ور

 Bu eśer eglenmez anıñ gibi şen                     ه0H ,R)( *R, �ن &%ن اp# ا)8

 Çünki eglenmez ķalır gizli nihān  1871              *01ن $0*( ه0H ,R)( *R, &%ن

 A                     Her żıddı żıddı ile bil sen ‘iyān(ان �ن rAّ( -% را U(ى ه#

  

  

                                                 
1 Der kenar: Saña. 
2 Der kenar: Andan ki. 
3 Der kenar: Ender-şūriş u rencī taķdīrindedir. 
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 Dursa sükker gizli te’śīri olur  1872                او -�Gp# *01ن 0H)( +/# &%ن

)[A 1&`(ى  Sْ$ُ̂ارد د FG*                        Nişter-ārā ŝoñra çıban getirir 

�#)K اى e%ردى $4o%خ و uV ور      1873  Ģabb u mašbūĥ yerseñ eger ey žarīf 

 Ķoyu ĥılšdan içeriñ ola nažīf                       آKGd زاzeط 0Hك +( ا*(رون

IW* از IA 01V)$ ن%=#b )+              1874  Çoķ medģden nefs Fir‘avn oldu gör 

 Yُ-َE2                        Seyyid olma ol źelīle’n-nefs u ĥodْ( هَْ%ً*0 ا@̀^IِWْ ذَ@SَG آ8

[25b][25b][25b][25b]     

 Ķādir iseñ sulšān olmaġıl ķul ol  1875              $04ش 0o<Mن +% A`(! -%ا*, -0

;eز Fى &%ن آ%O %+ %& 04ش آ0ن$             Çevgan olma šop gibi çek zaĥmı bol 

 0RN         1876  Yoĥsa ķalmasa lešāfet ol cemālل ان و *LWo@ )*0R &%ن *. ور

 z$                         Ol nedīmlere gelir senden melālل 0W(#V*#ا �ن ا)( -% از

1877              ر)% داد*( هR, آL=0RN L �ن  Ol gürūh ki siģr verirlerdi saña 

 Çün görürler seni derler dīv saña                      د)% آ. 3A%)`(ت G4A``(ت &%ن

  

                                                 
1 Der kenar: Birkaç günden ŝoñra. 
2 Nefsi zayıf  alçak ol. 
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.<RN ت)`(%O %& ت)``GA ر)H                1878  Hep görürler seni derler ey peder 

 M                      Bir ölüdür ķabirden ķaldırdı ser# آ#د e #A%د آ%ر از $#د!ٔ

%�Rا آ. ا$#د ه)e F$0* )``1879              آ  Tāze gibi ki ismin eylerler Ĥüdā 

0- 8()A 0@%سM )A F$0* )``آ                        Ģīle ile edeler bed-nām tā 

 Çünki bed-nāmlıķda ŝaķalı gele  1880                او ر)F ا$( *A ,$0( در &`'

 Şeyšāna ŝormaķdan anı ‘ar gele                          او -FG7W از ا)( '*` را د)%

 1A #+                 1881  Gitdi ādem semtine dīv şer içün# +( اد$, M%ى د)%

 7A                       Dīvden eşedsiñ saña gelmez o dūn# د)%ى از آ. *M %- )(0%ى

 LGH                1882  Tā sen ādem idiñ ardıñdan o dīv از د)% اد$, A%دى -% -0

 LG$                       Šatdırırdı mey saña yalardı dīv او &G*0Z( $, و دو)( $,

 Çünki olduñ dīv ĥuyunda muģkem uş  1883           ا7M%ار د)%ى e%ى در +(ى &%ن

 A                       Dīv ķaçar senden ey işsiz ādem uş/0ر *0 اى د)% -% از $w(#3Gد

[26a][26a][26a][26a]  

 Ol ki etegiñe aŝıldı uş  1884                 او او)Ll دا$`L ا*(ر آ. �ن

 Ķaçdı senden böyle olduñ çünki sen                 او Ll(#3A -% ز 8G*%& ,7ZO &%ن
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    1آ0ن ا: +0ء 0GA #GYW- 0$ن در

 �GYA                1885  Bunu dediñ yerāġında velī ا*(ر @G7WO 'G; هR. ا)8

,A (ا =`0)0تe ;G�Gه �Gه                          Ģaķķ’ıñ ‘avnınsız hiçiz hiç ey velī 

,A L(0`= vV 050ن وe vV              1886  Ģaķķ u Ģaķķ’ıñ ĥāŝları lüšfunsuz āh 

#O '<$ )+0A F7Y0هGM2  ورق                   Ger melek olsa bitisidir siyāh 

 Niteliksiz ey Ĥüdā ķadriñ seniñ  1887          &%ن و &`( X %- ,A(ر اى e(ا اى

,WXوا #A 0لV ون#GA 3درون و                       Đç ü dış ģāline vāķıfsıñ hemin 

 Ey Ĥüdā fażlıñ bitirir istegi4  1888             روا Srb %- LN0V اى e(ا اى

0A %- 0د( �Gه I5روا *4%د آ                      Senle lāyıķ olmaz añmaķ kimseyi6 

 GZlA                   1889  Bu ķadr-i irşādı sen baģş eylediñ(!ءِ -% ار+0د X(ر ا)8

0- 8()A IA uG= 0$ ِء!)G+%H                        Çoķ bunuñla ‘aybımız setr eylediñ 

ٔ!#oX F*ى آ. دا)GZlA FGH1890           7ز  ‘Đlm ķašresi ki baĥş etdiñ ezel 

                                                 
1 Allah’ın dilediği olur, dilemediği olmaz tefsirinin beyanı. 
2 Der kenar: Aña. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok.  
4 “…dürür ģācet revā” “bitirir istegi” şeklinde düzeltilmiş. 
5 Der kenar: Evvelki “revā” ģāśıl edici, ikinci “revā” l āyıķ ma‘nāsına. 
6 “Kimseyi anmaķ degil senle revā” tamamen değiştirilmi ş. 
7 Der kenar: Öñden. 
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Sْ?ِ7ّ$ُ دٰان#ْO (ر)0ه0ىA F(%e                      Kendi deryālarıña ķıl muttaŝal 

ٔ!#oX LYR<= 0ن ا*(رN 8$                1891  ‘Đlm ķašresidir uş cānımdaki 

 Šīn-i tenden hevādan ķurtar anı                      -8 ز0eك و ه%ا از هF*0 وار

[26b][26b][26b][26b]  

FGH 8 از(0آ01 آ. اe FWYe )``1892          آ  Bundan1 öñki setr ede yerler anı 

FGH 8 از(0ده0 آ. اA FYW* )``آ                    Bundan öñki ceźb ede yeller anı 

O.&# ن%& FYW* )`0درى -% آX            1893  Gerçi çün neşf ede ķādirsiñ anı 

F0ن آZ(07*, و ازMى و ا#eا                      Ki geri anlardan alasıñ anı 

ٔ!#oX آ. )0 +( ه%ا در آ0ن Ll(1894         ر  Ķašre ki hevā ola ya döküle 

 Ll(#O                    Ķanda ya ķudret ĥazīneñden ķaça آ, -% X(رت we)`.ٔ از

#O 0 =(م در ا)( درA )5 1895              =(م  Ger yoġa gele o yüz biñ yoķ ile 

 X                   Oķusañ anı ayaķ başdan ede2(م M# از آ`( او lA%ا*FG &%ن

 Nice yüz biñ żıdlar oldursa żıddı  1896           آZ( $, را U )U( هwاران 5(

 Yine ģükmüñ šaşra çeker anları                    آGA ,$ )Z#ون -% V/; +0ن 0Aز

                                                 
1 “Andan” kelimesi “bundan” olarak düzeltilmiş. 
2 Der kenar: Da‘vet etseñ ma‘nāsına. 
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 Semt-i varlıġa ‘ademden her zamān  1897            ز$0ن ه# هM ,7Y%ى =($01 از

LYآ0روان در آ0روان رب )0 ه                    Oldu kervān kervāna yā Rab hemān 

.50e #ه u+ .<RN 0ر/bل و ا%j=         1898  Ĥāŝŝaten hep ‘aķl u fikr her gice 

LYG* دد#O .X#m 2# درA ل%n*                    Yoķ olur ġarķlıķla deriñ baģirde 

 Girü ŝabāģ vaķti ol Allāhiler  1899                   ا@>0G1ن �ن �45 و0A LXز

#A )`*2# از زA #M 0ن &%نG0ه$                   Baş ururlar baģirden ŝan māhiler1 

 A      1900  Hem ĥazānda yüz biñ ol yapraķ budaķ#ك و +0خ هwاران 5( �ن weان در

 Baģr-i mevte gitdi bozulmaķda baķ                    $#ك در)0ى در ر7b. هLR(w در

[27a][27a][27a][27a]  

    V% #O2         1901  Ķarġa feryādcı gibi örtmüş ķara.* &%ن G+%H .GM(! زاغ

 A #reُ                    Feryād etmiş bāġda yeşilliklere# آ#د! *%07Y<O .Vن در

 Żābiš-i kūyden girü fermān gelir  1902                  دِْ! E0Mر از ا)( b#$0ن 0Aز

 Ademe ki ol ne yediñ girü ver3‘                    د! 0Aز e%ردى آ0*�. را =(م $#

  

                                                 
1 Der kenar: “M āhi” balıķ 
2 Der kenar: “ .V%* #O ” aġlayıcı. 
3 Der kenar: ‘Ademe fermān gelir ki ol her ne ki ekl etdiñse ya‘ni yediñse gerü ver. 
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 GM             1903  Ol ne yediñ ver girü ey ķara mevt. $#ك اى واد! e%ردى �*�.

 0GO                       Ot nebāt ‘ilāc u yapraķ ĥurma zeyt! و A#ك داروى و *04ت از

 Aķlı bir dem kendiñe getir aĥi‘  1904              �ر e%د 0A )/(م =A Sj#ادر اى

 01A                      Sende her dem var ĥazān bahār daĥiر و weا*LY -% در A(م دم

 8GA             1905  Ķalb bāġını yāş yeşil hem tāze gör -0ز! و -ّ# و w4M د@#ا 0Aغ

#H ز .�`m و و ورد#M 8 وGRM0(                  Gonçe gül serv yāsemenden dolu gör 

 Kesret-i bergden1 nihān olmuş budaķ  1906              +0خ آH .7Z`01ن A#ك ا*14,ٔ ز

 Kesret-i gülden ova köşk gizli baķ                      اوآ0خ 25# *01ن SO ا*14, ز

 Bu kelāmlar ‘aķl-ı külldendir ķamu  1907           اLM آSj= S از آ. lM`01), ا)8

 LY<4`M                    O serv sünbül bāġındır bu ķoĥu و M#و و w<Oار �ن A%ى

 Gül ķoĥusu gördüñ anda yoġdu gül  1908              *4%د 0a*� SO آ. د)(ى A SO%ى

 Cūş-i mey gördüñ ki anda yoġdu mül2                    *4%د $0a*� S آ. د)(ى $N S%ش

%A LMوزzX 1909               -#ا $# ره4# و  Ķılaġuzdur ķılaġuz ķoĥu saña 

 Seni ilter kevśere ĥulde şehā                         -#ا $# آ%p# و -4G$ )<e0#د

                                                 
1 Der kenar: “Berg” yapraķ. 
2 Der kenar: “Mül”  şarāb. 
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[27b][27b][27b][27b]  

%A دواى ;Z& 0A )+1  0ز *%رM         1910   Göz ‘ilācı nūr düzücüdür ķoĥu 

 0A                         Açıķ oldu ķoĥudan2 Ya‘ķub gözüز )]j%ب د)(! A%), ز +(

 Fenā ķoĥu gözü ķarañlıķ eder  1911               آ`( -0رى را د)(! $# A )A%ى

 Göze Yūsuf  ķoĥusu yārlıķ eder                      آ`( )0رى را د)(! )%A KM%ى

 0A            1912  Sen ki Yūsuf olmadıñ Ya‘ķub olش )]j%ب *KM%( ,7YG آ. -%

%�R0 او هA .(#O 0ش ا+%ب وA                     O gibi ürkmekle bükā ile ol 

 0A           1913  Çünki Şīrin olmadıñ Ferhād olش b#ه0د *G+ ,7YG#)8 -% &%ن

 0b3                  Leyli degilsiñ Ķaysveş rüsvā olش 0Aش $a`%ن &% @G>, *.ٔ &%ن

%`ZA 8(ا )`H از ;G/V ى%*wm               1914  Ġazneli ģakīmden işit nusģu nīk 

0- ,A0GA ى آ1`. -8 در%*                           Eski tende tā bulasıñ yeñilik 

 Nāz içün gül gibi yüz gerek şehā  1915               ورد ه04A %�R)( رو), را *0ز

 Yoġsa bed-ĥūy çevresin šoplanma hā4                    $3#د O )A ,(%e#د *(ارى &%ن

                                                 
1 Der kenar: Olur. 
2 Der kenar:Ķoĥu. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Der kenar: Çünki gül gibi yüz šutmazsañ bed-ĥūyluķ ešrāfını dolanma. 
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L+0+( زA 1916               *0ز و *0ز)04 روى  Yaraşıķsız nāzsız yüz zişt olur 

LlM )+0A ;Z& 0`GA0* 0ز وA                        Kör gözü ķatı olur açıķ olur1 

FGH KM%( و  2*0زش ,A%e 8/$3    1917  Yūsuf önünde güzellik eyleme 

wN 0زG* ا! و ,A%j[( 8/$                          Ya‘kub āh u niyāzı ġayrın deme 

i`[$ ز $#دن ,~%~ )A 0زG*               1918  Ma‘nā-i mevt oldu šūšīden niyāz 

 Kendiñi meyyit düz faķrda bā-niyāz4                    ز0M $#د! را e%د jb# و *0Gز در

[28a][28a][28a][28a]  

 Tā dem-i ‘Īsā seni ķılsın diri  1919               آ`( ز*(! -#ا =YG,  5دم -0

%�Rه LZ(%e ب%e و !)`e#b )`آ                 Ķutlu ĥub etsin seni kendi gibi 

 M w4M '`M          1920  Bahārlardan ķaçan olur šaş yeşil# +%د آ� ان 01Aر از

 Šopraķ ol tā renkli gül bitsin baŝıl                     ر*' ر*' A#و)( 0e %+ 0- SOك

01@0M %- '`M دى%A اش#l@1921               د  Ķalbi šırmalar šaş olduñ nice yıl 

 0A                     Tecrübe içün bir zamān ĥāk ol baŝılش 0eك ز$0*, )' را �ز$%ن

                                                 
1 Der kenar: Ya‘ni egri çehreliniñ ĥuyu çirkin olur a‘mānıñ gözü lašīf olmaz bī-ģayā olur ve doymaz aç 
olur. 
2 Der kenar: Nazlanış. 
3 Der kenar: Eyle. 
4 Der kenar: Niyāzda ve faķrda. 
5 Der kenar:  “Dem” nefes.  
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   e1%اLM روزى -]V ,@0(اى از آ. &`GH ,3# دا07Mن

 R=              1922  Vaķt-i ‘Ömer’de işitdiñ mi anı# =1( در آ. G`+ ,7M( �ن

 b                     Kerr ü ferli çengī mušrib var idi# و آّ# A ,3`& #o$ ,A 0A%د

S4<A د او اواز از%lGA 1923                 +(ى  Bī-ĥod olurdu sesinden bülbülān 

 Ĥūb sesinden yüz olur bir şevķ hemān                  +(ى F(%e )5 �واز ز ~#ب )'

I<a$ و �Ra$ F$7, دM1924               ارا  Nefesi bezerdi her cem‘iyyeti 

 L$0GX ,7M0e                          Naġmesinden ķıyāmet ķalķar idi او *%اى وز

%�Rه #Mا SGb8 آ0وازش اWA                1925  Sesi Đsrāfil gibi fenle anıñ 

 Cān getirir tenine ölmüşleriñ                        درA`( ارد در 0Nن $#د0O*#ا

0( ,<GMد ر%A #Mا SGb1926                  را ا  Yāĥud Đsrāfil için bir ŝūr idi 

wآ F=0RM #H #A ,7M SGb را                      Diñlese fil ķanadı biter idi2 

[28b][28b][28b][28b]  

                                                 
1 Pir-i çengi destanıdır ki Allah tealadan. 
2 Der kenar: Fi‘il be-ma‘nā fā‘il resīl ervāģ-ı ebdāna irsāl edici ki ŝūr-ı şerīfe ‘alem olmuşdur. Bu 

maķāmda şerrāģ ģażerātı “yār” lafžını başķa “sille” lafžını başķa ‘ad edib hezar tekellüfle ma‘nā-i rabš 

edememişlerdir. Ya başķa resīl başķa āĥirindeki yā-yı vaģdet olması šarafına meyl ĥāšır-ı ‘azizlerine 

gelmemişdir. Bu ise bir emr-i yesīrdir erbābına rūşendir ki bundan techīl iķtiżā etmez. Mürsil ma‘nāsına. 

Mütercim Rāci. 

Ma‘nā-i āĥir “rusul” bi’l-fetģ-i te’enni ve ģāl ve hey’ete bu ŝūretde “resīl” ŝıfat-ı müşebbehe olub te’enni 

edici ve ģāl verici ve ŝūret verici demek olur. Yāĥud fi‘il be-ma‘nā mef‘ūl olub Đsrāfil’den kendine ģāl 

verilmiş ya‘ni ŝıfat-ı Đsrāfil ile muššasıf olmuş demek olur. Mütercim Rāci. 
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 Nālesin bir gün ki Đsrāfil düze  1926               را *0@. روزى SGb ا0M #Mزد

 Yüz senelik çürümüşe cān vere                      را G+%H )5 .@0M(!ٔ ده( 0Nن

0G@ه; درون در را او .R[* LM01927           ه  Naġme var içinde evliyālara hā 

 GV ,A LM01A                    Ol bahāsız dirilikden šālibe%ة ان ز را ~0@04ن

 O IV            1928  Diñlemez ol naġmeleri sem‘-i ģis%ش را هR[* 0. �ن *Z`%د

w1 آR7M0 ش%O IV )+0A Ia*                    Ģis ķulaġı žulümden olur necis 

 Cinnī naġmesin işitmez ādemī  1929                  اد$, را H#ى *]Z* ٔ.R`%د

 Ki perī sırrından olur ‘acemi                     ا=H ,Ra#)0ن اM#ار ز A%د آ%

.&#O 0تRn* ى#H 8(0@; ز= LM1930          ا  Ger bu ‘ālemdendürür cin naġmesi 

ٔ.Rn* دل #A دم دو ه# ز -#ا LMا                 Đki demden ‘ālīdir ķalb naġmesi 

1931                    ز*(ا*G`( اد$, و H#ى آ.  Ki ehl-i zindāndır perī vü ‘ādemī 

 Bu cāhillik zindānından her iki                        *0دا*, ا)8 ز*(ان در دو ه#
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#Z[$ 8ّa@ر!ٔ ا%M 0نRVان ر%lA           1932  Ma‘şera’l-cinni oķu er-rahmāndan1 

%[Go7Y- وkW`-0ز را اA دان                          Testešī‘u tenfüźū iyi bil ‘iyān 

1933 .R[* 0 ا*(رون ه0ىG@او                            Velīleriñ içiniñ naġmeleri 

Eّاو )(%O .اى اى آwNا E                                     Evvelā der ki ey lānıñ cüzleri 

1934         8Gى ز هE ,W* #M 0ه #A )G*ز             Nefī lāsından urañ başlar çapuķ 

 Bu fikirden šaşra ediñ çapuķ                              آ`G( GA#ون M# وه; و 0Geل ز)8

[[[[29292929aaaa]]]]    

1935  0Yb                    Ey fesād dehrinde ķamu çürümüşد و آ%ن در GM%H(! هR. اى

 Bitmedi doġmadı bāķī cān ĥamuş                            زاد *. و رو)0GX0A .* )Gن 0Nن

1936           #O ;(%3A ٔ.Rّ+ ان ز .R[* 0ه             Ger desem bir ķoĥucuķ ol naġmeden 

01*0N #M #A )`*از ز .Reه0 د                              Baş urur cānlar mezārdan daĥmeden       

1937  LYG*               Sem‘i ķıl yanıñda ki o uzaķ degil دور آ0ن آ8 د)' *w را O%ش 

'G@ Sj* 7% �نA 7%رMد LYG*                                   Līk saña naķle yoķ düstur bil 

1938  8Gآ. ه #Mا SGb7`( اX0 وG@او                      Bil ki vaķt Đsrāfilī’dir evliyā 

                0R*                              Ölüye dirlik olardan hem nümā1 و اGV LM%ة ز)0Zن را $#د!

                                                 
1 Der kenar: “ 0(َ #َZَ[$َ f8aِ@ْا I*ْE7ُْ; ِاِنِ وَا[ْoَ7َMْوا ان اkُẀُْ اkُWُ*ْ0bَ 8o<YAEّواkW`-َEون وEََرْضِ ا@RŶٰ%ات ا0oَXَْرِ 8ْ$ِ َ- ” (Rahman 
Sûresi: 33) (Ey insanlar ve cinler topluluğu! Eğer göklerin ve yerin sınırlarından çıkıp gitmeye gücünüz 
yeterse, çıkın. Fakat Allah’ın vereceği bir kuvvet olmadan çıkamazsınız.)  

-aّV               Đbn| رو A]( اE ا*N#l7%ا ون-j(ر N#e0b E%ا آ7# ا*' وl5%ف واEرض ا0RMت ا~#اف N#l- 8$%ا ان X(ر-; اى
i Abbas, Mütercim Raci 
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1939     01*0N !8 آ%ر ا*(ر $#د-                              Ölü cānlar ten mezārında çü ķuş 

#A )1N 8 ا*(ر +0ن اواز زWآ                       Kefin içre seslerinden ŝıçrar uş 

1940         )(%O 8(زاواه0 اواز ا LMا)N                Der bu ses seslerden ayrıdır hemān 

                e                                       Diri ķılmaķ emr-i Ģaķ kārı revān(اLM اواز آ0ر آ#دن ز*(!

1941  Bizler öldük külli eksildik hemān                            آA ;G7M0/>, و RA#د); 0$ 

'*0A vV )$ا .Rه #A ;G7M0e                                        Emr-i Ģaķ geldi ķamu ķalķdıķ hemān 

1942   '*0A vV 0ب ا*(رaV و ,A uGaV               Perde içre perdesiz der emr-i Ģaķ 

  uGN                              Verdigin Meryem’e cepden2 vere baķ ز را $#); داد آ% ده( ان

 HLM%             Ey deri altında maģv olmuş fenā ز)# آ#د! *LYG  3-0ن b`0 اى 1943

            Emr eylediñ geri ‘ademden şehā                                دوLM اواز  4ز =(م از آ#د)( 0Aز

[[[[29292929bbbb]]]]    

1944 v<o$ د اواز �ن%e د +. از%A                  Mušlaķ o āvāz-ı ģod şāhdan olur 

.&#O م از%j<V د :=4(ا%A                               Gerçi ‘Abdullah boġāzından olur 

1945          .7WO 0ن $8 را اوAو ز ;Z& %-             Demiş ana ben diliñ gözüñ seniñ 

                Ze %-                                 Ģisleriñ ĥışmıñ rıżāñ sözüñ seniñ; و ر0U $8 و V%اس 8$

 

                                                                                                                                               
1 Der kenar: Neşv ü nemā. 
2 Der kenar: Yaķadan. 
3 Der kenar: Sizler. 
4 Der kenar: -den. 
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 Bizle işidib gören sensiñ yürü                    -%), َ)4ُْ?ُ# وA �ْRَYْ(َ ,Aَ, آ. رو    1946

#M ,(%- .& 0ىN uV05 #M ,(%-1               Ehl-i sırrıñ ne yeri sır señ yürü 

 Olduñ Allāh içün er ģayret ile                ازْوََ@ْ. ْ: آ0ٰنَ َ$8ْ +(ى &%ن     1947

vV 0+( -#اA .اُ: آ0ٰنَ آ .ُ@َ                                       Ģaķ seniñ olur ki kānallāhu lehu2 

1948  .O ,(%- ;(%O 0ه, -#اO ;`$                       Geh saña şemsiñ derem gahī benim 

   Her ne der isem żiyālı güneşim                              رو+`; ا07bب O%); &. ه#

 Ķanda bir dem delikden yalabısam           د$,  Z$3/%-, ز A; -0 آ0a ه#       1949

SV )+ 0a*� تz/Z$ ,R@0ٰ=                                      ‘Ālemiñ müşkili ģall ola hemen    

1950  ,7R<�   Bir ķaragū ki güneş ķaldırmadı                *(ا+A L#  4آFA07b0 را 

5�>LR �ن آ#دد $0 دم از  %& L+0&                      Ola demimden ēuģā vaķti6 gibi 

1951  Ķanda lāyıķsız ķaragū gele tā                           ه wMا *0 ا)( -0ر)/, آ0a ه# 

 Şu‘lemizden ola o şems-i ēuģā                              ا@IR+ ,2rّ +%د b 0$#وغ از

1952  R*                         Ādeme gösterdi esmā kendine%د اF(%lA 0RM او را اد$, 

 Z/G$                                   Ġayrıya ādemden esmā açtı tā%د ا0RM ادم ز را ان د)#3

 

                                                 
1 Der kenar: Sensiñ. 
2 Der kenar: Şol kimse ki Allāh içün oldu Allāh daĥi anıñ içün ola. 
3 Der kenar: Mişkāt ķandil ķonacaķ delik. 
4 Der kenar: Anı. 
5 Der kenar: Ol ķaragū. 
6 Der kenar: Ķuşluķ vaķti. 
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[[[[33330000aaaa]]]]    

 Đste ādemden ya andan nūru šut                     و از e%ا! *%رش GO# ادم ز e%ا!   1953

 O                     Đste küpten ya ķabaķdan meyi šut(م از e%ا! $, e #GO; از e%ا!

1954   8Gو آ)O 0A ;e LY7M%G�A LlM                 Ķatı ulaşmış küpe hem bu ķabaķ 

 G* LlA                                 Şād degilsiñ çün iyi baĥtlı ķabaķ1' آ(وى ان +0د -% &% *,

4M% از e%ا! lA%ر N% از e%ا! �ب          1955            Ŝuyu ırmaķdan iç ister destiden 

8G4% آM 0+( $(د ه; راA %N2ز                               Destiye olur meded ırmaķdan 

 e           Aydan iste nūru günden iste ya%ر ز %اه,u<~ e $. از e%ا! *%ر    1956

 YH3                                Ey oġul gündendir ayıñ nūru ha# اى اLM ا07bب ز ه; $. *%ر

1957  I47j$ %+ زود %& ,A0G* م%a*                         Tābi‘ ol tīz çün bulasıñ yıldızı 

4LWO #4RnGH .آ ,A025م* ا%N% 5                       Dedi aŝģābı nücūm zīrā nebi 

1958  LWO ٰ,A%ُ~ 8ْ$َ ,*ٰرَأ ,ٰWo?ْ$ُ                      Nebi gören beni ne baģtlı dedi 

 Daĥi yüzüm göreni gören kişi                     6وَأى و8ْRَ@ِ ,1Nَْ ُ)4ِْ?ْ# و̂@kى

1959  Çün çerāġ mūm nūrunu çekdi şehā                   آGZ( ار +R], *%ر &#اm, &%ن 

 Kim anı gördü mūmu gördü şehā                         د)( +�R �ن )8Gj را او د)( آ. ه#

                                                 
1 Der kener: Đyi baĥtlı ķabaķ gibi şād degilsiñ. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Der kenar: 0لX .G<= مzYّ@ا ",A025آ0 ا ;ِaُ�̀@ ;ِ1ُ(̂0َA ;ْ7ُ1()َ7َXاِه7ََْ(ْ)7ُْ; ا  ":E%M#X)5   (Peygamber Aleyhi’s-selām şöyle 

buyurdular: Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız hidayete erersiniz. Allah rasûlü doğru söyledi.)       
6 “Beni görenlere ve beni görmüş olanları görenlere ne mutlu” 
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1960       8G`�Rار &#اغ 5( -0 ه Sj* )+                    Yüz çerāġa böyle eger naķl ola  

 Ŝoñu görmek aŝlını görmek ola                                +( ا0j@ S5ى اe# د)(ن

1961  Đste nūru āĥiriñ nūrundan al                     �ن -% 07YAن 8GYH *%ر از e%ا! 

�Gه ,X#b LYG* !ا%e از �R+ دان                  Đste mūmdan hiç farķ yoķ bil me’al 

[[[[30b30b30b30b]]]]    

1962  e                         Đste ŝoñra ki çerāġdan nūru gör#)8ا &#اغ از *%ر e 8GA%ا!

 �R+ 8(#A0m1                          Đste evvelki şem‘den nūru gör ز *%رش e 8GA%ا!

 #GYW- ّان ;/Aّ#@ ,b 0ت ده#آ; اّ)0مlW* Eّ7]ّ# اb 01@ا%U2  

1963 LW4# آRnGH .017ى آlW* vV                   Dedi nebī ki Ĥüdā nefĥaları 

 v4M                                 Ders getirir hem bu günlerde aĥi ارد $, اّ)0م ا*(ر)8

 Bu vaķitler ‘aķl u ķulaķ šutuñuz               را 0Xت او ا)8 دار)( هF و O%ش 1964

   Buncılayın nefĥaları ķapıñız                                     را *0lWت &`8G ا)8 رG(0A( در

1965   .lW* )$0 $# اR+3  و د)( را Lbر              Nefĥa geldi sizi gördü gitdi hem 

 Cān baġışladı kime diledi hem             رف و 0N )GZlAن $lG%اLM را آ. ه#

1966    ٔ.lW* #3(د )GM0! رO0ش اA                      Erdi ġayrı feyż āgāh ol ŝavaş 

                     Girü bundan ķalmayasıñ ĥˇācedaş4                               -0ش e%ا0R* .N*, وا ه; از)8 -0

                                                 
1 Der kenar: “Ġābirīn” evvelkiler. 
2 “Zamanınızın günlerinde muhakkak ki Rabbinizin güzel kokuları vardır. Uyanın da o kokuları almaya 
çalışın” tefsiri. 
3 Der kenar: Siziñ içün.  
4 Der kenar: Ey ĥˇācedaş. 
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 Buldu od söndürmek andan od cānı                     1آZ, ا-F زُو )Lb0 ا-0N Fن    1967

 Z4`N                      Buldu andan ģareket mevtā cānı, ازوى )Lb0 $#د! 0Nن    

 Buldu andan od cānı sönmek şehā                       ا*0Wo ازوى )Lb0 *0رى 0Nن  1968

 0jA                                         Örtdü2 meyyit anıñ beķāsından beķā او 0jAى از G+%H( $#د!

1969  Tūbanıñ nazikliġi cünbüşü bu                     ا)F4`N LYGA%~ 8 و *0زآ, 

%�R01ى هZ4`& 0نj<e LYG* 8(ا                     Hem degil ĥalķ ģarekātı gibi bu 

[[[[31a31a31a31a]]]]    

 Düşse yere göge o nefĥa eger                    ا0RMن و ز$8G در ا7b( در  3آ%  1970

 Ödleri ŝu olur ol demde meger                         ز$0ن در آ#دد اب  4+0ن ه0 زه#

 A 017`$                           Ķorķusundan bu nihāyetsiz demiñ, دم ا)GA 8; ز e%د  1971

                       A6                  Oķu ‘ayān fe-ebeyne āyetin(ى &%ن  5َ)Rِ2ْْ>0ٰ1َ̀ اَنْ e 8َGْAَ0b%ان 0Aز

0ٰ1ْ̀ اَْ+e 0ٰ`jْWَ%د *. ور    1972  A            Yoĥsa eşfeknā nice olur idi(ى &%ن  $ِ7

#O .*8  از FRGA ن آ. دل%e ى)+                     Ķan olurdu ķorĥudan daġın dili9 

                            

                                                 
1 Der kenar: “ F-ا ,Zآ ” āteş söndürücülük. 
2 Der kenar: Örtündü ya‘ni bekāya mālik oldu.  
3 Der kenar: Ki o. 
4 Der kenar: Anlarıñ. 
5 “Onu yüklenmekten çekindiler.” 
6 Der kenar: “ �e#! ا@," ا@RYّ%ات =>, اU#= |*0$E`0 اّ*0" -]0@, ا: 0Xل ” (Allah (c.c.) şöyle buyurdu: biz emaneti 

yerlere ve göklere arz ettik.Ahzab Sûresi:72) 
7 “Ona şefkat ettiler.” 
8 Der kenar: Ger ne yoĥsa. 
9 Der kenar: Ķalbi. 
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 Ġayrı dürlü dün gice el verdi mey                 دLM داد $, ا)O 8%*. د)3# دوش     1973

ٔ.Rj@ ر! ا$( در &`(ى LY4A                               Geldi birkaç loķma yol baġladı hey 

1974   #1A .Rj@ .7ZO ,*0Rj@ و#O                          Oldu Loķmānlıķ rehin loķmaya uş 

LXو LYG*0Rj@ اى .Rj@ و#A                                      Vaķt-i loķmānlıķdır ey loķma git uş                     

 0e                    Bu tasa bir loķma içündür hemenر 0eر ا)A ٔ.Rj@ 8#اى از         1975

                   0e                                 Loķmān avcundan getir šaşra dikenر  1ار)( A#ون @0Rjن آK از

 0M wG* LYG*                   Yoķdur avcunda diken gölge daĥi). و 0eر او آK در    1976

'G@ ص از -0ن#V ن� wGGR- LYG*                        Līk temyīz yoķ o ģırŝdan size aĥi 

 Bil diken anı ki ĥurma göresiñ                  د)(!ء e#$0 آ. �*#ا دان 0eر      1977

                    Zīrā ki çoķ görmediñ nankörsün                                  *0د)(!ء IA و *0*/%ر IA �*' ز

 e                  Loķmānıñ cānı ki Ģaķ gülşenidir(ا07Y<O LMن آ. @0Rjن 0Nن    1978

       Pāy-i cān niçün diken ģastasıdır                          &#ا0e LMرى 0H F*0N2  ٔ.7Yeى

[[[[31b31b31b31b]]]]    

 e3                   Deve geldi bu diken yiyici ten%ار 0eر وN%د ا)8 ا$( ا+#7    1979

,Wo?$ زادى #A 8(ار ا+7# ا%M                             Nebi oġlusuñ deveye biñ hemen 

                            

                                                 
1 Der kenar: Getirin. 
2 Der kenar: Anıñ. 
3 Der kenar: “Ĥorden” lafžından ŝıfat-ı müşebbehedir. Elif ķāfiye içündür.(“ 0eر  ” kelimesi üzeri çizilerek 
 (.e” olarak düzeltilmiş%ار“
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          0A                            Ey deve gül dengi yüküñ üzre haر-O #A LY>, ا7M#ا-`'   1980

wآ FRGY* ار 5( -% درw<O LMر                            Ķoĥusundan bitdi yüz Gülşen saña 

1981       SG$ %- ى%M LY*zGn$ ر)' و                Ķum muġaylan semtine meyliñ seniñ    

0- .& SO ,`G& 0ر زe 1ر)' $#د                                 Arta ķalsıñ ĥār ne gül devşiresiñ                       

 A                   Ey dolanmış bu šalebden köy köy/% آ% از ~>u ز)7Z3A 8. اى    1982

)`& ,(%O 8G07ن  2آY<O %آ% و آ                                 Nice dersiñ ķanı gülşen ķanı būy       

1983   FGH 8(8 ازG0ر 3آe ون#GA0H ,`4آ              Bundan öñ ki pāy-ı dikenin çekesiñ 

;Z& LY/(ن -0رE%N آ`, &%ن                          Göz ķaragū nice cevlān edesiñ 

 01N                 Ādemī ki bu cihāna ŝıġmaz oن در */`a( $, آ% اد$,      1984

                      Bir diken ucunda gizli olur o                                   *01ن آ#دد ه0e ,Rرى M# در 

1985   ,Wo?$ )$0زد آ. اM ;د$, ه                   Musšafa geldi ki hem-demlik düze 

,`GR<َّٰا )0ٰ آ#GْRَVُ ,R<َّ5آ                                     Söyle gel yā ‘Āyişe söyle baña 

 S[*              Na‘lı ķoy sen āteşe yā ‘Āyişe -% *.  6ا*(ر ا-GRV F#ا اى    1986

                     S[@                                     Šā bu daġ la‘l ola na‘lıñdan heme آ%! ا)8 +%د -% *]S -0ز

 0N                      Lafž-ı müe’nneś Ĥümeyrā cāna dehن -�*GRV �W@ LYdG#ا ا)8 1987

                         Bu ‘Arablar ķor mü’enneś ad ana                                  -0ز)0ن ا)LYdG*�- )`1* 8 *0م

                                                 
1 Der kenar: “ ر)' $#د ” Arta ķalacaķ dikenden ne gül dereceksiñ. 
2 Der kenar: “ ا)8 آ. ”  Ki bu. 
3 Der kenar: Bu. 
4 Der kenar: “ آ`, GA#ون ” Šaşra edesiñ ya‘ni çıķasıñ. 
5 “Ey Hümeyra(Hz. Ayşe (r.a.) bana lakırdı söyle.” 
6 Der kenar: Ender āteş taķdīrindedir. 
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[[[[32a32a32a32a]]]]    

1988  N �G*ٔ0- از 'G@0A 0ن را    LYG* ك             Līk yoķ ĥavf cāna te’niśden oġul 

 LYG* 0 $#د و زن ا+#اكA روح را                     Rūģa er ‘avratla şirket yoķ oġul           

1989                   LM#- #A #ّآk$ از $%ّٔ*� وز      Yücedir erden hem ‘avratdan o bil 

 Bu ķurudan yaşdan olan cān degil                   ' و -#LM  ن LY*0N آZe wا)8 *. اٰ

 Bu degil ol cān ki artar nāndan        . �ن LY*0N آwb0 ا)( ز*0ن   ا)8 *           1990

 0ٰO 8G`& )+0A ,1O 0(                         Ya gehī böyle geh öyle ola hemenه, &`0ن  

1991 %e ,+%e 8G= ش و%e و LM !)``ش آ         Ĥoş edicidir ĥoş ‘ayn ĥoşluķ uş 

     ,Z-#$ اى ,+%e 4%د* ,+%e �A                  Ĥoş degil ey mürteşī bī-ĥoşluķ uş 

 Sen şekerden šatlı olsañ gāh ola       ن -% +G#)8 از +/# A ,+0A%د       &%    1992

0m %-0ه, زO #/+ د     ب�آ0ن%+                      Geh şeker senden gehī ġā’ib ola 

1993                 0bو #Gpٔ0- ن +/# آ#دى ز%&        Vefā te’sīrinden oldun çün şeker 

 IH                         Ķaçan ayrı ola şekerden şeker +/# از +/# آ, N )+0A(ا       

 x       Ŝırf zehirdir ol ki ola bī-vefā اA )+0A ./*� LM, و0b زه# 2$          1994

0b%َ@ْ0َ̀ ِ*ْ]َ; اÂَ0ٰ )0ٰ ر`@َ uَْ1ه                                    Bize baĥş et ey Ģüda iyi vefā 

1995    =  vGVر )A 0(ا)m د &%ن%e از v+0            Kendiden ‘āşıķ ġıda bulsa raģīķ2 

� Sj=0 آ; +%دa*     vGbش ر%e اى                     ‘Aķl o yerde żayi‘ olur ey refīķ 

                                                 
1 “Ey Rabbimiz bize güzel vefa hibe et.” / Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Der kenar : “Raģīķ” ŝaf şarab ki cennetde içeriz inşa‘ te‘ālā. 
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 Aķl-ı cüz’i  ‘aşķa hem münkīr olur‘       ى =vZ را $`/# A%د   =wN Sjؤ            1996

)(0R`A .&#O      د%A #M uV05 .آ               Gerçi görünür ki ŝāģib sır olur 

[[[[32b32b32b32b]]]]    

1997  LM0*ز)#ك و دا   LYG* LYG* 0$ّا             ‘Āķil ü ‘ālemdir ammā yoķ degil 

 0-   LYG`$ #اٰه )Z* E .7+#b                          Tā melek yoġ1 olmaya bir diyü bil 

 Ķavle f‘ile gelse yārimiz olur             او jA%ل و S[b )0ر A 0$%د                 1998

 0V ;/2A                                    Gelesiñ ģāl ģükmüne çün yoķ olur2ل اٰ), A E%د ن&%

 Yoķ olur vardan yoķ olmadı çün er           ن او *Z( از هA E LYG* LY%د &%       1999

%~ ./*%&LYGYA 0ًآ#ه )Z* E 0=ً                        Olmadı šav‘an yoķ uş kerhen yeter 

2000  LY@0R0ن آN 0لRو *(اى او آ                         Cān kemāldir hem anın sesi kemāl 

,Wo?$3   لzَAِ 0ٰ( 0ٰ`Vِْ0ن اَر(%O                                 Deyici Nebī eriģnā4 yā Bilāl                              

 Zinciriñ sesiñ Bilāl artırsaña                       ى L<Y<M '*0A اى zAل اwbا 2001

 Ol nefesden ki üfürdüm ķalbiñe                         ر د$G(م در د@L    زان د$, آ0*(

 Ol nefes ki ādem5 andan oldu mest              0ٰدم از ان $(ه%ش LZO  ز�ن د$, آ 2002

 Sه%ش اه LZO ه%ش ,A 0نRMٰا                       Bī-hūş oldu ehl-i gök ‘aķlı çü mest 

 

                                                 
1 Der kenar : Yoķdan murād bu maģalde yoķluķdur memduģdur. 
2 Der kenar : Bu maģalde yoķ olmaķ telef olub yoġ olmaķdır mezmūmdur.   
3 Der kenar : Ŝalla’l-lahu ‘aleyhi ve ‘alā. 
4 Der kenar : “Eriģnā” bizi raģatlandır. 
5 Der kenar : ‘Aleyhi’s-selām 
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2003 ,Wo?$1 ب 5%ت%e 1%ش +( زانGA        Bī-hūş oldu ol güzel sesden nebī 

        0R*                            Namāzı fevt oldu gelin2 gecesiزش در +b I(#[- u%ت +( 

2004  * #A اب $04رك%e از �ن #M  L+ا)                 Ķutlu ol ĥˇābdan başın ķaldırmadı 

 0-           L+0�A )$0ز 245(م اR*                   Geldi ŝabāģ namāzı ķuşluķ demi 

2005  Ol gelin önünde sefer gecesi                   ر+FGH I(#[- u �ن =#وس د 

Lb0(   س%A LM0ن دZ(0ك اH 0نN                       Buldu anlar pāk cānı el öpmegi3 

[[[[33a33a33a33a]]]]    

2006  vZ=  #G7M 0ن ه# دو *01*`( وN و                  ‘Aşķ u cān her iki gizli örtülü 

O   #G3$ ,4G= ا*(! ام%e FMو#= #                   Gelin oķursam ‘ayb šutma anı 

 Yār melūlligiñden olurdum ĥamūş       ز $>%@, )0ر F$0e آ#د $,ا                   2007

 O                        Bir dem o mühlet vereydi baña ĥoş# ه; او A L<1$(ادى )/( $�   

2008          G@  LYG* uG= 8G3% هA )(%3G$ '        Līk der bil ‘ayb degildir söyle çoķ 

 uGm 0ىrX 0ىU0j- wN   LYG*                      Ġayb ķażāsı žuhūrundan ġayrı yoķ 

2009                uG= uGm .آ wN )`G4A #O )+0A          ‘Ayb olur eger görür ġayb ġayrını 

     uGm 0كH روان )`GA ,آ uG=                        Ġayb-i pāk rūģun ķaçan ‘ayb göredi 

 

                                                 
1 Der kenar : ‘Aleyhi’s-selām 
2  “Misafir” kelimesinin üzerini çizerek “gelin” olara değiştirmiş. 
3 Der kenar : Ġazāya giderken bir yerde misāfir olub Bilāl’iñ ŝadāsından ģālet gelib tecellī esnāsında 

ŝabāģ namazı vaķti geçmekle bu maģalde źikr buyururlar ki ba‘żı uyķu mübārek olur. 
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 lRA L4Y* )+ uG=            Nisbet oldu ‘ayb cāhil ĥalķa çoķ>%ق 1N%ل          2010

`A ,*4%لX )*او)e0A L4Y                                 Ķabul eden Ģaķķ’a nisbet ‘ayb yoķ 

2011 #Wآ    LY7R/V v@0lA L4Y* ;ه                  Ģālıķa nisbetle ģikmettir küfr 

A ن%& LY7bٰا #Wآ`, آ L4Y* 0R                         Bize nisbet etseñ āfetdir küfr 

2012     A د%A ,4G= ,/( 0ت  ورGV )5 0              Ger ola bir ‘ayb yüz ģayy keşide 

                   Şām nebātı içre çūb misli ola                                   &%ب 0A+( در *04ت   0d$ #Aل 

 Hem mīzanda bir çekerler ikisin                # دو را )/0Yن آZ`(در -#ازو ه        2013

 Zīrā ten cānveş ikisi ĥoş-nişīn                    �ن ه# دو &% YN; و 0Nن e%+`(  زا*' 

2014  `7W3* 8(رآ0ن اwA IH  افwO از )                Pes ulular demedi lafdan bunu 

                Düşdü ŝāf cān ‘ayn-ı pākların teni                           05ف   0N 8Gن ا07bد0H ;YNآ0ن =

[[[[33b33b33b33b]]]]    

2015 Z7WO 0نZYW* 0ن       0ن وZZZj* و               Anlarıñ cismi sözü nefisleri 

.<RN     0نZ* ,A )$� v<o$ 0نN                        Bī-nişān heb cān-ı mutlaķ geldi zī1 

 0N          Anları düşmen šutan cān ŝālt cismن د+R`(ار +0ن LYRYN 5#ف        2016

                                                   Tavladan żarar gibi o ŝālt ism2                     )0ن از *#د او اLYRM 5#ف     &%ن ز

 

                                                 
1 Der kenar: “Zī” zehī ma‘nasına ne iyi demekdir. 
2 Der kenar: Meśelā tavla oynayıb yenildikde maldan bir nesne gider mi gitmez.Oyundan zarar lafžı 

murād olduğu gibi evliyānıñ enbiyānıñ düşmanı olan kimseniñ daĥi ismi insandır lākin hiçbirşey degildir 

‘an-Allāh. 
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 Gitdi o šopraġa hem hep oldu ĥāk                    ( و آ0e Sك +(�ن 0lAك ا*(ر +    2017

 Šuz içine gitdi bu hep oldu pāk1                         ا)R* 8' ا*(ر +( و آ0H Sُك +(  

2018 )Rّ2$ وى wآ 'R* �2ن   LMا$>� ا             Hem o šuz ki andan nebī oldu melīģ 

                           Šuz ile olan ģadīś bundan faŝīģ                               اb?� اLM ز)R* 0A �()V 8' او 

 Bāķidir bu šuz mīrāśından anıñ            ا)LYGX0A 'R* 8 از $G#اث او         2019 

 0A3      �A                          Ara o vāriś seniñledir bugün -% ا*( �ن وار0pن او

2020  .7Y+ %- FGH      %O FGH د%e ا#-                    Oturur önüñde saña ķanda öñ 

  Ķanda öñ düşünücü cān vardır öñ                   *(ر FGH آ% FGH هLY و 0Nن FGH ا

2021      R0 ه-      IA و +0دى و ;m اى ,`G         Böylesiñ ancaķ ġam u şādlıķda sen 

 Ey ‘ademdi ‘ademe öñ ard ķaçan                        4را FGH و IH آ% $# =(ماى =(م 

2022  H E0A ز)# وLY`- K5 و IH و FG              Alt u üst öñ ard teniñ ŝıfatıdır 

 0N5                         Bī-šaraf rūşen o cānın źātıdırن رو+`L1N ,ALY �ن ذات 

2023  #ْOَ د%e %-     0نRO دادى IA و FGH را        Kendiñe öñ ard šutarsañ žan eger 

                            Cisme baġlı cāndan maģrūmsuñ er                                 ز 0NنRYN ٔ|YA, و $2#و$, 

[[[[34a34a34a34a]]]]    

 

                                                 
1 “Ĥāk” kelimesinin üzeri çizilerek “ pāk” olarak değiştirilmiş. 
2 Der kenar: ‘Aleyhi’s-selām 
3 Der kenar: Anıñ 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2024   H 0 از *%رZآ#A    #}* .+ '                      Nažarıñ aç nūr-ı pāk şāhdan   

 H .                     Ŝanmayasıñ ķıŝa gözlü gibi sen`(ادى -% &%ن آ%-. *{#     -0 *

  uZA 0-                  Giceye dek yürü yaġmur günüdür       روز 0Aرا*LY $, رو  2025

A 8(0ران رب*. ازA 0ران از�ن                                   Bu mašar degil o ģak yaġmurudur                                                     

ٔ.?ّX الqM آ#دن .Z(0= 4, از رض* .G<= مzYّ@0ران ا$#وز آ. اA )(0رA1                        

2026 ,Wo?$2 Lb#A 07نMر%/A روزى          Gitdi mezārlıġa bir gün Muŝšafa   

    Lb0ز!ٔ $#دى از )0ران ز`N 0A                        Ölü yārāndan biri na‘şile tā3 

      0e       Šopraġı ķabrine dolmuş eylediك را درآ%ر او �آ`(! آ#د                   2027

 Yer altı ol dāneyi ģay eyledi                        �ن دا*01ش را ز*(! آ#د  ز)# 0eك 

 Bu aġaçlar ehl-i ķubūrlar gibi            ا)8 در07e*`( ه�R%ن 0eآ0Gن                 2028

 Yerden el ķaldırmış anlar cümlesi                      *( از 0eآ(ان       دA 017M# آ#د! ا

 Cānib ĥalķa yüz işāret eder                     ( ا+0رة $, آ``(   M%ى 0j<eن 5 2029

 O ki ķulaķdır aña ta'bīr eder                     آ``(      وا*' F7Y+%O =04رت $, 

2030               )*%`ZA آ%+0ن راز $0 را wG-          Tīz ķulaķlar işidir sırrımızı 

b0m)*%`Z* ن اوٰاز ه0 راz4                                         Hem işitmez ġafiller āvāzları 

 0A                 Yeşil dil eyle uzun el eyle hem ز0Aن w4M و 0A دLM دراز            2030

 Derler esrār yer żamīrinden dedem                            1از 0e #GRUك $G/%)`( راز

                                                 
1 Ayşe (r.a.)’nin nebi Aleyhi’s-selama bugün yağan yağmurla ilgili sorduğu sorunun kıssası. 
2 Der kenar: ‘Aleyhi’s-selām 
3 Der kenar: Na’ş mevtānıñ cesedine derler ‘Arabīdir. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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[[[[34b34b34b34b]]]]    

 Baş aşaġa iltmiş aba ķaz gibi                      ه0oّA %�Rن b #M#و A#د! A}ب   2031

 7ZO                      Ķarġa gibiydi šāvus olmuş aĥī. ~0و0Mن و A%د! &%ن m#اب  

 Anları ger ķışda maģbūs eyledi          در ز$0Z*07Yن اO# $42%س آ#د           2032

Aا#m ا ~0وس آ#د    �ن)e 0*#ا                          Ģaķ o ķarġaları šāvus eyledi                              

2033 O0ن اZ*07Y$داد $#ك   در ز .&#                 Ķışda anlara ölüm verdi eger 

 Verdi yapraķ hem bahārdan ģay eder                          آ#د از 01Aر و داد A#ك  2ز*(! +0ن

 O           Münkirān derler bu olmuşdur ķadīm%)`( e%د هLY ا)X 8();        $`/#ان     2034

                                              Bunu biz Ģaķķ’a niçün baġlayalım                             ا)8 &#ا A ;()`A# ربّ آ#);           

2035  `H .<RN   LMد دأم ا%e 8Gار*( آ)                Hep ŝanırlar ki bu ĥod dāimdürür 

 X3                          Cümle 'ālem eskiden ķāimdürür(م ا)LY$ٔ0X ;@0= .<RN 8وز 

 Anlara körlük içinde dostlarıñ           آ%رىٔ ا)0Zن درون دو07Mن                 2036

 A vV                            Ģaķ bitirdi anda bāġ u bostānın#و)0A )G*0غ و 07M%Aن   

2037  Đçde her bir gül ki ķoķucu olur               ه# 0Q ,<O*(ر درون A%)A 0%د        

 Küll-ü sırrından söyleyen o gül olur                �ن SO از اM#ار A 0(%O SQ%د            

 

                                                                                                                                               
1 Der kenar: Ot-ı delīle ki mezārında bitmişdir. 
2 Der kenar: Anları 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2038                  Z(ى ا%A ان#/`$ K*ا ;m0ن ر  Münkir enfin sürtmege ķoĥuları 

 G$                          Ĥalķa çü de gide perde yırtıcı#ود H#د! دران    O1#د =0@;

2039  %�Rان ه#/`$    SO ى%A زان Sْ[َNُ ن           Būy-ı gülden münkirān boķ böcegi 

 Davul sesinde ża‘if beyni gibi                         ك $wn در 0A*' دهS )0 &% *0ز

[[[[35a35a35a35a]]]]    

 nZ$ 87Z(%e        Kendini meşġul düzerler daĥi ġarķ%ل $, 0Mز*( و m#ق   2040

 Z&                           Dikeler göz berķ şu‘ā‘ından o farķ; $, دوز*( از)8 @]0ن A#ق 

2041        ,* ;Z& 0a*دوز*( و ا ,$ ;Z&               Göz dikerler ģāl bu anda yoķ çeşm 

           ,`$�$ )`GA .0+( آA ن� ;Z&                            Göz emīnlik görse ger odur çeşm 

2042  )Rّ2$ 07نM2&%ن زآ%ر    LZO 0زA                   Çün mezārlıķdan geri döndü nebī  

.j()ّ5 ى%M3 O از#Rو ه )+   LZ                      ‘Āyişe’ye gitdi oldu sırdaş 

 A %& .j()ّ5 ;Z&               Düşdü çeşm-i ‘Āyişe vechine çün# رو)07b Fد      2043

                              FGH                         Ķatına geldi ķodu aña elin اٰ$( دA LM#وى $, *01د    

2044   #A   0$. و $%ى او و روى اوR=                  Tāc u ŝāç u vechine Muģammed’iñ 

 O #A                         Cism u bāz u yaķasına Aģmed’iñ#)04ن A# -8 و 0Aزوى او    

2045             4RnGH LWO 07ب+ ,(%aG$ .& #        Dedi nebī ‘acele ne aradıñ 

 Dedi yaġmur geldi bulutdan bugün                         $#وز از 02Mب         0A LWOران اٰ$( ا

                                                 
1  Der kenar:  د#O ;@0=   ĥalķın ešrafına 
2  ‘Aleyhi’s-selām 
3  Raēiallāhu Anha 
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2046 $ L(00$. هN   u<~ در ;(%aA ,                Đsteyib hem aradım esvablarıñ 

 ,R* #-   ua= 0ران اىA ز ;`GA                            Bu ‘aceb görmem mašardan yaş bugün 

 b #M#A .& LWO       Dedi örtüden ne bıraķdıñ başa/`(ى از ازار                  2047

                             LWO                             Dedi cār etdim ridāñı ‘Āyişe آ#دم �ن رداى -% 0Reر

2048  Dedi anıñçün göründü ey pāk yaķa                  اى 0Hك 1A LWO     uGN#�ن *R%د 

Z&       uGm 0رانA ا)e را L0آH ;                         Ġayb yaġmuru seniñ pāk gözüñe1 

[[[[35b35b35b35b]]]]    

2049 G*   0R+ #A0ران از)8 اA ن� LY                  O mašar siziñ bulutlardan degil 

 0RM                       Ġayrı bulut ġayrı gökdür anı bil       هLY اA# د)3# و د)#3

2050          w$0), در ر`M ل%X از %`ZA              Diñle senāyı sözünden remizde 

                            Ma‘nā tā vāķıf gelesiñ deĥmeye                             2$]`,ٔ -0 واKX اٰ), در آ`%ز

 Cān vilāyetinde gökler vardurur                            اLM01*0RMٰ در و0N L(Eن 2051

 Dünya gögüne o işler buyurur                         آ0ر b#$0ى ا0RMٰن 01Nن          

2052   E0A و LYH در ر! روح LM0ه                       Rūģ yolunda yüksek alçaķ vardurur 

LM0( و در)0 ه`<A آ%ه01ى                               Yüce daġlar hem deñizler vardurur        

2053                  LM#/(د ,A ٰى وا#Aرا ا uGm        Ġayba ġāyrı bir bulut bir ŝu olur 

    LM#3(د ,A07bٰ0ن و اRM�                             Ġayrı güneş ġayrı bir gök vardurur 

                                                 
1 Der kenar:  Gösterdi Ĥüdā 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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205 4  G`& 8(0اA 8 LM#3(ى د#Aران ز ا                Böyle yaġmur ġayrı buluttandurur 

 w*1                     Đnmesinde raģmet-i Ģaķ gizlidirو@LM#Rr$ F رvV LRV در

2055                  )()A 050نe#A Eّ0)( �ن ا*         Gelmez illā ģāŝa žāhir o mašar2 

8ْ$ِ Iٍ4ْ@ُ ,b 0نGX0A )ٍ()ِNَ vٍ<ْeَ3                            Yeñi ĥılķat libāsında bāķīler 

2056 0A LYه   ,Oورد#H ,H ران از                  Var mašar beslemek eclinden şehā 

 Var mašar ŝoldurmaķ eclinden şehā                        از PH ,H$#دO,      ه0A LYران

2057      �W*       ua[@ا%A 01رانA 0رانA             Yaġmuru nef‘i bahārıñ bu’l-‘aceb 

0H 0رانA 0غ راA& ىwG(     u- %                        Bāġa güz yaġmuru mesel-i sıtma teb 

 Ol bahār ki4 nāzla terbiyet eder                  �ن 01Aرى *0ز H#وردش آ`(      2058

 e0*                        Bu ĥazān5 hem ŝarı vü nā-hoş eder%ش و زرد+/`(  و)we 8ا*, 

[[[[36a36a36a36a]]]]    

2059  Buncılayın yel ŝoġuķ gün6 āfitāb                 هM 8G`�R#$0 و 0Aد و ا07bٰب       

 Muĥtelif  bil iplik ucun bul biyāb                      دان و M# ر+0GA .7ب    ت 0W- #Aو

2060    8G`�Rا)8      ه LY=ا*%ا uGm در             Buncılayın ġaybda dürlü dürlü bu  

8G4m د در ر*� و%M 7در ز)0ن و                       Fayda ziyān renc u ĥazānda1 ķamu  

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Der kenar:  “Mašar” yaġmur, ‘Arabīdir  
3“Yeni bir yaratıştan şüphe ediyorlar.”(Kaf Suresi 15) 
4 “ Bahārınki” “ol bahar ki”olarak düzeltilmiş. 
5 “ Ĥazānınki” şekli düzeltilmiş. 
6 “ Hem” şekli düzeltilmiş. 
7 Der kenar:  “Der-ġabin” aldanmaķda 
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2061  A8 دم ا(01ر   اA زان )+0A ال)                         Ol bahārdan bu dem abdāl olur 

 Cān u dilde biter andan sebze gör                 ( ازوى w4M! زار     در دل و 0Nن رو)

2062           Le0 درA 01رىA 0رانA S?b                  Aġaca bahār mašar-ı faŝl-ı şen 

                              Đyi baĥta gele nefeslerinden                      ز ا*0ZM0Wن در *LlA 'G       �)( ا

2063 Leدر #O   0+( در $/0نA 'Ze                  Bir maģalde ķuru aġac olsa ger 

 Bile cān artırıcı yel ‘ayb eder                            از 0Aد 0Nن اwbا $(ان     uG=2 �ن

 H       Kendi işin eyledi yel besledi3#ور)(        0Aد آ0ر e%)F آ#د و          2064

 0N '*�                       Cān šutanın cānına esdi aĥi*, دا+F*0N #A L و ز)(   

i`[$ �()V ";0ر آa+ 0A SR[( 0Rا*/; آ )A 0A SR[( .*ّ0b �GA#ّ@دا #Aا %R`7mا"  !#e4ا@, ا  

2065 0$#M 4# زRnGH LWO      01رA ى                  Buyurdu bahār ŝoġuġundan nebi 

 G                    Örtmeyiñ yārlar ŝaķın cism ü teni( )0ران ز)`01ر             -8 $�%+0*

2066                     0A '*0 �ن $, آ`(  زاR+ 0نN       Zīrā cānıñıza o eder anı 

  Ki eder aġaclara bahār anı                           آ0ن 01Aران 0A در07eن $, آ`(    

[[[[36b36b36b36b]]]]    

2067 #3A 'G@          انwe د#M از )(w(                 Līk ĥazān ŝoġuġundan ķaçıñız 

 Ānı eder ki etdi aŝma vü bāġa tīz                     ( آ% آ#د 0A0Aغ و رزان          آ0ن آ`

                                                                                                                                               
1 Der kenar:  Ĥazān. 
2 Der kenar:  Anın ‘aybın yelden bilme. 
3 Der kenar:  Ol ki cān šutdu yel anıñ cānına esdi. 
4 “ Đlkbahar mevsiminden yararlanın, şüphesiz ilkahar ağaçları canlandırdığı gibi bedenlerinizi 
canlandırır” hadisinin manası. 
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2068 0}A د! ا*(    راو)0ن ا)8 را#A #ه                  Rāviler bunu žāhire aldılar 

`X 8 5%رة( )A ;آ#د! ا*(        ه L=0                          Hem bu sūretle ķana‘at ķıldılar                                                

2069  0N               Ol gürūh cāndan ĥabersiz idilerن �ن O#و!     A #4e ,A%د*( از  

 Daġ görüb ol daġda kin1 görmediler2                      ( *()(*( آ0ٰن A/%!        آ%! را د)(*

2070        IW* ا)e دw* انwe ن� LMو ه%ا              Ģaķ ķatında nefs ü hevādır ĥazān 

Sj= LM0jA و LM01رA 8G= 0نN و                       ‘Aķl u cān ‘ayn-ı bahār bāķīdir an 

2071  LYG<j= ئ در *01ن    $#-#اwN                  Gizlide cüz’ī bir ‘aķl var saña 

 Aķl-ı kāmil er ara dünyāda ha‘                       آS$0 ا@]aA ,<j% ا*(ر 01Nن       

 Cüz’üñ ola küllü küllünden anıñ                 % از آSّ او آSّ +%د    wNئ -         2072

 Sj=                       Nefse zencir olur ‘aķl-ı küll görüñ آIW* #A S &%ن mّ>, +%د   

 �7A IH           Pāk nefisler bu olur te’vilde pesو)S ا)A 8%د آ0W*0س 0Hك            2073

ٰ%GV و LM01رA ك و -0ك       &%ن#A ت                Aŝma yapraķ hem bahār dirliġiveş  

2073                 L+0 *#م و درG@او �()V از         Đri yumuşaķ velīler sözü budur 

 LZH LMرا L`(8 $�%+0ن زا*' د-                     Örtme ten andan ki dīne arķadır3                           

2074   #G3A ش%e )(%O د#M )(%O م #O               Dese ŝıcaķ ya ŝoġuķ ĥoş šut hemīn 

0-       #G[M 1, ازaA د#M م و#O ز                   Germ ü serdden šamudan ŝıçrayasıñ                           

                              

                                                 
1 “Gördüler daġ ma‘deni” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar:  Daġ görüb ol šaġda kin görmediler. 
3 Der kenar:  Evliyā sözünden iri yumuşaķ her ne ise teniñi örtme ol vechden ki seniñ dīniñe arķadır. 
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[[[[37a37a37a37a]]]]    

2075  01A %*            Issı ŝoġuġu ģayat bahārıdırر ز*(! آ, اO1 LM#م و M#دش

ٔ.(0$         LYGO )`A 8 وGj( ق و)5                 Ŝıdķ u yaķīn māyesi ķulluķdurur 

 Zīrā  cānlar bāġı anda diridir             آw و 07YAن 0N*01 ز*(! اLM     زان       2076

                             Ķalb deñizi  bu güherden doludur                  ل �آ`(! اLM        ز)N 8%اه# 2A# د

2077   SX0= دل #A   د%A ;m ارانwه                    Göñlü üzre ‘āķiliñ biñ ġam olur 

,@ze 0غ دلA ز #O              د%A ;آ                 Ķalb bāġından ger ĥilāl eksik olur 

   A2%د &. )`. زا$#و 0Aران Mّ# آ. رM%ل از GM#H .X)ّ5(ن

2078       F@اqM IH3  ز5(ق .j()ّ5 آ#د          Doġruluķdan ‘Āyişe etdi su’āl              

vZ= ش%N 0 ادب ازA ع و%Ze 0A4                       Cūş-ı ‘ışķdan edeb ü ĥuşū‘la ķal 

        Ey vücūduñ zübdesi varlıķ lübbü            آ0ى 5ze.ٔ ه7Y, و زA(!ٔ وN%د      2079

V     د%A .& 0ران ا$#وزىA LR/                        Ne idi bugünde yaġmur ģikmeti 

 Bu raģmet yaġmurlarından mıydı ya           ز 0Aرا*01ى رA LRV%د )0     ا)8         2080

                    LM)()1- #1A                               Tenbīh içün miydi yā ‘adl-i Ģüdā و =(ل آ#4)0   

 Ol bahār lüšfundan ‘alāmet miydi          از ان @01A Koر ا)0ت A%د 5ا)8          2081

 Ya pür-āfet güz mašarından mıydı                                 )0 ز wG(0Hئ H# ا0bٰت A%د

                                                 
1 Der kenar:  Anıñ. 
2 Hz. Ayişetü’s-sıddıka’nın Rasul (a.s.v.)’e “bugünkü yağmurun sırrı nedir?” diye sorması. 
3 Der kenar:  O nebīye. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Der kenar:  Bu. 
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2082  1A ا)8 از LWO    LYRm 8G/Y- #                Dedi ġam teskīni içündür bu uş 

L4G?$ w1آ A       I$اد اٰدP* #                    Šab‘-ı ādemde muŝībet o ġam uş 

[[[[37b37b37b37b]]]] 

 A #O                  Ger o od üzre ķalaydı ādemī# �ن اٰ-0RA F*(ى اد$,      2083

    ,R07دى و آb در ,Aا#e IA                         Çoķ ĥarāblıķ kemlik2 uş düşer idi 

2084    N 8(ر ز$0ن  ا)*01ن و)#ان +(ى ا             Az zamanda vīran olurdu bu kevn 

 015#V    ون +(ى از $#د$0ن#GA                     Ģırŝlar insandan olur3 šaşra hemen 

2085        8ِ7ُMُْاMا L<Wm 0نN ا)8 =0@; اى  L             Cānım ġafletdir bu ‘ālem diregi 

 Āfet oldu bu cihān ‘āķilligi                را اLbٰ اLM         ه%+0Gرى ا)01N 8ن 

 Ol cihāndandır ‘aķıllılıķ çün ol             ان LY*01N و &% �ن     ه%+0Gرى ز 2086

 LYH )(ٰا u@0m        01نN 8(دد ا#O                    Gele ġālib alçaķ olur bu oġul 

 0G+        Hem ‘aķıllılık güneş ģırŝ buzdurرى ا07bٰب و V#ص )�       ه%          2087

                              Ŝu ‘aķıllılık bu ‘ālem çirkdürür                =0@; و �M            ه%+0Gرى ابٰ و ا)8

 O cihāndan erer az šamla şehā                   (ك -#ّ+� $M#G(   ا*زان 01Nن  2088

                               V            Ģırŝ ģased dünyada tā añırmaya#ص و m .* 0-           )YVّ#د در 01Nن 

 O #7ZGA                 Šamla eger çoķ ola ġaybdan şehā#دد ز uGm     ور -#ّ+� 2089

 Ne hüner ķalır ne ‘ayb bu dünyāda                           ( در )uG= .* ;@0= 8   *. ه`# 0$*
                                                 
1 Der kenar:  Ki muŝībetden. 
2 Der kenar:  Eksiklik. 
3 Der kenar:  Olurdu. 
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 V            Bu ki šutmaz ģod git evvel semtine1( M%ى ا0mٰز رو     ا)8 *(ارد              2090

?ّX ى%M0ز روA ب#o$ د#$ ٔ.                           Yürü tekrār mušrib er ķıŝŝasına 

LGّjA ٔ.?ّX ب#o$ 0ن وGA آ#دن �<l$ �2ن   

[[[[38a38a38a38a]]]]    

 w            Bir mušrib ki andan cihān pür şevķ idi وى 01Nن H )A# ~#ب  $A#o, آ 2091

 E0Ge                        Bitdi sesinden ‘aceb ģayāl4 aĥīت =ua   3رLM ز اوازش

2092         F(ى     5از *%ا)+ ان#ّH غ دل#$        Naġmesinden uçar oldu ķalb ķuşu 

                              Ģayrān olurdu sesinden ķalb hūşı                        دل GV#ان +(  6وز 5(ا)F ه%ش

 Çıķa geldi ‘ömrü pīr oldu ķatı               ( روزآ0ر و GH# +(      &%ن A# اٰ$ 2093

F*0N 0زA7 wa= 8از .ZّH9 )+ #GO                        Cān şāhini oldu sinek tutucu 

 LZO ;e            Ŝırtı egri oldu küp ŝırtı gibi ه�R%ن LZH10    ;e LZH او    2094

                              Gözde oldu ķaşları paldım gibi                     اA#وان Z& #A; ه�R%ن 0Hردم         

 LZO             Oldu cān artırıcı latīf sesi اواز @wW*0N KGoاش              2095

 w*                      Hiçe degmez kimse ķatında kötüد آG* I#ز)(ى zAش      ز+L و

                                                 
1 “ Evvelki söze” şekli düzeltilmiş. 
2 Mutribin beyan ettiği mahlasının kıssasının kalanı. 
3 Der kenar:  Anıñ 
4 “ –ler gör” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
5 Der kenar:  Anıñ 
6 Der kenar:  ‘Aķl 
7 Der kenar:  Anıñ 
8 Der kenar:  ‘Aczden 
9 Der kenar:  “Peşşe” sivrisinek 
10 Der kenar:  O anıñ 
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 Ol gelen Zühre günüsü nagmesi        ه#! اٰ$(!        ز �1ن *%اى ر+'          2096

 GH #e                        Pīr olan bir eşek āvāzı gibi#ى +(!         ه�R% اوٰاز 

 2097          e)Z* ش%e0* ش آ. او%e 8G$دآ(ا%        Ķanġı ĥoşdur ki o nā-hoş olmaya 

 KjM 8G                    Ķanġı köşk yere döşenmiş olmaya آ% $W#ش *Z(         )0 آ(ا$

2098 w= اواز #Gm      ان در 5(ورw(                  Sīnede ‘azizler onu ġayrı gör 

 0Z                Nefh-i ŝūr demleri ‘aksinden olurن *�W 5%ر          آ. A%د از =/I د$

 LY$ 0         Bir derūn ki içler andan mestdir از و LM    ا*(رو*, آ0*(رو*1        2099

Y8 هG7, آYG*  LM از و LY017 $0ن ه                    Yoķ ki andan varlıġımız vardır                               

[[[[38b38b38b38b]]]] 

2100  Kehrubāveş fiķr u sır ķapar sesi                      آ0A#1ى b/# و M# اوٰاز او    

kّ@           و راز او ,Vت ا@01م و و                    O sırıñ ilhām u vaģyiñ leźźeti 

2101 o$ ./*%&    KG[U و LZO #- #GH ب#         Oldu mušrib çoķ ķoca ża‘īf çu hā 

             KGmر '( #GM4, اYآ ,H )+                    Kesb içün bir girde2 ķulu oldu tā                              

2102 WO;7<1$ و #Rْ=ُ L        ,YA دادى                Dedi çoķ mühlet ‘ömr verdiñ bañā 

 Lütuflar ķıldıñ ĥüdāyā alçaġā                                 ى e(ا)01Wo@        ,Ye 0A 0 آ#د

 Ŝuça yetmiş yıl uzanmışım yazıķ        ز)(! ام ه07Wد 0Mل           $]?LG و ر  2103

,7b#3* 0زA            ز$8 روزى *%ال                Šutmadıñ benden geri birgün azıķ                                        

                                                 
1 Der kenar:  “Reşk”  hased günü. 
2 Der kenar:  Girde, bir nev‘ etmekdir ki girde kebābı meşhurdur. 
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 Kār yoķ bugün seniñ ķonuġunam                    -% ام    *LYG آuY ا$#وز 0R1$ن 2104

 Seniñ içün çeng ururum seniñem                      اٰن -% ام          &`' 1A# -% ز*; 

2105        '`&          %N :ا )+ L+دا #A را       Çengi ķaldırdı olub ģaķ šālibi 

 M      %O !                        Medīne mezārlıġında āh dedi%ى آ%ر07Mن )d#ب �

2106  Dedi Ģāķ’dan isterim (i)brişim behā                    از vV اe LWO 01A ;Z(#A%اه;  

 wH ,(%3G`A                       Ķalpleri ķabul eder o iylige)#د X>�01            آ% 

 Urdu çoķ çeng aġlayaraķ baş ķodu          &`' زد 0GYAر و O#)0ن M# *01د            2107

8G@0A '`&   07دb آ%رى #A آ#د و                         Düşdü ķābre çengi yaŝdıķ eyledi 

 A        Aldı nevm ķurtuldu ģapsden cān ķuşu#د و $#غ F*0N از I4V دe    LM%اب  2108

 Ķodu çengi çengiyi hem ŝıçradı             3, را ره0 آ#د و LYaA          &`' و &`

[[[[39a39a39a39a]]]] 

2109  Oldu tenden dünyā rencinden āzād                        -8 و ر*� 01Nن  LZO اٰزاد از

N 0د! و 25#اىM 01نN 0ن  در                         Pāk-i cihānda cān ŝaģrāsında şād 

 M 0a*          Cānı anda mācera ırlayıcı# ا)0ن N0$#ا    � 0N1ن او         2110

0a`(ر)*0*(*(ى $#ا        آ0RA #O                  Ki beni ger bunda ķosalar idi                              

 A               Ĥoş olurdu bu bahār bāġında cānım(ى 0N*; در )0A 8غ و 01Aر  e%ش  2111

LY$     زار .@E 8G= ا)8 25#ا و                      Bu ova mestī bu lālelik selīm 

                                                 
1 Der kenar:  O anıñ. 
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2112            H ,A0H ,A آ#د $�  # و ,$ #WM         Sefer edeydim ķanatsız pāysız 

                              u@ ,A                  Şeker otaydım diş u dudaķsız و د*(ان +/# $, e%رد $,     

2113 0b ى#/b رغ از ر*� د$0غ ذآ# و                  Renc-i dimaġdan beri bir fikr u źikr 

 0M 0A                     Gök-nişinlerle ĥorata1 etsem n’olurآ`0ن &#خ Eغ          ,آ#د $

 R@0= .7YA ;Z&       Gözü baġlı ‘ālemi görsem idi, $, د)( $,                  2114

                             Avuçsuz gül feslegen dersem idi                       و ر)02ن A, آG& ,$ ,W(! $, ورد

2115  Baģr-i bālā ġarķ bir ördek idi                      در)0ى =SY        $#غ اm ,Aٰ#ق 

A%(ّ8 اG=         SY7n$ اب#+ ,                          Çeşme-i Eyyūb yıķanmış mey idi2 

 Anda ayaķdan başa Eyyūb nebī         ز WA 0- 0H#ق    آ. A( و اّ)%ب ا              2116

                              Yaradan pāk oldu şarķ nūru gibi                        ز ز01Re &%ن *%ر +#ق 0Hك +( ا

2117  ;aV ى در%`d$   دى &% &#خ%A #Oا             Meśnevī gökveş olaydı ķıt‘ada 

                              Ana yarım parça bundan ŝıġmaya                      و ز)A ;G* 8#خ       در */`Ga(ى در

[[[[39b39b39b39b]]]] 

 Ki o çoķ geñiş yer ü gök ey aĥi          ز$8G و ا0RMٰن b IA#اخ       آ0ن  2118

 Şerĥa şerĥa etdi darlıķdan dili                    آ#د از -`/, د@; را +0خ +0خ          

2119          ,*01N 8(د       و%R* ;Aا%e 8(ر)*آ0        Bu cihān ki düşde göründü baña 

F(0Zد        از آ%Z0@; را آA و #ّH                       Kanadım açdı açıķlıķdan şehā                              

                                                 
1 Şaka (Rumca). 
2 Der kenar:  Yıķanılmış ki Eyyūb (a.s.) yıķanıb şifā bulmuş idi. 
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 GH              O cihān žāhir olaydı hem yolu(ا A(ى     �1ن 01Nن و راهF ار 2120

.}l@ '( ,Yى         آ; آ)A 0a`(ا ٔ                     Bunda bir dem az kişi olaydı 

 ‘Z$ �$0         Emr geldi ki yoķ olma pür tama%      ا$# $, اٰ$( آ. *, ~          2121

                            A                      Ayaġıñdan çıķtı diken yürü ŝaġ#و   2&%ن ز0e L(0Hر GA#ون +(

 wG$ ,               Hey ya mola3  urdu ol yerde cānıد �*0N 0aن او         $%ل $%@ 2122

                               0rb                   Raģmet ü iģsān ovasında aĥiى رLRV و ا0YVن او         در 

   4د! $#د A}ن و دار A# $0ل &`()8 آ. را =R# $# هe 87WO K-0%اب در

2123 vV ن ز$0ن�  L+0RO ,Aا%e #R= #A            ‘Ömer’e uyĥu ģavāle etdi Ģaķ 

 Ķādir olmadı šuta kendini çaķ        -`%ا*LY دا+L    5-0 آ. F(%e از e%اب

2124       bا ua= در     LYG* 8 $]1%دG07د آ            ‘Acebe düşdü ki bu ma‘hūd degil 

uGmا)8 ز   LYG* د%?j$ ,A !07دbا                      Bu ġaybden düşdü bī-maķŝūd degil                              

2125 e 01د و* #M   )(اب د%e دش #A اب%            Baş ķodu nevm anı aldı gördü düş   

0N ا)* vV آ0$(ش ازG`+ F*            )                Geldi Ģaķ’dan emr işitdi cānı uş  

[[[[40a40a40a40a]]]] 

 

                                                 
1 Der kenar:  Eger. 
2 Der kenar:  Šaşra oldu. 
3 Der kenar:  Gemicileriñ “heya molasıdır” gūya ‘ālem-i cāndan gemisini ķaldırıb ‘ālem-i ecsāma 

gelmesidir. 
4 Hz. Ömer’e uykudayken hatif bir sesin kendisine bütün malını bir ölüye vermesini istemesinin 
beyanıdır. 
5 Der kenar:  Uyķudan. 
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 Ol nidā ki her ŝadānıñ aŝlı o            1*%اLM و 0A*' ه# آS50 �ن *(ا), 2126

 Ġayrısı sesdir nidā ĥod odur o                        5(اX0A LM, و)8 اٰ*LY *(ا e%د

 Türk ‘Arab Kürd Fārisī dil söyleyen           =#ب و O% ر0b,M و آ#د و -#ك        2127

                            Sem’ u lebsiz anı fehm etmiş hemen                        ن *(ا O ,A%ش و@,   1b; آ#د! �

 Türk ‘Acem hem Ķaraķulak ne yeri         #ك و -0ز)/LY و ز*'   e%د &. 0Nى - 2128

bن� LM !1; آ#د     '`M ارا &%ب و)*                  Ol nidāyı šaş u direk añladı 

 Her nefes elest sesi andan gelir        اٰ)( از و 0A*' ا@LY          ه# د$,        2129

                            Ķamu cevherler ‘arzlar mest olur                      ا=#اض $3G#د*( $N    LY%ه# و

 0Z(                 Gerçi anlardan belī gelmez velī2ن و@,      R* #O, اٰ)( A>, ز 2130

   ,<A )+0A 0ن از =(مZ* )$ا                            Gelmeleri olur ‘ademden belī3 

2131        ;1b7; $8 زWO .�*و &%ب زا '`M              Ben dedim andan šaş aġaç fehmini 

 Aķlı šut ĥūb ķıŝŝa vaŝfında aĥī4‘                        در X F*0GAّ?.ٔ هF دار ه%ب  

   5ا@zYم =>A #4$0nGH )`7e0M .G#اى $`4# &%ن 0ّ̀V*. اG@0* ,`7M(ن

 Nebīden firķatde ģannān  direġi                   6ا0ّ̀V 8ِ7ُMُْ*. از هa# رM%ل  2132

 wG$ .@0*                            Feryād urdu ‘aķl erbābı gibiد ه�R% ار0Aب =j%ل

                                                 
1 Der kenar:  Naġme 
2 Der kenar:  “Belī” lafžı gelmez. 
3 Der kenar:  Evet. 
4 Der kenar: Đşidin ki dedim šaş u aġaç añlamasını imdi anı beyānda bir ģikâye ‘aķlıñda šut ĥopça imdi 

diñle. 
5 Hannane direğinin yeni bir minber inşa edildiğinde inleyip Peygamber (a.s.v)’in direkle konuşması. 
6 Der kenar: ‘Aleyhi’s-selām. 
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 Meclis-i va‘ž ortasında an-çunān1      در $0Gن I<2$ و=� �*�`0ن              2133

O .O� وىwاآ%N و #GH ;ه LZ2                            Ki andan āgāh oldu hep pīr ü civān 

[[[[40404040bbbb]]]] 

2134 M اه, اى%e .& #4RnGH LWO    7%ن              Dedi nebī ne dilersiñ ey direk 

LXا#b 0*; ازN LWO3    ن%e LZO                       Dedi ķan oldu firāķdan cān pek 

 Firkatiñden hem benimçün yandı cān          #اق -% $#ا &%ن 0N Le%Mن b از       2135

 A ;@04                              Nice sensiz iñlemem cān-ı cihān, -% اى 0Nن 01Nن*`&%ن 

 Y$5 ,7e0-           Dayanacaġıñ ben idim çapdıñ āh`(ت A 8$%دم از 8$          2136

 #A     ,7e0M )`Y$ %- #4`$ #M                        Minber üzre dayanacaķ düzdüñ āh      

2137   LWO     )``آ ,<l* اه, -#ا%lG$               Dedi iste seni ĥurma edeler 

m و ,X#+     )``& !%G$ %- ز ,A#                     Şarķlı ġarblı meyve senden dereler 

 Ya o ‘ālemde seni servi ede               ان =>; -#ا M#وى آ`(        )0 در 2138

 Tā yaş u tāze ķalasıñ ebeden                         -0 اA(        ز! 0RA*, -0 -# و -0

 LWO6               Dedi isterim anı ki bāķī uş �ن e%اه; آ. دأم +( 0jAش 2139

 ZA                           Diñle ġāfil olma az direkden uş`% اى Sb0m آ; از &%A, $04ش

                                                      

                                                 
1 Der kenar: Ancılayın. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Der kenar: “ت” seniñ. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Der kenar: Benden. 
6 Der kenar: Anıñ bāķīliġi dā’im ola. 
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2140 M 8    �نG$8 آ#د ا*(ر زb7%ن را د               Ol direġi yere defn etdi Rasūl 

 Dīn günü ģaşr ola ādem gibi ol                       &% $#دم O #ZV#دد )%$( )8  -0 

 Tā bilesiñ her kimi Ģaķ oķudu        , ه# آ#ا )wد �ن lA%ا*(   -A 0(ا*           2141

Rآ0ر $0*(    از ه ,A 01نN آ0ر .                           Ķaldı işsiz dehr işinden hep aĥī                             

 Her kime iş güç ola Ģaķ’dan uyar                #دان آ0ر و 0Aر ه# آ#ا 0A+( ز )  2142

#GA 0 وa*آ0ر ا Lb0( زآ0ر )+ ون                       Šaşra oldu işden anda buldu kār 

[[[[41a41a41a41a]]]]    

2143  Ol ki baĥş olmadı esrārdan aña                ا *4%د از اM#ار داد           �*' او ر

 v()?-                      Cānsız efġānın ķaçan taŝdīķ ķıla او *0RN ٔ.@0د         آ, آ`(

2144         )(%O       0قb 1# وA اٰرى *, ز دل       Der evet uymaķ içün ķalbden degil 

                              Demeyeler tā münāfıķ oldu bil                         هLY اه0W* Sق  آ.  1-0 *3%)(ش

 G* #O      Ger vukūf degildiler kün emrine`(ى و ا0WXن ا$# آ8                      2145

   8lM 8(دى ا%A .7ZO 01ن ردN در                         Olmuş olurdu bu söz red dünyāda 

 Nice yüz biñ ehl-i taķlīd ü nişān             5( هwاران اهG<j- S( و *0Zن        2146

 Buraġur anlara yarım vehm ü žann                     اb/`( +0ن *G; و هR, در 0ROن     

2147         )G<j- 8}A .0ن  آZ@ E)7Mو ا              Taķlīdī žanla daĥi delīlleri 

                            LY$ٔ0X                        Oldu ķā’im hem ķamu ķanatları و H .<RNّ# و 0Z@0Aن     

                                                 
1 Der kenar: Ana. 
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2148  0oG+ د �نwG3*ن دون     +4.ٔ ا                       Ķoparır bir şek o alçaķ şeyšān uş 

RN 8(ا )`7b ن    در%/* #M آ%ر ان .<                   Baş aşaġa düşdü hep bu körler uş 

2149                 0H  د%A 8GH%& 0نG@ E)7Mى ا         Olur uş delīlciler pāy-i aġaç 

%A 8G/R- ,A LlM 8GA%& 0ىH د                         Ķatı temkīnsiz olur ayaķ aġaç                              

 Ķutb-i vaķt ü ehl-i dīde ġayrı bel             و د)(! ور        Gm# �ن uoX ز$0ن  2150

 Ki śebātından olur sersem cebel                 د M !#Ge#           آF-04p w آ%! آ#د

2151          0?= )+0A 0?= 0`GA0* 0ىH               Gözsüz ayaġı ‘aŝā olur ‘aŝā 

/*#M LWG* 0-       0?V ن او در%                     Düşmeye tā baş aşaġa šaşlara 

[[[[41b41b41b41b]]]]    

 Atlı ki ‘askere oldu o žafer                رى آ% �M. را +( �W#   �ن M%ا 2152

 Ehl-i dīne kimdürür ĥayr’ül-beşer2                      1آ0o<M LYGن ا@Z4# اهS د)8 را

2153          0A     )*ر! د)(! ا#O0 آ%ر ان ا?=            Degnek ile yolu körler gördüler 

                              v<e !0`H                         Ĥalķa ŝıġınmaķda rūşen gördüler رو+8 د)(! ا*(      در 

 GA .* #O3                      Olmasa görücüler şehler eger`0 )0ن A(*(ى و +01ن 2154

 Dünyede hep ölelerdi körler                      $#د! ا*(ى در 01Nن  RN>. آ%ر ان

 Ne gelir körlerden ekmek ne biçim         زآ%ر ان آLZ اٰ)( *, درود  *,           2155

 0R=                       Ne ‘imāret fayda ticāret begimرت *, -0aر-01 و M%د    *,

                                                 
1 Der kenar: ‘Aleyhi’s-selām 
2 Der kenar: Şāh-ı beşer 
3 Der kenar:  #O 0`GA 0نA ى *. +01ن و)*)A   taķdīrindedir, vezn içün teķaddüm etmiştir. 
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 Fażl u raģmet etmeyeydi anlara             رLRV و ا0rbل +0ن  O# */#دى 2156

 ,7Y/+ 0ن    درZ@ E)7Mب ا%&                          Delīlleri diregin ķırardı ha 

 Ne ola ‘aŝā ķıyāslarla delīl              د@SG         �ن =?0 &4%د 0M0GXت و     2157

                      SG<N 0`GA                         Oldur ‘aŝā ki vere baŝīr celīl      �1ن =?0 آ. داد +0ن

2158 L@ن =?0 +( ا%&      #GW* و '`N               Olsa ‘aŝā ceng ü nefret āleti 

 Ey ‘alīl ķır anı ufaķ sen daĥi                      را e#د ZA/8 اى U#)#  �ن =?0 

 Size ‘aŝā verdi oña geldiñiz          0ن داد -FGH 0 اٰ$()(    او =?0 -          2159

                              Ĥışmdan ‘aŝāyı aña urduñuz                             =?0 از Ze; ه; A#وى زد)(�ن 

2160  .�A آ%ران ٔ.j<V     )(ر)*آ0ر ا                     Ĥalķa-i körlerde ne işdesiñiz2 

 Gözcü bir er ortaya getiriñiz 3                                 در $0G*. اوٰر)(    د)(! 0A*#ا 

[[[[42a42a42a42a]]]]    

2161 #GO ت =?0     آ% داد دا$8 او                Šut etegin ki saña verdi ‘aŝā 

 Baķ ki Ādem ‘aŝādan neler göre4                        آ0ٰدم &01 د)( از =?0     در *#3 

2162      wa[$    #3* را )RVو ا ,M%$ ٔ!             Mu‘cize-i Aģmed ü Mūsā’ya baķ 

&  #4e0A 7%نMن =?0 +( $0ر و ا%                         ‘Aŝā yılan hem ĥabīr oldu direk           

                            

                                                 
1 Der kenar: Anlara. 
2 Der kenar: Ey körler ģalķaŝı ne iş içindesiñiz  
3 Der kenar: “ دا*G( آ% j<V.ٔ ا*(ر ” taķdīrindedir.” Üzeri çizilmiş. 
4 Der kenar:  ,ٰ?=ََاٰدَمُ و .ُÂَٰى ر%nَbَ  (Adem, Rabbine baş kladırdı ve yolunu şaşırdı.)   

(Sūre-i Tā-Hā-121)Rāci    
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2163              `V 87M8 از =?0 $0رى و از اG      ‘Aŝādan yılan direkden iñlemek 

* �`H   8(1# دA از )`* wG$ LA%                          Dīn içün beş nevbet urdular köçek 

 j[$ 0* .* #O          !w$ 8(           Yoĥsa bu leźźet olaydı nā-sezā%ل A%دى ا 2164

8()`�A LN0V ى)A ,آ            !wa[$                  Bunca mu‘cize ķaçan ģācet ola 

2165 lG$ F<j= LY@%j[$ .& #د      ه#              Her ne ma‘ķūldür ‘aķl alır anı 

                         0GA ,A1                                  Keşmekeşsiz mu‘cizesiz yā aĥīن $]wN ,A !waر و $(

2166          8GA ل%j[$ 0* #/A v(#~ 8(ا               Gör bu ‘aķla uymayan bikr yolu 

 Ķalb her mukbīlde ma‘ķūl gör velī                            ر دل ه# $j[$ ,<4j%ل 8GA   د

2167  Şöyle ki Ādem ķorĥusundan dīv ü ģūş                    آGA w; اٰدم د)% ودَدْ     ه�R`0ن  

 wN                       Ašalara yeldiler ģasedden uşا)#ه0 دو)(*( از YV(        در 

2168              0G4*ات اwa[$ ;GAه; ز                Mu‘cizāt-ı enbiyā ĥavfından a 

#/`$ !)GZآ #M      0Gان ز)# آ                          Münkir baş çekmiş ululuķ altına2 

 0R<Y$ ,M%$ 0`A 0-             Tā müselman ‘adıyla3 dirileler*, ز)`(              2169

- I4ّ<- در     )`G0 *(ا*, آ. آ                               Tā libāsda bilmeyesiñ kimler                          

[[[[42b42b42b42b]]]]    

 

                                                 
1 Der kenar:  Cezr ü med meśelā bir ŝu olduġu maģalden ileri ķuruya doġru gitse med derler. Maģalline 

doġru çekilse cezr derler. Bu maģalde ma‘ķūl olana meyl edib inķılāb-ı derūndan ķurtulmaķdan ‘ibāretdir. 
2 Der kenar:  Ulular libāsı altına demekdir. 
3  “Đsmiyle” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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2170  j*                     Ķalpazanlar gibi fāsid aķçeye( -04!   1ه0AzّX %�Rن A# �ن

`@ 0$ ,$ !#j*    !0+0دH و *0م )                           Sīm sürerler pādişāhıñ ismine 

2171       W@0ه# ا�0�0Zن -% GV( و +#ع             Şer‘ ü tevģīd sözleriniñ žāhiri 

%�R0~8 �ن هA2  5#ع ;l- در *0ن                        Bāšın etmekde delice toĥumu                                               

2172  Felsefīniñ yoķ ödü ki dem ura               دم ز*(        WY<b, را زه#! *, -0  

 Ursa dem ģaķ dīn anı birden ura                                3دم ز*( د)A FjV 8# ه; ز*( 

2173       LM0ن او       دN 0د وRN 0ى اوH و       Cānsız eli ayaġı cānı anıñ 

                              Her ne der o iki emrinde anıñ                     دو در b#$0ن او     ه# &. O%)( �ن

2174  0A   )`1* ,$ LR1-              Gerçi ki töhmet ķoyarlar uş dileز 0Aن O#&. آ.  

 O                    Vereler şāhidlik el ayaķ hele%اه, $G(ه`(     4دLM و 0H ه0+0ن

ٔ!wa[$ #4RnGH 8 وlYA ا$(ن '`M w(در !ر LMد %Aا S1N .G<= .`[<@5ا    

2175 K01 ا*(رآ/`M S1N%A د%A                         Ebū Cehl avcunda šaşlar var idi 

LWO اى )RV3% اA 8(ا LYG& زود                       Tīz nedir bu söyle ey Aģmed dedi 

2176      ,@%Mر #O     7; *01نZ$ در LYG&        Ger Rasūlseñ gizli avcumda nedir 

 #4e 0ن     &%نRMٰدارى ز راز ا                      Sırr-ı gökden çün ĥaberdārsıñ nedir 

                               

                                                 
1 Der kenar:  O. 
2 Der kenar:  Gibi. 
3 Der kenar:  Birbirine urur. 
4 Der kenar:  Anlara. 
5 Hz. Peygamber (s.a.v.)’in mucizesi, Ebu Cehl’in elinde gizlediği taşların dile gelmesi. 
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 e          Dedi isterseñ diyem anlar nedir%اه, 3A% ); آ0ن &LWO1 LM01 &%ن 2177

./*� )`(%3A 0(2  0$   LMو را ;GjّV                    Ya diyüler baña Ģaķ’dır doġrudur                              

[[[[43a43a43a43a]]]]    

 Dedi Ebū Cehl ikinci azdürür           دوم *0در -#اS1N %A LWO3   LM ا)8 2178

 0X                      Dedi Aģmed belī ģaķ ķādirdürürدر -#اLWO4 LM اٰرى vV ازان

ه# 0Hر! M`'    5در $0Gن $LZ او          2179       Yumruķ ortasında o her pāre šaş 

87WO در*' 6در +01دة ,A )$ٰا                            Bī-tevaķķuf geldi şāhidlige fāş                            

 E7      LWO                   Lā-ilāhe dedi illallah dediا@ٰ. LWO و اEّ ا: 2180

 Deldi Aģmed Rasūlallah  dürrünü                    اRV( رM%ل ا: LWM         آ% ه# 

 G`        Çünkü šaşlardan işitdi bunu o( از S1N %A 01/`M ا)8  &%ن +        2181

                              Ze                       Urdu ĥışmından yere šaşları o; �ن M`/01 را A# ز$8G   ز دز

2182   LWO        #Oد #V0M %- Sd$ )4*              Misliñ olmaz ġayrı sāģirler dedi 

#M و -0ج ,(%- #M ا*#ا#V0M8                         Başı sen sāģirlerin hem baş tācı 

2183  FX#b #A 0كe 8G[@ آ%رو )A .آ               Başına šopraķ ki oldu kör la‘īn 

 0e2                            Gözü šopraķ görücü iblīs hemīnك Z&1 8GA; او اIG<A اٰ$(

                                                 
1 Der kenar:  Nice. 
2 Der kenar:  Anı ki. 
3 Der kenar:  Bu. 
4 Der kenar:  Andan. 
5 Der kenar:  Anın. 
6 Der kenar:  Demege. 
7 Der kenar:  Celle. 
8 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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 o$              Šut ķulaķ döñ geri mušrib ģāline#ب O%ش دار    0Aز O#د و 0Vل 2184

 o$ LZO wN0                  Beklemekden mušrib ‘āciz oldu ha#ب ز ا*7{0ر = 3زا*'

 Nidā geldi ‘Ömer’e ki yā ‘Ömer         ى =0A#R*' اٰ$( $# =R# را آ0              2185

!)`A    #e 0زA LN0V 0ر از$ ٔ                          Ķulumuz al geri ģācetden becer                              

 Ĥaŝ bir ķul šutarız hem muhterem              #م         A`(!ٔ دار); 0eص و 72$ 2186

 Semt-i mezārlıġa rence ķıl ķadem5                   ر*a. آX 8(م    M4%ى آ%ر07Mن -%

[[[[43b43b43b43b]]]]    

 Beyt-i māl-i ‘āmm yüzünden  yā ‘Ömer                    ا@0Rل =0م   =R# از وLGA .N اى  2186

?7W0م    ( د)`0هR- .* Kآ #A ر                         Yedi yüz altın ķo avcuna ‘Ömer 

 FGH            Đlt öñüne k’ey bize sen münteĥab او A# آ0ى -% $0را ا0G7eر          2187

                              Bu ķadar al şimdi ma‘zur šut hep                          ا)X 8(ر 07YAن آ`%ن $]kور دار

2188 )X 8(01     اA ;Z(#A1# اAر را ز                  Đbrişim bahāsı içün bu ķadar 

e ج آ8 &%ن#e     0GA 0a`(ا )+ ج#                    Bunu ĥarc et bunda gel ĥarc olsa ger 

2189            IH    LYN واز� L4Gزان ه #R=       Pes ‘Ömer ses heybetinden ŝıçradı 

#1A 0ن راG$ 0-6      LY4A L$ke 8(ا                 Tā bu ĥizmete belini baġladı 

                                                                                                                                               
1 Der kenar:  Geldi. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Der kenar:  Andan ki. 
4 Der kenar:  Sen. 
5 Der kenar:  Ayaġını incinmiş eyle ya‘ni yürüt. 
6 Der kenar:  Đçün. 
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2190  07Mى آ%ر%M 01د رو`A #R= ن                    Semt-i mezārlıġa ‘Ömer yüz ķodu 

LYN 0ن دوان درGRه SnA و ج    1در                Çanta ķoltuķda yelerek aradı 

 Mezār etrāfın yelici oldu çoķ            ر07Mن دوا*. +( O     ,YA#د آ%            2191

,Y0 آa*� ك *4%د#GH ن� #Gm2                          Kimse anda o pīrceġizden ġayrı yoķ3                            

2192 #O8 *4%د د(ا LWO     )(0ر! دوA                  Ġayrı kerre yeldi bu olmaz4 dedi 

 GH                Ķalmış oldu pīr ġayrın görmedi# او *()(          LZO !)*0$ و Gm# �ن

2193     LY(ا !)`A د $0را%$#b vV LWO                    Dedi Ģaķ buyurdu bize bendedir 

.7Y(0+ و ,b05    LY(ا !)`e#b و                          Ŝāf u lāyıķ hem mübārek bendedir                              

 A                  Çünki pīr ķaçan ola ĥāŝ Ĥüdā%د 0eص e(ا    GH# &`3, آ, 2194

 #ّM 8(ا زاk4ّV        اk4ّV 01ن`H                        Ne güzel bu gizli sırdan ģabbeźā 

[[[[44a44a44a44a]]]]    

 0A   LZ3A                    Ġayrı kez dolandı ķabr etrāfınıر د)O #3#د آ%ر07Mن   2195

    L+د د#O 0رى/+ #G+ ن� %�Rه                       Ŝaģrā etrāfında çün av aslanı  

2196  LYG* #GH #Gm                 Çün yaķīn oldu aña yoķ ġayrı pīr     &%ن )F7ZO 8Gj آ. 

                                                     Dedi ķaragūda aydın ķalb keśīr                                ل رو+LWO LYGYA 8 در �>LR د

 

                                                 
1 Der kenar:  Aramaķda. 
2 Der kenar:  Bir. 
3 Der kenar:  Yoġdu. 
4 Der kenar:  “Deġil” kelimesinin üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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2197 0a*� 0 5( ادبA 1اٰ$( و        IZ*            Geldi yüz edeble oturdu emīr 

07b .Yo= #R= #A        LYN #GH د و                 Düşdü aķsırıķ aña ŝıçradı pīr                              

 Ömer’i gördü ‘acebde ķaldı pek‘             (ر +/R= #$    LW# را د)( $0*( ا* 2198

 Gitmek ‘azmin etdi šutdu ditremek                      #د و @#ز)(ن w=    Lb#Oم ر87b آ

2199         LWO  %- (ا )0 ازe 8~0A داد    در            Dedi içinde yā Rab senden meded 

                             GH #A uY72$                       Düşdü çengi pīre żābit ura ģad#ك &`07b ,3د       

 Çün nažar etdi o pīriñ yüzüne                 �ن GH# آ#د       &%ن *{# ا*(ر رخ 2200

 Gördü utanıcı yüz ŝarı aña                       +#م 0Mر و روى زرد   د)( او را

 F7WO #R= IH      Dedi ‘Ömer ürkme benden ķorķma hem $7#س از $8 $#م          2201

ZA Lاوٰرد! ام         آ vV 0ر -01 ز                    Saña Ģaķ’dan müjdeler getirmişem 

2202  e LV               Ol ķadar ĥūyuñu medģ etdi Ĥüdā%ى -% آ#د   (&`( )wدان $ 

 v+0                     ‘Āşıķ etdi ‘Ömer’i yüzüñe tā روى -% آ#د    -R= 0# را =

 0Y$       Ayrılıķ düzme otur öñüme senز 8GZ`A 8$ FGH و a1$%رى          220

3A 0-     04ل رازXاز ا ;(%O L+%                      Sır diyem tā sem‘iñe iķbālden 

[[[[44b44b44b44b]]]]    

2204  M#H ,$ )`/G$ L$zM vV                   Ģaķ selām eyler saña seni ŝorar(ت

                                             Nicesiñ ģadsiz ġam u rencden ŝorar                   ر*� و 0Rmن V ,A(ت      &%*, از 

                                                 
1 Der kenar:  Ol pīrde. 
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2205 )`& ٔ.Uا#X '*    01A ;Z(#Aا                     Đşte bunca altın ibrişim behā 

 Bunu ĥarc et yine gel bu yere ha                        8 ا)8 را و 0Aز ا)`e  0GA 0a#ج آ

$, ~G4(   GH1# ا)e#A )G`ZA 8%د            2206       Pīr işitdi bunu debelendi hem  

                             Elini çiynedi  esvāb yırtdı hem                           دG(0lG$ LM( و 0N$. $, در)(

2207 '*0A #G}* ,A اى)e زد آ0ى ,$                  Feryād urdu k’ey Ĥüdā-yı bī-nazīr 

 0�GA                       Yeter oldu ŝu ģayādan işbu pīrر! IA#GH آ. از +#م �ب +( 

2208          )V از LY(#3A ,YA درد &%ن Lbر       Aġladı çoķ çünki ģadden gitti derd 

                          Sazı urdu yere ĥord etdi o merd                        را زد A# ز$8G و e#د آ#د  &`'

2209 V !د%A اى LWO     .@از ا ;A0a                   Dedi ey Ģaķdan ģicābım olucu 

  Ulu yoldan ey baña yol urucu                +0ه#ا!             اى $#ا -% را هwن از

2210          M 07دWن $8 ه%e !د#lA 0ل      اى        Ey benim ķanım yemiş yetmiş sene 

                             Kemāl önünde yüzüm senden ķara                      ز -% رو); FGH .GM آ0Rل      اى 

2211 0A 0ىo= 0A ا)e 0              اىbو               Ey ‘ašāsı  çoķ vefāsı çoķ celīl 

 Bu cefāda gitmiş ‘ömre raģm ķıl                     ر 0WN       رV; آR= #A 8# ر7b. د

 R= vV       Derdi bir ‘ömr ģaķ ki andan her günün#ى آ. ه# روزى از و  داد            2212

 LRGX )                          Kimse andan ġayrı bilmez ķıymetin �ن را wN او   آI *(ا* 

                                                        

                                                 
1 Der kenar:  Kendi üzerine.  
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[[[[45a45a45a45a]]]]    

2113  A                 Ģarc etdim kendi ‘ömrüm dem-be-dem(م   آ#دم =e #R%د را دم  e#ج

.<RN م)G$1در د    ;A را در ز)# و                       Bām tele inceye üfürdüm nidem 

2114              wد!ٔ =#اق       �! آ#H !0د ر(        Āh ‘ıraķ perdesi yolun añmadan  

                              b �<-                              Acı ayrılıķ ĥāšırdan gitdi yan#اق   2رLb از )0دم دم

 Ŝaflıġından vay küçük zīr-efkeniñ                اb/`( e#       و�ى آw -ّ#ىٔ ز)# 2115

 Ķuru oldu dil3 ekini oldu dil                 $8 دل 2A#د         Ze' +( آLZ دل

 w           Vay yigirmi dört maķām sesinden ah اوٰاز ا)LYGA 8 و 01Nن    و�ى آ          2116

                             Geçdi kervān gün vaķitsiz gitdi vah                   آ0روان L+k3A و 3GA. +( *01ر       

 Ey Ĥüdā feryād bu feryād-ĥˇāhdan                 4اى e(ا b#)0د ز)b  8#)0د e%ا!  2117

 e                          Kimseden dād yoķ bu pīr-i dād-ĥˇāhdan5%اه; *, ز آI ز)8 داد e%ا! داد

2118  e 01ن     دادN د را &%ن *(ادم در%                  Kendime ‘adl vermedim dünyāda çün 

                            01N7                               Ŝıçrar oldu ‘ömür yetmiş yıl bütünن R=6# +( ه07Wد 0Mل از 8$

2119  e                 Kimseden bulmam meded ġayrı meġer%د از آwN ;A 0G* I $3#        داد 

                                                       Andan o benden yaķīn baña püser         7#                  زا*' او از w* 8RA 8$د)/

                                                 
1 Der kenar:  Hepsini. 
2 Der kenar:  Vaķti. 
3 Der kenar:  Dil, ķālb. 
4 Der kenar:  Đmdād isteyici. 
5 Der kenar:  Kimseden şikāyet etmem bu imdad isteyici pīrden şikāyet edib dād isteme.  
6 Der kenar:  Benden. 
7 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2120  Ģaķ’dan özge istemem kesden meded                        از آl* I%اه; wN ا@ٰ. داد e%د  

$ LM0د+0!دH اى -% $0 را#GO 81                        Šut elimi ey bize şāh-ı eģad 

2121 8Gدم دم $#ا   $`, ازوى  2آ )Mر               Benlik uş andan3 erer dem dem baña 

 IH     ا)8 +( آ; $#ا %& ;`GA و را                     Anı görürüm bu az olsa baña4 

[[[[45b45b45b45b]]]]    

2122  0A %- 0A             O gibi k’ola seniñle zer ŝayyād +( زر +R(    5ه�R% ان آ%

 e                  Kendiñe degil ana šutarsıñ nažar%د *{#        او دارى *. M%ىM%ى 

2123           (#O 8 درG`�Rو در *0@. او   ه .           Böyle aġlamaķda feryādda o pīr 

                             0M 8(6                       Bunca yıllıķ ŝuç ŝayardı ol münīr@. او$, +R#دى N#م &`(

   LYG7Y$7 آ. اn7M#اق 0jRAم هLYG7Y آ. 0j$ .(#Oم از را او ${`.ٔ =O #R#دا*G(ن

2124  F7WO #R= IH               Pes ‘Ömer dedi bu iñlemeñ bu dem آ. ا)8 زارىٔ -%   

LY0رىٔ -%            هGZ0ر هpٰه; ا                    Seniñ ‘āķilliķ eśeriñ oldu hem 

2125  Fānī olmuş yolu ġayrı yoldurur                 اه, د)LM#3    ا! 7ZO ,*0b. رر

O 0رىGZزا*' ه        LM#3(0ه, د`                     Zīrā ‘āķilliķ bir özge ŝuçdurur                                                      

 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Der kenar:  Ki bu. 
3 “Ģaķdan” kelimesinin üzeri çizilerek “andan” şeklinde düzeltilmiş. 
4 Der kenar:  Bu benlik az olsa anı görürüm. 
5 Der kenar:  O. 
6 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok.  
7 Hz. Ömer’in zannını ağlama makamından istiğrak makamına yöneltmesi. 
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2126  r$ 0          Oldu ‘āķilliķ geçen şey anmadan,          هLY ه0GZرى ز )0د $ 

4j7Y$ و ,U0$       ا)e ٔ!د#H L<                      Saña Ģaķ perdesi gelecek geçen 

2127                ,Z-ٰا      ,/A0- 1# دوA زن #A       Āteş ur her ikiye niceye īn 

 #H  ,*%& 0+, از )8 ه# دوA !#O                      Đkiden neyveş pür ‘uķde olasıñ 

 Tā dügüm neyle ola sırdāş degil                هR#از *A ,* 0A !#O 0-     LYG%د 2128

 O dudaķla sesle oturmuş degil1                   واز *LYG          ه8GZ`R �ن @u و اٰ

 Bir šavāfda mürted ü birinde sen2         &%ن e ,b %oA%د b %oA, $#-(ى          2129

 0lA                      Çün eve geldi seniñle señ esen*. ا$(ى ه; e 0A%دى      &%ن 

[[[[46a46a46a46a]]]]    

2130  V’er ĥaberler tüh4 ĥaberden bī-ĥaber              از 4e# د! 4e ,A#   3اى 4e#ه0ت

%-    #7A %- !0`O از %- ٔ.A                              Oldu ŝuçuñdan seniñ tevbeñ beter 

2131               %N .A%- .7+kO 0لV اى -% از         Ey dilersiñ tevbe geçmiş ģālden  

                              Tevbe ķaçan edesiñ de tevbeden                         ز )3A .A%- 8%   آ, آ`, -%A. ا

2132  !0O 0*' زA     ,`4>. آX را #(                     Gāh ederseñ ķıble tiz āvāzı hem 

 Gāh öperseñ ķıble-i bāšılı hem                     را 4ْXُ>َ. آ`,         4X !0O5>.ٔ زار 

 

                                                 
1 Der kenar:  Ķamışıñ içinde delinmeden olan perdeleridir “dügüm” ta‘bīr buyurdugu. 
2 Der kenar:  Seni dönseñ redsin ol šavāfda sen kendiñ. 
3 Der kenar:  Saña. 
4 Der kenar:  Ta‘zir maģallinde “tü saña utanmaz” derler “tüh” ve “düh” o ma‘nāyadır. 
5 Der kenar:  “Zār” iñilti. 
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2133     Mا ٔ.`G(ٰ0روق اb '*%&        )ْAُ ار#           Sırlar āyīnesi idi çün emīr 

 #GH 0نN   )+ ار)GA از ا*(رون                          Oldu  uyanıķ içinden cān-ı pīr 

2134 %�Rه  )+ !)`e ,A و .(#O ,A 0نN                  Gülmesiz bükāsız oldu cān gibi 

 Cānı gitdi ġayrı cān oldu diri                 د)3# ز*(! +(      F*0N رLb و 0Nن 

2135  Geldi bir ģayret derūnuna o dem            ز$0ن           ( درو*F �نGV#-, اٰ$

 A .                     Ki yeri gögden o šaşra oldu hem#ون +( از ز$8G و ا0RMٰن     آ

2136         %N و LYN از وراى ,(%N و LYN       Aramaķ ardında var bir aramaķ 

 8$ %3A ,*ا)G$ %- ;*ا)GR*                               Sen bilirseñ söyle ben bilmem çü baķ                             

         Ģāl u ķāl ardında var bir ģāl u ķāl              ى 0Vل و 0Xل   0Vل و 0X@, از ورا  2137

  7ZO .X#m                   Olmuş o ġarķ-ı cemāl-i zü’l-celāl. در 0RNل ذوا@zaل        

2138  ze .آ ,* ٔ.X#m       0+(شA ,5               Ġarķ degil olmuş1  ĥalāŝlıķ o ana 

 waA 0(                         Deryādan ġayrı anı kim añlaya در)0 آM0`ZA ,Y( ش        

[[[[46b46b46b46b]]]]    

2139  Sj= ,7YG* 0( %N Sّؤ از آwN                  ‘Aķl-ı cüz’ olmazdı külden šālib uş 

- #O      ,7YG* 0U0j- #A 0U0j                        Olmasa ‘aşķ üzre ‘aşķ ‘āşıķda ĥoş 

 M#G$ 0r4j- #A 0U0j-          Çün teķāżā teķāżāya erişe(         &%ن         2140

                              Bu yere ol deryā mevci erişe                           ر)M#G$ 0a`( #A 0(  $%ج �ن د

                                                 
1 Der kenar:  Olur. 
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2141  )GM0 رa`(ا #GH 0لV ٔ.?ّX '*%&                  Ģāl-i pīr ķıŝŝası erdi bunda çün 

 Perdeye yüz çekdi pīr hem ģāli anın            ! آGH            )GZ# و F@0V روى در H#د

 Etegin pīr güft ü gūdan silkdi hem           0*(  ز LWO و GHZb %O# دا$8 را              2142

.7WO ;G*  )*0RA 0$ در ده0ن                               Ķaldı nīm1 söylenmiş aġzımızda hem                             

 FG= 8(               ‘Ayş u ‘işret düzmek eclinden hemān و =Z#ت 87e0M از H, ا 2143

 0N                     Oynamaķ lāyıķ nice yüz biñ cānن 87e0A )(0ZA        5( هwاران

 Cān meşeliġi avında şāhin ol      در +/0ر 0N ٔ.ZGAن 0Aز 0Aش                   2144

                              Dünyā güneşi gibi cānbāz ol                      هe %�R%ر+01N )Gن 0Nن 0Aز 0Aش

2145  G+ر%e 07دb0ن اZb 0نN        )`<A )             Cān ŝaçıcı düşdü2  çün ‘ālī güneş 

 ZG$                  Her dem olur boş pür ederler çü ĥoş%د H# $, آ``(        ه# د$, -, 

 07b                 Cān ŝaç ey ma‘nā güneşi cān ŝaçب $]`%ى          0Nن 0Zbن اى اٰ 2146

 Eski kevne yeñilik göster hem aç                   ا 0R`A *%ى           $# 01Nن آ1`. ر

2147 N ,$د اٰد%N0ن و روان       در و               Bu vücūd-ı ādemīde rūh u cān 

%& uGm از )M#G$          ن �ب روان                 Ġaybdan aķar ŝu gibi erer revān                              

[[[[47a47a47a47a]]]]    

2148     )M#G$ %* %* uGm ه# ز$0ن از                Ġaybdan her dem erer yeñi yeñi 

)M#G$ %+ ون#A 8- 01نN 1وز                           Šaşra ol tenden sesi erer aĥi2                         

                                                 
1 Der kenar:  Nīm, Yarım, nıŝf ma‘nāsına. 
2 “Oldu” kelimesinin üzeri çizilerek “düşdü” olarak düzeltilmiş. 
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W-#GY 7. دو �ن د=0ى+#b .0زارى ه# در روز ه# آA آ. آ``( $, $`0دى                                      

                                                3 1ّ; ا=� آ0ًW<- 'ٍYR$ Sّا@>1ّ; ا=� آ0ًW<e vٍW`$ Sّ اّ@>    

2149 GH LWO       )`H #1A 4# آ. دأمRn                Dedi Peyġamber ki dā’im nuŝģ içün 

     )``/G$ ش $`0دى%e .7+#b دو                       Đki melek ĥoş nidā eder hem ön 

 0jW`$ 0       Šut ŝadaķa vereni yā Rabbi šutن را GM# دار      آ0ى e(ا )         2150

                            Dirhemine ver ‘ivaż yüz biñ ya çoķ            =%ض د! 5( هwار      را  4)' در $0Zن

2151 #* 0/YR$ 0( ا)e 01ن        آ0ىN ا در      Para šutanlara dünyāda hemān  

 Verme illā ver ziyān içre ziyān                  ز)0ن               -%$(! اEّ ز)0ن ا*(ر

 Ey ŝadaķadan iyi çoķ šutma var5               آw ا*0Wق A.   اى 0YA ا$0Yك        2152

V )$ 0A wN را v& 0ل$ !)$ v                           Ģaķ malın Ģaķ emri ġayra verme var 

 Genc-i bī-ģadden  ‘ivaż ta bulasıñ        ن -0 =%ض )A 0, ز O ,A �`O#ا          2153

 Ŝayısından kāfiriñ olmayasıñ                                 (اد آb0#ان-0 *04+, از =

2154  R               Ki develer ķurbān etdiler ki tā, آ#د*( -0      آ0 +7#ان 0A#Xن ه 

,Wo?$ #A 0نZnG- دد#O !#G&6                          Aģmed’e ķılıçları ġālib ola 

 

 

                                                                                                                                               
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Der kenar:  Erişir ki rūģa ĥitāb ten cihānından šaşra ol diyü. 
3 Hergün iki meleğin çarşıda “Ya Rabbi, cömert olanın malını çoğalt, her cimrinin de malını telef et” 
duasının tefsiri. 
4 Der kenar:  Anlara. 
5 Der kenar:  Šutmaķ var. 
6  Der Kenar: ‘Aleyhi’s-selām. 
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2155  N 0زA را vV #$واا #O %      ,<5              Vāŝıl1 iseñ rūşen emr-i Ģaķ dile 

                         Kāmil iseñ Ģaķ nūrun dost bil hele                             ان O# آ0$>�        *%ر vV را )0رد

[[[[47b47b47b47b]]]]    

2156 zm آ% =(ل آ#د   &%ن im 0( م                 ‘Āŝī bir ķul gibi ki ‘adl eyledi 

#A .+ ل آ#د          $0لkA 0ن اوGm 0(                  Şeh mālın ‘āŝīlere bezl eyledi 

 Ķul ŝanır ki kendi o ‘adl eyledi         آ. او e%د =(ل آ#د  H !)`A`(ارد            2157

A ل آ#د$0ل +. راkA 8G0آY$ #2                       Şeh mālın miskinlere bezl eyledi                              

2158         LY7<Wm Sار اهw*در ُ*4, ا                    Ķorķu var ġāfillere Ķur’an’da  

 01X0W                       Ki ķamu ŝadaķaları ģasret-zede +0ن LY-#YV    آ0ن هR. ا*

 Şeh ķatında3 vermesi ‘adli bunuñ           +0!=(ل ا)m0( 8, و دادش *wد            2159

 Ne çoġaltır ķara yüz ıraķlıġıñ4                       و روى wb       !0GMا)( دورى&. 

2160  V وران $ّ/. در#M        ل%Mب ر#             Mekke uluları ceng-i nebīde 

A 0نA#X د +0ن%A          4%لX )G$ّ0                      Ķurbān oldular ķabūl ümmīdiyle 

2161                ;GA ز )(%O ,R8 ه$q$ 8(1# اA     Der bunuñçün ķorķudan mü’min muķīm 

 Her namāz ihdi’ŝ-ŝırāšel müstaķīm             اْ@v7َYْRُ          اِهْ(ىِ ا@?f#ٰاطَ 5در *0Rز  

 

                                                 
1 “Āķil” kelimesi “vāŝıl” olarak düzeltilmiş. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Der Kenar: Ķatına. 
4 Der Kenar: Yüz ķaralıġı ve uzaķlıķ artırır. 
5 Der Kenar: Yā Rabbi šoġru yolu baña hidāyet eyle āmin. 
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 lM                 Ol gümüş vermek sezā cömerde baķ, را LYj(E    �ن درم دادن  2162

                               0lM               ‘Āşıķın seĥāsı cān ıŝmarlamaķى =v+0 ا0N       LMن �M#دن e%د 

 Ģaķ içün nān ver verirler saña nān   ز L*0* vV #1A ده`(   ده, ا 1*0ن        2163

 Ģaķ içün cān ver verirle saña cān                  ه`(         L*0N v د, از 0NV #1Aن ده

 Ger dökülse bu çınar yapraķları        ن       w(#A #Oد A# آ01ى ا)8 &`0          2164

 O )ZlA                       Çizgisiz zīnet baġışlar ol ġanī#دآ0ر    A ,A3# آA2 FG#ك

[[[[48a48a48a48a]]]]    

2165  #O- LMد درد%N 0*( ازR*      0ل$ %                 Ķalmasa cūddan seniñ eliñde māl 

 Ķaçan eder fażl-ı Mevlā pā-yi māl                                4آ, آ`( Srb ا@0H L1ٰ )0Rل

 Her kim ekdi oldu anbār boş aña         1,      ه# آ. آ0رد O#دد ا*04رش -       2166

@/G       ,1A )+0A .=رw$ از F`                         Olur5 iylik tarladan lākin aña                             

 Kim ķalıb anbārda etdi iddiĥār           5#ف آ#د        وا*/. در ا*04ر $0*( و 2167

 Bit ŝaçan yedi vuķu‘āt etdi tār                         ا+F4 و $%ش و V%اد 01pش e%رد   

2168             %N 04تpدر ا LYGW* 01نN 8(ا            Bu cihān nefīdir iśbātda ara 

  %N FG`[$ در LM#W5 F-5%ر                       Ŝūreti boş anı ma‘nāda ara 

 

                                                 
1 Der Kenar: “Dehi” verirseñ. 
2 Der Kenar: “Berk” zīnet , “berk”  çizgi. 
3 Der Kenar: Ana. 
4 Der Kenar: “Pā-yi māl” Ayaķlar altında sürünücü. 
5 “Vardır” kelimesinin üzeri çizilerek “olur” şeklinde düzeltilmiş. 
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2169     #A �GA FGH �<- 0ن +%روN                    Acı šuzlu cānı ŝatmaġa götür 

                   #lA 8 را(#G+ 0ن &%ن در)0ىN       Šatlı deryā gibi cānı al biĥir 

2170  Mٰ0*, +(ن ز)8 ا- ,R*07ن            ور          Ķādir olmazsañ eşikden gitmege 

  Bāri benden ķıŝŝa-yı gūş et hele                     $8 ا)8 دا07Mن      O%ش آ0A 8رى ز

ٔ.?ّX .WG<e .0-; از آ#م در ز$0ن �ن در آe ,(0~ .7+kO د%A ش و#G}* LYG* د%A1   

2171 G<e '(       FGH د در اّ)0م%A .W                 Bir ĥalīfe vardı öñ günlerde hem2 

 0V                   Ĥātemī etmiş seĥāsı ķulu hem-; را zmم N%د F(%e        آ#د!

 Adl ü ikrām sancaġın yüceltmiş o‘            را)L اآ#ام و داد اb#ا+7.             2172

 LN0V                         Đģtiyācı dünyeden ķaldırmış o از 01Nن A#دا+jb     .7# و 

[[[[48b48b48b48b]]]]    

2173 2A     )$ٰ05ف ا FZlA #ه %O #                    Bahr-i cevher ŝāfi gelmiş baĥşişi 

 Adli gelmiş  ķāfdan ķāfa aĥi‘                 اٰ$(!              داد او از 0Xف -0X 0ف

2174          0e 01نN د       در%A و �ب#Aك ا         Ŝu bulut idi bu šopraķ dünyāda 

                            Mažhar-ı baĥş-ı Ģaķ idi ey dede                    ه0ّب A%د            ${F(0ZlA #1 و

2175   #2A F(0o= از  .@w@و آ0ن در ز                 Đģsānından ditremede baģr ü kān 

0X #A .<b0X دش%N ى%M                .<b               Cūduna ķāfile ķāfile revān 

 

                                                 
1 Keremiyle Hâtem-i Šâyi’nin şöhretini geçmiş olan halifenin kıssası. 
2 Der Kenar: Evvel zamānda demek. 
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 LN0V ٔ.<4X                Eşigi ķapısı ģācet ķıblesi در و درواز! اش       2176

 Āleme seĥā ile gitmiş sesi‘                  اوٰاز! اش          ر7b. در =aA ;@0%د

 Hem ‘Acem hem Türk hem Rūm u ‘Arab             ; روم ه; -#ك و =#ب  ه; =a; ه  2177

 N                     Ķalmış ‘acebde seĥāsından o hep%د و F( 0lM در =ua  $0*(! از

 Āb-ı ģayvān idi deryā-yı kerem            ى آ#م          ابٰ GV%ان A%د و در)0 2178

                                  Diri olmuş andan ‘Arab hem ‘Acem                          =#ب ز و ه; =a;       ز*(! 7ZO. ه;

ٔ.?ّX ٔ,Aا=#ا F(اى و درو#a$ او زن Au4Y L<X و ,Z(1درو   

2179  ,Aا=#ا uZ/(   ز*, $# +%ى را               Bir ‘Arab ĥātun erine bir gece 

O و LWO د#A )V و از LWO              ى را%         Sözü ĥadden iletib dedi ķoca 

 GZ       Bu ķamu faķr u cefāyı çekeriz;       آ8G هjb .R# و 0WNه0 $, آ        2180

0* 0$ ,+%e 0@; در= .<RN      ;G+%e                   Cümle ĥalķ ĥoşluķda biz nā-ĥoşlarız 

[[[[49a49a49a49a]]]]    

2181  Mā lenā ĥubz2 derd ģased ķatıġımız           ن e%رش $0ن درد و ر+'*0ن $0ن *. *0

 Destimiz yoķ göz yaşından ŝuyumuz                       $0ن از د)(! ا+'     آ%ز! $0ن *. �ب 

 0N                 Gündüzün eśvābımız gün śıcaġı$.ٔ $0 روز -0ب ا07bٰب            2182

                              8G@01* u+             Gice döşek yorġan ay aydınlıġı و ِ@02ف از $0 ه07ب             

 

                                                 
1 Bir Arabi derviş ile karısının fakirlik ve yokluk sebebiyle olan maceralarının kıssası. 
2 Der Kenār: Mā lenā ĥubz bizim etmegimiz yoķ. 
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2183  Ay çöregin ŝanmış etmek çöregi                *0ن H`( ا+X    .7#ص $. را X#ص 

0RMٰى ا%M LMد ا+7.         د#A ن                      Göge ķaldırmış elin çörek diyü 

2184         $ iZ(0ن ز دروZ(0       *`� درو        Oldu faķīrlere faķrımızdan ‘ār 

                             iZ()*                      Gün gece azıķ düşünmekden nā-çār $0    روز و +u از روزى ا

2185  Bizden ürker oldu yabancı ĥıŝım                 $0 ر$0ن       F(%e و 03GA*. +(! از 

 Ķaçdı nāsdan sāmirī hem nitekim                            #د $0ن      0d$ #Aل 0M$#ى از $

2186   ,Yاه; از آ%lA #O1      'ZH LZ$ '(       Đstesem ger bir avuc ķoyun ķıġı2  

;Ze )(%O ا#$#$       'Ze آ8 $#د و                  Der baña ŝuŝ yaramaz derdli ķarı                              

2187 lb 0  $# =#ب را`m و LM !وwm #            ‘Arab’ıñ faĥri ġazādır hem ‘ata 

 0oe �e                 Biz ‘Arab’da yazı içinde ĥaša            در =#ب $0 ه�R% ا*(ر

2188         7Zد آ%e اwm ,A 0$ اwm .&    ;(ا .       Ne ġazā kendimiz cenksiz olmuşuz 

 #M م)= #GZRZA 0$            ;(7. اZO                 Tīġ-i yoķluķ ile başı dönmüşüz 

2189   )+0A 7; روزWlA u+          .* �Gه             Gice uyurum gün olur hiç yoķ 

 wN در درون.* �GH 0�GH ز%M3                         Derūnda yanmaķdan özge pīç4 yoķ 

[[[[49b49b49b49b]]]] 

 

                                                 
1 Der Kenār: Bir kimseden. 
2 Der Kenar: Ķıġı Türkīdir, ķoyun tersi demektir. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Der Kenar: Iżšırāb. 
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2190  ;GZ-� 0 درoe ,A 0$ 0oe .&                     Ne ĥašā biz bī-ĥašā āteşdeyiz 

;G+#W$ را ;m1&. دوا $0 درد و                          Ne devā derd ü ġamıñ ĥālisiyiz2 

2191               ;G`- ,$ ,(ا)O #A 0$ 0o= .&            Ne ‘itā bir fakīre ŝarılırız 

#$    ;G*را در ه%ا رك $, ز I/$                     Havada sinek damārıñ ururuz                              

2192  M0ن رR1$ ,Yآ #O    ;`$ 8$ #O )               Bir kişi erse ķonuķ ger ben benim 

 Fj@د )?X )4YlA u+              )`/G$               Çün uyur ĥırķasına ķaŝd eylerim 

2193     LWO او#N0$ زن �R* 8(ز    %O و           Zen bu üslūbdan sözü geçmişi ha 

 FGH 04رت= )ّV د از#A3%+4                            Ģadd-i ta‘bīrden eyletdi ehline                              

2194   ;G7Y7ZO #jb 0 و`= wار          آ%e            Faķr u ‘illetden ĥor olmuşuzdurur 

 Mużšarib mużšarr yanmışızdurur                       5ز اoU#اب و اoU#ارG7e%M; ا

2195          ,/A0-6  ;GZارى آ%e 8G`& 8(0 ا$       Tā-be-gey  ĥorluġu böyle çekelim 

                                   X#m ;GZ-7                                Od derīñ baģrinde hem ġarķ olalım. ا*(ر 2A# ژرف اٰ

 0R1G$ )(               Gelse ķonuķ bir gün añsızın egerن      *O0. ار روزى در اٰ 2196

 Cāna andan ilteriz utanmalar                           8زوى 0aAن+#$0Yر )A 01#); ا 

 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Der Kenar: Ne devā derd u ġama döşenmişiz. 
3 Der Kenar: “Şev”  Zevc. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
6 Der Kenar: Niceden 
7 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
8 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2197       $ 'G@      4%تp ,A )(ٰ0ن &%ن در اR1       Līk ķonuķ çün gele durmaķsızın 

 X ;(1                           Bil pabucun düzer rāzıķ hemīn%تدا*' آ0R1G$ FWن 0Mز

  H2`(ا+�G+ 87 ا)0Z*#ا و $wوّر =0Gن RA( -Z`. و $072ج $#)(ان +(ن $]kور

[[[[50a50a50a50a]]]] 

2198  Dedi ‘ālimler fen ile diñle pek                   *0)0ن 7WO      8WA`( دا   1A3# ا)8

`Y2$ 0نR1G$         0)( +(نA 0ن                          Ehl-i iģsān ķonuġu olmaķ gerek        

2199           ,Y0ن �ن آR1G$ و )(#$ %-                Sen o kimse ķonuġu mürīdisiñ 

                              L<50V )*07M                    Ki nekeslikden alır mālik seniñ را از Ye,         آ% 

2200  G&               Ol degil ġālib seni nice eder#! آ`(        *G& LYG#! &%ن -#ا 

 Nūr vermez saña ķaragū eder                         *%ر*( ه( $# -#ا -G#! آ`(         

 Çün aña dünyada bir nūr olmaya            و را *%رى *4%د ا*(ر 01Nن  &%ن        2201

                              A0( ,                          Ġayrılar andan ķaçan ya nūr bula`( ازوى د)3#ان      *%ر آ

 Kör gibi ki göz ‘ilācın eder o                 آ`( داروى &Z;  ه�R% ا=FR آ% 2202

01RZ& در )Zآ. &. آ Eّا        ;ZH                      Ne çeker illā göze yüñ çeker o 

 0V        0`           Faķr u ‘illetde bu bizim ģālimizل $0 ا)`LY در jb# و =      2203

�Gور $0           ه#n$ 04$ ,*0R1$                      Olmasıñ hiçbir ķonuķ maġrūrumuz 

 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Muhtaç olan müridlerin ve susamışların hilekar ve yalancı iddiacıları şeyh zannetmeleri. 
3 Der Kenār: Bunuñ içün. 
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2204  �2X* 0ل ارM !ى در 5%ر   د)()              Görmeseñ1 ŝūretde on yıllıķ ķaģš 

 0Z/A 01RZ&                        Gözüñ aç  baķ bize oldur bu ķaģš و ا*(ر 0$ *#3       

2205  Žāhirimiz müdde‘ī ķalbi gibi                 ن $ّ(=,       �0ه# $0 &%ن درو 

Aز LR<� F@0*در د         ,[Z[+ F                    Ķalbde ķaragū lisānda şu‘leli 

 Aña ne ķoĥu Ĥüdā’dan ne eśer             ز e(ا A%), *. او را *. اp#  ا               2206

 F(%                        Da‘vāsı artıķ Şīt ü Ādem’den meger اwbون ز +LG و A% اْ@Zَ4َْ# د=

[[[[50b50b50b50b]]]]    

2207  F(%e Fj* ;د! و را ه%R`* %(د                      Kendi naķşın aña dīv göstermemiş2 

FGA و ;G@�)Aزا )(%O ,R3او ه                            Der o abdālız daĥi çü çoġuz demiş4 

2208 A 0نZ(ف درو#V   ,YA !)(ز د )               Ģarf-i dervişānı çalmış çoķ kişi 

 Şek gele tā bir ādemdir o diyü              . هLY او e%د آ0RO 0-        ,Yن �)( آ

 Iŝšılāģ çalmış derūnī bī-ģayā             )(! درون      V#ف درو)0Zن A( زد 2209

 ,RG<M #A )*ا%lA 0-ن%Yb 8(5ا                           Tā bu mekri bir selīm ķalbe oķuya 

 GO !       Ĥurde šutar sözde gūyā Bāyezīd#د در e  )(w(0A #A 8lM#د             2210

*     )(w( دار داز درون او '`                          ‘Ar šutar anıñ derūnundan Yezīd                              

                                                 
1 Der Kenar: Görmediñse. 
2 Der Kenar: Ya‘ni dīv kendine cismiñ göstermemiş. Şeyšanı görmege ķudret yoġiken ben ezelden tā ebed 

āl-i Muģammed’denim kerāmet bendedir diyü ķuru da‘vada olur. 
3 Der Kenar: O abdāldanız daĥi ziyādeyiz ya‘ni daĥi ‘ālīyiz der. 
4 “Dā’im o evvel abdalız” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
5 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 



151 
 

2211  e ا از *0ن و%* ,A   0نRMٰان ا%                       Bī-naŝīb gök sofrasından nāndan 

 FGH      Atmadı Ģaķ bir kemik öñüne şen او *. ان داvV Le )' اl7M%ان              

 O nidā etmiş ki sofra ķoymuşum         ن A`01د! ام       او *(ا آ#د! آ. e%ا    2212

 Nā’ib-i Ģaķķ’ım ĥalīfe oġluyum                              *0ٔب WG<e ;jّV. زاد! ام      

 �GH �GH                  Ey dolaşıķ sāde diller es-ŝalā         ا@ّ?0M zد! دEن 2213

 Hiç yeyiñ sofra-yı cūdumdan şehā             م ه�G هe 0-          �G%ر)( از e%ان N%د

 A 01@0M         Đrte va‘dine niçe yıl kimseler# و=(!ٔ b#دا آ0Yن                   2214

 Đrteye ermez o serseme döner                ا *0ر0Mن           O#د �ن b .7ZO #M#د

 Çoķ zamān gerek kişiniñ sırrı tā                   د$,           د)# 0A)( -0 آ. Mّ# اٰ 2215 

 Artıġı eksigi tā žāhir ola                و آR,               اٰ+/0را O#دد اwbون 

[[[[51a51a51a51a]]]] 

2216  LYGa`O F`- 0            ز)# د)%ار(       Genc midir teni dīvārı altı yā 

 Ejder ü yılan ķarınca avı yā                 و اژده0e            0*.ٔ $%رLM و $0ر 

 GH         Žāhir oldu çün degildi bir şey ol(ا LZO او &wGى *4%د      &%*'         2217

Lbر u@0~ #R=     د%M .& ,03 ه*�                    Fayda ne oldum ki gitdi ‘ömr oġūl                           

  0jRA )M#A1$, ا=0j7د A()8 او و A`(د A?(ق ا=0j7د در $wوّر $ّ(=,ٔ در $#)(ى آ. ا7b( *0در ا*/. 0GAن در

 

                                                 
1 Sadık bir mürit, yalancı dava sahibine kamil mürşit inancını besleyip doğru itikadı sebebiyle öyle bir 
makama vasıl olmasının nadiren vuku bulmasının beyanıdır. 
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2218 'G@ 0در* u@0~ )(ٰا wوغ آ#b                       Līk az gelir ki šālib şu‘leden 

 Ģaķķına faydalı gelir ol yalān                              دروغ �ن اٰ)( *�b0 او vV در

2219        )Mر ,(0N د%e 'G* )?jA او                 O iyi ķaŝd ile ere bir yere 

 0N .&#O)YN )$                                  Gerçi cān ŝandı o ten geldi göreن H`( ا+L �ن �

2220  Ķıbleyi gice aramaķ gibi hā                     ل +4X u>. را    &%ن -2ّ#ى در د 

 Ķıble degil ol namāz ammā revā1                           �ن *0Rز اوروا       4X>. *, و 

2221              LM#M 0ن ا*(رN �2X را ,=)ّ$       Müdde‘īye sırdadır cān ķaģšlıġı2 

'G@      LM#0ه� #A �2 *0نX 0را$                      Bize etmek ķaģšı žāhirdir velī 

2222        #& 0$        ;G`01ن آ`H ,=)ّ$ ا &%ن         Müdde‘īveş biz niçün gizli edelim 

%$0* #1Aw$ س        ;G`0ن آN وّر                       Yalān ‘ār içün cānımız ķazalım 

   e3%د 0Aزن jb 87WO# و L<Grb #45 و را e%د زن ا=#اb ,A#$%دن #45

[[[[51b51b51b51b]]]] 

LZO 4+%ى F7WO &`( N%), دSe و      2223        Er dedi īrād nice istersiñ uş 

  Ĥod ‘Ömr ne ķaldı çoġu geçdi uş                    از =R# اwbو*e L+kO #7%د &. 0$*(   

 FGA         Baķmaz ‘āķil eksige çoġa bütün و *j?0ن *`3#د      =SX0 ا*(ر       2224

,<GM %�Rدد               زا*' ه# دو هk3A             Zīrā sel gibi geçer her iki çün                              

                                                 
1 Der Kenār: “Revā” cā’iz ve lāyıķ. 
2 Der Kenār: Ķıtlıġı. 
3 Arabî’nin karısına sabretmenin faziletini ve sabretme fikrini anlatması. 
4 Der Kenar: Đyi ve zengin olmaķ. 
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2225  e  ,<GM !ا%e رو  1%ا! 05ف و !#G-           Đste duru iste bulanıķ sel uş 

 Bir dem eglenmez çü deme andan uş       &%ن *0H ,R)( د$, ازوى %3$                    

 Nice biñ cānlı bu ‘ālemde şehā                 ان 0N*%ر       ا*(ر)8 =0@; هwار 2226

 A                    Dirilir ĥoş ‘ayş üst altsız şehā, ز)# و زFG=   #A $, ز)( e%ش

2227  .7e0b ا را)e )G3G$ #/+                           Şükür söyler üveyik Ģaķķ’a şehā 

 A2           .7e0M0* u+                 Aġaç üzre düzmeden şeblik ġıdā3# درLe و A#ك

2228            VR      uG@)`= ا را)e )(%3G$ )        Ģamd söyler Ģaķķ’a bülbül ‘andelīb 

LY- #A 0د رزقR7=0آ            uGa$ اى              Rızķ içün saña dayanmaķ yā mücīb                             

 0A           )(%*             Şāhin etmiş şāh elinde loķmasınıز دLM +0! را آ#د! 2229

  )G$4#)(! اA دار#$ .Rاز ه                                   Kesmiş ümmīd ķamu murdārdan hemīn 

 SGH .A 0-       Böyle šut sivrisinekden file bil ه8G`�R از GO .ZّH#ى            2230

 )+       SGا@%آ ;[* vV 0ل ا: وG=                    Oldu Ģaķ muģtācı Ģaķ ni‘me’l-vekīl                             

  Bu ķamu ġamlar ki gögüslerdedir              ا*(ر LM01`GM    ا)8 ه01Rm .R آ.  2231

A د#O 0رlA از      LM0$ د%A 0د و                      Bizim oldu olsun tozu buĥārıdır 

[[[[52a52a52a52a]]]] 

 

                                                 
1 Der Kenar: “ !#G- رو    ” Bulanıķ yüzlü. 
2 Der Kenar: Yapraķ. 
3 Der Kenar: Tedārik. Gicelik nafaķa ve loķmasını ģażırlamadan tevekkül bābında aġaç üzre şükür söyler 

ģaķ te‘āliye. 
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2232  LM             Kök ķoparan ġam bizim oraġımız    داس 0Rm 0$ن �GA آ8 &%ن 1ا)8

+ 8G`& 8(ا%  LM0$ اس%M د و ا*�`0ن و              Böyle öyle oldurur şeyšānımız 

 Bil ki her ‘illet ölümden pāredir       ا)2LYدان آ. ه# ر*a, ز $#دن 0Hر!     2233

   #O ان#A د%e ؤ $#ك ازwN3    LY(0ر! ا&         Mevt pāresin kendiden sor çāredir       

2234  Ķaçmaġa ķādir degilsiñ cüz’den             *7%ا*, Ll(#O  $#ك4&%ن ز wNؤ   

 #A F<ّدا*' آ    Ll(ر )`اه%e ت#M                    Dökmek isterler küllü bil başa sen 

 Mevt cüz’ī ger saña šātlı ola         #ك ار G+ LZO#)8 $# -#ا   wNؤ $     2235 

         G$ 8(#G+                      Bil ki küllīyi eder šatlı Ĥüdā/`( آS را e(ا       دا*' 

2236  Derdler ölümden gelir elçi oġul             رM%ل          درده0 از $#ك $, اٰ)( 

 Elçisinden yüz çevirme ey fużūl                   $3#دان اى rb%ل     از رF@%M رو

  Kim dirilir šatlı o oldu acı             او ->� $#د  ه# آ. +G#)8 $, ز)(    2237

)7M#H0ن *4#د          ه# آ. او -8 راN                 Kim tene šapar eyletmez cān ģacı 

2238  Ŝaģrādan ķoyunları çekerler uş               #ا $, آZ`(    آ%WM`( ا*#ا ز 25 

 O ki semiz anı oldururlar uş                     ورا $, آA#b ./*�      )`Z. -# $#ا

 

 

                                                 
1 Der Kenar: Bu. 
2 Der Kenar: Ey. 
3 Der Kenar: “Çāre īst” eger bir çāre var ise demekdir ammā bir vechle vezine gelmediginden ķaŝr 
olundu. 
4 Der Kenar: Ölüm. 
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 L+kO u+1  #R+                   Geçdi şeb ŝubģ geldi ey yaġmur gülü و �45 اٰ$( اى    2239

b 8(ى ا#Gآ )`&        #M0*. -% زY                    Nice dek başdan šutasıñ miśāli 

 Yeñi civāndıñ ĥu çoķ ķāni‘ ediñ                 و A #- �*0X(ى   *% N%ان A%دى 2240

 Altın ister olduñ evvel zer idiñ                         ل زر A(ى      زر ~>e ,7ZO u%د اوّ

[[[[52b52b52b52b]]]] 

2241 G$ #H ى)A ى رز)+ )M0ن آ%& !%                 Bāġ idiñ pür mīve olduñ çün kesād 

`7lH !%G$ LXى     و)+ )M0b L                          Mīve pişirmek demi olduñ fesād 

 0A       Yemişiñ gerek ki pek šatlı ola)( آ. +G#)8 -# +%د       $G%! ات         2242

  #- IH0ن *. واA0- 8Mرود        2&%ن ر              Girü gitmeye3 mutāflar gibi tā        

2243  0$ LW&     LW?R0)( هA LW& ,(                Çiftimizsiñ çift ŝıfatdaş gerek 

 A 0-        L                      Tā münāsib ģāŝıl ola kār pek# ا)( آ0ره0 در $?>2

2244           #O)R0ل هd$ #A )(0A LW&           Çift gerekdir biribirine miśāl 

 FWآ LW& و $%ز! در *3#      در دو                          Đki çift mest pabuca baķ et ģayāl     

2245   ,/( #O4 از FW0   آGA )(دو -`' ا            Đkiden biri ayaġa gelse dār 

 Đşe gelmez saña iki çifti yār                $# -#ا             ه# دو &F7W آ0ر *0)(

                                                 
1 Der Kenar: “ #R+”  Yaġmurdan ģāŝıl olan güldür lākin sin-i mühmile ile “#RM” olsa ģikāye ma‘nāsına 

olur o zaman ma‘na bu olur ki “ey kendi ĥalķa maŝāl olmuş kimse gice geçdi ŝabāģ oldu niçeye dek bu 

māśal” ya‘ni ‘ömrüñ geçdi daĥi dünyanıñ dolamlandı gitmediñ. 
2 Der Kenar: “د%Z*” Taķdīrindedir. 
3 “Olmaya” kelimesinin üzeri çizilerek “gitmeye” olara düzeltilmiş. 
4 Der Kenar: Pabuç. 
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2246    LW&   ركwA #/(د و �ن د#e '( در           Biri ufaķ çiftin ol ġayrı büyük 

LW&      ك#O �Gد)(ى ه .ZGA #G+                     Meşe şīri çifti ķurt gördüñ mü gork 

2247 LMرا + #A )(0*    ال%& LW& #7               Doġru gelmez deve üzre çift çuval 

 Biri boş ol ġayrısı dolu kemāl                �ن د)/# آ0Rل          �ن )/, 0e@, و 

  L=0`X             Ben gidem ķanā‘ate göñlü ķavī دل X%ى     $8 روم M%ى 2248

 L=0`+                  Sen niçün ŝuça gidersiñ mī-revī $, رود       -% &#ا M%ى

 Ķāni‘ ādem yanmadan iĥlāŝdan            $#د 0X*� از M# اzeص و M%ز         2249

 A 0-               Tā ŝabāģ dedi zene bu vechden#وز             ز)0A LW3G$ vY* 8زن

[[[[53a53a53a53a]]]] 

L2G?* آ. را ه# +% زن آ#دن LlM 8lM م از)X د%e 0م وj$ ن @; $3%ى%@%j- E0$ W-01 ا)8 آ. ]>%ن`lM 

                                                                          1آّ>0j$ %- LYم ا)8 راLY7M اآ#&.

 Zen aña ses urdu k’ey dīniñ ‘ārı              آIG *0$%س آ0ى 0A*' زد و A# زن 2250

 e FGA                        Đstemem yemesin artıķ ģīleñi%رد ه; *l%ا -% Yb%ن 8$

 Da‘vā vü da‘vetle deme türrehāt        ت $3% -ّ#! ه0ت از د=%ى و د=%          2251

                           Kibr u gurūrdan yürü söz deme yat           و از *l%ت $3%            رو 8lM از آ#4 

2252 oR~ ف#V )`&    0رA اق و آ0ر و#             Nice bir iş güç bu šumšuraķ sözü 

 Šut ģayā gör kendi iş ü gücüñü             #م دار             آ0ر و 0Aر e%د 8G4A و +

                                                 
1 Kadının kocasına, “kendi mevkiinden fazla söyleme ki bu, “niçin yapamayacağınız şeyleri 

söylüyorsunuz” ayet-i kerimesiyle tehdit olunmuştur. Gerçi sözlerin kendi makamından doğrudur Diye 

nasihat etmesi. 
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 Kibr çirkindir faķīrden pek fenā                0ن ز+L -#آ4# ز+L و از O(ا)    2253

        0N ./*                     Ķar ŝoġuķ günü o dem yaş cāme hā$. -#      روز M#د و A#ف و �

2254  Nice bir da‘vā nefes bıyıķ yeli               و دم و 0Aد A#وت        &`( د=%ى 

 Ey saña ev örümcek evi gibi               ]`/4%ت             اى -#ا LGA %& .*0e ا@

2255   L=0`X 7,      ازeو#b0ن اN %- ,آ             Sen ķanā‘atden ķaçan parlatdı cān 

 %- 017=0`X 7,         ازe%$0م ا*                        Bir ad ögrendiñ kanā‘atden hemān 

2256 GH LWO     �`O  LYG& L=0`X #4Rn              Dedi nebī ķanā‘at nedir çü kenz 

 Genci rencden bilmediñ ‘ayān kenez                    (ا*, زر*�          O`� را -%وا *Rى

2257            LYG* L=0`X 8(روان    ا �`O wN       Ķanā‘at aķıcı genc ġāyrı degil 

 Ey rūģun renc ü ġamı laf urmaġıl                       اى m; و ر*� روان   -% $wن Eف

[[[[53b53b53b53b]]]]     

 LW       Sn            Ķoltuġuñ az ur baña oķuma çeft آ7R# زن l$ %-A%ا *; & 2258

Smد LW& ;G* ;b0?*ا LW&                              Đnŝāfa çeftim degilim ķalpe çeft 

2259            * wG$ 'A0A و #G$ 0A م)X ن%&   ,       Mīr ü beglere nice ayaķ urasıñ 

                                                      Gökde cerād damarın çün2 urasıñ                       $>� را در ه%ا رك $, ز*,     1&%ن  

 

                                                 
1 Der Kenar: “Meleh” Fārisī “cerād” ‘Arabī “çekirge” Türkī muģaŝŝıl kelām zevcini begenmediginden nā-

şey dedi ki tekebbür edib mīrler ile nice yarış edesiñ hevādaki çekirge(“ye nice ķudretin yetmez ise baña 

daĥi çift olmaġa lāyıķ degilsiñ anlar miśāli dedi.”üzeri çizilerek düzeltilmiş.)niñ çünki damarıñ urursun 

ya‘ni çekirgeden ķan almaķ istersiñ cerrārsıñ. 
2 Der Kenar: “Nice” kelimesinin üzeri çizilerek “çün” olarak düzeltilmiş. 
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 Bu kemikden kelbler ile cenkdesiñ             اl7M%ان در &03M 0A   ,Z@0ن ز )8  2260

 Ķarnı boş ney gibi iñlemekdesiñ                     -1, در *Z@0,        &%ن *, اِ+/; 

 M LYM LYM            Baña gevşek bakma ĥorluķla otur%ى lA #3`$ 0$%ارى         2261

LY- 01ىO0 *3%); �*�. در ر-                           Demeyim ānı ki damarıñdadır 

2262  Kendi ‘aķlıñ çoķ görürsüñ benden uş                    را از $8 اwbون د)(!ٔ  =e Sj%د

 Sen nice gördüñ ben eksik ‘aķlı uş                د)(!ٔ               -% $8 آ; =Sj را &%ن

2263       a$ 0$ ا*(ر SX0= ك#O %�Rه         .       Ŝıçrama bize ıŝırıcı ķurt gibi 

 Sj=                      Nāķıŝı’l-aķl seniñ aķlından iyi1 -% آ; =A Sj.         اى ز-`'

2264       LY$د#$ SGj= %- Sj= ./*%&                Seniñ ‘aķlıñ adamıñ pāyvāndıdır 

 LY<j=                     Ol ‘aķl degil o ki ‘aķreb mārdır �ن آ. $0ر و آPدم اLM   �ن *.

2265          � ;?e    0دA :و $/# -% ا ;<            Žulm ü ģīleñe ĥaŝm Allah ola 

          Sj                               Bizden ‘aķlıñ ģīlesi ķıŝa ola -% ز $0 آ%-0A !0د    $/# =

2266  Hem yılansıñ hem füsūncusuñ ‘aceb               ; -% $0رى ه; Yb%*3# اى =ua   ه 

   Mār šutarsıñ mārsıñ ey ‘arı ‘Arab                     *`' =#ب           $0ر GO# و $0رى اى 

[[[[54a54a54a54a]]]]     

2267  #O7,    زاغ اe0`ZA د%e ٔ,7+ز                     Ķarġa kendi çirkiliġin2 añlasa  

 Derd ü ġamdan ķar gibi erirdi tā                  از درد و 3A ;m(ا7e,       هA %�R#ف

                                                 
1 Der Kenar: Seniñ ‘aķlıñ tenginden. 
2 Der Kenar: Çirkinligin. 
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 Oķusa efsūncu düşmān gibi ger            %ن =(م    Yb%ن lA #O%ا*( &$#د ا         2268

b و   او)A ن%Yb0ر و $0ر ا$ #A ن%Y                    O yılāna yılān aña siģr eder        

2269 bدى دام او ا%A .* #ن $0ر       آ%Y             Olmasa aña yılān siģri šuzaķ 

 7ZO                  Yılāna siģre av olur muydu baķ, +/0ر          آ, Yb%ن $0ر را 

 Kesb ü kār ģırŝından efsūncu kişi         $#د اYb%ن O# زV#ص آuY و آ0ر    2270

      A0G*                                 Añlamaz ol demde mār efsūnunu( �ن ز$0ن اYb%ن $0ر  در

 O                Mār der ey efsūncu ŝaķın hem ŝaķın%)( اى Yb%*3# ه8G و ه8G  $0ر 2271

          8G4A 8$ ن%Yb د د)(ى%e ان                   Baķ benim siģrime gördüñ kendiniñ 

 A %-            Đsm-i Ģaķ’la aldadırsıñ beni sen`0م b vV#)4, $# $#ا      2272

 Fitne şer rüsvāy edesiñ beni sen                      $#ا           -0 آ`, رM%اى +%ر و +#

2273   LZH ;jّV ن راى -%     *0م� ,*                  Nām-ı Ģaķ arķam seniñ re’yiñ degil 

 Ģaķ adın etdiñ šuzaķ vay saña bil                ى -%            وا *0م vV را دام آ#دى

2274    YA vV 8 07*( از -% داد*0م$                    Senden alır ism-i Ģaķ dādım benim 

`A 8$ 8- 0ن وN دم#�M vV 0م                           Đsm-i Ģaķķ’a cān u ten ıŝmarladım 

2275 N 8 رك$ ;ewA 0-         د#A L*0               Tā benim yaramla damarıñ kese 

A 8$ د      -0 -#ا &%ن#A L*ا)*w                       Tā seni ben gibi ģabse ilete 

[[[[54b54b54b54b]]]] 
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 07WO 8Ze .*%O                 Ķarı bu dürlü ķatı sözlerden uşر ه0    زن از )8 2276

 A                      Okurdu erine šomarlar o ĥoş# +%ى e%د �ن ~%$0ر هe  0%ا*( 

 LW`+           Er işitdi ķarıdan bu š‘anı  çün  زن  $#د &%ن ا)8 ~]`01 از          2277

             Diñler oldu gör ne dedi ba‘d‘ez-zin                     1ز )A )+ �R7Y$LWO .N 0- 8GA 8]( ا

   w$2ن ~]`. و *3# ل A vV ,/A/0ر $`/# lA%ارى ان Gjb# در آ. را زن ه# +% N%اب

2278  Dedi sen ģüzün babası yā ķarı               %ا @w2ن   ز*, )LWOA 0 اى زن -%  

 Urma başa geldi faķr faĥr-i nebī                 $( $#اw$ #M#Aن             lb #jb# ا

 Māl ü zer başa külāh gibi olur       آz!   $0ل و زر M# را A%د ه�R%ن         2279

      Taķyeden ŝıġınma düzen kel olur                            او آw آ>. 0Mزد H`0!      آA S%د 

2280   0A 0`                  O ki ĥoş ķıvrım zülüf ola aña+(ش      �*' ز@N K]( ر= 

 7+%e Lbر Fهzا)(ش            &%ن آ #             Taķyesi çün gide ĥoş gelir aña  

2281             )+0A vV د#$   #?A )`*0RA             Merd-i Ģaķ olur göze beñzer şehā 

   A                       Çıplaķ iyi ki nažar mestūr ola. آ. A IH     #}* !)G+%H# ه`.

2282   #A آ#دن �ن .U#= LXوش و#b !د            Ķul ŝatan ‘arż etme vaķtinde varır 

 Ayb-pūş eśvābı ķuldan çıķarır‘                       ( از H uG= ٔ.$0N !)`A%ش A# آ`

2283  Ger ola ‘aybı ķaçan çıplaķ eder              . آ, آ`(        ور A%د =A ,4G# ه` 

=)e .$0aA SA       )`0وى آA ٔ.                        Ģīle eder aña eśvābla meger        

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 (Bedevinin) Karısına, “fakirlere horlukla bakma, Allah’ın işlerine tam bir iyi zanla bak” demesi. 
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[[[[55a55a55a55a]]]]    

2284   Nīk ü bedden utanıcıdr bu der             از *G' و A(   اO  LM%)( ا)8 +#$`(!

 Senden ürker çıplaķ olmaķdan o der                         او از -% ر$(   از A#ه`. O#دن 

2285   .Nا%e  3%شA 0- .X#m LMا uG= در         ‘Aybda ĥoca ķulaġa dek ġarķdır 

= F@0$ LY@0$ را .Nا%e     ش%H uG                   Ĥocada māl var ‘ayb-pūş mālıdır       

 ‘G4* F4G= �R~ w              Görmez ‘aybın šama‘dan ehl-i šama`( ~0$],         آ 2286

O        �[$0N 01[R~ د@01 را LZ                       Ķalbleri cem‘ edici oldu šama‘ 

2287          lM )(%O ا)O 0ن  8 &%ن زرّ آور       Ger faķīr söz dese k’ān altūniveş 

 )A0G* !آ0@.ٔ او درد آ0ن        ر                         Metā‘ı dükkāna yol bulmaz düşeş        

2288        LY- ;1b و راى F(آ0ر درو                Fehminiñ ardında dervīşlik işi 

%MM LYM #/`RA ,Z(ى درو   LY                     Baķma gevşek gevşek uş faķre siti1 

 Mülk ü māl ardında dervīşler zīrā       $0ل  زا*' درو)0Zن وراى $>' و           2289

 Çoķ naŝīb šutarlar Allah’dan şehā                       ئ دار*( ژرف از ذوا@zaل   روز

2290  Zīrā işler ardı dervīşlikdürür               هLM0     راى آ0رزا*' درو)Z, و 

$ vV م از)A دمLM0o= 0*#اZ(2#ا                        Dem-be-dem anlara Ģaķ’dan vereñidir 

 vV        Ģaķ te‘āla ‘ādil ‘ādiller şehā -]0@, =0د@LY و =0دEن             2291

 Ķanda žālimlik eder bī-dillere                           آ`( ا3R7M#ى A #A, دEن      آ,

                                                 
1 Der Kenar: “Siti” ķadın 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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 Ol birine ni‘met ü ķumaş verir        ا *]LR و آE0 ده(  �ن )/, ر               2292

#O1(     و)8 د* F-ا #M #A را                          Āteşe ol ġayrısını ķor o bir 

[[[[55b55b55b55b]]]]    

2293  0RO                  Yaķ anı ey od ki šutar şek gümānن     آ. دارد ا)8  ا-M FZ%زا

 v@0e                        Đki cihān ĥālıķı Ģaķķ’a hemān ه# دو 01Nن      e #A(اى 

2294           a$ و LYbاwO ى از#lb #jb 0ز         Faķr-ı faĥrı laf mıdır yāĥud mecāz 

        w                           Yoķ nice biñ gizlidir ‘izzetle nāzاران =LY*01`H wّ و *0ز *, ه

2295  8$ #A urm 014 را *(ى      ازj@                     Ġażabdan sürdüñ laķablar baña hem 

 Mār šutucu oķuduñ yār šutarım                            $0ر GO#م e%ا *(ى   )0ر GO#م

 Ger šutarsam mār dişin ķoparırım            ور G3A#م $0رد *(ا*F آَ`;               2296

       Tā anı baş döñmeden emin edem                          ز M# آ%87b ا)8R آ`;     -0ش ا

2297  LM0ن اوN ّ1زا*' �ن د*(ان =(و                  Zīrā o dişler anıñ cān düşmanı 

 Bilib ķoparırım ‘adüv postunu2                     را $Gَ/َْ̀; ز)LM%H ;<= 8    $8 =(و 

 Yb        Ben šama‘dan her kiz efsūn oķumam%ن      از ~�R ه# آl* w%ا*; 8$      2298

 �R~                     Bu šama‘ı baş aşaġa etmişim را آ#د! ام M 8$#*3%ن     ا)8

2299  Ģāşlillāh šama‘ım ĥalķdan degil                 $8 از 0V �R~   LYG* v<eش ا: 

 LMا ,R@0= 8$ در دل L=0`X از                        Ķanā‘atden var bir ‘ālem ķalbde bil 

                                                 
1 Der Kenar: -Dır. 
2 Der Kenar: Bu ‘ilmden ya‘ni dişi kendine düşman olduġunu bildigimden ‘adüvvünüñ postunu 

ķoparırım. 



163 
 

2300 #M 0ن       از`& ,`GA 8A ا $#ود               Armud üstünden görürsüñ dibi çün 

 0R* 0                         Gel aşaġı andan o şek ķalmasın*( �ن 0ROن      اٰ- زان b#ود

2301  O #A %- 7. +%ى   &%نZO #M دى و#            Çün dönesiñ başı dönmüş olasıñ 

 0e                  Sensiñ o līk evi dönmüş göresiñ*. را O#د*(! GA`, �ن -%),          

[[[[56a56a56a56a]]]]    

   1و)LY آ. �*LM0a از ه#آG4`N ,Y(ن ا*/. 0GAن در

2302      LW3A و S1N%Aرا ا )RVد)( ا                 Nebīyi gördü Ebū Cehl dedi  

L+ز     LW/+ ;+0ه ,`A wآ ,Zj*                     Bed-naķşsıñ ki Ķureyş’den açıldı 

2303                RVا LWO,7Mورا آ. را #$ )       Dedi Peyġamber aña ki doġrusuñ 

,7Mاwbآ0ر ا .&#O ,7WO LMرا                          Gerçi artırdıñ işi doġru dediñ       

2304  LW3A Fj()ّ5 )(07ب      دbاى ا                 Gördü Bū-Bekr anı dedi ey güneş  

 X                      Sen ne şarķdansıñ ne ġarbdan nūrla ĥoş, *, زe ,A#m%ش 07Aب *, ز+#

2305             w(w= 7, اىWO LMرا )RVا LWO      Dedi Aģmed doġru dediñ ey ķamer2 

      wG& .* 0ىG*زد %- !)Gاى ره                            Şey degil dünyādan ey ķurtulmuş er 

2306      )`7WO ان #U0V3ه# دو را .Zآ0ى            Dedi ģāżırlar ki her ikiye çün 

  LM47راWO  %O  را &#ا %O )U دو ,                 Đki żıdd diyene rast dediñ niçün 

                                                 
1 Herkes ne makamda ve meşrepte ise herkesi kendi gibi bilmesini beyan eder. 
2 Der Kenar: Ķamer daĥi ‘azīzdir zīrā ‘ulv īdir. 
3 Der Kenar: Ey şah. 
4 Der Kenar: Deyici. 
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2307 .`G(8 ا$ LWO  LMل د%j?$ ام                Dedi yedullāha parlaķ āynayım 

 Türk ü zengī bende görür k’oldu hem2             �ن GA`( آ. هLY   1-#ك و ه`( و در 8$ 

 Beni šama‘lı görürseñ ey ķarı       ار ~0Rّع GA 8$`, $#ا    3اى زن        2308

#ّl- 8(ا        ز#- #A .*0*ىٔ ز                        Ķarıca aramadan gel yuķarı 

 �R            Ol šama‘a beñzer o raģmet olur را $0*( و رA LRV%د   �ن ~     2309

 A LR[*                     Ķanı o rütbe šama‘ ni‘met olur%د    �ن 4آ% ~0a*� �R آ.  

[[[[56b56b56b56b]]]]    

2310  Bir iki gün imtiģān ķıl faķriyāt              -%  5ا$027ن آjb 8# را روزى دو 

 jWA                       Faķr içinde gör ġınāyı iki ķat# ا*(ر GA 0`m`, دو -%     0-6  

 Bu melūllugu ķo faķra ķıl ŝabr             4# آk3A #jb 0A 8ار ا)z$ 8ل5          2311

 Zīrā Ģaķķ’ıñ ‘izzeti faķrdadır                        زا*' در wّ= LM#jb ذوا@zaل   

2312       #M  8G4A 0نN ارانwوش و ه#W$ .آ       Sirke ŝatmaġıl nice biñ cānı gör 

       8G4O 2#انA ق#m L=0`X از                           Ķanā‘atden baģr-i bālda ġarķdır 

2313         #3* Fآ ,l<- 0نN ارانw5( ه          Nice yüz biñ acı çekmiş cānı gör 

 .7Zm� SO %�R0ر                  ه/Z<O ا*(ر           Gül gibi nemlendi gül-şikerdedir 

                                                 
1 Der Kenar: Anı. 
2 Der Kenar: “Türk ü Hindu bende anı görür ki kendi olmuşdur” ammā vezn içün ķasr olundu. 
3 Der Kenar: Eger. 
4 Der Kenar: O. 
5 Der Kenar: Sen. 
6 Der Kenar: Ender faķr taķdīrindedir. 
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2314  0a`0 $# -#ا آn(ى            اى در)A              Ey dirīġ ŝıġmaķ olayıdı saña 1  

 GH                   Tā cānımdan şerģ-i ķalb žāhir ola(ا +(ى           -0 ز 0N*; +#ح دل

 Cān memesinde bu söz süddür hemān              ا)LM#G+ 8lM 8 در 07YHن 0Nن           2315

 A                         Çekmesiz ĥoş olmaz aķıcı revān, آe !)GZ%ش *O ,R#د! روان

2316  .`Z- ن%& �R7Y$     )+ !)`(%Nو                 Diñleyen çün šālib ü teşne ola 

 Vā‘až olmuş olsa söyleyici ola                   %د O%)`(! +(       ار $#د! 2Aوا=�  

2317             0A )$7. اYA ن%& �R7Y$  لz$          Baglı gelse çün melālden diñleyen 

 Dilsiz olur yüz dil olsa söyleyen                      وEل 87W3A آ`(53( ز0Aن O#دد  

 Çün ķapımdan gele nā-maģrem derim             $2#م در ا)( از درم        &%*/. *0 2318

 H                       Perdede gizli olur ehl-i ģaram`01ن +%د اهV S#م     H#د! در 4

[[[[57a57a57a57a]]]]    

2319  Gelse bir maģrem żarardan dūr eger                  دو راز wO*(      ور در ا)( $#2$,

       )`A ان روى #G7M 0)`( �نZO #A                   Açalar yüz bāġın5 ol mestūreler  

 Her neyi ĥoş ĥūb u güzel edeler       . را e%ب و e%ش و ز)04 آ``( ه#&         2320

 Görücü göz ecli içün edeler                             د)(!ٔ GA`0 آ``(       از A#اى 

 

                                                 
1 Der Kenar: Ya‘ni ģavsala olaydı. 
2 Der Kenar: Eger. 
3 Der Kenar: Söylemekde. 
4 Der Kenar: “ H#د! در ” 
5 Der Kenar: Yüz bāġın, niķāb ma‘nāsına. 
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2321   'Z$ د#/* %A ش%e !)1GA د را%e                Ĥoş ķoĥu misk kendin ‘abes etmedi 

 I*                          Nās içün geldi āhu içün olmadı ا$( H, اٰه% *3#د      1A# ا

 Ķaçan olur çeng sesi vü tīz ü bām            واز &`' و ز)# و A;  آ, A%د اٰ              2322

 Ķulaķ içün ki ola ģissiz eŝam                          از A#اى O%ش IّV ,A ا5;    

2323  V م */#د       *0ى را)+%e !)1GA v                   Nā-yi Ģak beyhūde ĥoşdum etmedi 

IV #1A د#/* ;Zeا ,H د و#O1                           Ģisçün etdi dimāġsız çün etmedi 

2324       0M #A 0نRM8 و اG$ز vV    LY7e         Ģaķ zemīn ü āsuman düzmüşdürür 

b0ن *0ر و *%ر اG$ در    LY7eا#                         Nūr u od beyninde yüceltmişdürür 

2325  A                Bu yeri ĥākīler eclinden  hemān#اى 0eآ0Gن       ا)8 ز$8G را از  

 8/Y$ 0ن راRM0ن    2اGآ zbا                            Gögü düzdü mesken eflākiyān 

 Suflī ādem düşmen-i ‘ulyā olur          $#د WM>, د+A E0A 8R%د                  2326

 Her dükkān müşterisiz peydā olur                             ٔ ه#دآ0ن GH(ا A%د    $7Z#ى

2327  %- �Gه !#G7M 7,      اىM0e #A                  Ģiç ey örtünmüş ya sen ķalķdıñ mı hiç 

1A 87 راZ(%e    ,7Mآ%ر اٰرا #                         Ķabr içün kendi teniñ düzdüñ mü hiç 

[[[[57b57b57b57b]]]]    

2328  #H 01*#اN #O3 ن آ`;      در%`/$                  Kevni ger doludur meknūn edem 

 Ķısmetiñ çün olmaya nice edem                -% &%ن *04+( &%ن آ`;           روزىٔ

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Der Kenar: Göñüller ehli. 
3 Der Kenar: “ $/`%ن درّ ” Dizilmi ş inci. 
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 Başa urmaķ cenk Türkündü ķarı        ن 3A%       -#ك N`' و M#ز*F اى ز   2329

#7A ,(%O ,R* 3%           ورA 8$ ك                 Ger demezsiñ söyle benim terkimi 

 A             Benim içün ne eyi bed cenk yeri(    $#$#ا &. 0Nى N`' و *G' و  2330

 Bu göñül ürker ŝuluģlardan daĥi                       012 ه; $, ر$(   آ8G د@; از 5>

2331            ;ZG* 01Z(ا)8 ر #M #A1   نw$        Nīşter urma yaralar başlar yine 

Reنزw$ ;Z(%e ,A 0نN #A 012                       Yara urma bī-ĥod olan cānıma 

2332  #O ;Ze #O    ;`ن آ� .*#O دى و                   Ĥāmuş olġıl yoĥsa anı ederim 

 Ki evi barķı bu dem terk ederim                    آ. ه8GR دم -#ك 0eن و $0ن آ`;   

2333      H از LMا .A 87ZO ,1- 0'`- FWآ         Dar pabuçdan boş ayaķ olmaķ iyi 

 A LA#m3                     Renc-i ġurbet evde ġavġadan iyi. آ. ا*(ر N .*0e`' ر*�

  LWO F(%e4 از آ#دن ا0Wn7Mر و را ه# +% زن آ#دن =0ة $#ا

2334  Zen anı çün gördü darġın hem ģarun5            -`( و -% LY`M   آ. را او د)( &% زن

 e .(#O                     Aġlar oldu zen šuzaġı bükā çün%د دام ز*O LZO   LY#)0ن 

 LWO ;         Dedi senden böyle ķaçan ŝanmışım از -% آ, &`H 8G`(ا+7                2335

  Senden uş ben ġayrı ümīd šutmuşum                            $8 اّ$G( د)3# دا+7;    از -% 

[[[[58a58a58a58a]]]]    

                                                 
1 Der Kenar: Baña. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Kadının kocasından özür dilemesi ve söylediklerinden ötürü istiğfar etmesi. 
5 Der kenar: Ģarun at, ģārun ģayvān. 
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2336   7YG* v(#                Geldi hem yoķluķ yolundan o ķadın,        از ~زن در ا$( 

R+ 0كe 8$ LWO        ,7M ,* 0 ام                    Dedi šopraġıñızım degil ķadın1 

 Cism ü cānım her ne varım hep seniñ          &. ه7Y; ان -YN   LY; و 0N*; ه#      2337

b ,3<RN 0ن$#b و ;/V  LY- 0ن$#                      Ģükm ü fermān cümle fermānıñ seniñ 

2338   Faķrdan ķalb šırmalandı ŝabırdan              از O    LYe #45# ز درو)Z, د@; 

 ;Z(%e #1A   LM1# -% اA ن� LYG*                    Kendim2 içün yoķ seniñçündür hemen 

 Sen benim derdlerime olduñ devā         % $#ا در درد هA 0%دى دوا -                2339

 lGR                         Đstemem bī-naŝīb olasıñ şehā%اه; آ. A ,+0A, *%ا   8$ *

2340  A w0ن -% آV   8(ا LYG* ;Z(%e #1               Cānıñ ģaķķıçün bu kendimçün degil 

LY- اى#A 8    ا)8 *0@. و ازG`V                        Seniñ içün nāle vü enīn a gül 

2341            e #1A .8 وا: آ$ F(%e %- F(%       Vallāhi kendim seniñ kendiñ içün 

GH د#G$ .اه( آ%e IW* #ه%- F                         Đster ola her nefs önüñde çün 

2342   Fآ L*0N آ0ش)b 8$ ى    روان                    Keşke cānıñ ki fedā rūģum aña 

 Sırr-ı cānımdan vāķıf olaydı tā                  واA KX(ى           از 0N #GRUن 8$

2343       8G`& 8(0 $8 اA %- 8  &%ن}A دى%A         Çün benimle böyle olduñ žan ile 

 Bī-zār oldum cāndan tenden hele                         ز0Nن wGAار 7ZO; ه; ز-8    ه;

 

                                                 
1 Der kenar: Ben siziñ šopraġınızım. 
2 “Benim” kelimesinin üzeri çizilerek “kendim” olarak düzeltilmiş. 
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2344  Sīm ü zer başına šopraķ çün hemān                   زر آ#د); &%ن    0eآ#ا GM #A; و  

 0A ,`G*%& %-  ن%/M 0ن راN 8 اى$                    Böylesiñ benimle ey ārām-ı cān 

[[[[58b58b58b58b]]]]    

2345 0N 0 $-% آ. درN ;@ن و د       ,`/G              Sen ki cān u dilde edersiñ yeri  

  Bu ķadr benden beri etdiñ seri                 -4ّ#ا $G/`,               ز)X 8(ر از 8$

2346          37Mد L7Y0!     -% -4ّ#ا آ8 آ. ه          Sen berīlik et el ermek var saña 

 e                      Cān ‘öźür diler beri olmaña hā%ا!      -4ّ#ى -% را 0Nن =kزاى 

2347   Eyle yād ol bir zamānī ki bu ben                )0د $G/8 �ن ز$0*, را آ. 8$       

 A         Putveş edem puta šapan gibi sen%دى &%ن +8R         1&%ن A ;`5%دم -%  

 vbLY7e           Ķul murādıñca parıldatdı göñül -% دل اb#وA !)`A# و             2348

 H ,(%O .& #ه LY7e%M )(%O .7l                       Her ne pişdimi deseñ yanmış der ol 

2349  - ;e0*0�M 8$        ىwH ;& #0هA %               Ispanaġım neyle pişirseñ beni 

0A ى)0 -#شwM ,$ 8(#G+ .0 آ(                             Ekşi šatlı çorba lāyıķ gör beni 

 Küfr desem işte geldim īmāna       آ0R(0A '* ;7WO #Wن ا$(م                        2350

FGH   0ن ا$(مN #M از LR/V                              Cāndan geldim çü ģikmet önüne 

2351  eZ*       ;7e 0`                 Şāhçe ĥūyuñ añlamamışım saña%ى +0ه0*.ٔ -#ا  

e 0- در #e 07خYآ %- FGH            ;7                Küstaĥ eşek gibi çaptım önüñe 

                                                 
1 Der Kenar: Eden. 
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2352        %W= 7;      &%ن زe0M ,mا#& %-         Çünki ‘afvüñden çerāġı düzmüşüm 

.A %-   ;7eآ#دم ا=7#اض ا*(ا                           Tevbe etdim etdim i‘tirażı hem 

2353  + %- FGH ;Z/G$    8Wو آ #GZR                      Çekerim önüñe ķılıçla kefen 

 FGH ;1*                         Gerdānım ķorum önüñe ur bizen -% آ#دن را wAن   $, 

[[[[59a59a59a59a]]]]    

2354     8lM ,(%3G$ �<- اق#b از                  Dersiñ acı ayrılıķdan söz heme 

 Ne dilerseñ et velī anı deme               $/8     1ه# &. e%اه, آ8 و @G/8 �ن  

 Sende benden ‘öźr-ĥˇāh var gizlice            هM LY#  در -% از k= 8$ر e%اه,     2355

GW+ 8 او$ ,A %- 0A    #Rّ7Y$ �                         Saña o bensiz şefī‘ dā’im ĥoca 

2356  Öźr-ĥˇāhım içde ki ĥūyuñ seniñ‘          درون k=        LY- v<eر e%اه; در 

LYN م#N 8$ 0د او دلR7=2ز ا                            Ķalb aña inandı istedi ŝuçun 

2357       Ze د اى%e 01ن ز`H 8آ ;V8  رG/R           Ey ĥışmlı gizli raģm et kendiden 

 A Lj<e .                    Ey ĥūyuñ ĥoş yüz bašmān baldan. ز 5( $8 ا*/8G4   اى آ

2358  o@ 0A LW3G$ vY* 8(0د     زZو آ K            Bu vechden dedi lušf ile açıķ 

 ٔ.(#O .*0G$ 07د    درb وى#A                            Düşdü aña bir bükā ortada çoķ 

2359     L+kO )V ن از%& .(#Oو ه0ى ه0ى         Geçdi ģadden aġlaması hey heyi 

 F`G`V                        Feryādından gitdi yerden er cānı $#د را دل +( ز 0Nي    از 

                                                 
1 Der Kenar: Etme. 
2 Der Kenar: Ana dayanmaķdan. 
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2360  Gitdi yerden ŝabrı ķalmadı ķarār       $0*( و +( 45#ش ز 0Nى  X .*1#ارش   

 Bükāsız ķalb ķapıcıydı zīrā yār                           2د@#0Aى زا*' A .(#O ,A( او e%د

 Oldu bir şimşek o yaġmurdan žuhūr        ن )/, A ,X #A()(  +( از ان 0Aرا            23

 Urdu kıġılcım bir er göñlüne gör                       +#ارى در دل $#د و GV(    زد

2361  A FA%e              Ol ki ĥūb yüzü ķulu idi eri%د $#د   �*' A`(!ٔ روى  

 Nice ola ķulluġa āġāz etse4 de                   , ا0mز آ#د  &%ن 3O )`A&%ن A%د  

[[[[59b59b59b59b]]]]    

2362   Ol ki kibriñden diliñ ditrer ola        آ4#ش د@L @#زان A%د             �*' از 

  Nice olursuñ aġlar olsa öñde ya                             &%ن O %- FGH#)0ن ش 5&%ن +%ى 

 Ol ki nāzından dil ü cān ķan olur        ش دل و 0Nن e%ن A%د  �*' از *0ز       236

 Çün gele niyāza o nice olur                            )( در *0Gز او &%ن A%د   &%*' ا

2364   0WN ر و%N در '*�   LM0$ دام F(              Ol ki cevr ü cefāsı šuzaġımız 

N 0$ رk=  LM0e زk= 4%د &% او در                  ‘Öźre ķalķdı çün o n’ola ‘öźrümüz 

 O wN '*�             Gelmese andan boynu çekmek ġayrısı#د */Z, *0$( ازو           2365

 )+0A 0 -% &%نA )(ش در ا%e6%3A7                      Ĥoşça gelse saña nice ola de 

                                                 
1 Der Kenar: “)*0R*” Taķdirindedir. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Der Kenar: Çünki. 
4 Der Kenar: Āġaz etse ya‘ni başlasa. 
5 Der Kenar: Çünki. 
6 Der Kenar: -Di. 
7 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2366 F(w( w*%e wN ./*آ0رى *4%د   1ا             Ol ki ķan dökmekden özge yoķ işi 

 Ķoysa gerdān iyi sevdā fayda de                    2و M%د &%ن *O )1#دن زه, M%دا

 0jV        Ģaķ bezemiş züyyine linnāsi oku ٰرLY7M     3زُ)8َf ِ@>̀^0سِ              2367

  vV '*4زا LYN )`*ن دا%& LMاٰرا                 Nice ŝıçrayabilirler ģak işi 

2368        (َ  ,H ن%& )(#b01ش اGْ@َ8ُ ا/ُYْ            Etdi ĥalķ yeskün ileyhā içün uş 

 Ģavvā’dan Ādem ķaçan kesile uş                           ا A#)( اٰدم از Vّ%-% ا*(  5آ, 

2369         Rüstem olsa ger çoķ olsa Ģamza’dan                ار A%د وز FGA !wRV  ر7M; زال  

 Kendi pīrezeni ķulu oldu men                    # زال F(%e     اGM  6هLY در b#$0ن  

 A F7WO ٔ!)`A ;@0= '*�         Ol ki ‘ālem ķavliniñ ķulu idi(ي                  2370

 0ٰ( ,ِ̀GRِ<َٰ̂ا $� زدى      آ#GْRَVُ                          De yā ‘Āyişe demin urur idi 

[[[[60a60a60a60a]]]]    

2371  u<m �7ب  uG1* از F-ٰا #A )+                    Āteşe ŝu ġālib ammā ĥavfdan 

uGaV 0+( درA %& )+%N او F-ٰز ا                    Ķaynar oddan o ģicābda ola çün  

 Çömlek ikisine ģāi’l geldi çün        را&%*' د)/, 0Vٔل اٰ$( ه# دو             2372

 Yoķ ede ŝuyu hevā ede bütün                  ه%ا      LYG*1 آ#د �ن اب را آ#دش

                                                 
1 Der Kenar: Aña. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 “Đnsanların çiftlerine.” (Ali Đmran Sûresi: 14) 
4 Der Kenar: Bezedi. 
5 Der Kenar: Ķādir ola. 
6 Der Kenar: Emirde. 
7 Der Kenar: Oldu. 
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2373  Zene ġālibseñ ŝuveş ger žāhirā              �ب ار A      ,4@0m#زن &% �0ه# ا 

  n$ 0`~0A               ,4@             Šālib ü maġlūb zensiñ bāšına>%ب و زن را ~0

2374          8G`& 8(ا      LYG$ٰ7, در اG5ّ0e       Buncılayın ĥāssiyyet ādemdedir 

 Sevgi az ģayvānda noķsān andadır                 �ن از آLYGR   اGV #1$  LM%ان را آ;

  2 اّ*n( 8ّ1>84 ا@]SX0 و )n>8ّ14 ا@0aه0GA �()V Sن در   

2374 4RnGH LWO  نzX0= #A آ. زن #                   Dedi nebī ki nisā ‘āķillere 

E)4V05 #A و LlM )(ٰا u@0m  ن                            Gele ġālib ķatı ehl-i dillere3 

2375  N زن #A0 زA  )*%+ !#G& نz0ه                   Ġālib olur zene cāhiller yine    

 Ge IA               Zīrā darġın bulanıķ yürür zene#! رو*(        ا)0Zن -`( و4زا*'  

 Ko@        Lüšf ü riķķat sevgileri az olur و وداد    رLXّ و   5آ; A%د +0ن    2376

 Šab‘ine ģayvānlıġı ġālibdürür                         زا*' GV%ا*A u@0m LYG# *01د  

 Sevgi riķķat ŝıfat-ı insān olur        و رLXّ و K5 ا*A ,*0Y%د    #1$        2377

 Ze                   Ĥışm u şehvet ŝıfat-ı ģayvān olur; و +1%ة  و GV K5%ا*, A%د   

[[[[60b60b60b60b]]]]    

2378 LYjّV %- #H    LYG* ق%Z[$ و �ن                 Pertev-i Ģaķ’dır o ĥod ma‘şūk degil 

 %O ن� LYj@0e        LYG* ق%<l$ 0G(                    Güyiyā ĥālıķdır o maĥlūķ degil 

                                                                                                                                               
1 Der Kenar: Anı. 
2 “Kadınlar akıllıya galip, cahile mağlup olurlar” hadis-i şerifinin beyanı. 
3 Der Kenar: ‘Āķillere ġālibdir ammā ŝāģib-i göñüllere ķatı ķatı ġālibdir buyurur. 
4 Der Kenar: Anlar. 
5 Der Kenar: Anlarıñ. 
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;G<Y- د $#د آ#دن%e ن راwA ن و� u<~ را او ا=7#اض و vV 87Y*1دا  

2379  Öyle pişmān oldu sözden er hemān               &`0ن 0RGZH 87WO3ن +(    2$#د زان

= wدن =%�ن            آ#$ L=0M ,*ا%                  Ki žālimlikden dem-i mevt žālimān 

 0N ;?e LWO   )$           Ĥaŝm  nice geldim dedi cān cānınaن 0Nن &%ن اٰ          2380

 0N #M #A                        Nice urdum depmeler cān başınaن $8 @/( ه0 &%ن زدم   

2381  Verdi andan bu ĥaberi Mustafa                    ا@8Gj7ّR داد ا)4e 8#   ز ان ا$0م  

 Rِ=َ 0ٰrjَ4                               Dedi göz a‘mā olur gelse ķażāَ� اْ@LWO#?َ4َ اِذَا 0ٰNءَ اْ@

2382            %&    #?A )+%H و#b )(ٰ0 اrX ن        Aşaġa gelse ķażā örter gözü 

 0H 0$ Sj= )                                  Tā bilemez ‘aķlımız baş ayaġı را ز M#   -0 *(ا*

2383  Çün ķażā geçdi kişi kendini yer                   &%ن e L+k/A 0rX%د را $, e%رد 

 Ģicābı yırtmış yaķa yırtar gezer                    , درد           H#د! A( ر)(! O#)04ن $

 Er dedi ey zen peşīmān olurum         د LWO اى زن 0RGZHن $, +%م  $#        2384

A #O0ن $, +%مR<Y$ #b0م آ)                              Kāfir oldumsa müselmān olurum 

2385  0/1`O 8$  8/A ,RVرم -% ام ر                     Ŝuçluyum ben baña bir raģm eylesen 

 ;GO 8 )/04ر/$ #A    8A و �GA از                            Beni kök dibden ķoparma birden 

[[[[61a61a61a61a]]]]    

 

                                                 
1 Erkeğin karısına teslim olup geçim hususundaki talebine itirazını haktan kabul etmesi. 
2 Der Kenar: O. 
3 Der Kenar: Ancılayın. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2386 RGZH ار #GH #b00ن $, +%د       آ                 Đĥtiyār kāfir peşīmān ola ger 

 0R<Y                   ‘Öźr getirse müselmān ola erن $, +%د       &%*' =kر اٰرد $

 Pür kerem pür raģmet ol ģażretdedir         م   rV#ة H# رLY7RV و H# آ#          2387

 v                             Hem vücūd ‘adem anıñ ‘āşıķıdır او ه; وN%د و ه; =(م     =0+

2386  v+0=                   Küfr ü īmān ol ‘ažīm ‘āşıķıdır �ن آ4#)0       آW# و ا)0Rن  

!)`A !#j* و Iّ$          0GRGن آ� ٔ                       Ķulu anıñ kimyā gümüş baķır1 

  2*%ر و �>LR &`0*/. را LGّZRA ا*( $lّY# دو ه# b#=%ن و $%0GA ./*� ,Mن در

 Mūsā hem Fir‘avn’dır ma‘nāya ķul            $]`, را ره,        $%M, و b#=%ن 2387

 Žāhir o šutar yolu yolsuzdur ol                       رد و �ن A, ره,   �0ه# �ن ر! دا

 Đñler olmuş Mūsā bir gün Rabb’ine       روز $%E0* vV FGH ,Mن +(!             2388

;G*   !)+ 0ن(#O ;ن ه%=#b u+                             Aġlar olmuş nısf-ı leyl Fir‘avn yine 

2389  O #A ا)e اى LY<ّm .& 8Gد*; آ#             Bu ne zencir gerdānımda yā ilāh 

 Sm .* 8 $`;    ور$ )(%O .آ )+0A                     Yoĥsa kim der ben benim dīv olur ah 

2390  M               Etdiñ andan ki münevver Mūsi’yi, را $`ّ%ر آ#د!ء        زا*' $% 

 Andan etmişsiñ bulanıķ hem beni                      ه; زان $/ّ(ر آ#د!ء        $#$#ا 

 Mūsi’yi andan ki meh-rū3 eylediñ        آ#د!ء   زا*' $%M, را -% $1# و         239

 0N                          Cānım ayını siyeh-rū1 eylediñ*; را GM. رو آ#د!ء     0$! 

                                                 
1 Der Kenar: O kimyānıñ ķulu. 
2 Musa (a.s) ile Firavun, her ikisi zulmet ve nur gibi Allah’ın iradesine itaat etmeleri. 
3 Der Kenar: Ay yüzlü. 
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[[[[61b61b61b61b]]]]    

2392  Aydan iyi olmadı mı yıldızım uf               $0ه, *4%د ا07Mر! ام        71A# از

 Baña çāre nola çün geldi ĥusūf2                  ا$( &. 0A+( &0ر! ام     &%ن Ye%ف 

 O ;7A%*   )`*        Nevbetim sulšān ururlar Rabb hem# ربّ و 0o<Mن $, ز       2393

e و Lb#O .$  )`*0ن $, ز/`H v<                       Šas ururlar ĥalķ šutuldu ay dedem 

2394   ,$ 0m%m آ``( $, ز*`( �ن ~0س و             Ġavġa ederler ururlar ol šası 

eا $, آ``(     $0! را زان ز%Mر .R                   Rüsvāy ederler o zaĥmeden ayı 

 Ben ki Fir‘avn şöhretimden vay baña       $8  $8 آ. b#=%*; ز +1#ة واى            2395

 Benim ulūhiyyetim šası yara                         رAّ, اEَْ=>ٰ, يِ $8  زe; ~0س

2396   ZG- 0                    Ĥocadaşlarız velākin keseriñ. ات   e%اG*0+0- .N; اّ$ 

 Meşeliginde yarar dalın tenin                    ا در ZGA. ات     $, +/b0( +0خ ر

2397      0A     )`آ ,$ S5ّ%$ را ,e0+ ز         Bir dalı aşlar eder vāŝıl geri 

 Ġayrı dalı baššal eyler hem ķuru                       )3# را $]Soّ $, آ`(     د +0خ

2398  7Mد .ZG- #A 0خ را+      ,* LYه ,           Dalın eli var mıdır kesere yoķ 

Gه       ,* LYN .ZG- LM0خ از د+ �                Keser elinden o hiç ŝıçrar mı yoķ 

2399       vّV- .ZG- رة آ. �ن)X ن�     LM#        O ķūdret ģaķķı ki seniñ o keser 

 Et keremden egrileri doġru er                 آ#م آ8 ا)O 8#)01 را -% راLM    از 

                                                                                                                                               
1 Der Kenar: Ķara yüzlü. 
2 Der Kenar: “Ĥusūf” ay šutulmaķ. 
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2400   LWO د%e 0A 0زA    ua= ن اى%=#b         Geri kendine dedi Fir‘avn ‘aceb 

 Ben degil miyim yā Rāb’da gice hep                        رAّ`0 ام u+ .<RN   $8 *. در )0

[[[[62a62a62a62a]]]]    

2401 e 0آ, و $%زون $, +%م  در *01ن               Gizlide šopraķda mevzūn olurum 

%RA م      &%ن%ZG$ ن%& ;M#G$ ,M                  Çün erem Mūsā’ya nice olurum 

      Olur on ķat ķalp altın rengi gör             $, +%دز*' زرّ u<X د! -%             2402

  F-ٰا FGH1%&     د%ZG$ رو .GM ن                    Āteş önünde ķara yüzlü olur 

2403  <X .آ ,*   LMاو ;/V 0@4; درX و u             Ķalb tenim ģükmünde degil mi hemi  

ٔ.}2@      LM%H .}2@ '( )`م آwn$                  Đç eder bir laģža bir laģža deri2 

2404                 !0GM 2{.ٔ $0ه; آ`( )' دم@        Ay eder bir dem beni bir dem siyāh 

 0A                    Ģaķ işinden ġāyrı bu ĥod ne ola+( Gm# ا)8 آ0ر اٰ@.      e%د &. 

2405  O                Çünki ekin ol diye yeşil olam%)( آ0A LZشO w4M#دم &%*'  

)(%O '*%& دم#O 0ش          زردA L+ز             Çünki çirkin ol diye ŝarı olam 

2406         0/b 8آ ;/V آ`01ى%& FGH     ن        Emr-i kün çevgānları önünde hem 

 Lā-mekānda hem mekānda ĥoş yelem                        وم ا*(ر $/0ن و E$/0ن     $, د

2407 GMر*/, ا ,A '*%&  )+ '*ر #                 Çünki bir renksiz esīr reng ola 

M%$0A iM%$    )+ '`N در i                         Mūsi Mūsā ile cenkde deng ola 

                                                 
1 Der Kenar: Nice. 
2 Der Kenar: Ķāleb u tenim anıñ ģükmünde degildir. 
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 Eresiñ renksizlige k’ān šutasıñ        %ن A .A, ر*/, رM, آ0ن دا+7,  &   2408

 M%$                          Mūsi  Fir‘avn šuta barışmaķ o gün, و b#=%ن دار*( اٰ+7,  

 qM .7/* 8()A                Ger saña gelir su’āl bu nükteyeال       O# -#ا �)( 2409

 Ķīl u ķālden reng kaçan ĥālī ola                   آ. A ,@0e%د از SGX و 0Xل      ر*' 

[[[[62b62b62b62b]]]] 

2410  8G            Bu ‘aceb ķalķdı bu reng bī-rengden ر*' از A, ر*' LM0e اى =ua آ

A 0A '*ر  LM0e '`N ر*' &%ن در ,                   Reng nice rengsizle ķalķa cenge şen 

2410        .7+#M8 را زابٰ اmا*(   &%*' رو         Çün yoġurmuşlardurur ŝudan yaġı  

 0A                         Niçün olmuşlar ŝu żıddı yaġ ile de رو8m &#ا7ZO )U. ا*(  �ب 

2411  8m               Yaġıñ aŝlı çün ŝudan artıķ olur ز�ب اwbون $, +%د  اS5 رو 

A L4X0=      د%+ ,$ )U �0ب &%ن                   ‘Āķıbet ŝu ile niçün żıddı olur 

2412 LM0رe از SO ا  &%ن#& SO 0ر ازe و        Gül dikenden çün diken gülden niçün  

                       Mācerā vü cenkdedirler iki çün                    (ر N0$#ا         ه# دو در N`/`( و ا*

2413  LY7R/V اى#A از LY/`N .*0(                  Ceng degildir ģikmet eclinden midir 

'`N %�Rه        LMا L[`5 و+0ن#b#e            Ĥār ŝatanlar cengiveş ŝan‘atı mıdır 

2414      V و *. اٰن LY`(0*. ا( LYG*ا#G             Ya ne budur ne o ģayrānlıķdır o 

  LYG*8 و)#ا(ا LYN )(0A �`O                         Daĥme aramaķ gerek vīrānlıķ o 
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2415  O ki anıñ köşesin fikr edesiñ              , آ`,      �*�. -% آ`F2 -% هّ; $ 

 O fikrden daĥmeyi ġayb edesiñ                          زان -% هّ; O`� را O; $, آ`,  

 Fikr ü tedbīr bil ki ma‘mūrluķ gibi        )01  &%ن =0Rرت دان -% وه; را          2416

* �`O     01(0N 0رتR= 4%د در                           Daĥme ma‘mūr yerler içre olmadı 

2417  0R             Ceng ü varlıķ olur oş ma‘mūrdaرت ه7Y, و A ,3`N%د       در = 

 LYG*                             Yoġa varlıķlardan ‘ār olur şehā را از هA ,/`* 017Y%د

[[[[63a63a63a63a]]]]    

2418 G* از LY0د آ#د      *, آ. ه(#b ,7Y                Ŝalt degil var ede yoķluķdan enīn 

 LYG* ./<A      Belki yoķ ol vara dād etdi hemīn �ن هLY را واداد آ#د                 

 LYG*             Sen deme ben ķaçıcıyım yoķdan uş  -% $3% آ. w(#O 8$ ا*; ز   2419

./<A    LY(0A LY*ا w(#ن از -% آ�                     Belki senden yigirmi ķat ķaçar o ĥoş 

�0ه#ا $lG%ا*(ت او M%ى e%د      2420                 Žāhirā kendine oķur o seni 

 Red ‘aŝāsıyla sorar içden seni                   ا*(ت 0A&%ب رد      وز درون $, ر

2421          %X زان &% ورد%M F-ا*(ر ا ,$        Yanār āteş içre bir ķavm gül gibi 

$ %X0 ر*� و دردA 07نY<O 1, ا*(ر                      Renc ü derdle gülistān içre biri 

 Ey selīm tersine nāller vardır uş             اى 0A      ;G<Mژ2LM .*%O*]>01ى  2422

G$ ن%=#b ة#W*      ;G<ان از آ)                         Bil Mūsā’dan ürkmesin Fir‘avn’ıñ uş 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Der Kenar: Đzleri bilinmez. 
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   0Gj+0*0$#244M1ازه#دوYl1/*01N#ا@ّ(*0GواeٰE#ة

2423  G4                Çün šabi‘ī2 i‘tiķād etmişdürür], ا=0j7دى آ#د! اLM   &%ن ~

M0آLM8 &%ن زرد! اG$ز .rGA 0نR                    Ki semā yumurta yer ŝarısıdır 

 0e        Dedi sā’il nice ķalır bu zemīnآ(ان    آ0M LWٔل &%ن 0RA*( ا)8        2424

 Çevre gögüñ ortasında de hemīn                                در $0Gن ا)�G2$ 8 ا0RMٰن

2425  Bir hevā aŝılmış o ķandil gibi                 ر ه%ا        هv<ّ[$ ,<()`X %�R د 

     z=#A ,* ود#G$ SWM0A ,*                          Ne gider alçaġa ne a‘lāya aĥi 

[[[[63b63b63b63b]]]]    

2426  FRG/V 0      �نRM بkN wآ LWآ             Ol ģakīm dedi ki gök cezbinden uş 

A F+ 01تN 0*( ا*(ر ه%ا    ازR                        Altı cānibden hevāda ķaldı ĥoş 

2427                   .7l(4ّ. رX IG~0`j$ن ز%&      Miĥladīzden dökülen ķubbe gibi 

G$ 7.     درl(اه`, او )*0ن $0                           Ortada ķaldı demir aŝılıcı 

2428  0W50A                      O yine dedi bu ŝafvetli semā        �ن دLWO #O ا0RMن 

%e در )Zرا      د آ, آ !#G- 8G$ز                    Ġaliž arżı kendine ķaçan çeke 

2429            1N F+ از )`/G$ F[bد ./<A  0        Belki anı altı šarafdan def‘ eder 

 0RA                        Ķaldı andan yeller ortasında yer*( ا*(ر $0Gن =0W50ت    زان 

 

                                                 
1 Şakilerin dünya ve ahiretteki mahrumiyetlerinin ve her ikisinde de hüsrana uğramalarının sebebi. 
2 Der Kenar: Bir mezheb-i bāšıldır. 
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 Ehl-i kemāl ĥāšırı def‘inden uş                 هS آ0Rل       IH زد0e �b~# ا 2430

 Cān-ı fir‘avnlar żilālde ķaldı boş                 *(ر zUل           0Nن b#=%*0ن 0RA*( ا

 01N        Bu cihān ol dünyā def‘inden megerن    IH زد�b ا)01N 8ن و �ن           2431

 Bunsuz ansız ķaldı ol gümrāhlar                       ا*( ا)RO 8#ه0ن A, ا)8 و ان 0$*(! 

 Baş çekersiñ mevlā ķullarından uş              ذوا@zaل       M# آ�Z از A`( آ0ن 2432

 Bil ki šutarlar melāl senden ĥamūş                    ( از وN%د -% $zل      دان آ. دار*

2433            0A#11آ   )GH ا آ``( دار*( &%ن         Kehrubār šutarlar ‘ayān etseler 

Yا آ``(    آ0ِٰ! ه)G+ 7,ٔ -% را                           Varlıġıñ ŝamanın aşüfte2 eder 

 Gizleseler kendi kehrubāların                 آ0A#1ى F(%e &%ن H`01ن آ``(   2434

n~ا ا#- ;G<Y- 0ن آ``(            زودG                   Teslīmiñ šuġyān ederler tīz hemīn 

[[[[64a64a64a64a]]]]    

2435 4-#$ '*0`�*�            LYG*ا%GV ٔ.               Ģayvānıñ ancılayındır rütbesi 

 Đnsanıñ mušī‘i ķulu cümlesi                          اGM# و 4nM.ٔ ا*0Y*, اLM   3آ%

2436                     0G@او LM)A 0نY*4.ٔ ا-#$       Evliyā elinde insān rütbesi 

0Gاى آ FM0`+ ان%GV 4. &%نnM                        Mušī‘ añla ey ulu ģayvān gibi 

 e ٔ!)`A                 Kendi ķulu oķudu irşādda Rasūl%د e%ا*( اRV( در ر+0د   2437

 lA                     Ĥalķa heb ķıl ya ‘ibādı oķu bil%ان SX )0 =04د     RN1>. =0@; را

                                                 
1 Der Kenar: “Kehrubā” ŝaman ķapıcı. 
2 Der Kenar: “Aşufte” deli ve perīşan ma‘nāsına. 
3 Der Kenar: Ki o. 
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 Sj=  #7       Sen deve ‘aķlıñ deveci gibi hā -% ه�R%ن +0A#7ن -% +           2438

$ #$ ;/V 0*( ه# ~#ف درZآ ,                        Acı ģükmde çeker her šarafa 

2439 <j= 0 وG@او )`<j= Sj=          01               ‘Aķıllar ‘aķlı velīler ‘aķıllar 

 0d$ #A               017                  Develer gibi nihāyetde bularل ا+7# ان -0 ا*

 Đ‘tibārdan anlara baķ mā-ģaŝal       0ر     ا*(ر ا)0Zن A`3# اeٰ# ز ا=47         2440

 0N LM#bzX                         Bir ķılāvuz oldu yüz biñ cāna dalن 5( هwار     )'

 Ne ķılavuz ne deveci imdi bul                 ا+0A #7ن 0GAب  &. zXوز و &.  2441

 GA                        Göz ki ol göz göre güneşi oġul`( ا07bب         آ0ن د)(!   2د)(!ٔ

 01N '*        Đşte dünyā gice ķalmış bir ķazıķن در +�G$ !)*0RA u دوز         2442

 X%$ #}7`$                    Gündüzü şemsi durur bekler yazıķ%ف e%ر+LM )G و روز

 Gizli bir zerrede bir gün mā saña               01ن در ذرّ!ء   ا)`e L%د +G(ى * 2443

G7M%H در #* #G+             ِء!#ّA 8                    Erkek aslan ķuzu derisinde mā 

[[[[64b64b64b64b]]]]    

2444  Gizli deryā ŝaman altında saña             ز)# آ0!        ا)`L در)0ى *01ن در 

0A .`$ 8GR8 آَْ. ه(#A 0H         !047+ا                   Şekle ayaķ ķoyma ŝaķın ŝamana 

 Đçeride şübhe vü žann aramaķ       ا+047ه, و 0ROن در ا*( رون                2445

 Rehnümādır ‘aşķ-ı Ģaķ raģmet-i Ģaķ                       رLYjّV LRV و $1#ش ره`R%ن 

                                                                                                                                               
1 Der Kenar: “  .RN” daĥi evveli mısrā‘ın zeylidir>. =0@; را
2 Der Kenar: Bir. 
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 Yalıñız geldi cihāna her nebī                  $( در 01Nن    ه# b #4RnGH#د ا 2446

 F*01N                         Ferd idi anda yüz cihān gizli idi در *01ن      b#د A%د و5( 

 lM          ‘Ālem-i kübrāyı tesĥīr etdi hey#! آ#د  1=0@; آ4#ى jA(رة           2447

 Etdi kendin ten ŝamanında o šayy                       2آ#د e%د را در آZj* 8G1, *%رد

2448 #b F* 01<Aا      KG[U د د)(*( و               Gördü aģmaķlar anı yalñız ża‘īf 

WG[U ,آ K(#V )+ .+0A '*� LY                       Ol ki Ģaķķ’a ola nedīm ķaçan ża‘īf 

2449            * FGA 7`( $#دىWO 01ن<Aا  LYG        Dedi aģmaķlar bir ādem çoķ degil 

 L4X0= %/*�                         Vay aña ki ŝoñ düşünücü degil ا*()LYG* F    واى

#GjV (! د)(ن(ه0ى د ,YّV �@05 و ٔ.X0* �@05 ن را%& )اه%e .ى آ#/Z@ كz0ن *{# در آ`( هZ(ا #GjV )(0R* 

                                                  e3?; �ن 0A+( u@0m اآ#&. *0R)( ا*(ك و 0ZR?e*#ا

2450   ٔ.X0* �@05 ر%?A      #7+)A  ة                Şütr-i ŝāliģ oldu sūretde deve 

(#A ,H   #$ م%X ن� S1Nش ز )*)                       Acı ķavm kesdi siñir cehlden aña 

2451  Oldular ŝu içün anıñ ĥaŝmı çün                ب &%ن FR?e +(*(   از A#اى � 

 Oldu anlar nāmkör ü ŝu kör bütün                             �ب آ%ر ا)0Zن A(*(  *0ن آ%ر و 

[[[[65a65a65a65a]]]]    

2452  Çāy u bulutdan ŝu içerdi deve                ب e%رد از N%ى و $X0*  �G| ا: �

 Ģaķ ŝuyun Ģak’dan dirīġ šutdular ah                           دا+7`( از vV در)�   �ب vV را 

                                                 
1 Der Kenar: Ķādirliķle. 
2 Der Kenar: “رد%*” Büküb dürmek. 
3 Sadece zahiri hissedenlerin Salih (a.s.) ile devesini hakir görmeleri. Yüce Allah bir orduyu mahvetmek 

isterse galipse de onu, düşmanı nazarında az ve zayıf gösterir. 
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 YN %& �@05 ٔ.X0*          Ŝāliģ tenler gibi Ŝaliģ devesi; 05@02ن             2453

 GR                             Fāsıķān ķahrıçün oldu der-pusi`, در هzك ~0@02ن  +( آ

2454   L$ّان ا#A 0-   ك و درد#$ ;/Vز                Derd ü mevt ģükmünden ol ümmete tā 

 Nāķatallāh āyeti ne etdi hā                              &. آ#د         *Xَٰ0َ| اِ: و0ٰGjْMَُه0ٰ

2454          YaA 0نZ(ا ز)e #1X ٔ.`2+   L   Ķahr-ı Ģaķ żābiši olardan istedi 

    LM014ى ا+7#ى +1#ى در*%e                       Bir bütün şehr deve ķan bahāsını 

2455  Rūģ ŝāliģ gibidir ten devedir1             05@� و -X0* 8. اLM   روح ه�R%ن 

 S                       Vaŝl tende rūģ zügürtlükdedürür -8 در X0b. اLM      روح ا*(ر و5

2456             LYG* ازار SA0X �@05 روح           Rūģ-ı Ŝālih lāyıķ āzār degil 

4nM دانw( ر%*  LYG* 0رWّآ ٔ.                           Nūr-ı ģaķ kāfirlere mutī‘ degil 

2457 0d$ #A �@05 روح     LM #7+ل ا              Rūģ-ı Ŝāliģ deve miśāli ģacı 

 !#RO IW*LM#A ,H 2$#ورا &%ن                       Nefsi azġın aña siñir kesici 

2458           YG* 0تbا SA0X �@05 روح    L         Rūģ-ı Ŝāliģ ķābil-i āfāt degil 

 ;eز   LYG* ذات #A د%A .X0* #A                        Yara deveye olur źāta degil 

2459 A 0آ, راe ;YN     0نN LM%GH و )              Ĥāki bütün kim aña ulaşdı cān 

GA ا$027ن -0ش از ار*( و )``                                   Đncidib anı göreler imtiģān 

[[[[65b65b65b65b]]]]    

                                                 
1 Der Kenar: Yoķsulluķdadır. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2460 A(4# آ0زار اe ,   LM8 اٰزار او                     Bilmez anıñdır bunuñ incinmesi 

7ّ$ ;e 8(ب ا�          LM%N 0 ابA S?                Ulaşır ermeķ ŝuyuna küp ŝuyu 

 Ol ta‘alluķdan Ģaķ etdi cisme baĥş           زان -]ّ>v آ#د RYN 0A, ا@ٰ.               2461

 Cümle ģaķla tā penāh ola o şaĥŝ                         دد RN>. =0@; را H`0!    -0 آ. آ#

2462  #W� Kimse anlar ķalbine bulmaz žafer                       آA )A0G* I# دل ا0Z(ن 

 A )1O #A ,*1                         Dürre degil ŝedefe gelir żarar# 5(ف ا)( U#ر

 YN ٔ.X0*            Er teni nāķesine ķul ol hemīn2; و@, را 0A !)`Aش             2463

 Rūģ-ı Ŝālih’le ĥˇācedaş olasıñ                     0 +%ى 0A روح e �@05%اN. -0ش -

2464   �@05 LWO    )YV 8(ا )(د#O '*%&             Dedi Ŝālih bu ģasedi etdiñiz 

 LRj*                 Ģaķ’dan erer ķıtlıķ üç gün ŝoñra tīz رM )[A          )M. روز از e(ا

2465       M 0نN از #Oدوز د .M )[A  07ن           Ġayrı üç gün ŝoñra cān alıcıdan 

 Gele3 bir āfet ki šutar üç nişān                             ( آ. دارد 0Z* .Mن    ا7b, ا)

2466  <RN ر*' روى   #Oدد د#O 07ن                   Cümleñiziñ yüzü rengi ġayr olur 

 K<7l                        Baķmada reng renge muĥālif olur ا*(ر *{#      ر*' ر*' $

2467            W=انروز اوّل رو)07ن &%ن ز#       Đbtidā gün yüzüñüz çün4 za‘ferān 

 Đkincide ķırmızı çün1 erġuvān                        ر دوم روM#خ ه�R%ن ارm%ان د

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 “Olasıñ” üzeri çizilerek “hemīn” olarak düzeltilmiş. 
3 “Ere” üzeri çizilerek “gele” olarak düzeltilmiş. 
4 Der Kenar: Gibi. 
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 R                     Üçüncüde yüzler ola hep siyāh. روه0GM 0!    در M%م O#دد ه 2468

 Ere2 andan ŝoñra hem ķahr-ı ilāh                          ر1X )M# ا@ٰ.       A]( از ان ا*(ر

[[[[66a66a66a66a]]]]    

2469 #O 0نZ* )Gاه%e ( و ز)8  3$8 ازG=             Bu ‘aźābdan ger nişān isteseñiz 

 Deve küçügün daġa yeldiriñiz                                  دو)( آُْ. YA%ى *X0. آّ#!ٔ

2470         #O %- 87  4ا*4(شb#O !0ر& LYه         Šutmaġa ķādirseñiz ger çāre var 

 LYN                        Yoĥsa ümmīd ķuşu fıķdan ŝıçrar دام از ا$G( $#غ e%د *. ور

2471  RN '7A                       Çün işitdiler bunu yelmekle pek>. و 5از ا)G`+ 8(*( &%ن 

 M                            Yeldiler šay6 ardına mesel-i köpek' ه�R% د)(*( ا+7#د H, در

2472          Iآ LY*07* آ#!ٔ ان ا*(ر )GMر          Kimse ķādir olmadı šaya ere7 

Lb0ر در رY10 +( ه0 آ* )()A                            Gitdi daġa oldu görünmez küre 

2473  %�R0ك روح هH %8 -`' از  8آ-                  Rūģ-i pāk gibi ki bu dar tenden o 

     Cānib-i Rabbü’l-minene ķaçar o                                    ا@R`8 ربّ w(#3G$ u*0Nد

 

 

                                                                                                                                               
1 Der Kenar: Gibi. 
2 “Bu” kelimesi iptal edilmiş. 
3 Der kenar: Benden.  
4 Der kenar: Anı. 
5 Der kenar: Andan. 
6 Der kenar: Küçek. 
7 Der kenar: Ermege. 
8 Der kenar: Ki. 
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2474       LWO )()(8 د(0 اrb 4#م$ LM)+1          Dedi gördüñüz mü mübremdir ķażā 

 LM                           Urdu ümmīd ŝūreti boynun belā زد! O#دن را ا$G( 5%رة

2475  0e                           Deve šayı n’ola Ŝāliģ ĥāšırın~#ش X .& )+0A. *0 آ#!ٔ 

 A2                             Šā‘at u ķulluķla yerine getiriñ#ش و ا0YVن ار)( 0aA آ.

2476             #O 0aA )(ا F@د )G7M3ان از ر         Gelse ķalbi yerine ķurtulurduñuz    

 wO                         Yoĥsa bilek ıŝırıb nevmīdsiñiz4ان را 0M=( و )( *%$G( *. ور

2477  Bulanık ‘aźābı çün işitdiler                      $`/(ر =G( و ا)G`+ 8(*( &%ن 

;Z& )*01د`A 7{# را �ن و`$                              Göz ķodular anı bekler oldular 

[[[[66666666bbbb]]]]    

2478  Yüzlerin5 öñ günde ŝarı gördüler                روز اوّل روى e%د د)(*( زرد     

 Nā-ümīdlikden ŝoġuķ ah urdular                     از *0 ا$G(ى �! M#د         $, زو*(

 M             Ķızıl oldu ķamu yüz ikinci gün#خ +( روى هR. روز دوم            2479

 LA%*     ;O LZO LA%- و )G$ّا                        Tevbe ümmīd nevbeti hem oldu güm 

2480  M               Üçüncü gün oldu ķara yüzleri%م دوى هGM )+       .R. روز  

.R2<$ ,A )+ LM05@� را ;/V6                        Doġru oldu bī-nücūm ģükm-ü1 nebī 

                                                 
1 Der kenar: Olmuş. 
2 Der kenar: Anıñ. 
3 Der kenar: Andan. 
4 Der kenar: Ümīdsizsiñiz. 
5 “Renklerin” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
6  Der Kenar: “.R2<$” Nücūm aģkāmına müte‘alliķ bir kitabdır. 
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2481        + #M ى)G$در *0 ا .Rن ه%&    )*)        Başa gitdi nā-ümīdlikde hepi 

%�R0ن در دو زا*% ا$(*(     هm#$                     Đki dize geldiler ķuşlar gibi 

2482  S(#                  Ķur’ān’da getirdi Cibrīl-i Emīn ا$8G         ر ُ*4, اوٰرد 4Nد 

 Bu diz urmaķ vaŝfını hem cāśimīn2                     % زدن را 8GRpٰ0N      +#ح ا)8 زا*

 LRG<[-         Dizi ol dem ur ki ta‘līm edeler آ``(    زا*% �ن دم زن آ.           2483

 8G`                        Böyle diz urmaķla ķorķu edeler زا*% زدن LRGA آ``(    وز &

2484 e7`( زZO #}7`$        1# راX ;                  Zaĥm ķahra munšažır oldu ķamu 

LYG* )$1# اX      آ#د �ن +1# را                       Geldi ķahr ol şehri yoġ etdi ķamu 

 Semt-i şehre gitdi ĥalvetden nebī             +1# رLb   05@� از e>%ة YA%ى           2485

 Gördü şehri būġ tütün içre hepi                            )( ا*( ر$0Gن دود -LW   +1# د

2486  Z(اى اwN0@. از ا*      )G`+ ,$ 0ن                Parçalarından işitdi nāleyi 

A0* 0ن(%O .V%* ا)GH .V%*         )()                      Nāle žāhir nāle-gū3 görünmedi   

[[[[67a67a67a67a]]]]    

2487  Kemiklerinden işitdi nāleler                 ه0 *0@. او +`G( 4+0ن زاl7M%ا*01

 Cānlarından ķanlı yaş meśel çiler5                        ژا@01 &%ن +0ن 0Nن از e%ن ا+'

 

                                                                                                                                               
1 “Ģükm-ü nücūmsuz ” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2  Der Kenar: “8GRp0N” diz üstüne çökücüler. 
3 Der Kenar: Nāle söyleyici. 
4 Der Kenar: Anlarıñ. 
5 Der Kenar: “Çi” gice ile yaġan çi gibi gözlerinden ķanlı gözyaşı. 
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 0M        Đşitdi vü bükā ģāžır eylediز آ#د    G`ZA( و O#).  051@� �ن     2488

 Nāleci üstüne nāle eyledi                      ا0mٰز  آ#د  O .V%* #A .V%*2#ان  

2489  ~04A ,$%X اى LWO    .7Y(ز S                       Dedi ey bāšıl dirilmiş ķavmim ah  

8$ 0R+ 7.    وزY(#3A vV FGH                                  Ģaķ önünde sizden aġlamışım ah  

2490      W3A vV    ر +0ن%N #A 87. 45# آ        Ŝabr ķıl demişdi cevrlerine Ģaķ 

 )`H3 IA !0*( ان دور +0ن  +0ن دR*                     Devrleri ķalmadı çoķ pend ver de baķ 

2491   )`H .7W3A 8$        0WN از )`A )+               Ben dedim pendim cefādan oldu bend4 

`H #G+ 0W5و ز )+%N #1$ از )                         Cūş eder ģubb ü ŝefādan şīr-i pend5 

 IA         Etdiñiz çoķ cefā nusģum yerine آ. O#د)( از 0N #A 0WNى 8$          2491

 #G+   8$ 01ىOد در ر#WMا )`H                              Pend südü doñdu damarımda yine 

 Wo@                  Ģaķ dedi baña saña lüšuf verem, ده;       vV $#ا 7WO. -#ا 2492

 01eن ز� #M #A      ;1* ;ه#$                          Ol yaralar başına merhem ķoyam 

 Etdi Ģaķ ŝāf göñlümü gökler gibi         ن 0RM  05ف آ#د! vV د@; را &%       2494

.7b0 رR+ ر%N 0~# $#اV از                              Ĥāšırımdan cevriñiz gitdi hepi 

2495  2G?* در     #O0ر دA !)+ 8$ L                 Ġayrı kerre pendde olmuşdum meger 

 7WO1                          Demişim sözler miśāller çün şeker. ا$0dل و lM`01 &%ن +/#

                                                 
1 Der Kenar: Ŝāliģ anı. 
2 Der Kenar: Baş. 
3 Der Kenar: Anlara. 
4 Der Kenar: Baġ. 
5 Der Kenar: “Şīr-i pend” naŝīģat südü. 
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[[[[67b67b67b67b]]]]    

2496  #G+  .7lG3*0ز! از +/# ا-                       Tāze süd ķoymuş şekerden gūyiyā 

+      .7lG$8 اlM 0A و +1(ى #G                      Sözle ķarışmış ‘asel2 süd ŝanki ha 

2497  Zehr gibi olmuş ol söz sizde ha                زه# 7ZO. �ن 0R+     8lM &%ن 

A 07نM#8     زا*' زهA و �GA از )()                        Olduñuz kök dibde zehristan zīrā3                        

2498  )+ ;m .8 آG/Rm 3%ن    4&%ن +%م* #M       Ġamlı n’olam oldu ġam baş aşaġı  

 Ey ģarūn ķavm olduñuz siz ġam daġı                      ( اى X%م V#ون        A 0R+ ;m%د)

 Kimse nāle ede mi ġam mevtine        `( ه�G آA I# $#ك V%* ;m. آ            2499

 Baş yarası gitse kim ķıl ķopara5                       ر)M F# &%ن +( آA %$ ,Y#آ`( 

2500  #O د%lA رو #O .V%* اى LW3A د و              Döndürüb yüz kendine der nāleci 

  G*                    Nāle geh degmezler ol fırķa daĥi#ز*( �ن *V%*        #W. ات را $,

2501       8G4$ !)`*ا%e LMان اى را%l$ #O          Doġru oķuycu Ķur’ān egri okuma 

8(#b0مٍ آ%ْXَ Kَ<ْeَ ,ٰMٰا KَGَْ6آ                              Ġamlı7 n’olam ķavm-i küffār ardına 

2502  Ķalb gözünde girü buldu aġlamaķ                 او 0A    Lb0( .(#Oز ا*(ر &Z; دل 

,7<ّ= ,A ,7RV1ر       Lb07A دروى                     Yıldıradı anda hem raģmet-i Ģaķ 

                                                                                                                                               
1 Der Kenar: Şeker gibi. 
2 “Şeker” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
3 Der Kenar: Kökünden ve dibinden ya‘ni aŝlından. 
4 Der Kenar: Oldu. 
5 Der Kenar: Bir kimse ķıl ķoparır mı. 
6 “Đnkar eden bir topluluğun haline nasıl acıyayım?” (A’raf Sûresi:93) 
7 Der Kenar: Ne ġamlı olam. 
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 A .7ZO             Ģayrān olmuş idi ķašre yaġdırıb%د 0A ,$ !#oXر)( و 4V# ان      2503

!#oX  د%N از در)0ى L<ّ= ,A ٔ                         Baģr-i cūddan bī-‘ilel ķatre döküb 

2504 LYG&ز .(#O 8(ا LWO ,$ او Sj=2             ‘Aķlı dedi aña ne bu aġlamaķ 

 Zevklenicilere lāyıķ mı aġlamaķ                   ا0GM%Ybن +A3    LY(#O )(0# &`0ن

[[[[68a68a68a68a]]]]    

2505  0Z<[b #A %3A ,(#3G$ .                De ne aġlarsıñ olarıñ fi‘lineن    &  4-%

.`G04! آM #A0نZ<[b )A ٔ                                  Bed-fi‘il kin ‘askeriniñ üstüne 

 A        Anlarıñ pür-pas ķaragū ķalbine# دل -0ر)' H# ژ*03ر +0ن              2506

 #A ن $0ر +0ن%�R0ن زه# هAز                         Yılan-āsā zehrli dillerine 

2507   #A0را*. +0ن       دم و دY3M ان)*                  Anlarıñ sañsār dişi vü ķuyruġuna 

 Z                       ‘Aķreb evi gözü aġızlarına; آPدم 0e*. +0ن  A# ده0ن و &

2508          ZM%Ybو ا #lY- و wG7M #A  0ن        Masĥaralıķ ġavġa istihzāsına 

 0ZM%42$ vV                     Şükr et etdi anları mecbūs Ĥüdāن +/# آ8 &%ن آ#د

2509  Z(0H #O 0نZ7Mد      #O ;Z& #O 0ن            Eller egri ayaķlar egri egri göz 

 #O 1#+0ن$      #O ;Ze #O 0نZ2<5                Sevgi egri ŝulģ egri ĥaşm ger 

 

                                                                                                                                               
1 Der Kenar: Sebebsiz raģmet. 
2 Der Kenar: “LYG&ز” Nedendir. 
3 Der Kenar: Öyle. 
4 Der Kenar: Sen. 
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2510                    Sj* ( و زرا)0تG<j- ,H از        Taķlīd içün naķl sancaġından uş 

 M #A                             ‘Aķl pīri başına ayaķ ķomuş# ا)0H   Sj= #GH 8 *01د!

2511 N ,*#e #GH     #e !#GH .7ZO .<R                   Pīr alır yoķ ķamu olmuş pīr eşek 

 Z&                         Birbiri gūş göz riyāsından o şek; و O%ش هR( آ#    از ر)0ى 

2512                )`A دانw(  اورد LZ1A 0ن ازO        Mevlā cennetden getirdi ķullarıñ 

R* 0-  0نO ورد#H #jM 0)( +0ن                             Göstere šamuda beslenenlerin 

  1$#ج ا@0Gj7<( 8(#42ن A 0R1`GA#زخٌ 0Gn4(Eن آ. ا)L ا)i`[$ 8 در   

[[[[68b68b68b68b]]]]    

2513  )<e 0ر و* S8 ه; دآ0ن    اهGAرا                     Gör dükandaş ehl-i nār u cenneti 

 0Gn4( ze                              Geçemezler ortada perde-beriن  در $0Z*0Gن A#ز

2514                    .7lG$ر ا%* S0ر و اه* Sاه       Ķarışıķ nār ehli nūr ehli ile 

0G$ 7.درlG/*0ف اX !%0ن آZ*                              Ortada Ķaf daġı ķoparmış hele 

2515  Ĥāk-i vizr k’ānda ķarışdıġı gibi            اz7eط    2ه�R% در آ0ن 0eك و زر آ#د 

GA )5 0نZ*0G$ 0ط         درA0ن و رA0                   Yüz ova3 kervānsaray4 ortadaki 

  Boncuķ inci dizisi gibi daĥi             ه�R`0ن آ. =j( در درّ و +4.           2516

l$   .4+ '( 0نR1G$ 7>� &%ن                            Bir gice ķonuġuveş maĥlūš aĥi 

                                                 
1 “Allah iki denizi alıverdi ki, o denizler birbirleriyle karşılaşmazlar. Aralarında ise bir engel vardır, 

birbirine karışmazlar.”(Rahman sûresi:19-20) Ayetinin manası. 
2 Der Kenar: Eyledi. 
3 “Yaban” kelimsi üzeri çizilerek “ova” olarak düzeltilmiş. 
4 Der Kenar: “Kervansaray” vaķıf ĥan. 
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 2A       Deñizin yarısı šatlı çün şeker# را *G+ FGRG#)8 &%ن +/#             2517

G+ ;[~ 8(#     #RX ر*' رو+8 &%ن                    Ša‘mı šatlı rengi rūşen çün ķamer 

 Ġayrı nıŝfı mār zehriveş aĥi         # $0ر*G; د)3# ->� ه�R%ن زه            2518

 Ša‘mı acı rengi ķara zift gibi                            ->� و ر*' ${>; GX# وار ~];

2519  A و اوج   #ه;ه# دو L2- از )`*wG$                  Fevķ ü taģtdan iki birbirine urur 

 Mevc mevc deryā ŝuyu miśli urur                      )0 $%ج $%ج         0d$ #Aل �ب در

 Dar tenden birbirine urması        زدن از A'`- ;YN#ه;   51%رت          2520

7e0ن ه0 در اN طz  '`N 5>� و                        Ŝulģ u cenkde cānlarıñ ķarışması 

 01N%$          )*wG$               Urur birbirine ŝulģuñ mevcleriى A �<5# ه; 2521

 A 0                   Sīnelerden ķoparır hem kinleri# $, آََ̀(         آG`. ه0 از GM`. ه

[[[[69a69a69a69a]]]]    

2522  Ġayrı bir şekilde cengiñ mevcleri                   د01N%$S/+ #A '`N           #Oى 

)`/G$ 1#ه0 را$        #Aز)# و ز                         Altın üstüne eder sevgileri 

2523         Z8 $, آ(#GZA 0ن راl<- #1$   )          Sevgi acıları šatlıya çeker 

 0A2                            Zīrā sevgi aŝlı tere gibi ter3+( ر+( زا*' اS5 $1# ه0

2524 G$ ,l<7A 8 را(#G+ #1X          4#د              Šatlıyı ķahr acılıġa iletir 

0a8 آ(#G+ 0A �<-         رد%e ر)*ا                     Acı šatlıyla ķaçan lāyıķ olur 

                                                 
1 Der Kenar: Taŝvīr etmek ki tefhīm içün olur. 
2 Der Kenar: “)+ر” Tere otu ki ŝalatacılar ŝatar. Evveli yerken acı ŝoñra aġzı şeker gibi šatlı eder. 
3 Der Kenar: Olur. 
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2525      8(#G+ (    1ز)8 *{#->� و()A )(0*         Acı šatlı göze gelmez görmege 

 Ķādir o ķalb penceresi görmege                              2از در)�.ٔ =L4X0 -0*`( د)(

2526   %- 8GA #eا ;Z&      LMا*( د)( را              Ŝoñ gören göz doġruyu görmege ķādir 

A #eُا ;Z&و LMور#m 8G  LM0oe                         Ta‘rīz gören göz ġurūrdur ĥašādır 

 A #       Çoķ šatlı var ki şekkerveş olur%د     اى G+ 0YA#)8 آ. &%ن +ّ/      2527

 Līk şekkerde zehr gizli olur                                  # ا*(ر +/# $A #Rr%د @G' زه

2528 %A #7(ش     د ا*' ز)# آM 0`ZA                 Ol ki ‘āķilleriñ olur añlar anı 

  Çün göre ġavġada uzaķdan anı                           دورش ا*(ر آF/$ F  &%*' د)( از 

2529  A %4A #7(ش         وا*/. ز)# آM0`Z             Şol ki ‘āķil ķoĥudan añlar anı 

u@0A ن%& #Oو د*( وان دF3ان زده                             Dudaġa dişe urur ol ġayrısı                      

2530 IA4  ردّش آ F4@  %<O از FGH )`              Boġazdan öñ redd eder dudaķ anı 

 0oG+ )*wG$ !#[* .&#O            %<ُ                Gerçi şeyšān nā‘ra urur ye deyiن آُ

[[[[66669b9b9b9b]]]]    

2531  GH %<O                 Boġazda žāhir eder5 ol ġayrıya(ا آ`(    وان دO# را در 

 Tenini rüsvāy eder ol ġayrıya                     در A(ن رM%ا آ`(     وان دO# را 

 

                                                 
1 Der Kenar: Bu nažardan. 
2 Der Kenar: ‘āķıbet görür ķalbden . 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Der Kenar: Çoķ. 
5 Der Kenar: “Olur” kelimsesi üzeri çizilerek “eder” olarak düzeltilmiş. 
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 Yüz öñünde ķoĥu alır aĥarı      و�ن دO# در FGH رو A ,(%A#د                 2532

#Oد &%ن و�ن د#A %A )1`A LM1د                         Ķor elin ķoĥu alır ol aĥarı 

2533  O             Ģadeś etse yanma verir ġayrıya# را در V(ث M%زش ده(    و�ن د 

Seج �ن از د#e    )زش ده%$�                          Gireni çıķmaķdan ögrenmek vere 

         Güñler aylardan da ŝoñra ġayrıya             ن دO# را A]( اّ)0م و +1%رو�              2534

 Ķabr dibinden ba‘d-ı mevt ol ġayrıya                   دO# را A]( $#ك از X]# آ%ر     وان

 Verseler mühlet mezār dibinde tām                      ورد ه`(ش L<1$ ا*(ر X]# آ%ر 2535

EZّ̀@(ا +%د )%م اGH ن� )A       ر%                       Elbet o žāhir olur rūz-ı ķıyām 

 Her ota her cevhere dünyāda hem              را در 01Nن    ه# *04ت و O% ه#ى 2536

LMا)GH ,7<1$      از دور ز$0ن                                 Devr-i zamāndan ‘ayān mühlet dedem                       

 07b                Seneler gerek ki güneşde şehāب          0A 01@0M)( آ. ا*(ر ا 2537

 0Ze                     La‘l yalbırdı vü renk şu‘le bula*, و -0ب        @]A 0( S( ر*' و ر

 Girü tere iki ayda erişir                 ر ر0A         )Mز -ّ#! در دو $0! ا*( 2538

 #RVا SO ,@0M0- 0زA               )Mر                       Girü bir yılda ķızıl gül erişir                      

2539 wّ= vV د%$#b 8(1# اA        SّN و             Buyurdu ģaķ ‘azze celle bunuñ içün 

 Eceliñ źikrinde En‘ām sūresin                                 ذآ# اMSN%ر!ٔ ا*]; در 

[[[[70a70a70a70a]]]]    

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2540  O L(%RA             Çün işitdiñ sem‘ ola ķıl ķıl saña%ش 0Aد        ا)G`+ 8(ى $%

%GV 0د       �بA ردى *%ش%e LY*ا                    Āb-ı ģayāt içdiñ āfiyet ola 

 Āb-ı ģayāt oķu söz deme buña       8 را l$ 8lM%ان ا)ابٰ GV%ان e%ان      2541

 Yeñi rūģ gör eski ģarf teninde ha                          روح *% 8GA در -V 8#ف آ81     

2542          vGbاى ر %`ZA %- #3(7.ٔ د/*          Ġayrı bir nükte işit sen ey refīķ 

�Rه  vGXا و د)GH LlM 0ن اوN %                       Cān gibi o ķatı ‘ayān pek daķīķ 

2543  LY             Bir maķāmda oldu hem bu zehr-i mār ه; ا)8 زه# $0ر     در $0j$, ه 

K(ار       از -?0ر%O ش%e ,( ا)e                       Ģaķ šasarrufunda iseñ ĥoş s…1 

2544  N 0$, زه# و درj$ 0), دوا  در                  Bir maķāmda zehr bir yerde devā 

 #W0$, آj$ 0), روا     درN و در                       Birinde maķbūl bir yerde2 küfr ola 

2545         & ,(0N 0ر درe ,$0j$ در   SO%         Birinde diken bir yerde3 gül gibi 

 M ,$0j4                         Bir maķāmda sirke birinde sucu#آ. و S$%& ,(0Nدر $

2546  Bir maķāmda ĥavf bir yerde ricā               ر 0N), ر0N      در $e ,$0j%ف و د 

 m ,(0N5                          Bir maķāmda faķr bir yerde ġenā`0 در $jb ,$0j# و در

2547            ,(0N رو در%N ,$0j$ 0  ودرb        Bir maķāmda cevr bir yerde vefā 

 0j$1                       Birinde vermeme bir yerde ‘išā$, $`� و در ر0o= ,(0Nدر 

                                                 
1 Müstehcen bir kelime olduğu için yazmayı uygun görmedik. 
2 “-inde” düzeltme. 
3 “Birinde” düzeltme. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2548  0W5 ,(0N                   Bir maķāmda šoršu bir yerde duru       در $0j$, دردي و 

N 0ك وe ,$0j$ 0درGRG02), آ                               Birinde šopraķ birinde kimyā de 

[[[[70b70b70b70b]]]]    

2549 N و در SlA ,$0j$ 0       درlM ,(0                  Bir maķāmda baĥl bir yerde3 seĥā 

 0N4                          Bir maķāmda ķahr bir yerde5 rıżā), ر0U در $1X ,$0j# و در

 Bir maķāmda ‘ayb bir bir yerde6 hüner         ه`#   در 0N),در $uG= ,$0j و            2550

 Bir maķāmda šaş bir yerde güher                          7ر $M ,$0j`' و در 1O ,(0N#د

2551  0N                    Biri Ebū Cehl ķarpuzu biri şeker), +/#      در $S}`V ,$0j و 

 o8                        Bir maķāmda ķuru bir yerde mašar9#در 0N), $در $Ze ,$0j' و 

�>; و x2$ ,(0N =(ل            2552 ,$0j$ در      Bir maķāmda žulm birinde ŝırf ‘adl 

 Bir maķāmda cehl birinde ‘ayn-i ‘aķl                       10ر $S1N ,$0j و Sj= 8G= ,(0Nد

2553               .&#Oد%A 0نN )*wO 0 اوa*�            Gerçi anda o cāna żarar olur 

`()A د  &%ن%A در$0ن )M0 در رa                         Çün bu yere erişir dermān olur 

2554  0A                Ŝu ķoruķ içre olur ekşi velī+( و @G'      �ب در m%ر! -#ش 

#G+ )M0*3%رى رA ن%&   'G* 8 و(                     Çün erer üzüme šatlı hem iyi 

                                                                                                                                               
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 “-inde” düzeltme. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 “-inde” düzeltme. 
6 “-inde” düzeltme. 
7 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
8 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
9 Der Kenar: Yaġmur. 
10 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2555  Girü küpde olsa o ģarām acı                و V#ام        0Aز در e; او +%د ->�  

 Sirkelikde iyi sirke der nebī                  اEدام            در $0jم M# آ3, *]; 

 Böyle olur iĥtilāfāt-ı umūr        ا$%ر   `0A 8G+( -0Wوت درا)8 &           2556

 Kāmil er añlar bunu etse żuhūr                          1آS$0 ا)M0`+ 8( در �1%ر $#د

   2آ#دن آ0Z* ,e07Y)( $#)(ا*#ا آ`( آS$0 و@, &. ه# �*/. $]`i در

[[[[71a71a71a71a]]]]    

2557 e و@, زه#ى #O  رد *%+, +%د%              Ger velī zehriyse bir bal olur 

 Yese šālib uŝ ķarañlıġı olur                 %د       ور e%رد ~GM u@0. ه%+, +

2558       ,@ uْ3ربّ ه    LM)$0ن اRG<M از         Rabbi heblī geldi Süleymān’dan uş 

 Verme benden ġayra ġalebe mülkün uş                       (! Gm# $#ا ا)8 $>' دLM    آ. $

2559 8$ #Gm0A 8/$ %-4   د%N و Ko@ 8(ا          Bu süĥā vü lütfu etme ġayrıya 

 Bu ģasede beñzer o degildi ha                             ا)YV 8( را $0*( اّ$0 �ن *4%د

lG$ ,nِ4َْ̀%ان              2560 (َ ٰE ٔ.7/*5 0نNز        Oķu lāyıķ olmasın nüktesini 

 8ْ$ِ #ّM  او $(ان SlAى ز)ِ[ْAَ                           Böyle benden ŝoñra sırrın buĥl aĥī 

2561  Belki gördü yüz ĥašar mülk içre o                *(ر $>' د)( او A    #oe )5>/. ا 

 %RA%$        #M ;G* )A 01نN '<$                      Oldu dünyā mū-be-mū baş ķorkusu 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Kamil bir velinin  hikmet gereği yaptığı şeyi, taklit yoluyla müridin küstahça yapması uygun değildir. 
3 Der Kenar: Yā Rabbi baña baġışla. 
4 Der Kenar: Benim. 
5 Der Kenar: Cāndan. 



199 
 

 GA 0A #M ;GA 0A #M ;GA  8(        Baş ĥavfı ĥavf-ı dīn hem ĥavf-ı sır; د                 2562

 LYG* ,*                           Đmtiģān yoķ bize bunuñ gibi der $0را $Sd ا)8  آ027$0

2563 A ,7Rّ8 هRG<M IA      0)( آ. او                 Pes Süleymān’a gerek himmet ki o 

 Nice biñ rengden ķoĥudan geçe o             ر*' و w3A          %Aرد ز)8 5( هwاران

2564             0`& 0A  ;د ه%A ة آ. او را%ّX ن        Öyle ķuvvetle ki aña varaydı 

 Mülk nefesini aşaġı baġladı                          $%ج ان $>/b L#و $ىLY4 دم 

2565   LYZ`A و #A ز)8 ا*(و! آ#د     &%ن            Çün bu ġamdan toz oturdu üstüne 

V0ه0ن =0@; ر+ .Rه #A             آ#د ;               Merģamet etdi mülūkun hepsine   

[[[[71b71b71b71b]]]]    

2566  L=0W+ IH                   Pes şefā‘at etdi dedi mülkü sen آ#د LWO ا)8 $>' را 

R0 آA           0@, د! آ. دادى $#$#ا                   Bir kemālle ver ki verdiñ baña sen 

 Kime verirseñ baġışlarsıñ kerem        آ#ا A( ه, و ZlA, از آ#م   ه#          2567

 LY*0RG<M                         Ol Süleymān’dır o kişi hem benem و �*/I ه; $`;     او

2568  0A ى او)[A )+04* او         �[$ )+              Ŝoñra olmaz benden ol olur bile 

 e        �=)ّ$ ,A ;`                    Bile n’ola da‘vāsız benem hele%د $], &4%د $

 G@ 87WO LYU#b       Farż bunuñ şerģini demek ben velī' $8 +#ح ا)8            2569

 3G$                            Ķarı ķoca naķline döndüm geri#دم jAّ?.ٔ $#د و زن0Aز 
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�<l$ اى#N0$ و =#ب LW& 1وي  

2570  Merd ü zen baģśine bir ķurtulmaġı                  را َ$N0$      ,?<َlْ#اى $#د و زن 

 ,?<lْ$ُ درون )(%aG$ 0زA2                              Girü ister bir ĥulūslu źāt anı 

 Mācerā-yı er dişi düşdü çü naķl                  ن ا07bد *N0$     Sj#اى $#د و ز 2571

   Sj= ان و)G$ د%e IW* 0لd$ ن�                        Kendi nefsiñ temśīli bil hem ‘aķl 

2572  Aķl u nefsdir bu er ‘avrat bütün‘                ى آ. *LYYW و e#د   ا)8 زن و $#د 

 #1A LM .7YA0H 'G*        )A و 'G*                     Đyi pāy-zāndır eyi kötü içün 

2573  .7YA 0H ا    3و)8 دو#M ,0آe 8(در             Bu iki baġlı pāy bu šopraķ ĥānede 

N در u+ ا    روز و#N0$ و ا*(ر '`                       Gice gündüz mācerā vü cenkde he 

[[[[72a72a72a72a]]]]    

2574 e �(%ه )اه%e ,R0*/0!         زن ه              ‘Avrat ister ev ģavāyicin müdām 

 Manŝıb etmek sofra yüz ŝuyu be-nām              *0ن و 0N!          )]`, �ب رو و e%ان و

2575          ,H ن زن%�Rه IW*40*. آ#ىe         Evcilik içün nefis ķarı gibi 

!0O    ورى#M )(%N !0O ,0آe                          Gāh yüzü yerde Gāh ister başlıġı 

 

                                                 
1 Arap ile karısının macerasının sonu. 
2 Der Kenar: Źātıñ derūnu. 
3 Der Kenar: Gerçi pāy-zān ta‘bīri ŝoġucaķdır lakin ‘aķl ile nefs pā-bestdir.Ya‘ni ikisiniñ ayaķları bir yere 

baġlıdır. Đki żıddır biri eyiye šālib biri kötüye rāġıbdır buyurur. Đmdi icmālen pāy-zān ta‘bīr olundu ki 

müstemi’  šarafına fehm-āsān olsun içün ve illā ‘aķla o ta‘bīr olunmaz ĥod nefs pāy-zān oġlu           pāy-

zāndır ma‘lūm. 
4 Der Kenar: Evcimendlik. 
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2576  #/b 8(د ز%e Sj=      LYG* !0Oٰه0 ا                 ‘Aķl-ı ĥod bu fikrden āgāh degil 

 LYG*                   Yoķ dimāġında ġam-ı Ģaķ ġayrı bil           درد m wN Fm0$; ا:

 Ķıŝŝa sırrı bu šuzaķ bu dānedir        م   X #ّM .&#Oّ?. ا)8 دا*. LM و دا    2577

 Diñle ķıŝŝa sūretin şimdi nedir                        ت Xّ?. +`% اآ`%ن -0Rم    5%ر

2578 #O 0نGA ى%`[$ ,b0ي آ)+                       Ma‘nā beyānı olaydı kāfi ger 

v<e ;@0= S~0= و S~0A ي)A                             Ĥalķ mu‘aššal baššal olurdu meger 

 7YG`[$          Fikr ü ma‘nā olsa idi sevgi ger, و b/#ت L4ّ2$ آ#              2579

 0R* ,7YG*                            Namāz oruç ŝūreti olmazdı derزت و روز! 5%رة

 O                           Birbirine dostlarıñ hediyyesi# ه0A )R دو07Mن ه()01ى 2580

LYG* 7, ا*(رMدو E5%ر ا                             Dostluġuñ degildir illā ŝūreti 

 Tā şahādet vermiş ola hediyeler            ه()0A 01+( داد! O%اه, -0               2581

#A 01742ى$ #Rr$ 0 درWe                              Gizlide gizli muģabbetlere der 

 Žāhir iģsānları zīrā şāhidān                    +0ه(*( �0ه# ا0YV*01ى زا*' 2582

#A اى $01742ى#M )`RNار                               Ey ‘azīz gizli muģabbetlere şān 

[[[[72b72b72b72b]]]]    

2583  Şāhidiñ geh doġru olur geh yalān                    دروغ 0A .O+( راO LM. +0ه(ت

LY$ !0O د $, از%A ,0هO دوغ ز                         Mest olur geh mey1 gehī ayrandan 

                                                 
1 Der kenar: Gāh meyden. 
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 Ayran içmiş mestligi ižhār eder         آ`( GH(ا $7Y,ٔى e%رد! دوغ                 2584

 Hāy u hūy başı aġırlıķlar eder                             آ`( *O 01G#ا M# و ه%ى و ه0ى

2585  LM               Ol riyācı oruc u namāzdadır 5>ٰ%! در و 0G5م در $#ا), �ن 

 LME                          Žann gele tā ki velīlik mestidir و $LY �ن آ. ا)( 0ROن -0

2586           S50V 0ل[bو*, ا#A LM#3(د            Šaşra ef‘āli netīce gayrıdır 

 0Z* )+0A #A .�*� LM#Rr$                          Tā nişān ola aña ki gizlidirن -0

2587  Ver bize istekle bu farķı Ĥüdā           ْ! $0را lA%اLM      )0 رب ا)wGGR- 8 دِ 

 O                 Añlayalım doġrudan egriyi tā# زراGM0`+ 0-           LM; �ن *0Zن

2588               IّV  دا*, &%ن +%د wGGR- را       Nice1 ģisse farķ bilicilik ola 

IV '*�   د%A :ر ا%`A #}`(                                Nūr-ı Ģaķ’la ģis o dem baķar ola 

2589  u4M                 Hediye yoġsa ģubb anı ižģār eder ه; ${LM#1   وراp# *4%د  

 wآ ,Z(%e %�Rه       LM#4l$ L4ّ2$                Ĥıŝm gibi sevgiden iĥbār eder 

 Olmaz ol ki nūr-ı Ģaķ oldu imām          *4%د �*/. *%ر FjّV +( ا$0م              2590

 0144M 0(                            Hediyelere sevgilere ķul ġulām را zmم  اp# را#$2 

2591  Çünki nūrullāh dimāġa geldi tam                $( ر$0Zن       &%*' *%را: در ا

 u4M 0( را #pم$# اzm 3*4%ى                           Hediyeye sevgiye olmazsıñ ġulām 

                                                 
1 “Çünki” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der Kenar: Eśerden murād hediyye, sebebden murād ģubb olması ģubb-ı mecāzi murād olduġundandır 

yoĥsa Hubbu’l-lāha ķul degil belki kelb gibi yaltaķlanırım ey ‘āşıķ. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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[[[[73a73a73a73a]]]]    

2592  Tā muģabbet derūnda şu‘le ura                      +]>. ز*(      -L4ّ2$ 0 در درون 

0b #pدد وز ا#O Lbرغ آ`(             ز                  Hediyeden fāriġ edib semīn1 ola 

 H )(0* F7N0V             Ģubbu bildirmege gelmez ģāceti, ا=zم #1$               2593

%* L4ّ2$ 1#  &%نGM #A د زد%e ر                          Çün göke ģubb kendi nūrun uradı 

2594  O          Var mufaŝŝıllar ola tā ki tamām#دد -0Rم              هzG?W- LYت -0  

 %aA 8/G@ 8lM 8(م            اzYّ@وا %-                Đste lākin bu sözü sen ve’s-selām 

2595          ()A (  دا*' �ن $]`, در)8 5%رة        Bil ki o ma‘nā bu ŝūretde ‘ayān 

 Ma‘nādan ŝūret yakīn ıraķ hemān                        از $]`, LY4(#X و G[A(    5%رة

2596  A              Ŝu aġac gibi delīlde ikisi`( و درLe            در دL@E ه�R% ا 

 Yürüsüñ māhiyyete uzaķ ķatı                   ى دور*( LlM       &%ن 0RAهLGّ رو

2597             %O 0تGّ50e 0ت وGّك $0ه#-           Söyle māhiyyet ĥāŝiyyet terkini 

 Đki ay yüzlünüñ et şerģ ģālini                           آ8 اV%ال �ن دو $0! رو  +#ح

   GV LYG*2>7, $#ا -G<Y; در)8 آ. e%ردن M%آ`( و e%)F زن ا@0R7س A# =#ب $#د *01دن دل

2598  Er dedi el'an ĥilāfdan geçmişim               3$#د LWO اآ`%ن kO +7; از zeف

m از Fآ #A �G- دادى ;/V               فz           Tīġi ķından çek šutarsıñ zīrā ģükm 

 

                                                 
1 Der Kenar: “Semīn” ‘Arabī’dir “semiz” Türkī’dir. 
2 Bedevinin, karısının iltimasını kabul etmesinde bir hile maksadının bulunmadığını anlatmak için yemin 
etmesi. 
3 Der Kenar: “Ĥilāf” muĥālefet ma‘nāsına. 
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2599  #- 8$ ,(%O .&#م   ه#A 0ن$#b ا                  Her ne derseñ ben saña fermān-berim 

 Đyi kötü gelmesine baķmayam                                  3#م      در A( و *G' ا$(ن �ن *`

[[[[73b73b73b73b]]]]    

 Hem vücūduñ varlıġında yoġ olam                 $`](م      در وN%د -% +%م 8$ 2600

R[( uّV ;4ّ2$ و )?;             &%ن ,                 Çün muģibbem sevgi ŝaġır a‘mā hem 

 LWO         Đģsāna mı ķaŝd edersiñ dedi zen زن اه`' Aّ#م $, آ`,           2601

 Ya açasıñ sırr-ı ķalbim ģīleden                       $, آ`,      L<G2A 0(1 آM KZ#م

2602  LWO         ,ّWl@                Dedi gizliler bilen Ģaķ ģaķķıçün وا: =0@; ا@Yّّ# ا 

   ,W5 0ك ادٰم راe از )(#b0آ                           Ādemi ģākdan yaratdı ŝafī çün 

 R*        Üç āriş ten verdi gösterdi aña%د  درu@0X wO .M آ. دادش و ا         2603

 Her ne rūģlarda idi levģde ola                      اح A%د  ه# &. در ارواح و در ا@%

2604  FGH FGH د از%A .ه# &. آ )A2-0 ا              Her ne oldu ise öñden tā ebed 

0RM Eدرس آ#د از =ّ>; ا   F(%e ى                   ‘Alleme’l-esmādan etdi ders o ferd 

2605              I(ر)- د+( از%lGA '<$ 0-  او       Melek bī-ĥod oldu dersinden anıñ 

 Lb0( #/(                           Ġayrı ķuds buldu šahrından anıñ از -I()j او X(س د

 

 

                                                 
1 Der Kenar: Keşf edersiñ. 
2 Der Kenar: Pīş lafžınıñ biri evvel ma‘nāsınadır ki ĥılķat-i ervāģ zamānından ‘ibāretdir. Đkinci pīş lafžı ki 

evvelden evvel demekdir ki ezel murāddır. 
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 Ol keşf gösterdi yüz ādemden uş                  از ادٰم رو *R%د   �1ن آ0Zدىٔ +0ن 2606

+ 01*0RMٰ0د اZ0ن *4%د           در آ                    Yoġdu olarıñ2 gökleri keşfinde ĥoş 

 0N        Ol temiz cān yeri bolluġunda hemن    در b#اe, =#5.ٔ �ن 0Hك        2607

 Yedi gök arŝası dar geldi dedem                         ا$( =#5.ٔ هLW ا0RMن    -`'

 b vV            Dedi Aģmed ki buyurmuşdur Ĥüdā#$%د! ا4RnGH LWO   LM# آ.  2608

E0A در �Gه ;a`/* 8$           LYH و                Hiç ŝıġmam yüksege vü alçaġa 

[[[[74a74a74a74a]]]]    

2609  Yere göge dedi ‘arşa daĥi ben             =#ش *wG       در ز$8G و ا0RMن و 

a`/* 8$     w(#m 8 دان اىGj( 8(ا ;                    Ey ġarīz ŝıġmam yaķīn bil bunu sen 

2610            ua= اى ;a`/A 8$q$ در دل          Mü’miniñ ķalbine ŝıġarım ‘aceb 

#$ #O  u<~ 01@در ان د ,(%N ا                        Beni isterseñ ķulūbda et šaleb 

2611  LWO3    ,j7َ<ْ-َ 0ٰ4دى=ِ ,b Sْeُ ْاُد                 Ķullarıma gir mülāķī olasıñ 

       ,j7̂$ُ 0ٰ( ,7(َْ7ّ̀. $8 رُؤNَ                          Cennete rü’yetime ey taķīsin 

 F(%e        Kendi yaŝŝı cirmi nūru ile ‘arş  =#ش 0A �ن *%ر و 1H0A`0ى      2612

 )()A ن%&F(%e 0ىN از Lb#A �4*#ا                  Gitdi yerinden anı gördü çün ‘arş 

 

                                                 
1 Der Kenar: Anlarıñ ya‘ni melāikiñ. 
2 “Anlar” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
3 Der Kenar: Dedi. 
4 Der Kenar: Kendi. 
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 e        )()$ IA )+0A        ‘Arş büyüklügü çoķ uzun oldu ĥod%د wAرO, =#ش  2613

 LYG5%رة آ 'G@     )GMن $]`, ر%&                 Līk ŝūret kim çü ma‘nā erdi ĥod 

 LW3G$ '        Hep melekler dedi bundan öñ bize $0را FGH از)8  >ه# $           2614

 ,7W@8   اG$آّ#!ٔ ز #A د%A ,$                            Ülfet idi kürre-i arżla bize 

2615     8G$در ز L$ke ;l-        ;G7+ 0/G$         Yere ĥiźmet toĥmunu ekmiş idiñ 

ua= 0$ v<ّ[- دا+7 زان ,$        ;G                     O ta‘alluķdan ‘aceb šutmuş idiñ 

2616           <ّ[- 8G0ك $0ن  آe 8(0 اA LYG& v       Ki bu ta‘alluķ nedir ĥākla bize 

 LM)Aُ 0$ L+#M                        Yoġurulmaķ gögden olmuşdur bize از ا0RMن   &%ن

2617 A 0 ا*%ار$ K@اR<� 0   LYG& 0ت                 Biz nūrun ülfeti žulmetle nedir 

LY(0ت زR<� 0A 1&%ن -% ا*( *%ر                       Ne mümkün diriyle žulumāt ile nūr 

[[[[74b74b74b74b]]]]    

2618  Yā ādem ol ülfet seniñ ķoĥuñ idi                    اٰد$0 �ن ا@K از *%ى -% A%د   

 8G$را ز LRYN '*زاA      د%H 0 رو- )                 Eriş arġac cismiñe yerden idi 

2619             )`7b 0A 0a`( را از L0آe ;YN          Buradan doķudular šopraķ teniñ 

 )`7b 0( 0a`( را در L0آH ر%*                             Nūr-ı pākiñ bunda buldular seniñ 

2620  Bu ki bulmuşdur rūģuñdan cānımız                روLY7b0( LV   0 ز ا)8 آ. 0Nن $ 

 Öñden öñ ĥākden yalabıymış o tīz                  ن $, -FGH FGH        LY7b0 از 0eك �

                                                 
1 Der Kenar: LY(ز- zīst 
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           Yerde idiñ ġāfil idiñ yerden ah        ز$8G  در ز$A 8G% د); و Sb0m از        2621

a`O از Sb0m)A 8   1, آ. در وىGbد                    Daĥmeden ġāfil ki medfūn anda ah 

 Ol maķāmdan bize buyuruldu sefer             را زان $0jم   &%ن b #WM#$%د 0$  2622

 Bize taģvīlden dimāġ acıdı ter                  ان -S(%2 آ0م       $0 را از  2->� +(

   rV vV �@0[-3#ت A# $�ك 017aVى

2623 ;G7WO ,017هaّV .0             -0 آ$                   Tā ki delīller der idiñ dā’imā 

 Kim gelir yerimize yā Rabbi tā                          ( اى e(ا      آ. 0aAى $0 آ. �)

2624   �G4Y- 8(را       *%ر ا SG<1- 8(و ا               Hem bu tesbīģ u bu tehlīl nūrunu 

 SGX                   Ķāl u ķīl içün ŝatar mısıñ anı را             $WG#و+, 0X #1Aل و

2625  #1A 7#دYآ vV ;/V         0طYA 0$               Ģükm-i Ģaķ döşedi bize döşeme 

 v(#~ از )G(%3A .0ط            آYA ان                  Deyiñ açıķlıķ yolundan siz baña 

[[[[75a75a75a75a]]]]    

2626  kV ,A                Ne gelirse diliñize ķorķusuzر        ه#&. ا)( A# ز0A*07ن

 H 0A                     Babaya bir dāne oġul gibi siz(ر             هzW~ %�Rن )03*.

 v(E 0* #O .& 01$         Zīrā bu demler degil lāyıķ eger اLM زا*/. ا)8 د      2627

 LMا vA0M ;ه urm#A 8$ LRVر                     Raģmetim ġażabım üstüne geçer 

 

                                                 
1 Der Kenar: “)A” Đdi. 
2 Der Kenar: Oldu. 
3 Hz. Hak tealadan  meleklerin delili. 
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2628  v4M 8(01ر ا� Ey melek bu geçmegi ižhār içün             اى $>'         از H, ا

 Size ķorum şübhe da‘vāsın görüñ                 /0ل و +'           در -% A`1; دا=G.ٔ ا+

2629                8$ %- #A م#G3* 3%), وA 0-         Sen diyesiñ šutmayım üstüne tā 

V #/`$     0رد دم زدنG* ;R<                              Ģilmime münkir ne ķādir dem ura 

2630  Ģilmimizde yüz ana var yüz peder             ر ا*(ر H )5   LM0$ ;<V(ر 5( $0د 

0aA 0(و@, در )(رود ا Kآ         LM                   Çün köpük gelir gider yerinde baģr 

2631 GH ;7WO .& د%e   ن درّ ا)8 5(ف� F           Ne dedim o dürr öñünde bu ŝedef 

Kآ Kّآ Kّآ Kّآ Eّا LYG*1                             Degil illā üç köpükden ŝonra kef 

2632  vّV Kن آ� vّV  ن در)0ى 05ف�                 Ol köpük ģaķķı o ŝāf baģrin ģaķķı 

 Đmtiģān u lāf degil bu söz siti3                     2آLYG* ,*027$0 ا)LWO 8 و *. Eف

2633         LM0 اW5 1# و$ #M ع  از%re و       Ģubb ŝafā teveccüh ucundan derim 

� vّV  ع%Nو دارم ر )A .آ I/*                          Anıñ ģaķķı ki aña rücū‘ šutarım 

2634          ZG�A #O ا)8 ه%س LY*027$ا L         Ger önüñde imtiģāndır bu heves 

 Đmtiģānı imtiģān et bir nefes                           027ن را ا$027ن آIW* '( 8 ا$

[[[[75b75b75b75b]]]]    

                                                 
1 Der Kenar: Ya‘ni köpügünüñ köpügünüñ köpügünüñ köpügüdür. Muģaŝŝal buyururlar ki Ģaķ te‘ālādan 

beyānda yüz māder yüz peder vardır diye ta‘bīr etdi kim ancaķ tefhīm içündir ve-illā Ģaķķ-ı sübģāne ve 

te‘ālānıñ ģilmi dürrüne nisbetle peder ü māder ģilmi vü raģmeti ŝedef-i ģilm-i ilāhīniñ ‘indinde hiçdir ve 

lā-şeydir. Niçe yüz biñ kerre biñ daĥi desem yine azdır ammā yüz ta‘biri ile iktifā olundu buyurdular. 
2 Der Kenar: Bu beyt zene eriniñ cevābıdır. 
3 Der Kenar:  Kadın. 
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2635 )A 0- 0ن+%�$ #M  م#M )(� )(                           Örtme baş tā žāhire gelsin sırım 

 A .&                       Emr ķıl her ne ki aña ķādirim#وى 0Xدرم      ا$# آ8 -% ه#

 Örtme ķalb tā žāhire göñlüm gele دل $�%+0ن -A 0()( �)( د@;                      2636

 Yine ķādirsem getirem maķbūle                             م ه# �*�. 4X 0-     ;<A0X%ل ار

2637 $ LMن آ`; در د%&  LM8 &. &0ر! ا            Niceydim ne çāre elimde benim 

 Ne işe yararsa baķ cānım benim                    8 &. آ0ر! اLM      در*0N 0- #3ن $

8G4[- زن آ#دن u<~ اى روزى)e)د آ%e 4%ل و راX �1*#ا +%ه# آ#دن   

2638               LY7b 0- ,A07bٰزن )' ا LWO         Dedi zen yalbırdamışdır bir güneş 

R@0=  LY7b 0( ,(0`+ ز ورو ,                                  ‘Ālem andan bulmuş aydınlıķ düşeş 

2639  ٔ.WG<e 8RVد آ0ر      *0ٔب ر#O                Nā’ib-i raģman ĥalīfe-i muģīš 

 01A%                Baġdad andan nev-bahār gibi neşīšر             +nA #1(ادLM ازوى *

 Ger ulaşsañ ol şehe şāh olasıñ       %ى G�A #O%*(ى A( ان +. +. +           2640

 Semt-i her idbāre nice gidesiñ                      $, روي  M2%ى ه#اد GA# -0 آ,

 Maķbul eyle oturan kimyā gibi             آLM0GRG    هz4j$ 8GZ`Rن &%ن  2641

,(0GRGن *{# +0ن آ%&     LM0aد آ%e              Ķanda kimyā ĥod nažarları gibi 

 Z&      Degmiş Ebū Bekr’e nebīniñ gözü; اA )RV# اA %A/#ى زد!                2642

 v()ّ5 v(                                    Geldi bir taŝdīkden ŝıddīķ özü ا$(!  اوز )' -?(

                                                 
1 Kadının kocasına rızık arama yolunu göstermesi ve onun da bunu kabul etmesi. 
2 Der Kenar:  Niceye dek. 
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[[[[76a76a76a76a]]]]    

2643 #(kH 8 +. را$ LWO      ا &%ن +%م                  Dedi ben şāhıñ ķabūlü nice olam 

1A ,A .*0         ى او $8 &%ن روم%M                 Bī-bahāne semtine nice varam 

2644                      ,7<GV 0( ا#$ )(0A ,7YG*           Münāsebet gerek uş bir ģīle ya 

,A )+ LMرا .ZGH �Gا@7,   ه                               Hiç aletsiz ŝan‘at uş doġru mu ola 

2645  Ķays gibi ki işitdi bir kimseden az              هa$ %�R`%*, آG`+ u( از )/,     

 Ki biraz Leylā’ya geldi bir maraż                  *( آ.             آ. $#ض ا$( G<A>, ا

 LWO          Dedi eyvāh bī-sebeb nice gidem اوَْٰ! 01A ,A*. &%ن روم             2646

 0RA                         Ĥāšır sormaķdan ķalam ger ķan olam*; از =0Gدت e%ن +%م  ور 

2647 0ٰV 04ًGِ4~َ Lُْ̀ذِ   7َGْ@َ            0Xً                N’ola ben üstād ģekīm olsamdı uş`, آُ

,<Gْ@َ %َ2ْ*َ ,Z$َْا Lُْ̀  0jًA0ٰM                     Leyli’ye evvel gider olsamdı ĥoş          1آُ

 A            De geliñiz Ģaķ buyurdu bize bil(ان   SْXُ َ-]0ٰ َ@ْ%ا vV LWO $0 را         2648

%A 0-  0نZ* د +#م ا+/`, $0 را                         Tā ķırıķlıġımıza ģayā ola delīl 

2649  Yarasaya ālet olsa hem nažar           را O# *{# وا@A L(ى     u+2 )#�ن 

 e                Gündüzün olurdu ĥoş-ģālle uçar%ش A L@0V(ى     روز +0ن E%Nن 

 Dedi kerem şāhı gitse meydāna           ود  LWO &%ن +0! آ#م $G(ان ر          2650

 A #                         Her āletsizlik ‘ayn ālet ola, ا@7, ا@L +%د  =8G ه

                                                 
1 Der Kenar:  “,<Gْ@َ %َ2ْ*َ  ” Leylā šarafına. 
2 Der Kenar:  Yarasalar. 
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2651  LY(%=د L@زا*' ا     LYG7Yو ه              Zīrā ālet varlıġ u da‘vādurur 

 Đş āletsizlikde tevāżu‘dadır                       @7, و 7YH, اLM     آ0ر در A, ا

[[[[76b76b76b76b]]]]    

2652  M               Dedi ķaçan ben anı sevdā edem%دا آ`;        LWO1 آ. A, ا@7,

 A 8$ .* 0-2                              Ben āletsiz bir şey ižhār edemem, ا@GH ,7(ا آ`;

2653              ,Y<W$ #A 0)(مA ,اه%O IH         Pes baña şāhid gerek müflislige 

 Y*%$ 0(                          Tā baña şeh raģm ya mūnislik ede,   -0 +1; رRV, آ`(

2654  O #Gm ,اه%O %-     '*و ر %O و LW              Sen sözü vü renk ġayrı bir şāhidi tā 

0R*3وا   Vارد +0! +`'      -0 ر ;                     Göster o ĥoş şeh raģm getire tā 

 A           Ki bu şāhid ki oldu reng ü laġvdan( آO 8G%اه, آ. زLWO و ر*'       2655

w*  )+ ح#N 0ة �نrj@ا ,U0X د �ن                   Oldu cerģ ķāżi’l-ķužāt ķatında şen 

2656  0V !ا%O )اه%lG$ ل او       5(ق              Doġru ister şāhid anıñ ģāline 

 Nūru yalbırdaya tā ki ķavline                      او               -A07A 0( *%ر او 0X #Aل

2657  wد آ%A زن 5(ق �ن LWO4   F(%e د%A           Dedi ŝıdķ o kendi olanıñdan uş 

0H F(%e 1%دa$ ى -% ازwG& #- ك                   Bir temiz şey kendi sa‘yıñdan ki uş 

 

                                                 
1 Der Kenar:   Āletsizligi. 
2 Der Kenar: “ ;`/GR1* در .* LMا ,R* ” ye maŝrūfdur. 
3 Der Kenar:  ‘Ayān. 
4 Der Kenar:  O olur ki. 
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2658  Destide yaġmur ŝuyu vardır bize                 ا در 4M%       اب 0Aرا*LY $0 ر 

M و L/<$                       %- 04بM0). و ا$#       Māl ü sermāye vesīledir size 

   �2X1 ه; �*H ./*� 0a`(ا+L و 0A .WG<lAران �ب 4M%ى =#ب A#دن ه().

 Bu ŝuyun destisini ķaldır yürü            ا)4M 8%ى �ب را A#دار و رو             2659

  %+ !0Z`0ه+ FGH 0ز وM .()ه                          Hediyye düz şāh önüne irgür yürü 

[[[[77a77a77a77a]]]]    

2659 Gm آ. $0 را%O  LYG* 04بMاز )8 ا #           De sebeb yoķdur bize bundan ķalan 

 .Aِ �G0ز! هn$ در        LYG* ذ)8 �ب                  Maġazada bu ŝudan yek yoķ ķalan 

2660    LMزرا #H F1`(we #OO و  LM#ه%        Ger dolu altın güherse ĥaznesi 

 8G`&                        Olmaz aña böyle ŝu azdır hemi اFA *04+( *0درLM     ا)8 

2661  Nedir ol bardaķ ģiŝār-ı cismimiz              $2?%ر LYG&      0$ �ن آ%ز! -8  

 Hem içinde ŝu girān ģislerimiz                $0              2وا*(ر و �ب V%اس +%ر

 Bu benim bardaķ u küpüm yā muķīt            اى e(او*( ا)e 8; و آ%ز!ٔ $#ا        2662

 Aldı Ģaķ fażlından imdi ķabūl et                            3در kH)# از Srb اُ: اْ+7َ#ىٰ

2663  `H .@%@ �`H 0A ٔ!آ%ز          IV �               Beş lūleli bardaġı bu beş ģisi 

 Her necisden pāk šutġıl bu ŝuyu                     ا از ه# *0H      Iaك دار ا)8 �ب ر

 

                                                 
1 Bedevinin, su kıtlığı var zannıyla bir testi yağmur suyunu halifeye hediye etmesi. 
2 Der Kenar: “ر%+” Girāñ ŝu ki šuzlu ve acı ola. 
3 Der Kenar:  “Fażlu’l-lāhü’ş-terā”dan ķabūl et. 
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2664          %M kW`$ !2# -0 +%د ز)8 آ%زA ى       Baģre mecrā ola tā bu destiden 

 e                         Tā deñiz ĥūyun šuta bardaġı men%ى G3A 0-1   #2A#د آ%ز!ٔ 8$

2665  FGH .()ى         -0 &% ه#A F*0o<M            Eyletesiñ sulšāna hediyye gibi tā 

 7Z$                     Pāk göre şāh müşteri ola aña#ى              0Hك 0A )`GA+(ش +.

 Bī-nihāye ola ŝuyu ba‘dez’z-an            �ن  O L(01* ,A#دد اA FA]( از            2666

#H  01نN )5 8$ ٔ!د از آ%ز%+                         Dolu ola bardaġımdan yüz cihān 

2667  #H )`A #A 0ه .@%@        ;eدارش ز               Baġla lūle dolu šut küpten anı 

 Dedi hevādan yumuñ gözüñüzü                     ا اAَْ?0ٰرَ آُْ;      �rmُ LWO%ا َ=8ْ هَ%ٰ

[[[[77b77b77b77b]]]]    

2668  Ŝaķalı pür yel ki hediyye kimedir                 آ8G ه(). آ#اLM   ر)F او 0A #Hد

LMرا LY`(ن او +1, ا%& v(E                              Doġrusu o şeh gibiye lāyıķ budur 

2669          a*0آ LY*دا ,R* ر زنkO #A 0           Bilmedi zen ki o yerde geçmede 

N0رى دN LYن +/#  ه%�Rه ٔ.<                        Var şekerveş Dicle ŝuyu aķmada 

2670  Deryāveş şehr ortasında aķıcı                ن در)0 روان    در $0Gن +#1 &% 

 LY                      Balıķ u aġ gemilerden dolucu و $0ه0Gن     H# زآ01G7Z و +

2671            8GA 0رA 0ن و آ0ر وo<M #Aرو              Bādişāha git de işi gücü gör   

 Altına ırmaklar aķar ģissi gör                    01َ7َ اEَْ*0ٰ1رُ  aْ-َ IّV      8GA#ى َ-2ْ

                                                 
1 Der Kenar:  “ $8 آ%ز!ٔ ” Benim bardaġım. 
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 Buncılayın ģiss ü idrāklarımız               آ0ت $0     ا)01YV 8G*%& 8 و ادرا  2672

 0A ٔ!#oX             0W5 #2A                   O duru deñizde olur ķašre çīz+( در ان

2673                A #M 4% راM ارى LWO 4`($#د       Er dedi desti başın baġla belī 

 8Gد $`(ه%M 0 را$ LM .()آ. ا)8 ه                     Tīzçe bu hediyye bizimçün faydalı 

2674  Keçeye dik sen bu destiyi şehā          -% ا)8 آ%ز! را          در *R( در دوز 

.()1A .+ )(0Zروز! را           -0 آ                    Orucun hediyye eyle tā şāh aça 

 LY       Hiç yoķdur bir ŝu böyle duru bil  ق *Gه�G اب ا)8G`& 8 روّا             2675

 vGV                        Ŝāf şarāb leźźet māyesi ġayr degil و $0).ٔ اذواق *wN   LYG ر

2676  0Z              Zīrā anlar acı hem šuzlu ŝudanن زا01Aى ->� و +%ر      ز�*' ا) 

 O ;G                      Beli bükri dolu ‘illet o ŝudan%ر            داH 0$ٔ# =ّ>7`( و *

[[[[78a78a78a78a]]]]    

2677  F`/Y$ )+0A                     Ķuş ki girān ŝu ola mesken aña     $#غ آ0ب +%ر

 Ŝāfi ŝuyun yerini o ne bile                    رو+`F         او &. دا*( 0Nى �ب 

2678        LMر%+ ٔ.RZ& 0ت  اى آ. ا*(رN        Ey ki yeriñ šuzlu çeşmede seniñ 

 Şešš Fıraš Ceyģun’u sen ne bilesiñ                     &. دا*, +ّ� و 2GN%ن و b#ات -% 

 0A           Sen bu fānī ĥāndan ey ķurtulmamışط       اى -% *0ر7M. از )0b 8*, ر 2679

 Ne bilirsiñ inşirāģ sekr maģvı uş                     1-% &. دا*, $2% و M/# و ا*0Y4ط

                                                 
1 Der Kenar:  Vaķıf  ĥān. 
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2680         )N از ابّ  و L<j* ,*ا)A ور   LM        Ger bilirsiñ naķliñ āb ceddendürür1 

 FGH  LMا)aAا)8 *0$. ه0 &%ن ا %-                     Önüñe bu nāmeler ebceddürür 

2681  LY+0b .& و هّ%ز )aAا      )()A و              Ebced ü hevvez ne ‘ayān hem açık 

 A           )G[A IA                Ma‘nā hep çocuķlara çoķ uzacıķ# هzW~ .Rن و $]`,

 Destiyi ķaldırdı o ‘Arab kişi  =#ب  A %4M IH# دا+L �ن $#د          2682

 u+ ش روز و)GZ/G$ )+#WM در                        Yola gitdi rūz u şeb çekdi anı 

2683   )A 4% @#زانM #A     #0ت دهbٰاز ا               Ditredi dehr āfetinden destiye 

 1ZA                  Şehre dek çekdi o çöllerden yaya#            ه; آGZ(ش از 0A0GAن -0

2684             0G* 0ز آ#د! ازA ,<ّ?$ ز  زن         Açıķ etdi mescidi zen bā-niyāz2 

;ْf<Mَ ّ0ز   3رَبR* ورد آ#د! در                           Rabbi sellim eylemiş vird-i namāz 

2685            Ye 0ن آ. *13(ار ابٰ $0 را از        Ki çalılardan ģıfž šut ŝuyumuz 

         Yā Rab irgür ol deñize incimiz                     رب ا)O 8%ه# A( �ن در)0 ر0Mن  )0 

[[[[78b78b78b78b]]]]        

2686 H و LY1Oا ;(%+ .&#O        LY`b #             Gerçi āgahdır ķocam pür fen velī 

Y`R+اران دw1# را هO 'G@                 L            Nice biñ var cevhere düşmen velī 

 p          Ne ola ĥod cevher āb-ı kevśer uş#اe    LM%د &. O )+0A%ه# �ب آ%     2687

    LM#ه%O S50آ LY`(ز ٔ!#oX                       Ķašredir bundan ki1 aŝl-ı cevher uş 

                                                 
1 Der Kenar:  Ābā vü ecdād. 
2 Der Kenar:  Niyāzdan. 
3 Der Kenar:  “ Mّ>; رَبّ ” Y ā Rabbi selāmet ver. 
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            Zen du‘ālarıyla zārından anıñ       از د=0 ه0ى زن و زارىءِ او                2688

m 0رىءِ او وزA ان #O د و#$ ;                          Er ġamı aġır yükünden hem anıñ 

 0M      '`M uGM            Šaş doķunmaķdan ģarāmīden emīn@; از دزدان و از ا 2689

A .bzl@ د -0 دار ا#A            '*در ,                  Taģt-gāha eyletdi durmaķsız hemīn   

 Gördü bir dergāh dolu en‘āmdan                  د)( در0Oه, H# از ا*]01$0         2690

 !)(#7Yآ LN0V Sدا$01             اه                    Ehl-i ģācet döşemiş šuzaķ şen 

2691  M                   Ehl-i ģācet her šarafda dem-be-dem%ى 7N0V uV05, دم A(م ه# 

0o= 7. زان درb0(           ,7[<e و                     Ol ķapıdan bulmuş ‘ašā śevb hem 

2692 $q$ 1# آ4# وA L+8 و ز)04 و ز                  Kāfir ü mü’min güzel çirkin içün 

)G+ر%e %�Rه     LZ1A ن%& SA #o$ و                 Şems ü yaġmūr belki cennet gibi çün 

 Gördü nažarda bezenmiş bir ķavm                ا7M.           د)( X%$, در *{# ار 2693

     .7M0e #}7`$ #3(م د%X                               Muntažır ķalķmış ģużūrda ġayrı ķavm 

2694  Süleymān’dan murādıñ ĥāŝ ‘ām hemān                    ز RA 0- 8RG<M%ر =0م و 50e. ا

%& .7ZO !)*5%ر  ز �W* 01ن ازN ن                     Diri olmuş nef ĥ-i ŝūrdan çün cihān2 

[[[[79a79a79a79a]]]]    

 

 

                                                                                                                                               
1 “Cevher ki” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der Kenar:  Mūra dek , ķarıncaya dek. 
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2695 .7b0( #اه%N 5%رة در S1اه                     Ŝūret ehli dür cevāhir bulmuş uş2 

#2A ,`[$ S7.          اهb0( ,`[$                                 Ma‘nā ehli ma‘nā baģri bulmuş uş 

2696 A '*�A .& LRّه ,   !)+ LRّ0 ه                   Ol ki himmetsizdi olmuş pür-himem 

* 0A .& LRّ0 هA '*وا           !)+ LR[                 Ol ki himmetliydi oldu pür-ni‘am 

 *j?0ن 45#*/#دن و آLY@0R آ#دن O #45(اv+0= LM ه; آ#); اLM آ#); =v+0 آ(ا &`0GA ./*� ./*0ن

%3G$;(3                                                                                                     

2697  Geldi un ki ey šalebçi gel biyā                 $( آ. اى ~0A     0GA u@0*' $, اٰ

 Faķīre muģtāc faķīr gibi seĥā                    0ن &%ن O(ا         N%د $072ج O(ا )

2698  e                 Seĥā muģtācdır daĥi šālibdiler%اه( ~N  ,4@0%د LYN072$ و

ٔ0- )(%N .A%- '*0`�Rه,A4                             Tevbe gibidir ki bir tā’ibdiler 

2699  Cūddular faķīrleri ża‘ifleri           و U]0ف        %)( O(ا)0ن $N aG%د

 N                          Ĥūblarveş ki diler ŝāf gözgüyü%)`( 05ف      ه0A%e %�Rن آ0ٰ)`. 

+%د ز)04 زاٰ)`. 0A%eن روى                 2700          Gözgüden güzel olur ĥūblar yüzü 

 Faķīrden peydā olur iģsān yüzü                         +%د GH(ا O(ا از ا0YVن روى

2701 %$#b 8(از IH ,2rّ@در وا vV د          Ve’ē-ēuģā’da bundan emr etdi ĥudā 

 0A                             Yā Muģammed sā’ile az ur ŝadā*' آ; زن اى A )Rّ2$# آ(ا      

 

                                                 
1 Der Kenar:  “.7b0A” Düzeltme. Bafte olsa daĥi güzel olur.   
2 Der Kenar:  Ehl-i ŝuret inci cevāhir urmuş 
3 Bu bahis yoksulun kerem sahibine aşık olması gibi ihsan sahibinin de yoksula aşık olmasına 
dairdir.Sabrı ona kemal, kerimin sabrı ise onun için bir noksanlıktır. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2702  N           Çün faķīr cūd gözgüsüdür bil hemān%دLM ه0ن              &%ن O(ا اٰ)`.ٔ

 A                    Gözgü yüzüne nefes olur ziyān# روى اٰ)`. ز)0ن             دم A%د

[[[[79b79b79b79b]]]]    

2703  A                Faķīri žāhir eder bir cūd-ı Ģaķ()(         �1ن )/, N%دش O(ا ارٰد

O )ZlA #Oوان د     )(w$ (ا)0*#ا                       Çoķ baġışlar ġayrı ol bir cūda baķ 

 jV            Pes faķīrler cūd-ı Ģaķ gözgüsüdür`(        O IH(ا)0ن اٰ)`.ٔ N%د     2704

 j<o$                         Ol ki Ģaķ’ladır o mušlaķ cūdidir`(        وا*' N )`jّV0A%د 

2705  Ol ki bu dost ġayrıdır ölmüşdür o           دوLM او e%د $#د! ا)LY و�*/. wN ا)8 

Fj* LYG* 8 در(#A او         LY(د! ا#H               Perde naķşıdır degil ķapıda o 

#jb 0نG$ F(ا درو)lA و ٔ.`Z- ا)e 0ن وG$ F(ا از درو)e و ٔ.`Z- #Gm2   

2706 `Z- .آ ,Z(درو 'G@    )+ #Gm ٔ.                Oldu bir dervīş ki ġayrın ŝuŝuzu 

 #GjV او,A و .<Aو ا )+ #Ge3                            O ģaķīr aģmaķ ĥayrsız oldu de 

 Ehl-i cān degil o dervīş naķşıdır             اه0N Sن      *Fj درو)LYZ او *.  2707

 G$                             Atma kelp naķşına kemik sen ġadr`( از اl7M%ان     *M Fj' را -% 

2708  jb vV                      Loķma faķrı šutar o ģaķ faķrı yoķ# *, و Rj@ #jb. داردا

FGH Fj* ٔ!آ; $#د .*ِ v4~                               Ölü naķş önüne šabaķ az ķo baķ 

 

                                                 
1 Der Kenar:  Getirir. 
2 Đçten Allah fakiri ve Allah’a teşne olanla, görünüşü derviş içi Hak’tan teşne olan arasındaki fark. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2709  Nan faķīri ola šopraķ balıġı                 درو)F *0ن      $0ه,ٔ 0eآ, A%د 

 S/+0(از در 'G@ ,ر$0ن              $0ه                Şekli balıķ līk deñizden ürkücü 

2710 M او LY*0e غ ه%ا       $#غ#RG                      Ev šavuġudur gök ‘anķāsı degil 

 Murdār içer Ģaķ’dan içmez ŝu o bil                  ( او *`%+( از e(ا             @%ث *%+

[[[[80a80a80a80a]]]]    

2711 v+0=         1# *%الA او LYّjV                     ‘Āşıķ-ı Ģaķ’dır o loķma ecliçün 

 8YV v+0= F*0N LYG                  Cemāl ‘āşıķı degildir cānı çün و 0RNل      *

2712  Ger ķuruntu ede ‘aşķ źātı o                 و =vZ ذات    O# -% هّ; $G/`( ا

 Ne ola źāt esmā vü ŝıfāšı o                    4%د ه; ا0RM و 0W5ت          ت *ذا

2713  LYX%<l$            Fikr-i maĥlūķdur gelipdir doġmuş o و $%@%د اٰ$(! LM      وه; 

 Doġmamışdır Ģaķ daĥi doġurmaz o                  و@; )%@(اvV       LM *. زا)LM)G و ا

 Kendi taŝvīri vü fikri ‘āşıķı               ه; v+      87Z(%e -?%)# و و=0 2714

0j+0= د از%A ,8         آ`R@ن ذوا                      Ķaçan ‘uşşāķ-ı Ĥüdā’dan ola de 

2715 Oن وه; ا� v+0=  د%A 05دق #                   Ol fikr ‘āşıķı ger doġru ola 

GjV0A 0زشa$ ن�G$ Lj         )Z/                      Ol mecāz anı ģaķīkate çeke 

2716 A )اه%lG$ 8 +#حlM 8(0ن اG                     Bu sözüñ beyānı şerģ ister dedem 

 Līk ‘atıķ añlamalardan ķorķarım                            آM #- �$ 'G@        81; ز ا01bم
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2717  01R1b.            #}*                Ķıŝa nažarlı ‘atıķ añlamalarى آ1`.ٔ آ%-

)5          #/b در ارد در )A 0لGV                        Getirir yüz bed-ĥayāl fikre meger 

2718 M0ع راRM #A  LYG* #G& Iه# آ L              Rāst işitmege her er ġālib degil 

 Rj@YG* #Ga           L                  Her šayrcıķ loķması incir degil.ٔ ه# $#m/, ا*

 GM%H               Bā-ĥuŝūŝ bir ķuş ki ölmüş çürümüş(!ء         m#$ .50e, $#د!ٔ 2718

 Gözsüz a‘mā pür-ĥayāl bir kör imiş                 !ءِ                0Ge #H@, ا=A ٔ,R, د)(

[[[[80b80b80b80b]]]]    

2719  Yer ne deñiz ne balıķ taŝvīrine              را &. در)0 و &. 0eك   ,*Fj $0ه

 Ŝaçı ķıbrız ne ŝabun ne zengiye               را &. A05%ن و &. زاك      1ر*' ه`(و

2720 * 8G/Rm #O Fj*   ورق #A 03رى               Naķşı ġamlı naķş edersiñ kāġıda 

 Bilmez o ders şādlıġ u ġamdan n’ide                            +0دى v4M  او *(ا*( از m; و

 Ŝūreti ġamlı ve fāriġ andan o                  و 0bرغ از �ن 5%ر-8G/Rm F و ا 2721

   0Z*                  Ŝūreti ĥandān nişānsız andan oن   ز ان A,5%ر-e F`(ان و او 

 LYGoe         Bir çizidir ķalbde bu şādlıķla ġam   و)m 8; و +0دى آ. ا*(ر دل 2722

;m ن +0دى و� FGH    LYG* Fj* wN                 Aña naķşıñ ġayrı degil şād u ġam 

2723 j* 8G/Rm 5%رت     LY- #1A از F          Naķş ġamlı ŝūreti seniñ içün 

-  LM0 از ان 5%رة +%د $]`, در                    Tā o ŝūretden ola ma‘nā bütün 

                                                 
1 Der Kenar:  “Hindu” siyāh ‘Arab. 
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 Naķşlar ki bu ģamāmlar içredir            آ01Zj*        LM01A 0$#), آ0*( ر)8  2724

.$0N ون#A از   LM00$. هN آ8 &%ن                   Cāmekāndaki libāslar gibidir 

2725  A0-          IA             Šaşradasıñ göresiñ ancaķ libās#و*, 0N$. هGA 0`, و 

 Đçeri gel demdaş et šaşra libās                    ى ه; *GA .$0N           IW#ون آ8 دراٰ ا

2726  Yoķ libāsla yol içeri olmaġa            +% را! *LYG     زا*' 0N 0A$. درون 

O� 8-0$. زN 0نN8 ز-            LYG* !0                   Cāme ten ten cāndan āgāh degil ah 

2727  X                Geri ‘Arab ķıŝŝasına döndüm uşّ?.ٔ =#ب      0Aز $3G#دم M%ى

%A راز #ّM 0نGA ازua[@1ا                               Pek ‘aceb sır sırrı beyānından uş 

[[[[81a81a81a81a]]]]    

FGH 04ن ا$(نGj* 0 در وA 0ن* .WG<e 1# ازA #ام اآ ,A87 و ا=#اb#(kH ٔ.()0ن وى هZ(2ا   

2728  ,Aن =#ا�  )G[A 0نA0GA از                         Ol ‘Arab uzaķ o çöllerden yine 

|bzl@در دارا #A3           )GMن ر%&                 Erdi çün dārü’l-ĥilāfe bābına 

 Pes naķībler gitdi ‘Arab öñüne                  ا04Gj* IH      )*)+ ,Aن FGH ا=# 2729

o@ بzO IA    )*زد F4GN #A K                     Urdular çoķ gül ŝuyu yaķasına 

2730 N0V       0لj$ ,A )+ 1; +0نb او L           Sözsüz oldu istegi fehmleri 

M از FGH 0o= )A 0نZ(ال        آ0ر اq                Ŝormadan öñ oldu iģsān işleri 

 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Halifenin adamlarının ve kapıcılarının Arabi’yi karşılayıp hediyesini kabul etmeleri. 
3 Der Kenar:  “Dārü’l-ĥilāfet” ĥālife sarayı. 



222 
 

2731  N                 Dediler aña ey ‘Arab yüz ŝuyu. ا@]#ب     A IH( و 7WO`( )0 و

  u[- 0), از را! وaاز آ                               Nicesiñ yol zaģmetinden nereli 

2732  Dedi yüz ķanı veriñ bir vech baña                 ا  و1N, دهLWO )G و 1N; آُْ% $#

;7ZH IH ه; &%ن%Nو ,A             )G1*              Yüzsüzüm ķoñ beni arķa ardına 

2733  0Z               Ey yüzüñüzde ululuķ nişānıن $71#ى     اى آ. در رو-0ن *

 W[N                  Feriñiz ca‘ferī altından iyi#ى           bّ#-0ن e%+7# ز زرّ

2734  Ey ki bir dīdārıñız niçe cemāl                د)(ار ه0      ر -0ناى آ. )' د)(ا

 Ey gözüñüze ŝaça zerlerle māl                              0ر ه0            اى *0dر د)(! -0ن د)`

 Ey Nūrullah’la baķar olmuş ķamu                ا: +(!      اى هR. )`{# A`%ر  2735

 vV #A ازFZlA #1A               !)$ا               Ģaķ içün baĥşiş içün gelmiş ķamu 

[[[[81b81b81b81b]]]]    

2736  Ol nažar kimyāların tā urasız                  0ى *{#       -0 ز*G( �ن آ0GRG ه

 0l+                   Şaĥŝ-ı insān1 baķırı başına sizص 01Y$ #M #A          #ZAى ا

2737 #m 8$0ن ا$(مA0GA 4; از(                          Ben ġarībim beyābāndan gelmişim 

 Lüšf-i şāh ümmīdi ile gelmişim              م                  A# ا$0o<M Ko@ )Gن ا$(

2738 1*0A0GA او Ko@ ى%A        Lb#O 0                    Çölleri šutdu çü lütfu ķoĥusu 

 Lb#O 01*0N                   Šutdu cānlar ķumların her zerresi2         )' ه; ذر! ه0ى ر

                                                 
1 “Beşer” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der Kenar:  Ķumların zerrelerini hem cānları šutdu. 
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 Tā bu yere altın için gelmişim                   ا$(ى          -1A 0a`()A 0# د)`0د 2739

LY$ م)GMد)(ار ا$(م         &%ن ر                          Çün erişdim mest-i dīdār gelmişim 

 Yaldı etmekçiye bir şaĥŝ nān içün              0*04 دو)(     1A# *0ن +M ,?l%ى * 2740

* 8YV 0ن &%نN داد        )()A 0*04را                    Verdi cān etmekçi ģüsnün gördü çün 

 N#b #1A       Gülşene gitdi teferrüce bir er. +( آ07Y<O 0- ,Yن                2741

m0A 0لRN )+ او ٔ.N#b                04ن                 Bāġcı ģüsnü oldu seyrānı meger 

2742  Arab-āsā ki ŝu çekdi ķuyudan‘                . �ب از &. آGZ(   ه�R% ا=#اA, آ

 Āb-ı ģayāt šatdı ģüsn-ü Yūsuf’dan                      رخ )%GZ& KM(       �ب GV%ان از

2743  Gitdi Mūsā ki ele getire od                    رد او LM)A    رM%$ Lb, آF-0 اٰ

F-ٰد)( او آ. از ا ,Z-ٰا             LM#A              Gördü bir nār nārdan ķurtuldu ĥod 

2744  0- ,YG= LYN  0ن`R+ره( از د                 Ŝıçradı ‘Īsā ki ‘adüvden ķurtula 

 Ŝıçramaķ irgürdü dördüncü göge                        �ن 0�A 87YNرم ا0RMن   A1#دش

[[[[82a82a82a82a]]]]    

2745  Ādem’e dām oldu buġday ŝalķımı                      +(!           دام ادم e%+.ٔ آ`(م

 Tā vücūdu oldu ādem ŝalķımı                م +(!             -0 وN%دش e%+.ٔ $#د

2746  e #1A               Gele şāhin šuzaġa yemek içün%ر       0Aز ا)( M%ى دام از 

             #b 04ل وXو ا )A0( .+ )=0M                           Ferr ü iķbāl şāh bilegi bula çün 

                                                 
1 Der kenar: Anı. 
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2747 u7/$ ,H )+ SW~   #`و ه uYو آ             Mektebe kesb-i hünere gitdi šıfl 

Ko@ 0( غ#$ )G$ا #A               ر)H                  Ķuş ümīdi ya peder lüšfuyla bil 

 Ŝadre mensūb oldu mektebden biri           5(رى +(!     IH ز$/u7 �ن )/,  2748

 Yeñi ay vermiş bedr olmuş aĥi                 ى +(!             $0! *% راداد! و A( ر

 1A              Ģarbe cenge gelmiş ‘Abbās kin içün# آ8G      ا$(! =04ّس V#ب از  2749

Mو ا )RVا �RX #1A           8(د wG7                    Dīn ġavġasıçün nebī ref‘i içün 

 LZH L$0GX               Oldu dīne ģaşre deg arķa vü cemāl و رو LZO د)8 را -0  2750

ze درb او و Lb         ز*( ان او#                    O ĥilāfetde hem oldu bu ģāl 

2751 ?jA #Rّ= !)$ا         ,Wo?$ )                 Mustafa ķaŝdına gelmişdi ‘Ömer 

 IA .7YA Kآ#A �G-01X0dG$1                              Tīġ avuçda baġlamış çoķ ‘ahdler 

 Şer‘de olmuş emīrü’l-mü’minīn                   *(ر +#ع ا$G# ا@7ZO  8G`$qR. ا 2752

 Hem imām u muķtedā-yı ehl-i dīn                             3اهS د)ZGH2 8% اى و $7j(اى

 Vīrāneye gitmiş ol bir otçu er              )#ا*01 +(!     �ن =>K آM F%ى و  2753

0* �`O #A #4e ,A!0ز دH .O4                              Gençe ayaķ urmuş ansız bī-ĥaber 

[[[[82b82b82b82b]]]]    

 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Der kenar: “Muķtedā” imām. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2754 %N ى%M )$ا .`Z-ب در   1ى�                      Ŝu çayı semtine gelmiş bir ŝusuz 

#RX I/= د%e ى%N 2د)(! ا*(ر                          Görmüş ırmaķ içre ay ‘aksini rūz 

2755 A 8$G& u@0~ ا$(م        ()8 در w                Ķapıya şey istemeye gelmişim 

G<ه)A 7; &%نZO ا$(م             5(ر w                 Dehlize geldim çü ŝadr olmuşum 

2756 A .W27A 1# *0ن       �ب اوردم                       Ŝu getirdim armaġana nān içün 

#A ;*0* ى%A 0- 0ن          د`N 5(ر                    Nān ķoĥusu cennete eyletdi çün 

2757  Šaşra sürdü uçmaķdan nān ādemi         اد$, را از LZ1A        *0ن A#ون را*( 

1A 0ن $#ا ا*(ر*       L+#M 7, درZ                  Cennet içinde yoġurdu nān nebī 

2758  Āb u nāndan çün melek ķurtulmuşum            0ن ه�R%ن $>'     ر7M; از �ب و ز*

 Bī-ġareż bu ķapıda gökveş dönem                   م در)8 در &%ن m ,A  '<b#ض O#د

2759  3A            Bī-ġareż dünyāda olmaz dönmede#دش در 01Nن     m ,A#ض *4%د

0N #Gm و ;YN ى#Gm           0نj+0= ن                   Cism ü cān ‘āşıķāndan ġayrı tā 

 X#ص  از *LYG د)%ار -0ب ن� آ. */#د 1b; و ز*( ا07bٰب -0ب و A# آ. د)%ار $0dل A# د*0GA ./*� v+0= 0Gن در

               LM%GH ا07bب ب ا07bب -% H# &%ن *01د د)%ار A# دل وآّ>, اLM &01رم ا0RMن در آ. اLM ا07bب

                                                              17Z(3%ن 8GA 0$ و SGV ;1`GA و $0*( م$2#و او 

2760 = ,* Sّ0ن آj+0=       ؤwN 0قZّ                 Külle ‘āşıķlar degil cüz’ ‘āşıķı 

 07Z$ )+                Ķaldı külden kim ola cüz’ ‘āşıķıق wNؤ       $0*( از آS ه# آ. 

                                                 
1 Der kenar: “der sūy-i cū” taķdīrindedir. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Dünyaya aşık olan, duvardaki güneş ışığının nerden geldiğini düşünmeyip duvara aşık olan 

gibidir.Duvardaki parlaklığın dördüncü semadaki güneştendir, duvardan değil. Duvara gönül veren 

güneşin ışığı güneşe kavuşunca duvar aşıkı mahrum kalır.  
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2761  wN v+0=            Çünki cüz’-i cüz’iyye ‘āşıķ olaؤى +%د    &%*/. wNؤى 

FX%Z[$ د رود     زود%e Sّ/A                         Tīzçe ma‘şūķ kendi küllüne gide 

[[[[83a83a83a83a]]]]        

2762  Tābi‘ī hem ķulu oldu ġayrıñ o                 و Gm ٔ!)`A#ى +( او  1)0O Fور

G[U در Kآ )+ .X#m        درزد او ,W               Oldu ġarķ avcun ża‘iflige urdu o 

2763  0V LYG*            Degil ģakīm ger ede tımārın anıñآ; -0 آ`( -0RGر او            

 Ĥoca işin ede ya kārın anıñ                   آ0ر او             آ0ر e%اe ٔ.N%د آ`( )0

2764  H                       Ģürre sev bunuñ içün oldu meśel, ا)0bَ  Sd$ )+ 8زْنِ 0Aِْ@2ُ#ّّة

 Yْbَ  Sj7`$ )+ 8()A                                  Đnci iste buña oldu naķl ü ģalِ#قِ ا@(�ر̂ة

 Ŝāģibine gitdi ķul o ķaldı zār             و $0*( زار   M !)`A%ى e%اN. +( ا  2765

O ى%M )+ SO ى%A   0رe او $0*( و S                  Ķoĥu gitdi güle ķaldı o vü ĥār 

2766  o$                Kendi mašlūbundan uzaķ ķalmış ah>%ب F(%e    او 0RA*(! دور از 

 0H �(0U �*                       Sa‘y bāšıl yūf emek ayaķ yaraى ر)S~0A ,[M   F ر

2767 #GO .0دى آGّ5 %�R0).ٔ         هM د             Avcı gibi ki šutar gölgeyi ha 

#Mد دور ا#O ,0). آM              ٔ.(0$                Gölge ķaçan ola sermāye aña 

2768 .7b#O ,m#$ ٔ.(0M        LlM د#$              Er ķatı šutmuş ķuşun gölgesini 

 A .                   Ķuş aġaç dalında ģayrān olmuş ey# +0خ درGV     Le#ان 7ZO$#غ 

                                                 
1 Der kenar: “0وO F(ر  ” Mušlaķ tābi‘degildir aģmaķ ve lā-şey meķūlesi bir kişiye tābi‘ olana 

“ F(0و رO   ” derler. Külle nisbetle cüz’ daĥi lā-şeydir aña ‘āşıķ olan “ F(0و رO   ”dır. 
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2769 #A �$ّ)$ 8Gد آ. آ)`lG$ ua=                     Ki bu beyinsiz kime güler ‘aceb 

L`(ا ا S~0AL`( !)GM%H u4M                                  Đşte saña bāšıl ve çürük sebeb 

 LY             Ulaşıķdır külle cüz’ derseñ eger     ور -% wN ,(%Oؤ 7M%GH.ٔ آ> 2770

j$ 0رe ر%lG$ 0رe       LY<O ون#                    Güle yaķīndir diken diken ye ĥar 

[[[[83b83b83b83b]]]]    

2771  LYG* ؤ )' روwN    S/A .7M%GH                    Bir vech degil küle cüz’ muššaśıl 

S~0A د%e .*ور        SMر �[A ى)A                   Yoĥsa olurdu ‘abeś ba‘ś-ı rusul 

2772  7M%GH                Çün rasūller ittiŝāl içündürur``(      از H,  رE%Mن &%ن

0+)* )*%GH .& IH     )``- '( د%e ن                   Ne ola şūrlar çü bir ten gibidir 

 Bu kelām encām šutmaz ey ġulām                ا)0H 8lM 8)0ن *(ارد اى zmم      2773

 3GA                          Gün vaķitsiz gitdi et ķıŝŝayı tam. +( V/0). آ0R- 8م       روز 

   znA .WG<e1$0ن را ه(ّ). =#ب �M#دن

2774  FGH               Öñde šutdu ol ŝu destisin ‘Arab دا+L       �ن 4M%ى �ب رادر

 Ekdi ĥiźmet toĥmun ol ģażrete heb                  در ان rV#ت L$ke ;l-   L+0/A را

2775 LWO 8(ه(). ا #A 0نo<M )(#A                     Dedi bu hediyyeyi şāha iletiñ 

 L                   Şāh dilencisiñ ģācetden girü alıñ و اe#)(         راز 0M .+ N0Vٔل

2776 %4M 8 و(#G+ و *%     �ب w4M ى                Šatlı ŝu yeñi yeşil desti iyi 

 3َA )                 Cem‘ gelmiş çuķura yaġmur ŝuyuْ%           زاب 0Aرا*, آ. �RN ا$

                                                 
1 Bedevinin, hediyesini halifenin adamlarına teslim etmesi. 
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 e                      Gülecek geldi andan naķīblere`(! $, ا$( *04Gjن را از �ن 2777

 Ķabūl ettiler anı cān gibice                   ا ه0N %�Rن         @wH 'Gر7b`( �ن ر

2778  !0+ Ko@ '*4#       زاe0A ب%e                Zīrā āgāh şāh-ı ĥūb1 lüšfu peser 

.Rا*(ر ه )ْAُ !آ#د          #pارآ0ن ا                     Etmiş idi cümle erkāna eśer 

[[[[84a84a84a84a]]]]    

2779 Gّ=ى +0ه0ن در ر%e    )`0 آN L                 Re‘āyāda yer eder şāhlar ĥūyu 

 Ki yeşil felek yeşil eder yeri      &#خ ا0e #reك را اre# آ`(                   

 Ģavż bil şāhı lūleler her šaraf         ان زه# M% @%@. هU%e %& .+    0, د 2780

%O 01               �ب از @%@. روان در@               Lūleden ŝu güllere aķar tuģaf 

 0H                Pāk ģavżdandır ķamunuñ ŝuyu çünك LYGU%V از RN>. �ب &%*' 2781

 e                   Ĥoş leźīź bir ŝu verir her biri çün%ش ذوX`0ك         ده(  �A, )/, ه#

2782  Ger ģavżda murdār u girān ŝudur        %ض اب +%رLM و V  )G<H  2ور در ان

 Žāhire her lūle anı getirir               ارد A()(               ه# )/, @%@. ه0Rن 

 2A .@%@ #               Zīrā ģavża ulaşıķdır her lūle%ض   زا*/. LY7M%GH ه 2783

 Dalmaķ et ģavż ma‘nāsında dāl hele               ا)V 8%ض e%ض   `,ٔ e%ض آ8 در $]

2784 !0Z`0ه+ Ko@          8~و ,A 0نN             Bī-vašan cān şāhınıñ lüšfu hele 

 Hep tene gör eśer etmişdir nice             آSّ -8            &%ن اp# آ#د8GA LM در 

                                                 
1 Der kenar: Ĥūb şāh 
2 Der kenar: O. 
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2785   %e Sj= Ko@ش%e ش *01د      LY*               Ĥoş-ı aŝl ĥoş-ı šab‘ ‘aķlıñ lüšfu hep 

 Nice getirir edebe cismi hep                          &%ن هR. -8 را در ارد در ادب

2786 '`+ vZ=    ن%/M ,A ار#X ,A                   ‘Aşk sükūnsuz bī-ķarār hem dil-küşā 

 Hep teni nice cenūna getire                       %ن   د آSّ -8 را در N`&%ن در ار

2787 @      LM#p%2# آ% &%ن آA ب� Ko             Baģr ŝuyu ki lašīf kevśerdürür 

<RN ش !w(ر '`M     LM#ه%O درّ و .                  Ufaķ šāşı hep dürr ü güherdürür 

[[[[84b84b84b84b]]]]    

2789  Her hüner ki üstād anıñla biline                 1ه# ه`# آA 07M0( ان $]#وف +(

 0N        )+                   Hem şākird cānı anıñla vaŝf olaن +O0#دان A(ان $%5%ف 

 Uŝūl üstādı önünde hem uŝūl                  @, ه; ا5%ل    FGH ا07Mد ا%5 2790

 Oķudu çapuk şākird ehl-i ģuŝūl                    آ#د V 0A LYN?%ل   +e2  0%ا*( �ن

2791 e .jb ن� .Gjb 07دMا FGH         ن�%             Faķīh üstād önünde fıķh oķuyan 

A ا*( *, ا5%ل ا*(ر%e .jb               0نG             Fıķh oķur degil uŝūl-i ‘ilm-i beyān 

 Üstād önündeki o naģvī ola           *2%ى A%د     FGH ا07Mدى آ. او       2792

 Andan o şākird cānı naģvī ola              ى +%د             0Nن +0آ#دش از و *%2

 Girü bir üstād ki o yol maģv eder                 او $2%ره0A    LYز ا07Mدى آ. 2793

 Andan o şākird cānı şāh maģv eder                   و 0N         LZ1+%2$ن +0آ#دش از

                                                 
1 Der kenār: Bilinmiş oldu. 
2 Der kenār: Ol. 
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2794 .Rروز $#ك     ز)8 ه F*ا*%اع دا               Ķamu bu ‘ilm dürlüsünden mevt günü 

jb F*ك       دا#A 0ز را! وM LMا#                    Yol yerāġı düzeni faķr ‘ilmi de 

L(0/V اى#N0$ 7, $#د و *2%ىZ0ن آA1   

 LY              Gemide oturdu ol bir naģvī er     ر *�Zن )/, *2%ى 7Z/A, د 2795

 Ĥod-perest yüz ķodu gemiciye er                  د �ن e%د LM#H      رو 0A ,7Z/Aن *01

 LWO      E LWO ,*                   Dedi hiç naģv bilirsiñ dedi lā ه�G از *2% دا 2796

+ %- #R= ;G* LWO     0`b در )                           Dedi gitdi yarım ‘ömrüñ hevāya 

[[[[85a85a85a85a]]]]        

2797 Zآ LZO .7Y/+ 0ن ز-0ب دلA ,7                Ķalp ķırıķ oldu elemden gemici 

 F$0e                   Līk cevābdan ĥāmūş oldu ol demi از N%اب      @G' �ن دم O#د 

2798 A3#د اA 7, راZ0د آA )`/b ,                      Yel bıraķdı gemiyi bir girdāba 

 Dedi mellāģ naģvīye ķaba ķaba                     *2%ى LWO2    8<A آ0A ,7Zن A( ان

 3A              Söyle gel üzmek bilir misiñ hemān%         3ه�G دا*, اٰ +`0 آ#دن 2799

 e               Dedi yoķ ey ĥoş-cevāb ĥūb yüzlü cān%ش N%اب e%ب رو      LWO *, اى 

2800  Dedi ey naģvī hep ‘ömrüñ bir hevā           2%ى LWO    LM0`b آّ>, =R#ت اى *

 O                  Zīrā bu girdāblara ġarķ gemi hā#داLM01A      زا*' آm ,7Z#ق ا)8

 

                                                 
1 Bir nahiv alimi ile gemicinin macerası hikayesi. 
2 Der kenār: O. 
3 Der kenar: Üzgeçlik etmek. 
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 0A ,$ %2$                   Bil maģv gerek bu yerde naģv degil)( *. *2% ا)`A 0a(ان  2801

 O1                       Bī-ĥašarsıñ maģvisiñ ģavżda bil# -% $2%ى oe ,A# در اAٰ(ان

2802       )1* #M #A ب در)0 $#د! را�                 Deryā ŝuyu ölüyü başına ķor 

 Deryādan ģay olsa ķaçan ķurtulur                   ر)0 آ, ره(         ور *4%د ز*(! ز د

2803 #RA ن%&     #ZA دى -% ز او05ف              Ŝıfat-ı ādemden ölürseñ şehā 

#M2# اA        #M ق#b #A )1* ارت                    Baģr-ı esrar ķor seni baş üstüne 

2804  e %- 0 *#اj<e .ا*(!ءِ    اى آ%e ,$ #           Ey ki ĥalķa sen oķumuşsuñ eşek 

 #e 8 )� $0*(!ء     ا)8 ز$0ن &%ن( #A                 Buzda ķalmışsıñ bu demde çün eşek 

2805  Ger cihānda sensiñ ‘allāme-i zemān                     $0*, در 01Nن    O# -% =ّ>0$.ٔ ز

 01N               Đşte gör dünyā fenāsın bu zemānن 8GA و )8 ز$0ن        *' b`0ى ا)8 

[[[[85b85b85b85b]]]]    

2806             ;G7e د *2%ى را از �ن درد و#$      Ol sebebden dikdik ol naģvīyi biz 

       ;G7e %$ٰ0 را *2% و $2% اR+ 0-                    Naģv ü maģvī tā size ögredeyiz 

 Fıķh fıķhı naģv naģv ŝarf ŝarfı çü          % *2% و 5#ف 5#ف   jb .jb. و *2 2807

 Maģva gelmekde bulursuñ ey ulu                         2در O; اٰ$( )A 0, اى )0 ر+/#ف

2808          LM0$ 01ىZ*4%ى �ب داM ن�           Ol ŝu destisi ‘ilmlerimizdürür 

        LMا)e ;<= ٔ.<Nد .WG<e و�ن                   Ol ĥalīfe ‘ilm-i Ģaķ ırmaġıdır 

                                                 
1 Der kenar: “ �ب در اV 0$ّ%ض اA(ان ” dan ma‘nāsı verilirse ŝuda bil demek olur. 
2 Der kenar: “ A, )0 ا$( O; در ” ġayb gelmekde bulursun “ ر+/#ف )0 اى ” ey ulu ve bī-ka‘r-yār-ı mefhūm meŝru‘ 

maģva gelmek ile ta‘bīr olundu. 
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2809 0$        ;(#A ,$ .<N )A #H 04%هM                Destiyi dolu çaya eyletiriz 

;(#e 0$ د را%e ;G*د ا#e .* #O1                      Ger eşegiz kendimiz ĥar bilmeziz 

 Bāri anda ol ‘Arab ma‘źūr idi             ا=#اA ,A(ان $]k و را)(ى   0Aرى  2810

 Dicle’den ġāfildi hem çoķ dūr idi                  ز دSb0m .<N و IA دور A%د       آ%

2811  #4e 0A .<Nدى &% $0      آ%ز د%A             Olsa āgāh Dicle’den bizim gibi 

 0N 4% راM 0        او *4#دى انaA                         O getirmez idi yer yer destiyi 

2812 Xو #Oا .<Nاز د ./<A        ى)A K             Dicle’den āgāh olaydı belki ey 

 Šaş başına destiyi urur idi                        �ن 4M% را M #M #A`3, زدى   

   2ه(). ان از *0Gزى A, آ0Rل 0A دادن =0o و L[<V و را ه(). WG<e. آ#دن 4X%ل

 V           Gördü şāh aģvālini işitdi şād%ا@G`+ F(      WG<e. د)( و ا &%ن 2813

 Destiyi pür-altın etdi hem ziyād                              زر آ#د و $w)(    �3ن 4M% را H# ز

[[[[86a86a86a86a]]]]    

2814  ze .X0b                  ‘Arab’ı etdi zügürtlükden ĥalāŝص     �ن =#ب را آ#د از

 Verdi baĥşişlerle ĥıl‘atleri ĥāŝ                     داد 01ZZlA و e>]017ى 0eص       

2815 %4M 8Gآ     )Gاو ده LM)A زر #H                Destiyi pür-zer eline veriñiz 

 A                 Geri dönse Dicle’ye iletiñiz#)(    4&%ن آ. واO#دد M%ى دN>. ش

                                                 
1 Der kenar: Nidā-nīm ile taķdīr olundu. 
2 Halifenin o hediye ve kaftana ihtiyacı yokken kabul etmesi ve ‘aša ve ihsanda bulunması. 
3 Der kenar: -Den 
4 Der kenar: Anı. 
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2816 Ze !ر wآ#WM او از LM)$ا '                   Ki ķuru yoldan1 seferden gelmiş o 

 Dicle yolundan yaķīn olur yolu                                از ر! دA F<N%د *wد )/#7

2817 /A ر*� را!     &%ن )`GZ* 7, درZ               Çün gemiye otura yol zaģmeti 

F+%$ا#b د%e2  a*� 0 )03!       +%د                 Unudulmuş ola ol yerde ķatı 

2818      %4M 0ن آ#د*( و داد*(ش`�Rه               Öyle edib aña desti verdiler 

 H3                        Pür-zer iki ķat ŝuya eyletdiler# ز زر A#د*( -0 دF<N دو -%

2819  Gemiye oturdu gördü Dicle’yi              &%ن 7Z/A, در *LYZ و دN>. د)(

!)aM د#/G$ 0 ازGV و ,$ )GRe4                       Ģayādan egildi secde eyledi 

 K’ey ‘aceb lüšf  baĥşedici şāhā bu            8 +. وه0ّب را  آ0ى =Ko@ ua ا) 2820

� )7M %74# آa= ن �ب را         و�ن                  Pek ‘aceb ol ki o aldı ol ŝuyu 

2821  Lb#(wH          Ķabūl etdi benden o cūd baģri çün از $8 �ن در)0ى N%د  &%ن 

 Tīz tīz ķalp öyle naķdimi bütün                 ن *j( دSm را زود زود           �*�`0

 Ālem-i hep desti bilgil ey oġul‘             اى YH#          آSّ =0@; را 4M% دان 2822

A%e ;<= د از%A %آ           #YA 0- ,                 Ĥūbluķ olur ‘ilmden başa dek ol 

[[[[86b86b86b86b]]]]    

 

                                                 
1 Der kenar: Ķara yolundan. 
2 Der kenar: Aña. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2823 A%e ٔ.<Nاز د ٔ!#oX      LMءِ او,                   Anıñ ĥūbluķ Dicle’sinden ķatre uş 

#ّHز )a`آ ,R* آ0ن        LM%H #(ى ز                 Ŝıġmaz o post altına pürlükden uş 

2824 #ّH ز )A ى%l$ �`O     ى &0ك آ#د              Gizli gençdi doluluķdan etdi çāk 

 Ĥāki nūrlu etdi gökden daĥi pāk                  اzbك آ#د          0eك را -0A0ن -# از

2825 %N ى#ّHز )A ,Wl$ �`O     ش آ#د              Gizli gençdi doluluķdan etdi cūş 

 0e                 Ĥāki ašlas örtünür şāh etdi uşك را 0o<Mن ا~>H I%ش آ#د        

 Görse bir dal ŝuyu ayrı Dicle’den              دN .<N(ا      ور A()(ى +e0, از  2826

 b               Fāni ederdi o destiyi hemen`0                �ن 4M% را او b`0 آ#دى 

 lG             Ol ki gördü anı beyĥūdedir müdām%د*(     A هZGR. دش د)(ن آ. �ن 2827

 Kendiliksiz destiye šaş urdu tam1                              زد*(       M`3, ه4M#4% ان lGA%د

2828 #A ت#Gmزد!    اى ز ,/`M %4M                     Destiye ey ġayretinden šaş uran 

%4M و�ن      !)+#- S$0آ LY/+زا                     Desti kāmil oldu o ķırılmadan2 

2829 ;e          .7l(7. �ب از و *0رY/+             Küp ķırılmış andan āb dökülmemiş 

    .7lG/*ا LY/+ 8(7, زM در )5                         Yüz bütünlük bu ķırıķdan ķopmuş uş 

 wN           Parça parça küp raķŝda ehl-i ģālؤ wNؤ �X#A ;e اLM و 02Aل     2830

Sj=  د! ا)8 $02ل%R* ؤى راwN                                ‘Aķl-ı cüz’īye görünmüş3 bu muģāl4 

                                                 
1 Der kenar: Cem‘ler vezn içün müfred źikr olundu. 
2 Der kenar: Ķırılmaķdan 
3 “-Yor” eki “müş” olarak düzeltilmiş. 
4 Der kenar: Görem 



235 
 

2831 .* %4M اد)GH 8(ر L@0V .* ب�                      Ne sebū žāhir bu ģāletde ne ŝu 

 Ĥoş gör Allāh pek bilici doġruyu                     @ّ?%اب           0A ا=>; ا: و e 8G4A%ش

[[[[87a87a87a87a]]]]    

2832  Ma‘nā bābın ur sañā fetģ edeler                  (   &%ن در $]`, ز*, 0A زت آ``

 Ur ķanāt-ı fikri şahbāz edeler                               آ``(    b #ّH1/#ت زن آ. +041زت

2833  Gil bulaşıķ2 aġır oldu ķanadıñ             و O#ان         b #ّH/#ت +( SO �@%د 

 Gil saña nān oldu zīrā gil yediñ               را SO +( &% *0ن    زا*' e SO%ارى -% 

2834  L+%O و LY<O ر از )8    *0ن%e #7Rآ          Gildir etmek hem eti bundan ye az 

 Ķalmayasıñ yerde gil gibi ayaz                       ر ز$0R* 0-      8G*, هSO %�R ا*(

2835  .`M#O ى  &%ن%+ ,$ 'M ى%+ ,$                 Çün aç olasıñ hemān kelb olasıñ 

A و )*%GH )A رك $, +%ى          -`( و )              Darġın ‘ırķı bed bed-ülfet olasıñ 

2836 $ #GM ,7ZO '*%&    دارى +(ى#              Çün šoķ olduñ olasıñ murdār uş 

 Olasıñ düşmüş tene dīvār uş                         رى +(ى      او07bد! ه�R% د)%ا

2837  Bir nefes murdār öbür dem kelpsiñ              د)/# دم IH    ,3M د$, $#دار و 

 Er yolunda nice yilmek edesiñ               ان ه; -/,          &%ن آ`, در را! $#د

 L@�                Bilme kelpden ġayrı av āletiñi ا+/0ر e%د M wN' $(ان      2838

 Azcıķ at kelbe yaransıñ kemigi                       آ7R#ك ا*(از M' را اl7M%ان      

                                                 
1 Der kenar: Seni 
2 Der kenar: Šopraķdan olan gildir. 
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 Zīrā kelb çün šoķ ola serkeş olur           زا*' M' &%ن M )+ #GM#آF +%د    2839

)G5 ى%M ,ش دود      آ%e 0رى/+                   Ķaçan av ķuş semtine yeler o gör 

2840 %* ,A ن =#ب را�     )GZا), $, آ              Bī-naŝīblik ol ‘Arab’ı çekdi hā 

 Erdi ol devlete ol ķapıya tā                    ن دو@L رA 0-       )GM(ان در0O! و ا

[[[[87b87b87b87b]]]]    

2841  Lüšf şāhı demiş idik ķıŝŝada                 ا0YVن +0!     در 7WO L(0/V. ا);

 H ,A                          Ol naŝībsiz bī-kesiñ ģaķķında hā`0!     در vV �ن A, *%اى 

2842  A v+0             Her ne söyler ‘āşıķ er ‘āşķ ķoĥusu%ى =vZ   ه# &. O%)( $#د =

N ,$ F*0از ده     vZ= 1( در آ%ى                  Ŝıçrar aşķ semtine aġzından aĥi 

2843  #jb .jb )(%3A #O       .Rه )(ا                  Ger fıķh dese faķr gelir ķamu 

 e                 Gelir o ĥoş sesden uş faķr ķoĥusu1%ش د$($.         jb# ا)( از ان  A%ى

 A               Ger dese küfr šutar dīn ķoĥusu%ى د)8       3%)( آW# دارد A ور 2844

 F/+ )(%O 'ZA 8          ورGj( دد#O                 Ger dese şekle yaķīn olur şeki 

2845  Ger dese egri görünür doġruluk                را7M,         ر 3A%)( آ0R* P)( و

LMى آ. راP7,          اى آMرا �را                  Ey bezeyeñ2 egriyi doġruya çoķ 

2846   LY7M0e ,X)5 #2A wآ Pآ Kّآ                Egri köpük ķalķsa bahr-i ŝıdķdan 

b 05ف �ن S5ع را#      LY7Mا ارا                  Bezemişdir fer‘i ŝāf aŝl heman 

                                                 
1 Der kenar: “-su”. 
2 Der kenar:  “8(wA” (bezeyen)  



237 
 

2847 FWق  �1ن آ%j2$ و ,b05 دان  2را            Ol köpügü duru ve muĥtār bil 

 Z[$ u@                        Maĥbūb aġzı sögmesi gibice bil%ق دان      ه�R% د+`0م

2848  o$                  Oldu anıñ ol dilenmez sögmesi>%ب او      LZO �ن د+`0م *0

 e      Ĥoş anıñ ĥūb yanaġından ötürü3%ش ز1A# =0رض $42%ب او                    

2849 0* S/+ #O #/+ ي       ازwH ,$ ,*             Ger şekerden şekl-i nān pişiresiñ 

 w$ ,$                   Ša‘m-ı şeker nān degil ger šatasıñ4ى      ~]; X`( ا)( *. *0ن &%ن

[[[[88a88a88a88a]]]]    

2850 ,`$q$ )A0GA 8     &%نpزرّ)8 و                   Çün bula bir mü’min altından putu 

 Put-perest içün ķaçan ķoya anı                       ا A#اى ه# +8R      آ, ه>( او ر

2851  F                 Belki šutar od içine buraġur اGO ./<A       )`/b#د و ا*(ر ا-

 ZA                     Egreti ŝūretini ķırar yürür/`(            5%رة =0رّ)F7 را 

2852 0-     8pو Fj* uذه #A )*0R*                     Ķalmaya put naķşı altın üzre tā 

 LY                 Zīrā ŝūret māni‘ vü reh-zen ola و را! زن        زا*' 5%رة 0$ *]

2853 A 8(ّزر LA ور       ,`$q$ )A0G                  Ger bula bir mü’min altınlı putu 

 aM ,H6                          Secde edici içün ķor mu anı(! آ`,او را   5آ, ه>(

                                                 
1 Der kenar: Anıñ. 
2 Der kenar: “maģķūķ” begenilmiş. 
3 Der kenar: Ĥoş mesru‘ evveldendir. 
4 Der kenar: Şeker ša‘mı gelir. 
5 Der kenar: “ ه>( آ, ” Ķaçan ķor ya‘ni bıraġır. 
6 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2854 Gّ*0Aّذات زرّش داد ر        LMا L               Oldu altın źātı Allah vermesi 

* #A LA Fj*  LMا L(ّزر =0ر IW                     Nefs-i zerde naķş-i putdur egreti 

2855 G<آ %- ,/G1# آA      ز%Y$ را ,R               Bir ĥalıyı yaķma bir pire içün 

 Gündüzü terkme1 sinek taŝdī‘içün                    وز 5(اع ه# $/k3$ Iار روز     

 0RA              Put-perestsiñ ķalasıñ ŝūretde çün*, در 5%ر   7M#H LA, &%ن  2856

 Ma‘nāya baķ ŝūreti vazgel bütün               $]`, *3#           5%ر-k3A Fار و در

2857  !#Rه ,N0V د#$       u<~ ,N0V              Ģācı erseñ ģācı yoldaş et šaleb 

 Đste siyāh iste Türk iste ‘Arab                        ! -#ك و e%ا! =#ب e%ا! ه`(و e%ا

 Baķma anıñ naķşına vü rengine              *(ر ر*' او      $`/# ا*(ر *Fj و ا 2858

 Baķ anıñ teveccühüne ķaŝdına                   در اه`' او         A`3# ا*(ر =wم و 

[[[[88b88b88b88b]]]]    

2859  Ger siyāhdır ķaŝddaşıñdır seniñ o                 `' -% ا0M #O     LMهLY او ه; اه

 Rengdaşıñdır sen aña beyāż oķu               , ه; ر*' -% اG�M %-   LM(ش e%ان آ

 7WO L(0/V 8(              Söylenilmiş oldu alt üst bu meśel. +( ز)# و زA#    ا 2860

0H ,A 0نj+0= آ0ر %�Rه               #M و             Baş ayaķsız ‘āşıķān işi miśāl 

2861  Šutmaz uş baş olmuş ezelden öñ aķ              زل A%دM FGH LM# *(ارد &%ن ز ا

e LMد%A )A0 اA 0 *(اردH               F(%             Kendi olmuş ebediñ šutmaz ayaķ 

                                                 
1 Der kenar: “Terkme” terk etme. 
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 oX              Belki andan ŝu gibi her ķašresi#! از ان   A>/. &%ن �LYA ه#  2862

H و LMا#M ;ه# دو �ن    ه ,A ;0 و ه                Bu ikisiz o baş ayaķ hem daĥi 

2863 LYG* L(0/V 8(0ش ا: اV         8(ا          Ģāşlillāh bu degildir ķıŝŝa baķ 

 LY-0ل $0وV )j*e 8(8          اG4A ش%              Naķd-i ģālimiz seniñ bizim bu baķ 

2864 A 0 آ# وA ,b%5 '*د      زا%A #b 0             Zīrā ŝūfī nūrlu ķudretli olur 

LYGU0$ د      ه# &. �ن%A آ%رk(E                  Her ne o geçmiş anı demez olur 

 Hem ‘Arab hem desti biz hem şāh biz            ه; $>'     4M% $0 ه; =#ب $0 ه;  2865

0ٰ$ .<RN1  $َ .ُْ̀ =َ 'ُbَqْ(ُ         'َbُِ8ْ ا                   Ŝarf olunur maģrūm er andan temiz 

و زن ا)IW* 8 و ~Sj=�R را +%د ان     2866       Er bil ‘aķlı nefs u šama‘ ķarı şūm 

 �R+ Sj=              Bu iki ķabīģ ķaragū ‘aķl-ı mūm         $`/# ا)8 دو �>0R*, و 

2867  S5اآ`%ن ا %`ZA LM0e .& ا*/0ر از         Diñle şimdi ķalķdı aŝl inkār neden 

O را Sزا*' آ     LM0ؤ هwN .*%O .*%               Zīrā dürlü dürlü cüz’ var külle żann 

[[[[89a89a89a89a]]]]    

2868  S/A               Nisbet ile cüz cüz’-i kül degil 2هwN  L4Y*0ؤ آwN ,* Sؤ 

SO ؤwN )+0A .آ SO ى%A %& ,*3                     Ķoĥu gibi ki olamaz cüz’-i gül 

 A SO Ko              Sebze lüšfu lüšf-i gül cüz’ü olur%د   @wN !w4M Koؤ @ 2869

A ؤ �نwN ى#RX '*0A      د%A S4<                      Ķumru sesi bülbülüñ cüz’ü olur 

                                                 
1 Der kenar: Ķamusu şol şeydir ki. 
2 Der kenar: Külle nisbetle. 
3 Der kenar: “)+04*” taķdīrindedir. 
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2870  Ger olam meşġūl cevāba şübheye            0ل و N%اب    O# +%م $nZ%ل ا+/

 Ķādir olamam ŝusuza ŝu vermege                داد �ب             Z-1`/0 *#ا آ, -% ا*;

 V              Müşkil ü güçlük iseñ ger küllü pür#ج        O# -% ا+/A ,@0/ّ>, و 2871

 0ٰ7Wْ$ِ                Ŝabr et açıķlıķ anaĥtarı ŝabrحُ اْ@Wََ#جِ          45# آ8 آ0 @̂?#ُ4ْ

2872 M 0دواه #A 00 هR7Vا     LMو ر #                  Başdır ‘ilāçlara perhīzler çü baķ 

 Uyuz artmasıdurur uş ķaşımaķ                      ,ٔ آ#LM     زا*' 0eر)(ن wbو*

2873 j( )$دوا ا S50 اR7V8            اG              Aŝlı geldi perhīz ilācıñ yaķīñ 

  8G4A L*0N ة%ّX 80 آR7Vا                              Ģımye2 ile gör cānınıñ ķuvvetin 

2874 0R7V0 آ8 اR7Vه0       زا*( ا .Z(                Fikrlerden perhīz ile ģımye ķıl 

 ZGA 0                Fikr-i aslan daġ eşegi mīşe dil. هG+ #/b          0# و O%ر و د@1

 Ol bu sözleri ķabūlcü sem‘ gibi                      وارSA0X ا)017WO 8 +% آ%ش  2875

0Mار     -0 آ. از زر%+%O 8$ L$ز                    Küpe altından düzem saña tā ki 

2876  Māh ķuyumcunuñ kölesi olasıñ               $. زر O# +%ى     j<V3. در O%ش

(ّ#p #A 0! وRA 0-                ى%+ #A 0                Ay u Ülker üzre ‘ālī olasıñ 

[[[[89b89b89b89b]]]]    

 

                                                 
1 Der kenar: Ķaçan ķādir olam. 
2 Der kenar: “Ģımye” az yemek. 
3 Der kenar: “ .j<V ش در%O ” Ķulaġı ĥalķalı ķul ki ‘ömrü olduķça rıżāyla āżād olmamaġı ķabūl eder ba‘de 

sāģibi ķulaġına ģalķa geçirir. 
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2877 l$ v<e .آ %`ZA Eّاو           K<7              Evvelā diñle ki ĥalķ-ı muĥtelif 

 Yā’dan Elif’e cānlardır muĥtelif                      )0 -0 ا@0N K<7l$           K*`( از 

2878 7l$ وف#V در  LYG/+ رو%+ K<            Muĥtelif ģarflerde ġavġa şübhe var 

 O     LYG/( 0H 0- #M                Minvech başdan ayaġā bir eger#&. از )' رو ز

2879  Bir vechden żıddır uyġun minvech            رو $27(       از )/, رو Uّ( و )'

 Şaķa bir yüzden o gerçek minvech               ز )' روى Nّ(      از )/, رو هwل و ا

2880 IH L$0GX ض روز#= LM#4اآ               Pes ķıyāmet ‘arż-ı ekber günüdür 

 u(                     ‘Arż o ister ki zīnetli nūrludur و b#اLM     ز 0A آ. e%اه( او =#ض

2881 M )A ه# آ. &%ن ه`(وى     LYG( دا%          Kim fenā sevdālı zengī gibidir               

FU#= 1روز       LYG( ا%Mر LA%*                        ‘Arż günü rüsvāylıġı nevbetidir 

2882  Şems gibi çünki šutmaz ĥūb-rū               ى ه�R%ن ا07bب   &%ن *(ارد رو

4+ wN )اه%l* 0ب      اوj* ن%�Rه ,                  Perdeveş şeb ġayrısın istemez o 

2883 SO '( ك &%ن#A   0ر اوe ارد)*               Ĥār bir gül gibi šutmaz yapraġı 

 Oldu bahārlar anıñ sır düşmeni                        ن د+8R اM#ار او          +( 01Aرا

2884  0H 0- #M '*وا  LY`M%M و LY<O              Ol ki gül zanbaķdır o ser-tā-ķadem 

Z& 01ر او را دوA IH        LY`+رو ;              Đki rūşen göz aña bahār hem 

 

                                                 
1 Der kenar: Anıñ. 
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 e            Ma‘nāsız diken ĥazān ister ĥazān%اه( weان      0eر we ,`[$ ,Aان 2885

A د%e 1>%ىH )*07ن           -0 زY<0 آ                  Gülistāna tā ura göñlünce yan 

[[[[90a90a90a90a]]]]    

2886  Örte tā ‘aybın bunuñ ģüsnün anıñ                ا)8YV )+%�A 0-           8 ان و *`' 

 GA .* 0-      Görme tā1 rengin anıñ pasıñ bunuñ`, ر*' �ن و ژ*' ا)8                      

2887 1A ان او راwe IH   ة%GV و LM0ر               Pes bahārdır hem ģayāt ĥazān aña 

 X                 Bir görünür pāk yāķutla šaş aña%ت زآ%ت          )' *0R)( M`' و )0

2888  Baġcı ĥazānda bilir ol dikeni             ( �*#ا در weان         04m0Aن ه; دا*

 01N                 Bir görüş dünyā görüşünden iyiن              @G' د)( )' A. از د)(

2889 I01ن �ن )' آN د%e   0نGX0A 8(ا LMا           Ĥod cihān ol bir kişidir bu ķalan 

<RNاى )`<GW~ ن               . ا-04غ وzb               Hepsi tābi‘ler çocuķlar ey falan 

 Fj*              Dāi’mā derler ķamu naķş u nigār2 و *03ر    IH هR, آ%)`( ه#  2890

 P$                            Müjde müjde işte gelir3 bahārد! $Pد! *' ه01A )(� ,Rر 

2891 .b%/+ 0نA0- د%A 0-         !ن زر%&             Tā çiçek zırĥ gibi yalabır ola 

 GH                   Mīveler ķaçan dügüm peydā ede(ا O#!          آ, آ`( �ن $G%! ه0 

2892 Ll(ر .b%/+ ن%&    )`آ #M !%G$               Çün çiçek döküle mīve baş ede 

N LY/ZA 8- '*%&      )*ز #A #M 0ن                Çün cism ķırıldı cān başın ura 

                                                 
1 Der kenar: “Görme tā” görmeyesiñ. 
2 Der kenar: Naķş nigār bir ma‘nāya olmaġla metn ile tercümede lafžlar becāyiş-i şerģ olundu. 
3 “Geldi hem” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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 b             Mīve ma‘nā çiçek anıñ ŝūreti. 5%ر-G$       F%! $]`, و +/% 2893

 F7R[* !%G                    Müjde çiçek mīve anıñ ni‘meti         �ن +/P$ .W1د! $

2894 %G$ Ll(ر .b%/+ ن%&()A )+ !      )           Žāhir ola mīve dökülse çiçek 

 Çün o an oldu bu zāi’d oldu pek                  ا)8 ا*(ر $w)(      &%*' �ن آ; +( +(

[[[[90b90b90b90b]]]]    

2895  Nān ķırılmasa ķaçan ķuvvet verir            0ن *X LY/Zّ%ة آ, ده(        -0 آ. *

e .+%e .7Y/+ 0*        )8 آ, ده$#                 Başaķ ķırılmaz ķaçan ĥarman verir 

 Devālarla helīle ķırılmasa                          -0 ه>Z* .<G/`( 0A ادو).   2896

 L2ّ5 ,ا ادو).         آ, +%د آwbا                  Ķaçan ola ŝıģģat artırıcı devā 

   1وى $0oو=L و GH# وK5 در

2897  Ey Ģaķķ’ıñ nūru Ģüsāme’d-dīn šut                  م ا@ّ()0YV v2 #G3A 8اى 0GUء ا@

#A )m0دو آ '(    #GH K5ا در وwb                    Vaŝf-ı pīrde bir iki kāġıd artıķ et 

 Gerçi nāzik teniniñ yoķ ķuvveti            زور *YN .&#O      LYG; *0زآL را 2898

 LYG*                  Līk şemssiz bize nūr yoķ feti2          ا *%ر @e ,A 'G%ر+G( $0 ر

2899 N04ح و ز?$ .&#O     ٔ.7ZO .N0               Gerçi olmuşsuñ şişe ķandīl daĥi 

#M ,@د SGe #M 'G@             ٔ.7+ر                 Göñül ser-askerisiñ hem ip ucu 

 

                                                 
1 Pirin vasfı ve ona itaat. 
2Der kenar: “Feti” yigit. 
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2900 LM)A .7+ر #M و &%ن      LY- آ0م            Çün murādıñca elinde ip ucu 

 En‘āmıñdır ķalb ŝalķım incisi                 ]0م -LY            درّه0ى =j( دل ز ا*

2901  LY             Gerçi nāzikdir teniñ hem çoķ ĥīrā و w* IAار   LRYN .&#O *0زآ

,A 01ن راN )(ا ,R* #A 1-% آ0ر                         Sensiz iş gelmez yuķarı dünyāda 

2902  #GH ال%Vا I(%* #A        را! دان              Yol bilici pīriñ aģvālini yaz 

 8(w3A را #GH      8 را! دانG= و                      Pīri ögürtle yol ‘aynı bil de yaz 

[[[[91a91a91a91a]]]]    

2903 - #GH  !0$ #G- 0نj<e 07ن وYA 0                   Pīr yaz faŝlı vü ģalķlar faŝl-ı güz 

4+ )`*0$ v<e       !0$ #GH و )`                          Ĥalķ gice gibi ķamerdir pīre yüz 

2904  Genc yeñideñ etmişim adını pīr                0م GH#       آ#د! ام N LlA%ا*#ا *

 GH                     Pīrdir o Ģaķ’dan degil günlerde pīr#    0م آ%ز GH vV# اLM *. از اّ)

2905  Fآ LM#GH 0ن`�*�     LYG* 0زmا               Öyle pīrdir ki aña yoķ ibtidā 

 Böyle a‘lā dürre ortaķ yoķ şehā                      ن 0Aز *0A       LYG &`0ن درّ )G7; ا

2906 %ZG$ #- ى%X د%e#Re آ81       د               Eski sucu ĥod-ķūy olur şehā 

� .50e      0+( $8 @(نA .ى آ#Re ن                  Bā-ĥuŝūŝ ol mey ki ledünden ola 

2907 H ,A .8 آ(w3A را #GH     #WM 8(ا #G            Pīri ögürtle ki pīrsiz bu sefer 

#H 0ت وbا #H LYه          #oe ف و%e              Oldu pür-āfet dolu ĥavf u ĥašar 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2908  Sen ki kerrāt ile gitdiñ bir yolu              ر7b.ٔ          �ن ره, آ. 0Aر ه0 -%

7W+وز ا*(ران اzX ,A                 ٔ.                 Ķılavuzsuz anda sersemsiñ velī 

2909 IH ,7, *()( را �ن آ. رهM %- �Gه          Bir yolu ki görmemişsin hiç yaķīn       

 M #A$�G�                    Gitme yalñız dönme baş üzre ŝaķın#   1ه8G $# و -`01  زر!

 O                   Olmasa üstüne arķa gölgesi%ل -% A# او 0M).ٔ *04+( آ# 2910

IH ا#- #M .7ZO 0 داردA '* ل%m                     Seni dönmüş başlı šutar ġūl sesi 

 Ġūl seni yoldan ziyāna buraġur             ! اb/`( ا*(ر L@%m      )*wO از ر 2911

 Senden ‘āķil çoķ bu yolda oldu gör                 )8 ر! A IA(*(      از -% داه, -# در

[[[[91b91b91b91b]]]]    

2912  Yol gidenler azdı Ķur’an’dan işit                       روان ر! zUل ZA`% *04 از

 A IG<A                  Bed-cān ol maģrūm ne yüzden etdi ŝayt( روان      آ0M .& wن آ#د �ن

2913  Cāddeden dūr nice yüz biñ yıl yola            ا! از 0Nد! دور    5( هwاران 0M@. ر

 Anları iltdi geri çıplaķ ķıla                      د0Aر و =%ر   A#د+0ن و آ#د+0ن ا

2914  8G4A ا*01 +0ن%l7M0ن      اZ(%$ و              Anlarıñ kemiklerin gör ķılların 

 Đbret al semtlerine sorma ĥarıñ‘                        # ان M #e%ى +0ن    =GO ,-#4# و $

 Šut eşek boynun yoluñ semtine çek           را! آO        F#دن GO #e# و M%ى  2915

 Yol bilen ĥoş yolcular semtine çek                           ر! دا*0ن e%ش       M%ى ر! 0A*0ن و

                                                 
1 Der kenar: Yolda. 
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2916  Ŝalma ĥarı šutma el andan ŝaķın               دLM از وى $(ار  هe S1$ 8G# را و

M LMاو vZ= '*زار       زا !w4M ى%                Zīrā yeşilligedir meyli anıñ 

2917  Bir dem açıķ ŝalasıñ ġafletle ger            اه>O          FG# )/, دم -% L<WnA و

%M 01/`M #b اورود             FGZV ى               Nice fersaĥ ot šarafına gider 

2918 Y8 را هR+د   K<= LY$ #e L                Yol ‘advīsidir eşek ot1 mestidir 

 Çoķ eşekçiyi telef etdi o żır                   آ#د او ->K         اى آ. A #e`(! را

2919 #e !ا*, ر)* #O2   LMا%lA #e L�*�              Bilmez iseñ yol anı ki ister eşek 

/=    LMد �ن را! را%A د%e 8ن آ� I                 Et anıñ ‘aksin olur yol doġru pek 

2920  Müsteşār et nefsi żıddın et o dem                 +0ٰوِرُو ه8ُ̂ وَ �*Wُ@ِ0ٰe .ْ3ْ%ا        

 Aña ‘iŝyān etmeyen telef dedem                        اِن̂ Wُ@ِ0ٰ- 8̂1ِ?[ْAَ ;ْ@َ 8ْ$َ%ا         

[[[[92a92a92a92a]]]]    

2921 LY0+( هA ;0 ه%ا و ارزو آA                    Arzuya hevāya az yār ol bütün 

Mَ 8ْ=َ 'َ�<rِ(ُ ن%&     LMا: او SِG4                    Ģaķ yolundan azdırır seni o çün 

2922  Dünyede ķırmaz hevāyı ey oġul                  ر 01Nن        ا)8 ه%ا را *Z/`( ا*(

 ٔ.(0M %�Rى هwG& �Gه0ن ه #Rه                       Hiç şey yoldaş žılli gibi bil3 

 0A ا: ا@, j7b#ب ا@4# *%اع 0A ا1Xze; ا@, س ا@j- 8ّ#ب اذا ا@zYّم =>G. اّ*0X ,ّ4ل =`. ا: رض =>, وLGّ5 در

                              1اeE#ة b, ا: =`( و @(*0A 0G س =`(ا@K@ 8 از و @(ر0Nت 1j4Y- 0A; ا@]Sj *%اع

                                                 
1 “Yol” üzeri çizilerek “ot” olarak düzeltilmiş. 
2 Der kenar: “Al” ya‘ni inti ĥāb eyle. 
3 Der kenar: “Sāye” Farisī “żıl” ‘Arabī “gölge” Türkī 
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2923  4RnH LWO           ,<=            Dedi peyġamber ‘Ali’ye yā ‘Ali# =>, را آ0ى

H 1>%انH ,jّV #G+             �@د #                    Şīr-i Ģaķ yürekli bahādır ‘Ali 

 Etme dayanmaķ velī aslanlıġa              ا=G+ #A 'G@        )GR7#ى $/8 ه; 2924

l* ٔ.(0M ر ادر)*ا             )G$ا S                         Gel ümīd ĥurmasınıñ gölgesine 

2925  ,7=0~ #O ,Yاور*(     ه# آ FGH              Kim öñe getire bir Ta‘at o çün 

 ,A ت#rV ب#X #1A)`& 2&%ن و                     Nite nicesiz3 Ĥüdā ķarbī içün 

2926  X0               Đçeri gel żılline o ‘āķiliñ>�            (را در 0M).ٔ �ن =ا*

�<X0* !د از ر#A )*07* Fآ                               Yoldan ırmaġa gücü yoķ nāķiliñ 

 j- IH     Đste anıñla teķarrüb Allāh’aّ#ب A %N( و M%ى ا@.                 2927

L=0~ از �G�$ #M  �G0!او هO4                        Šā‘atinden bükme baş hiç vaķt hā 

 Zīrā o her dikeni gülşen eder                را 8Z<O آ`(    زا*' او ه# 0eر  2928

 Her kör olanıñ gözün rūşen eder                            5ا رو+8 آ`(د)(!ٔ ه# آ%ر ر

[[[[92b92b92b92b]]]]    

2929  Ķaf Daġıveş yerde anıñ gölgesi                 ز$8G &%ن آ%! 0Xف       و ا*(ر�Sّ ا

 Rūģu çoķ ‘ālī šavāf ‘anķā ķuşu                ف         روح او RGM#غ IA =0@, ~%ا

 

                                                                                                                                               
1 Hz. Rasul (s.a.v.)’ün Hz. Ali (a.s.)’ye “herkes bir çeşit ibadet ile Hakk’a yaklaşmayı ister. Sen akıllı ve 
makbul kulların sohbetinde bulun ki herkesten daha çok Hakk’a yakın olasın” diye vasiyet etmesi. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Der kenar: Niteliksiz niceliksiz. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2930  Allāh’ıñ ĥāŝ bendesidir el šutar              ا@.             دGO LM#د 0e ٔ!)`Aص

 GH!0O F1                              Eyletir šalebleri ĥużūra er ~0@04ن را $4G#د -0

2931  L$0GX 0- ;(%3A #O         او L[*                Maģşere dek desem anıñ medģini 

 Đsteme ģiç ġāyetini ķaš‘ini3                          را $�oj و a$ L(0m%  2ه�G او

 Etmiş insānda güneş yüz örtüsü          ا07bب        LM در ZA# و H%ش O#د!  2932

?ّ@ 0A ;<=1; آ8 وا: اb             اب%                 Fehm et Allāh doġruyu pek bilici 

2933   '<b 07ب روح *, انbا                           Rūģ şemsi degil o nūr-i felek 

Mو $آ. ز *%رش ز*(! ا I*ا L'<4                      Anıñ nūrundan diri ins ü melek         

 Cümle yol šā‘atlerinden yā ‘Ali          از L=0~ ٔ.<RN را!              )0 =>, 2934

%- 8(wO #A5        .@0ص اe ٔ.(0M                      Ģaķ ĥāŝı gölgesin ögürtle velī 

2935 A ,7=0~ در ,Y7`(          3#ه# آl(            Her kişi bir tā‘ate ķaçışdılar 

G3*ا ,?<l$ 87 راZ(%e           )`7l                  Kendine ĥalāŝ yeri ķopardılar 

2936 .(0M و در #A %-     w(#O SX0= ٔ                 Sen yürü ķaç gölgesine ‘āķiliñ 

   wG7M 01ن`H 8R+0 ره, زان د-                              Gizli ‘inād ‘adüvden ķurtulasıñ 

2937  LM#71A L`(                Cümle ķulluķdan bu yegrek saña uş      از هR. ~0=0ت ا

 ,A 0( v4M        LYآ. ه vA0M ه# �ن #$             Her geçen ki var bulasıñ sebķat uş1 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Der kenar: Anıñ. 
3 Der kenar: Ya‘ni ġāyeti ve kesilib dökünmesi yoķdur anıñ medģiniñ. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Der kenar: Sen. 
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[[[[93a93a93a93a]]]]    

2938 Gه #GH ,7b#O 8 -&%ن       %+ ;G<Y              Pīri šutduñ çün bilib teslīm ol 

 re ;/V                       Git Ĥıżr ģükmüne Mūsā gibi ol# دو  2هM%$ %�R, ز)#

2939 #re آ0ر #A 80ق    45# آW* ,A اى           Ey nifāķsız Ĥıżr işine ķıl ŝabr 

bِ ٰاkٰرو ه #re )(%3* 0-    ُاق#َ                         Đşte ayrılıķ yürü deme Ĥıżr 

2940 %- )`/ZA ,7Zآ .&#O     نw$ دم                Gerçi ķırar gemiyi sen urma dem 

%- )Zرا آ ,<W~ .&#O         8/$ %$                   Oldurur ger çocuġu ķıl yolma hem 

2941  vV او را LMا*(  د%e F(%e LMد %&     Eline Ģaķ kendi eli oķudu 

 Sordu yedullāhı eller üzre aĥi                *(            A#ا   3-0 َ)ُ( اِ: bَْ%قَ اَْ)()1ِْ;

2942  Oldurur Ģaķ eli ģay eder anı                  *(ش ز*(هF آ`(  دG$ vV LM#ا

0H 0نN ش آ`(          ز*(! &4%د !)`(                    Ģay ne ola bāķī cān eder anı 

2943  Kim yalıñız kesdi nādir bu yolu             ! را A#)(      ه# آ. -`01 *0در ا)8 ر

      )GMان ر#GH 0رىٔ دلGA ;ه                           Erdi pīrler göñlü yardımıyla aĥi 

2944 Aٔ0m از #GH LMد   LYG* !0-%0ن آ                Ġāi’blerden pīr eli ķıŝa degil 

 LYG*                  Eli ģaķ ķabżasınıñ ġayrı degil           دLM او r4X wN.ٔ ا:

 L[<e 8G`               Yola ĥil‘at vereler ġā’ibe çün ده`(  0Aٔ0mن را &%ن & 2945

E 0نAٔ0m ان از#U0V           )`1A '+                Ģāżırān lā-şek ġā’ibden yek bütün 

                                                                                                                                               
1 Der kenar:Sen her geçib gidenlere sen geçmek bulasıñ, ya‘ni menzil olasıñ. 
2 Der kenar: Altına. 
3 Allah’ın eli onların elinden üstündür. 
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2946 G$ .@0ن را &%ن *%اAٔ0m           )`ه)            Çünkü ġā’iblere naŝīb vereler 

017R[* .& 0- 0نR1$ FGH              )`1*               Ķonuķ önüne ne ni‘met ķoyalar 

[[[[93b93b93b93b]]]]    

2947  Ķanı o ki baġlar şāh önünde ķuşaķ                آA #R`(د +. FGH  1آ% آY, آ%

 Ķanı o kimse ki oldu bābdan šaşra çāķ                          در GA#ون از آ%هLY آY, آ%

2948  Olma nāzik dil çü pīr ögürtlediñ              &%ن wO)(ى GH# *0زك دل $04ش   

 Olma gil ŝuveş dökülücü gevşek in             و SO $04ش         LYM و ر)w*(! &% �ب

2949  G           Sen eger her zaĥme pür-kīn olasıñ`. +%ى       ور 1A# زH %- ,Re# آ

`G(ا SjG5 ,A 0aآ IH             ي%+ .              Ķanda pes sayķalsız ayna olasın 

ٔ.?ّX زدن آ4%دى ,`(وwX #A .*0+ .O 5%رة #G+ 0ن و آ#دن *0@. وRGZH +ن) u4YA ;eزن ز%M2   

2950  0GA uV05                 Beyān ehlinden işit bu ķıŝŝayıن    ا)ZA L(0/V 8`% از

 v(#~4                         ‘Ādeti Ķazvīñli’leriñ yolları و =0دت wXو )`0Gن 3در

2951 W7و آ LM8 و د- #A    '*در ,A 01             Arķa el ten üzre eglenmeksizin 

 Ururlardı ķaplan aslan ŝūretin               # و H>`'          5%رة +wG$5  G*`( از

 

 

                                                 
1 Der kenar: Bir kimse ki. 
2 Bir Kazvinli’nin vücuduna aslan resmi yaptırmak isteyip iğne acısıyla inlemesi ve pişman olmasının 
kıssası. 
3 Der kenar: “   ”د!
4 Der kenar: ya‘ni Ķazvīnli’leri ñ ‘ādetinde ve šarīkinde. 
5 Der kenar: “از” –den. 
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 Đgne ucundan ururlar gökleri1           ز*`(           از M #M%زن آ4%د )01  2952

 ,H 0GH 0ن 5%رت`& #A)*wO ,$2                       Ŝıp ŝıra ŝūret ıŝırdırlar idi 

2953  Gitdi bir Ķazvinī tellāķ semtine                  )`,ءِ           M%ى دEّ آ, wX )ZAو

 Ki çivid ur šatlılıķ eyle baña      آ. آ4%دم زن G+ 8/A#)`,ءِ                         

2954 LWO .& 1>%ان   ز 5%رتH اى ;*               Dedi ne ŝūret uram ey pehlivān 

LWO G+ زن 5%رة #A             ژ)0ن #               Dedi ur bir añırıcı arslan 

[[[[94a94a94a94a]]]]    

2955 Fj* LM#G+ ;[@0~        زن #G+                   Šāli‘im eseddir aslan naķşı ur 

 Çividiñ rengini cehd et šoķça ur                 دى GM# زن           1N( آ8 ر*' آ%4

2956  Meclis ü cenkde ola arķam ķavī               رزم و wAم     %د X ;7ZH%ى در-0 +

 Böyle şīrle gitmede ķalmada aĥi                    4در e#م و m#م  G+ 8G`& 0A3# ژ)0ن

2957 [U%$ .& #A LWO    ;*5%رة ز L             Dedi hem ne5 yeriñe ŝūret uram 

 X6                            Dedi ur küregim üstüne raķam;ر 1O .*0+ #A LWO; زن �ن

2958  A             Šutdu aşaġa eyletmek igneyi#دن Lb#O    &% *' او wMون b#و

 Lb#O 8/Y$ .O .*0                      Šutdu yer kürekde anıñ ŝızısı  درد �ن در +

 

                                                 
1 Der kenar: Gökleri ya‘ni gök boyaları. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Der kenar: Añırıcı 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 “Ķanġı” düzeltme. 
6 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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 Đñleñe geldi dedi ey ulu               ى 1H      ,`M>%ان در *0@. ا$( آ0 2959

.& ,7Z5%رت $, ز*,       $#$#ا آ                Ne naķş urursuñ öldürdüñ beni 

2960  Dedi āĥir şīr buyurduñdu baña            $#ا            LWO اb #G+ #e#$%دى

 r= .                         Dedi ne a‘żādan etdiñ ibtidā% آ#دى اLWO   )7A از &

2961 0m0! اO از دم LWO         ز)(! ام                 Dedi ķuyruķ yerinden başlamışım 

 Dedi vazgel ķuyruġu iki gözüm                     دو د)(! ام         LWO دم k3Aار اى

2962  G+              Baña nefes šutdu aslan ķuyruġu1#م دم Lb#O       دُم و دُ$03!  زا

 Lb#O ;/2$ ;1O                Šutdu pek ķuyruġu nefes yerimi            دُم آ. او دَم 

2963  A #G+               Şīre de ķuyruķsuz ol ey şīr düzen, دم 0Aش O% اى +0M #Gن   

O ,7YM ;@آ0ز      آ. د ;eاز ز Lb#                   Šutdu göñlüm sustluk igne zaĥmīden2 

[[[[94b94b94b94b]]]]    

2964 O #3(د u*0N     ;eز �l+ ن� Lb#            Ġayrı semte šutdu ol şaģŝ yarayı 

0A02$ ,A ,A 0Mا%$ ,A ;Vر                               Oĥşama ķayırma raģmsız iyi 

2965  .& 8G0*' آ#د او آA  از و LY$ا*(ا              Etdi ses andan ne endām bu diye 

 LWO                           Dedi bu ķulaķdır ey iyi kişi ا)LY+%O 8 اى $#د *%3 

2966 +04* F+%O 0- LWO     ;G/V اى )                Dedi olmasın ķulaġı ey ģakīm 

;G<ار آ%-. آ8 آk3A ش را%O1                            Ķulaġı ķo ķıŝa et kelīmi nīm 

                                                 
1 Der kenar: Aslanıñ ķuyruķ yerinden ve ķuyruġundan baña nefes šutuldu. 
2 Der kenar: “Zaĥmīden” zaĥmından. 
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2967 0mا F<e #3(د u*0N         ز آ#د              Ġayrı semte başladı batırmaġa 

 0M                 Düzdü feryādını Ķazvinli yineز آ#د            0Aز wXو)`, 0nbن را

2968 .& u*0N م%M 8Gآ     wG* LY$ا*(ا               Bu üçüncü semt ne endāmdır daĥi 

 G                 Dedi budur ķarnı aslanıñ aĥī# اى =LY         w(w ا+/; +LWO ا)`

2969 G+ )+04* ;/+0 ا- LWO          را #               Dedi ķarnı olmasın tā aslanıñ 

04A ,$ ;/+د &. ا%e          را #GM )(                 Ĥod ne ķarın gerek ol šoķa hemīn 

2970 !#Ge )+   )*0RA ان#GV IA ك و Eّد            Ķaldı ģayrān oldu yorġun tellāķ uş 

 A 0-2      )*0RA                          Ķaldı parmaķ dişde geç ķaldı o ĥoş()# ا*/LZ درد*( ان

 8G           Ol dem üstād yere urdu igneyi زر M%زن �ن دم او07Mد     A# ز$ 2971

 Dedi ĥalķda kimseye bu düşdü mü               @; آY, را ا)07b 8د            LWO0 در =

2972  #G+   )(و ا+/; آ. د #M دمّ و ,A              Ķarın baş ķuyruķsuz aslan kim göre 

 G+ 8G`& 8                    Böyle aslan ģaķ yaratmadı hele#ى e(ا e%د *b 0#)(    ا)

[[[[95a95a95a95a]]]]    

2973  M LX0~              Đgne urmaķ šāķatin šutmaz iseñ%زن زدن     ارى &%ن *(

 Urma dem añırıcı aslandan                         3از &`G+ 8G# ژ)0ن IH دم $wن

 

                                                                                                                                               
1 Der kenar: “Kelīm” ĥāli ma‘nāsına yāģud ki elīm lafžlarından mürekkeb olub ma‘nā şu olur ki “ķıŝa et 
aslanı ki elem vericidir.” 
2 Der kenar: Çoķ. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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2974  Ey ķarındaş ŝabr et igne derdine              آA 8# درد *FG      اى A#ادر #45

 4O IW* FG            F(%e              Ķurtulasıñ nefs-i kāfirden yine1#-0 ده, از *

2975 )*)Gوه, آ. ره#O د       آ0ن%Nاز و            Ol gürūh ki cisimden ķurtuldular 

 aM              Gün felek ay anlara secde eder%د         2&#خ و $1# و $0! +0ن اٰرد

 4O               Kim teninde oldu kāfir nefs anıñ#     و *IWه#آ. $#د ا*(ر -8 ا 2976

 Gün bulut fermān-beri olur anıñ               ر+G( و اe        #A%  3$#ورا b#$0ن A#د

2977    &       87eو#bا �R+ Le%$ا F@ن د%       Göñlü ögrendi çü mūm yandırmaġı 

             87e%M 07ب او را *04ردbا                    Ķādir olmaz güneş anı yaķmaġı 

2978  LWO            ;a7`$ 07بbدر ا vV              Ģaķ buyurdu doġucu  şems ģaķķına 

;ْ1َWَ1ْ/َْ̀  Şöyle ġārdan meyl eder źikrin şehā                                4ذآ# َ-wٰا وَرُ آkا َ=

2979  ZG$ SO                 Gül gibi diken daĥi hep lütf ola%د 0eر Ko@ .<RN &%ن 

 wN FGH                      Cüz’ü önündeki o külle gideؤى آ% M%ى آG$ S#ود   

 e ;G}[- LYG&        Bāri ša‘żīmini yüceltmek nedir(ا اb#ا+87                    2980

 Kendini šopraķ gibi ĥor šutmadır              دا+87     و 0eآ, 87Z(%e را e%ار              

2981 V %- LYG&        87e%$� ا)e )G               Allāh’ıñ tevhīdin ögrenmek nedir 

 Kendini vāhid önünde yaķmadır                  ا FGH وا87Z(%e          87e%M )V ر

                                                 
1 Der kenar: Tā kendi kāfir nefsiniñ nīşterinden ķurtulasıñ. 
2 Der kenar: “ارد” Getirir. 
3 Der kenar:  “د#A ” Đletir. 
4 (Güneş)Ashab-ı Kehf’in mağaralarını ziyaret ederdi.(Kehf sûresi: 17) 
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[[[[95b95b95b95b]]]]    

2982 %e ,Rه #Oو زى #WA .روز  اه, آ %&          Diler iseñ gün gibi nūrlanasıñ 

R7,ءِ هYز     ه%YA د را%e u+ ن%�                         Kendi şeb gibi vücūduñ1 yaķasıñ 

2983 G7Y7, *%از    هYن ه� LYدر ه L               Varlıķ oĥşar varlıġında varlıġıñ                            

$ %�Rدره I       از)O 0 ان درGRGآ                     Baķırveş kimyāda erimekde çün 

2984  Ene naĥnüde ķatı etmişsiñ el         و LlM 0$ آ#د 7M, -% دLM      در 8$

 e .<RN            Heb ĥarāblıķ ikiden vār oldu bel#اA, از دو هLY          هLY ا)8 

87bك ر#O و .Aدر رو L$ke #G+ 0ر/ZA2   

 O         Ŝayd içün aslanla ķurt tilki şehā#ك و رو1A #1A ,1A# +/0ر  +G# و  2985

u<~ د *(ا از%A .7b0ر          رYدر آ%ه               Gitmiş idiler šalebden daġlıġa 

 LZ�A 0-                     Avlara birbiri arķasıyla tā هR( آ# G5 #A( ه0     2986

 A )*)`A #- LlM                   Pek ķatı baġlayalar baġları hā`( و GX( ه0           

 0A .M      Ol deriñ daġlıķda bu üçü bileه; ا*(ر ان آ%ه0Yر ژرف             2987

 G5                     Çoķ hem ulu šutalar avlar hele( ه04YA )*#GO 0ر و +/#ف      

2988 .&#O 0نZ(ز #G+ #*3  د *`' را%A              Vardı anlardan ‘ār er aslana līk 

'G@ اه, و اآ#ام آ#د#Rد ه%R*                          Gösterib yoldaşlıķ ikrām etdi līk 

          

                                                 
1 Der kenar: “Vücūduñ” varlıġıñ ma‘nāsına. 
2 Bir kurt ile tilkinin aslanın hizmetinde avlanmaları. 
3 Der kenar: Erkek. 
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2989  Böyle şāha ‘askeri zaģmetdürür            از @Z/# زLRV اLM   ا)8G`& 8 +. ر

'G@ L=0RN )+ !#Rه           LMا LRVر             Cem‘ yoldaş oldu çün raģmetdürür 

[[[[96a96a96a96a]]]]    

2990 7e8 $. راز اG`& 8(ا    LM0ه '`* #             ‘Ār olur yıldızdan öyle aya çü 

 LM0lM #1A                       Süĥā içün yıldız ortasında o          او $0Gن ا7e# ان

2991  Nebīye şāvirhüm emri erdi hem                4# را رRGH     )GM  1ا$# +0وِرْهُْ;

 F                   Tedbīren görmez re’y yoķ gerçi hem را*( )(   *LYG را)  O2#&. رأى

2992 Gbر %N در -#از و   LM !)+ زر v             Arpa mīzanda refīķ olmuş zere 

 Degil andan ki çü zer4 cevher ola                      &% زر O%ه# +(N3  LM%*. از ان آ. 

2993 0X روح   LM)+ !#Rرا آ`%ن ه u@            Yoldaş olmuştur tene rūģ şimdi hep 

 Bir zemān olmuş ķapı beķçisi kelp                در 0V 'M ,- )ّ$        LM)+ .Oرس 

2994  )`7bر ./*%&RN ى آ%! �ن%M L=0              Ol cemā‘at gitdiler daġ semtine 

#ّb 0A #G+ و +/%!           در رآ0ب                  Şīr rikābında ferr u heybet eyle 

2995  Daġ öküzü keçi bir šavşan iri           و wAوO #e%ش ز0O      Lbو Q%ه, 

 Lbر FGH 0نZ(و آ0را )`7b0(                           Buldular işleri gitdi ileri 

          

                                                 
1 Der kenar: Anlar ile müşāvere eyle. 
2 Der kenar: “رأى” Tedbīr edici. 
3 Der kenar: Arpa. 
4 Der kenar: “Çü zer” altın gibi. 
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2996  Vِ #G+ ,H                       Cenkçi şīr ardında her kim ki ola#اب   ه# آ. 0A+( در

 Gice gündüz az kebāb gelmez aña      آ; *0G)( روز و +u او را آ04ب                    

2997 .ZGA در .O ور د*( +0ن   � &%ن ز               Mīşeye daġdan getirdiler ķamu 

 a               Mecrūģ olmuş çekerek ķanda ķamu#وح ا*(ر e%ن آ0Zن          آ7Z. و $

2998 Aك و رو#O     ا*(ر ان )A �R~ را .             Anda šama‘ vardı ķurda tilkiye 

 Ki taķsīm ĥüsrevler ‘adl ile gide                  رود A LRYX](ل Ye#وان          آ. 

[[[[96b96b96b96b]]]]    

2999  G+ #A            Šama‘ ‘aksi şīre urdu2 anlarıñ# زد   �R~ I/=1 ه# دو +0ن

[R~ ن� LY*دا #G+          )`M 01 را                  Şīr bildi ol šama‘lar sebebin 

3000 +0A .ه# آ     #G$ار و ا#Mا #G+ )                   Her kim ola aslan esrārlı emīr 

 GRU )Z                O bilir her neyi fikr eder żamīr3#             او A(ا*( ه# &. ا*()

3001  Ey fikr ister göñül ģıfž šut ŝaķın                ا*()N .Z%      ه8G *3. دار اى دل

 A                      Kötü fikrden anıñ önüñdesiñ(ى در FGH او      زا*()Z.ٔ  4دل

3002 Rرا ه #e ش   دا*( او%Re )*را ,                Eşeki bilir o hem sürer sükūt 

 Yüzüñe güler yüz örtüsiçün ot               ى H%ش          در رe Le`(د A# اى رو

        

                                                 
1 Der kenar: Anların her ikisiniñ. 
2 “Düşdü” kelimesinin üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
3 Der kenar: “Żamīr” ķalb. 
4 Der kenar: Göñlüñü. 
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 G+               Bildi aslan anlarıñ vesvesesin# &%ن دا*LY ا)8 وM%اس +0ن  3003

 Šutdu bu dem ģıfž açıķ demedi kin                      1وان LWO و دا+L ا)8 دم 0Hس +0ن

3004  ;(0R`A LWO د%e 0A 'G@             اwM           Kendine līk dedi lāyıķ gösterem 

 0R+ #$                               Size ey alçaķ dilenciler n’edem را اى 0YGYeن آ(ا

3005 $0G* IA 0 راR+ #$        8$ راى )              Kāfī gelmedi benim re’yim size 

         0o                     Żannıñız bu mudur iģsānımızaى 8$             �07ّ̀ن ا)`LY در ا=

3006  Āķl u re’yiñiz benim re’yimden uş‘              از راى $8       اى =j%ل و را)07ن

 Dünyā bezeyen a‘šālarımdan uş              $8                 از =0oه0ى 01Nن اراى

3007  0A Fj*       #O03 @( دM .& 0شjّ*                   Naķķāşa naķş ġayrı ne sū-i žann eder 

A اوش F@ 03M 4#       &%نe و )GZl                 Aña ol baĥş etdi žannı hem ĥaber 

[[[[97a97a97a97a]]]]    

3008 *0YGYe 8ّ� 8G`& 8(8         اRA .               Buncılayın alçaġa ne žann baña2 

 0R+ #$            8$                    Size miydi ey zamān ‘ārları tā را A%د *`03ن ز

3009  Ŷ@             Kesmeyim ger baş olur ‘ayn-i ĥašā%!ءِ  را          َ�8َّ ا �0Aِ 8َG*ّ 0ٰاِ:

 A #M                  Sū-i žanla žann edenler Ģaķķ’a%د =O             0oe 8G# *4ّ#م 

3010  Ārıñızdan ķurtaram vā-çarĥı-vā‘             ه0*; &#خ را از *`073ن         وا ر

 Tā ķala dünyāda bu ķıŝŝa şehā                            8 دا07Mن-0RA 0*( در 01Nن ا)

                                                 
1 Der kenar: Anları. 
2 “Bize”üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3011  e             Urdu bu fikr ile şīr gülmegi fāş`(! 0bش      +0A #G ا)b 8/# $, زد

G+ 01ىRYّ4- #A              8 $04شG$ا #               Şīr tebessümlerine emīn mebāş1 

3012 RY4- )+ 0G*0ل د$         vV 01ى                Dünyā mālı oldu Ģaķ tebessümü 

 LY$                      Mest ü maġrūr köhne eyledi bizi و $n#ور و v<َeَ آ#د $0 را 

3013 Y1A رى%a*و ر #jb      )`M اى L7             Faķr u renc ey ‘āķil iyidir saña 

 H                              Dolu eder šuzaġın o gülme hā2# آ`(   آ0ن -Yّ4; دام e%د را 

   3آFlA 8 را G5(ه0 ا)8 و �ى FGH آ. 87WO و را O#ك +G# آ#دن ا$027ن

3014  LWO  8آ F2A ك ا)8 را#O اى #G+             Dedi şīr ey ķurt bunu ģiŝŝe et 

 L@)[$       81ك آ#O را -% آ8 اى                   ‘Adli sen eyle ey eski ķurt buz et 

3015  0A 8$             Nā’ibim ķısmetçilikde ol şehāش در O LRYX#ى         *0ٔب 

� )()A 0-             ه#ى%O .& %- .آ )(                 Sen ne cevhersiñ gele žāhire tā 

[[[[97b97b97b97b]]]]    

3016  LWO   LY- FlA ,ZV              Dedi ey şeh ģiŝŝeñ uş vaģşī öküz اى +. 0Oو و

 O büyük sen ulu semiz çapuk uz            زLb و &LY          �ن wAرك و -% wAرك و

3017 M .*0G$ wA .ا آ#$ wA       �Mو و L             Keçi baña ki keçi ortancadır 

01A4رو   �<m ,A 07نYA ش%O #e                      Ġalašsız ey tilki al šavşanı der 

                                                 
1 Der kenar: Olma. 
2 Der kenar: O gülmek hā. 
3 Aslanın kurdu imtihan için “gel, bu avları sen üleştir” demesi. 
4 Der kenar: Ey.  
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3018  Şīr dedi ey ķurt de nice söylediñ            %ن LWO #G+   %3A ,7WO اى O#ك &

 %- ;+0A 8$ '*%&      %- 0 و$ ,(%O                         Çün ben olam sen sen vü biz diyesiñ 

3019  F(%e            Ķurt ne kelp ola ki göre kendini د)(  O#ك e%د &. A 'M%د آ%

Sd$ ,A #G+ 8$ ن%& FGH1     )()* و                  Ben gibi nā-dīde şīr önünde de 

3020  LWO2  ى آ#e ا اى FGH )(#e د%e او .       Öñe gel ey ĥar ki aldı kendin o 

 Öñe geldi pençe urdu yırtdı o                           در)(         FGH3 ا$( H`�. زد او را

3021  GA)-             Doġru tedbīr beyni görmedi aña# ر+G(      *()(ش $wn و  &%ن

      )GZ8 ازوى آG7M%H LM0GM در                    Çekdi andan post siyāsetde şehā 

3022 L`$)(ن د%& LWO4  #4* د%e 5از                Beni görmek kendiden çün almadı 

 0N 8G                         Zār öldürmek gerek böyle cānı*#ا 0GA)( زار $#د       )8 &`ا

3023  Fāni olmadıñ benim öñümde çün                 *4%دى 0b*, ا*(ر FGH $8    &%ن

b         ض ا$( $# -#ا آ#دن زدن#                    Boynuñ urmaķ geldi farż seniñ bu gün   

3024  wN                Anıñ vechi ġayrısı her şey ola7 و N. او       6آ�Sُ َ+ْ�ءِ ه0ٰ ِ@ٌ'

    %a$ ,7Yاو ه .Nن *.ٔ در و%&                       Degilsiñ vechinde varlıķ isteme8\9 

                                                 
1 Der kenar: Meselsiz. 
2 Der kenar: Dedi. 
3 Der kenar: Anı. 
4 Der kenar: “-ات” Seni. 
5 Der kenar:”  .Đletmedi ”*4#د
6 Her şey helak olup gidicidir (Allah’a bakan yüzü müstesna).(Kassas sûresi: 88) 
7 “Olurdum” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
8 “Yoķsuñ uş vechinde varlıķ iste dur” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
9 Der kenar: Çün anıñ cemālinde degilsiñ ģayāt-ı ebedī ile varlıķ isteme. 
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[[[[98a98a98a98a]]]]    

3025  Vechimizde kim ki o fāni ola                آ. ا*(ر و b )+0A 0$ .N`0        ه#

 Her şey olur olmaz aña ģay ola                          آSُّ َ+ْ,ءِ ه0ٰ @ٌ'  *4%د ورا       

3026  Zīrā lā’dan geçdi illādadır o                   ا*' در اLMEّ او از u+ kO E   ز

   LZ3* ,*0b او LMEّه# آ. در ا                      Fāni olmaz kim ki illādadır o 

3027  Kim ura ķapıda biz ben ķalanı          و $8 و wG$ 0$*(         ه# آ. A# در ا

 LYA0A                          Redd-i bābdır o urur yoķ yere anı او و E #A $, ز*(       ردّ

ٔ.?ّX ن� I0رى در  آ. آ( LW/A درون از LWO LYGآ LWO ;`$ LWO #A 1و   

3028  Biri geldi urdu bir dost ķapısın                       )/, ا$( در )0رى wAد      �2ن

    )R7[$ 7, اىYG0رش آ( LWO                         Dedi dost ey mu‘temed kimsiñ nesiñ 

3029  LWO       LYG* و ه`03م #A F7WO 8$         Dedi ben dedi yürü vaķti degil 

0j$ ,*ا%e 8G`& #A        LYG* 0مe م                 Buncılayın ŝofra ĥām yeri degil 

3030  0e                Ĥāmı ayrılıķ odundan ġayrı görم را wN ا-F هa# و b#اق    

 Ķaçan pişirir nifāķdan ķurtarır                                 ر ه0*( از *0Wق    آ, PHد آ, وا

 Seniñ senligiñ çü senden gitmedi         از -% *#Lb     &%ن -%),ءِ -% ه`%ز 3031

 Saña yanmaķ gerek odda neftde aĥi                        3*0ر و *0A 87e%MLW)( -#ا در 

         

                                                 
1 Bir kimsenin, dostunun kapısını çalıp “kimdir?” denilince, “benim” demesinin kıssası. 
2 Der kenar: O. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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3032 G/Y$ ن� Lbر #WM 0@, درM 8 و                 Gitdi o miskīn sefere bir sene 

%M LMاق دو#b ز)( از +#ر         در                Yandı dost hicrinde ķorlardan hele 

[[[[98b98b98b98b]]]]    

3033 M ن� LZO .7lH   LZO 0زA IH .7e%           Pişkin oldu ol yanıķ döndü girü 

 O                           Ortaķ evi etrāfın dolandı o#د 0e*.ٔ ا*04ز 0A1     LZOز

3034 .j<V زد #A در )?A ادب و -#س                Yüz edeb ĥavfla urdu ķapı ģalķasın 

 W                   Bī-edeb lebden tā söz ŝıçramasıñ{, ز@A )1a`A 0-          u, ادب @

 0A2            Urdu ses dostu ki kimdir ķapıda*' زد )0رش آ. A# در آLYG �ن 3035

 Dedi ey göñül alan sen ķapıda                   ), اى د@07Yن      ه; -% A LWO# در

 Dedi bensiñ şimdi ben gel içeri            اى $8 درا    LWO اآ`%ن &%ن $`,  3036

 Evde sıġmaķ olmaz iki ben aĥu             در M#ا            *LYG آ`0a), دو $8 را

 Olmaz igneye iki ķat iplik ucu           +7.ٔ دو -M LYG*      0%زن را M# ر 3037

 M 8                   Çünkü birsiñ igneye gel içeri%زن دراٰ       &%*' )/07), در )

3038  Đpligiñ igneyle geldi nisbeti             %زن ا$( ار-04ط      M 0A  3ر+7. را

;ّM SRN 0A ر%e در LYG*      0طGl@ا                   Deveye lāyıķ degil igne gözü 

3039  i7Y0ر)' هA آ, +%د             SRN           Deve varlıġı ķaçan ince ola                           

RA wN SR= 0ت وU0(اض ر#j                           Riyāżat a‘māl maķaŝı ġayrile 

                                                 
1 Der kenar: Yine. 
2 Der kenar: O. 
3 Der kenar: Đpligiñ igneyedir baġlanması. 
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3040 vV LM0)( $# �*#ا اى دA    نzb                 Ģaķ eli gerek anıñçün ey fekān 

%A %0ن       آ/b 8ه# $02@, آ #A د                    Ki ol olur her muģāle kün fekān 

 Anıñ elinden muģāl mümkün olur              $02ل از دLM او $R/8 +%د     ه# 3041

 Ķorķusundan her ĥarūn sākin olur                   ه# V#ون از GA; او 0Mآ8 +%د       

[[[[99a99a99a99a]]]]    

3042  A‘mā ebraş ne ola ölü daĥi            #د! *wG      اآR. و اA# ص &04 +( $

 Ruķyesinden ‘azīziñ olur diri                  �ن =w(w          1ز*(! O#دد از Yb%ن

3043  A#           Hem o yoķ ki ölüden ölü ola%د         وان =(م آw $#د! $#د! -

oّr$ 0د اوa(ا Kد            در آ%A #                Ĥalķı2 elinde anıñ nā-çār ola 

3044  lA           Her gün o işdedir oķu ey oġul%ان            3آŜُ َ)ْ%مٍ هَُ% b, +0ٰنٍ

 Anı işsiz şuġlsuz bilme oġul                     ر و n+ ,A>, $(ان $# و را A, آ0

3045  Hem anıñ her gün odur pek az işi             روزLM �ن     آ7R#)8 آ0ر)F ه#

 Eder üç askeri bu semte yelici                  ا آ`( ا)M 8%د و ان Z@ .M/# ر  4آ%

3046  Ŝulbdan5 bir askeri analara             اّ$01ت     @Z/#ى ز اz5ب M%ى

         1A6                          Anıñ içün tā raģmde ot bite# �ن -0 در رV; رو)( *04ت

                                                 
1 Der kenar: Efŝūn ü ruķye ģasta üzerine oķūyub üfürmekdir. 
2 Der kenar: “Ĥalķ” yaratmaķ. 
3 Cenab-ı Hak her gün iştedir. (Rahman sûresi: 29) 
4 Der kenar: Ki o. 
5 Der kenar: “Ŝulb” babanıñ veled yataġı. 
6 Der kenar: “Nebāt” ot, “benāt” ķızlar, bu dahi ĥoşdur. 
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3047 M 0مVى ز ار#/Z@     0آ(انe ى%               Raģmlerden bir asker yer semtine 

O #H !01ن         -0 زّ*# و $0دN دد#                    Er dişiden tā cihān dolu ola 

3048  M               Bir bölügü yerden ecel semtine%ى اZ@        SN/#ى از 0eآ(ان

 8YV ,Yه# آ )`G4A 0-             SR=                  Her kişi güzel ‘amelin tā göre 

 Šutmaz āĥir bu söz āgāh ol segirt             ه07A 8Gز        ا)0H 8lM 8)0ن *(ارد 3049

A 0كH 0كH ى �ن دو )0ر%M                 0ز             Pāk nažarlı ol iki pāk yare git          

ٔ.R7- 07نMآ% دا !)`A .آ LW1$`; آ   

[[[[99b99b99b99b]]]]    

3050 0( LWOر اٰ ار)*8     ش آ0$ .<RN ى              Dedi dost içeri gel ey cümle ben 

SO ن%& K@0l$ ,*       8R& 0رeو                    Żıdd degiliz gül çemen ĥār gibi şen 

3051  Oldu ip bir ķat az ol şimdi ġalaš            +% آ`%ن       ر+m )+ 07/( .7>� آ; 

 Kāf u nūn ģarfin görürseñ iki ķat               ف آ0ف و *%ن        O#د و -V ,`GA 0#و

3052 Rن آ%�Rآ0ف و *%ن هkN )$� )`   وب            Çekiçi geldi kemendveş nūn u kāf 

 Tā ‘ažīm işe ‘ademi çeke ŝāf                 ا در oe%ب         -0 آ0Z*( $# =(م ر

3053  Đki ķat gerek naķşlarda kemend              *(ر 5%ر       IH دو -0A 0)( آR`( ا

 Gerçi iki bir olur te’śīrde bend                و در ا0A 07/( .&#O            #p +( �ن د

 

 

                                                 
1 O, “benim” diyen kişinin hikayesinin kalanı. 
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3054 '( 0H 0ر& #O 0H د و#O1     د#A !ر              Đki ayaķlı dört ayaķlı yol keser 

 A 07/(                    Đki ķat maķaŝ çü bir ķat şey keser#د           هj$ %�R#اض دو -0

 Ol iki çırpıcı ortaķlara baķ                   آ0زر را �8G4Aن دو ا*04ز ان  3055

 Bundan andan var ĥilāf2 žāhirde baķ                   هLY در �0ه# bze, زان وز)8    

3056 #A 0س راH#ب زد           �ن )/, آ�                Ol biri urdu bizi ŝu üzre ger 

/Ze (           وان )/, ا*04ز`/G$ F                  Ol bir ortaġı anı ķuru eder 

3057  'Ze 0ز او انA  )`را -# $, آ                 Ol biri ķuruyu girü yaş eder 

 0G(%O3                            Güyā ‘inādından ‘aksine bükerز اU #A !wG7Mّ(ى -`(

3058 7Mا )ّU ا)8 دو 'G@        0R* !wG                Līk ‘inād görünce bu iki żıdd 

   Bir göñül bir işli olur rıżāda cidd                    ر 0A+( در ر0U      )' دل و )' آ0

[[[[100a100a100a100a]]]]    

3059 YM ه# *4, و ه# و@, را         LYG/<          Her nebīniñ velīniñ var bir yolu 

RN ود#G$ vV 0A 'G@           LYG/( .<                Cümle birlikdir gider Ģaķķ’a velī 

3060  �R7Y$ �RN '*%N                Diñleyen cem‘i eyletdi uyĥu çü را e%اب A#د   

 Diger men šaşlarını hem aldı ŝu                    ب A#د              M`/01ى ا0GMٰ را �

        

                                                 
1 Der kenar: Bir. 
2 Der kenar: “Ĥilāf” muĥālefet ma‘nāsına. 
3 Der kenar: Güyiyānıñ ķabaca Türkī’si dersiñ demekdir. Meśelā felan o rütbe güzeldir ki görseñ melek 

ya ģūrīdir dersiñ, güyā melek ya ģūrīdir. 
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3061  Degirmen başınadır ŝu gitmesi                  اLM0GMٰ      ر87b ا)8 �ب b%ق 

GMٰدر ا F`7bر        LM0R+ #1A 0                      Degirmene siziñ içün gitmesi 

3062  LN0V0 را اR+ 0*(     &%نR* ن%V0~            Ķalmadı degirmene ģācet size 

 Girü sürdü ŝuyu aŝl ırmaġā                  *(        �ب را در N%ى ا0A ,<5ز را

3063 ;G<[- ى ده0ن%M .j~0*        LMرا               Söz aġız semtinedir ta‘līm içün 

 N ,(%N                       Yoĥsa ayrı bir çayı var nušķuñuñ(اLM      ور *. �ن *vo -#ا  

3064 ,A 0*' وA ,A ود#G$        0ار هw/-              Dip iñiltilersiz āvazsız gider1 

 E                        Anıñ altından gülistāna ŝularه0ر -w<O 0ار ه0         -0172 ا

3065  *0N %- 0R`A ا)e 0م      اىj$ ا �ن#               Ol maķāmı cāna göster ey Ĥüdā 

 ,A م   آ. در وzف $, رو)( آ#V                         Ki kelām ģarfsiz biter anda şehā 

3066  0H            Pāk-i cān tā başdan3 ayaķ düzeك از X #M(م        wMد 0Nن 2-0ك

1H ى =#5.ٔ دور%M            0ى =(م`                Yoķluġun enli ırāķ ‘arŝasına 

3067                0rb 0A 0د وZ0 آA IA ٔ.5#=      Çoķ açıķlıķlı geñiş bir ‘arŝa ol 

 A0( LY               Bu ģayāl varlıķ bula andan behre bul( ز و *%ا            و)0Ge 8ل و ه

         

                                                 
1 Der kenar: Nüsĥada tekrār ra’-i mühmele ile idi ŝuyuñ bī-tekrār olmasında hiçbir źevķ bulamadım 

tetebbu‘ ve tefekkür edib muŝannefe teveccüh edib bu ma‘nā fetģ oldu ki tek ķa‘r ma‘nāsına zār-hā ki  

zārıñ cem‘idir. Vaŝf-ı terkībi olub dip iñiltileri ile ma‘nā verildi ki ulu ve ‘ažīm ŝularda vāķī‘dir. Yüzü 

gūyā aķmaz gibi ammā dibinden bir iñilti i şidilir ki müstemi‘ andan heybet alır. Đmdi b’anek vü tek-zār- 

hā işidilmeksizin ķalp çayından āb-ı feyż ve ‘aşķ gider li’l-lāhil-ģamd ve’l-minne bir şāriģe bu ma‘nā fetģ 

olmamışdır cümlesi rā’-i mühmele ile şerģ etmişlerdir varlıķ yüzü degildir teemmül ile fehm olunur. 
2 Der kenar: Ki. 
3 “(baş)-ını” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 



267 
 

[[[[100b100b100b100b]]]]    

3068  Geldi pek darca ‘ademden hep ĥayāl                از =(م         -`' -# اٰ$( E0Geت

A u4M ز �ن  ;m 04بM0ل اGe )+0                       Andan olur ġam sebebi hep ĥayāl 

3069 A #- '`- ,7Y0ز هA   0لGe د از%                 Oldu ĥayālden de varlıķ geri dar 

RX ل       ز ان +%د در وىz8 ه�Rه #               Andan olur anda helālveş ķamer 

3070  Girü reng ü ģiss cihānı varlıġı          '             از ه01N ٔ,7Yن IّV و ر*

`-       '`- LYG*ا$( آ. ز*(ا #- '                     Geldi dar bir dar zindāndır hemi 

3071  uGآ#- LYG/`- L<ّ=          و =(د                  Darlıġa ba‘iś bu terkīb bu ŝayı 

1YV uGآ#- u*0N           )Z0 $, آ                       Cānib terkībe çeker ģisleri 

3072 - ;@0= IV ى%M دان       زان)GV %             Semt-i ģisden ‘ālem-i tevģīdi bil 

)A ,اه%e ,/( #O    ن�#Aُ u*0N ان                     Birlik isterseñ sor ol semte oġul 

3073  Emr-i kün bir fi‘il idi nūn kāf idi              $# آA S[b '( 8%د و *%ن آ0ف     ا

 A ,`[$                     Söze düşdü ma‘nā idi ŝāf idi%د 05ف    در 8lM ا07bد و

3074  0A              Girü dön šutmaz bu söz encām hāز O#د       ا)0H 8lM 8)0ن *(ارد 

 Ķurt ģāli cenk içinde n’oldu tā                   (ر *4#د       -0&. +( اV%ال O#ك ا*

   A1(ن در را او و آ#دى ادLRYX ,A ,A در آ. را آ#ك $# +G# آ#دن =07ب

3075 )`O #A ك را#O    از#b #M ن� #M                Başını ķopardı ķurduñ o yüce 

0G7$ى و ا#M 0*( دوR* 0-                   ز              Đki başlılıķ seçi ķalmaya tā 

                                                 
1 Kısmette edepsizlik ettiği için aslanın kurdu azarlaması. 
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[[[[101a101a101a101a]]]]    

3076 ;ْ1ُْ̀ $ِ 0ٰ`Rْjَ7َ*ْ0bَ1      #GH ك#O اى LMا            Aldıķ öc anlardan uş ey ķoca ķurd 

 Ölü olmadıñ beg önünde çü ķurd                  ر FGH ا$G#        &%ن *4%دى $#د! د

3077 [A      د#O !0A0 روA #G+ زان رو )              Döndü yüz tilkiye andan ŝoñra şīr 

 FlA                Dedi baĥş et bunu ekl içün ayır آ8 از e #1A%رد       LWO ا)8 را

3078 !)aM و آ#د LWO 8G8 آ0و آGRM                  Secde etdi dedi semiz öküz āh 

L+0& 8(wاى +0! آ )+0A دن#e2                        Ola ķuşluķ yemegi ey belli şāh 

3079  Ol keçi gün ortası eclinden uş                  وز را         وان wA از 0G$ #1Aن ر

 GH .+ )+0A iِ`l(                      Yaĥni olasın mužaffer şāha hoş# و زرا          

3080 + #1A ش%O#e #O0م ه;         وان د           Aĥşam içün ġayrı ol šavşan daĥi 

ٔ!#& u+3  0+ 8(و آ#م    ا Ko@ 0A !                  Lütf ü keremli şāhıñ leyl çerezi 

3081 = %- .A اى رو LWO     ,7eو#bل ا)             ‘Adl parlatdıñ sen ey tilki dedi 

,7e%$زآ. ا LRYX 8G`& 8(ا                            Böyle taķsīm kimden ögrendiñ dedi 

3082  Ķandan ögrendiñ bunu ey ulu cān            ى wAرك          از آ0a ا$%7e, ا)8 ا

0V 01ن ازN !0+ اى LWO             ك#O ل            Dedi ķurd ģālinden ey şāh-ı cihān 

3083 $ vZ[A ,7Zن آ%& LWO       ْو#َOِ 0             Sevgimize gemiveş yanaş dedi 

 G                       Her üçünü yuķarı šut al yürü# و 07YAن و A#و  O #Aه#M. را 

                                                 
1 “Biz onlardan intikam aldık.” (Araf sûresi: 136) 
2 Der kenar: “8(wآ” münteĥab. 
3 Der kenar: “ u+ !#& ” Gecelik çerez. 
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 Hep bizim olduñ çün ey tilki bizim      رو 01A &%ن RN>3, $0 را +(ى             3084

 Çün biz olduñ sen nice incidelim           ); &%ن -% $0 +(ى               &%ن 0GAز ار

[[[[101b101b101b101b]]]]    

3085  Biz seniñ hem cümle avlar seniñ al              ن -#ا         0 -# او RN>. ا+/0ر ا$

#A .* ;7Wد ون ه#O #A 0ىH                 ٰا             Yedi göge ķo ayaķ yuķarı gel 

3086  O            Šutduñ ‘ibret çünki alçaķ ķurtdan uş#ك د*,      &%ن 7b#O, =4#ت از

%- IH ,7YG* .A رو          ,`$ #G+                   Tilki degil benim aslanımsıñ uş 

3087  Āķīl ol olur ki šuta ‘ibret o‘            =4#ت �ن      =SX0 �ن 0A+( آ. GO#د 

 Yārān ölümün belā miģnetde o                           �ن zA L`2$ى در )0ران $#ك

3088  Tilki dile yüz şükr sürdü o dem            5( +/# را*(   A# ز0Aن  روA. ان دم

#G+ 1آ. $#ا  ,H ا*(        از%e ك#O ن�             Ķurduñ ardından ķaġırdı beni hem 

 O        %-               Ger baña evvel buyuraydı ki sen# $#ا اوّل *W# $%دى آ.  3089

 A              Ģiŝŝe et andan kim eyletirdi cān#دى 0Nن ازو    آ.   FlA2 آ8 ا)8 را

3090  Pes aña minnet ki dünyāda bizi          0 را در 01Nن   0�M IHس او را آ. $

0G`GZGH ,H ار از)GA ن             آ#د                   Öñdekiler ardı āgāh eyledi 

3091 0- )G`+ ;( 017ى �نM0GM vV                       Tā işitdiñ Ģaķ siyāsetlerini 

v4M ا*(ر .GU0$ ون#X #A                               Ol geçen ķarnlara dersde aĥī1\2 

                                                 
1 Der kenar: Aslan. 
2 Der kenar: Bunu. 
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 Öñdeki ķurtlar ģālinden tā ki biz               �ن O# آ0ن FGH  -0 آ. $0 از 0Vل  3092

)G$ 0سH .Aرو %�Rه         F(%e ;(ار                Tilki gibi šutalım ģıfž kendimiz 

 Merģūm ümmet bundan oķudu bizi             و e%ا*( $0ن    اّ$V#$ L%$. ز)8 ر 3093

 Ol beyānda doġru Ģaķķ’ıñ rasūlü                   ق در 0GAن         �ن رM%ل vّV 05د

[[[[102a102a102a102a]]]]    

3094  O ķurtlarıñ kemigin yünün ‘ayān           0ن =0Gن      اl7M%ان و ZH; �ن O#آ

 H )ُ( #3`A            Ey ulular pend šutuñ baķıñ hemān`( GO#)( اى $01ن                  

3095 7Y1( �ن ه`A #M از SX0=      0دA و ,            Ķor ‘āķil başdan hevāyı varlıġı 

%=#b 0مa*ا )G`+ 0ن و =0د         &%ن*                Çün işitdi ‘Ād u Fir‘avn ŝonunu 

3096 0V 1( د)3# ان از``A ل او         ور            Ger ķomasa anıñ ģālinden ġāyrılar 

zUاز ا )*#GO ,-#4=             ل او                 Anıñ azmasından ‘ibret šutalar 

   3-]0@, اى wA )e0A*; رو $8 آ. $�0A 8$ )G�G آ. را X%م ا@zYّم =>G. *%ح آ#دن -1()(

3097 M ح اى%* LWO  ;G* 8$ 8$ 0نZآ#              Dedi Nūģ ben ben degil ey ser-keşān 

 Cāndan öldüm diriyim dostla hemān              $8 ز0Nن $#دم 0aA*0ن $, ز);          

3098 A اس%e دم از#RA ن%&     #Z4@ا%            Çünki ādem ģislerinden öldüm uş 

 Oldu idrāk göz ķulaķ Ģaķ baña uş           و vV           #?A $#ا +( �RM و ادراك

         

                                                                                                                                               
1 “ Sābıķa geçmiş ķarnlar ķahrını” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar: Dersde işitdiñ ya‘ni ķur‘anda umem sālifeye olan ģaķ siyāsetlerini. 
3 Nuh Aleyhi’s-selam’ın “bana kötü davranmayın, benimle uğraşmayın, Allah ile uğraşmış olursunuz” 
diye kavmini tehdit etmesi. 
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3099  Degilim ben ben hūdandır bu nefes          )8 دم ز ه%7YG* 8$ 8$ ,/*%&   LM; ا

 Kāfir odur bu deme uran1 nefes                 دم ز دآb0# اوFGH   LM ا)8 دم ه# آ.

3100 A8 رو(ا FGH ر)*ا LYه         #G+ !0           Vardır uş bu tilkiniñ önünde şīr2 

)(0Z* .A8 رو(ى ا%M           #G@د )+                 Semtine lāyıķ degil gitmek dilīr 

3101  F-ز روى 5%ر #O       3#وى* ,$          Ten yüzünden ger yanaşmazsañ aña 

       G+ ٔ!#ّm                   Andan işitmezsiñ aslan gömürme#ان از و $, *Z`%ى         

[[[[102b102b102b102b]]]]    

3102  Olmayaydı Nūģ’a ger Ģaķ’dan bir el           ز vV )(ى         O# *4%دى *%ح را ا

 #A 01*, را &#اN IH           ه; زدى              Nice bir yere ururdu kevni bel 

 Nice yüz biñ şīr idi bir tende o           در -`,      5( هwاران +A #G%د او  3103

 Gördü iki ‘ālemi bir darı o                 )(ار ز*,         او دو =0@; را هR, د

3104  A         ,`$#             O bir od gibiydi bir ĥırmen cihān%د =e ;@0 اٰ-F &% او

 Šaşra gitmiş idi ene naģnüden                          3,او A#ون رA .7b( از $0 و $`

3105 #Z= 0سH 8$#e ,/*%&     L+او *(ا          ‘Aşrını ĥırmen çü ģıfž šutmadı 

 A             Ĥırmene yalıñ ģāle eyledi# �ن 0RO 8$#e+�         او &`0ن +]>.

 

                                                 
1 “Urdu” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar: Bu tilkiniñ önüne gögüs gererek bahādır gibi varlıķla gitmek münāsib degildir zīrā aslana 
müte‘allikdir. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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3106  G            Kim bu gizli aslanıñ önünde o# *01ن      ه# آ. او در FGH ا)8 +

 Ķurd gibi aġız aça edebsiz o        ن                A, ادب &%ن O#ك 0Z/A)( ده0

3107  #G+ ك �ن#O %�Rدرّ ا*(ش     ه #A            Ķurt gibi yırtar anı ol şīr hemn 

ْ̀ $ِ 0ٰ`Rْjَ7َ*ْ0bَ           ا*(ش%e #A  ;1ُ                     Aldıķ öc anlardan oķur aña1 şen 

3108 #O %�Rه )A 0( ;eز #G+ LMك از د           Şīr elinden ķurt gibi yara bulur 

 Öñüne yigit giden aģmaķ olur                +( د@G+ FGH2         #G# اA .<A%د آُ%

3109  Keşke ol yara tene gelse idi             (ى         A# -8 ا$/, �ن زe; آ0+

;@0M 0ن و دلR(0ى آ)A 0-3        ى)A                   Ol ki īmān-ı emīn olsa idi 

3110 0a*ن ا%& LYY/A ;- %ّX           )GMر           Erdi bu yere üzüldü ķuvvetim 

 Sırrı ižhār etmege ne ķādirim                     ا A()(     &%ن -% ا*; آ#د ا)M 8# ر

[[[[103a103a103a103a]]]]    

3111 G`آ; ا+/; آ .Aن رو� %�Rه             )          Ķarnı obur tilki gibi az ediñ 

 )G`0زى آ; آA !0Aاو رو FGH                             Tilki oyunun önünde az ediñ4 

3112 )G1* او FG�A 8$ 0 و$ .<RN                        Hep anıñ önüne ķoyuñben bizi 

 )Gاو را ده '<$ LMاو '<$ '<$                         Mülk anıñ mülkü veriñ aña mülkü 

 

                                                 
1 “Saña” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar:  Ki o. 
3 Der kenar:  Göñlü selāmet. 
4 Mısra başındaki “oyun ol” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3113 %&    LMا*(ر را! را )G(ا #Gjb ن                Doġru yola çün gelesiñiz faķīr 

   LM0R+ د �ن%e #G+ )G5 و #G+                        Şīr hem şīriñ avı siziñdürür 

3114  Vaŝfıdır sübģān zīrā pākdır o        او 0Hآ024M LYن و K5 اوLM    زا*/.

wn* او ز LM0ز اG* ,A      LM%H و wn$ و            Bī-niyāzdır gökçek vü iç postdan o 

3115  Her kerāmet ki her av ki vardurur            و ه# آ#ا$0-, آ. هLY    ه# +/0ر 

 LM                       Ol şehiñ ķulları eclindendürür     از A#اى 0O )`Aن �ن +. ا

3116 LYG* .+ را �R~ #1A v<e Le0M              Ĥalķ düzmekçün šama‘ yoķtur şāha 

 e Le0`+%/*�                        Ne mutlu devlet aña ki añladı ha`' دو@L هR. ا)8

3117  M             Ol ki devleti iki evi yarada#ا           �*/. دو@L اb#)( و دو

 Mülk ü devlet ne işe gele aña               ( و را           $>' و دو@017 &. آ0ر ا)

3118  Sübģān öñünde šutuñ ķalbi ģıfž          دل           024M FGHن IA *13(ار)(

e )A 0نRO 0 *3#د)( از-           Sa                  Sū-i žandan tā ĥacīl olmayasız 

3119  #/b و #ّM )`G4A %آ    %N و LYN و            Sırr u fikri cüst u cūyu görür o 

 Ŝanki ĥāliŝ süd içinde ķıl ucu            ر +0e #G@� -0ر $%              ه�R% ا*(

[[[[101010103b3b3b3b]]]]    

 3120  0M Fj* ,A           Ol ki oldu gögsü pāk bī-naķş hemد! GM`. +(        �*/. او  

    )+ .`G(ٰرا ا uGm 01ىZj*                            Gözgü oldu ġayb naķşlarına hem 
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3121 8X%$ 0نRO ,A 0 را$ #ّM1      د%+             Sırrımıza bī-şek o ‘ālem olur 

 Zīrā mü’min gözgü-i mü’min olur                   8 اٰ)q$ ٔ.`G$8 +%د         *' $q$زا

3122      '2$ #A 0 را$ )j* ن ز*( او%&                     Çün mehenge ura bizim naķdimiz 

IH        '+0ز دا*( او زA 8 راGj(                    Pes yaķīni şekden açıķ bile tīz 

 Naķdler mehengi ola cānı çün           &%ن +%د j* '2$ F*0N( ه0          3123

A IH         را �<X را و )j* )`G4                       Pes göre naķdī vü ķalpī o bütün 

   2آ#دد رو+0Z()A 8ن &0ZRZن -0 رو FGH را =0رف 0Gb%5ن 0Hد+0ه0ن *0Z*(ن 0GAن

 Şāhlara hep böylece ‘ādet olur                =0دت A%د       &8 ان0Hد+0ه0ن را  3124

 Diñlemiş ol ger ĥāšırıñda olur                   ا)G`+ 8(! 0A+, ار )0دت A%د          

 1H                Ŝol elinde pehlivānlar dikilir>%ا*0ن ا)7Y`(  3دu& LM +0ن 3125

 )+0A u& 1>%ىH 4`(         زا*/. دلA                  Zīrā ŝol yanda yürek baġda olur 

3126        LMرا LMد#A ;<X Sف و اه#Z$           Defterdār ehl-i ķalem ŝaġ eldedir 

    LMرا LMن د� L4p و �ّe زا*' =>; و              Zīrā yazmaķ ĥašt-ı ‘ilm ol eledir4 

3117  Yer verirler ŝūfīlere yüz onu             ه`(    �U د0Gb%5ن را FGH رو $%

G(ٰو ز ا )`*0N ٔ.`G(0آ            )`1A .`                   Cān aynasıdırlar aynadan5 iyi 

[[[[104a104a104a104a]]]]    

                                                 
1 Der kenar: “8X%$” Pek yaķīn bilici. 
2 Padişahların adetince sufileri ve arifleri karılarına oturtmalarını beyan eder. 
3 Der kenar: Anlarıñ. 
4 “Ŝaġ elledir” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
5 “Hem cāndan” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3118  Ŝayķal urmuş gögse źikr ü fikrde             ذآ# و jG5 .`GM     #/b>01 ز د! در 

Aَ Fj* دل ٔ.`G(د ا#(kH 0-           #/ْ                     Naķş-ı ŝıddīķ tā göñül ķabūl ede1 

3119 /b u<~ ب زاد    ه# آ. او از%e ت#           Her kim o ĥūb doġdu ŝalb-i fikrden 

 Gözgü ķomaķ gerek önüne heman                             اٰ)G`. در FGH او 0A)( *01د    

3120  .`G(ا v+0= روى )+0A          ب%e            Gözgü ‘āşıķı olur ĥūb yüz ķatı 

 Geldi cān ŝayķalı ķalb taķvāsı ahi               ا@j>%ب            0N SjG5ن ا$( و -j%ى 

 0A            Kim ki nizāmlı güzel yüz šuta tam*{0م        ه# آ. دارد e%ب رو), 3121

 z2                                     Gözgüye šālib olur o ve’s-selāmمu@0~Yّ ا)0A .`G+( وا@

   3وار$0nن -W2. و از )%KM آ#دن -0U0j و )%0R1$ FGH KMن ا$(ن

 Geldi devrāndan muģibb bir yār çün                      4ا$( از ا0bق )0رى 0A#1$ن 3122

 0R1G$                  Yūsuf-ı ŝıddīķa ķonuķ oldu çünت         )%v()ّ5 KM را +(

3123 %O LXد*( و%A 0`+0دآ,      آ                  Ki çocuķluķ vaķt idiler āşinā 

 A           ,/7ّ$                     Dayanıcı āşnālık yaŝdıġına# و 0Mد!ٔ ا+07),

3124 N 0د دادش(         )YV ان و%eر ا%          Cevr-i iĥvāndan ģasedden verdi yād5 

Ga*آ0ن ز LWO     )Mد و $0 ا%A #                     Dedi ol zencir idi ben şīr-zād6 

 

                                                 
1 Der kenar: Bu daĥi vārid bikr-i naķşı tā göñül ķabūl ede. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Hz. Yusuf (a.s.)’un eski bir misafirine “bize ne getirdin” diye sorması. 
4 Der kenar: “Afāķ” ufķun cem‘i ya‘ni dünyāyı dolaşmaķdan geldi. 
5 Der kenar: “Y ād” iĥšār ma‘nāsına. 
6 Der kenar: “Şīr-zād” aslan oġlu.  
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3125  Aslana zencirden ‘ār olmaz şehā                  ا از Y<M>.      =0ر *4%د +G# ر

 vV 0ىrX 0 را از$ LYG*                .<O          Ģaķ ķażāsından şikāyet yoķ bize 

[[[[104b104b104b104b]]]]    

 G+      Aslanıñ boynunda ger zencir olur# را O #A#دن ار ز*A #Ga%د             3126

                          A #G$                          Cümle zencirciler üzre mīr olur%د  A1#هR. ز*0M #Gaزان

3127 LWO دى &%ن%A 0&زز*(ان و ز     !              Nice idiñ ķuyu vü zindāndan dedi 

 Dedi ay eksilmesi ĥasfı gibi2                     02ق و آLWO     !0$ LM0 ه�R%ن در $

3128 #O %- !0$ دد دو -0      در $02ق ار              Ger ĥasfda ayıñ ola iki ķat 

 Degil āĥir bedr olur gökde o źāt                     د در 0RM        *, در اA #e(ر O#د

3129 )`7b%01 ون آA .*در دا .&#O                       Đnci dānesin ģavanda dögeler 

Z& ر%*        )`<A )`GA و دل +( و ;                     Göz göñül nūru olur ‘ālī görür 

3130  Atsalar buġdayı šopraķ altına                  ( ا7e`(        آ`( $, را ز)# 0eك ا*

%e F0آe ز IH      )`7e0M #A 01+                     Düzeler başaķları yerden şehā 

3131  0G                Ġayrı girü degirmende döñeler          آ%7b`(ش ز اM د)0A #3ز

 0N                    Ķıymet artdı oldu nān cān artırır3ن wbا         F7RGX اwbود *0ن +( 

3132 )`7b%0ز *0ن را ز)# د*(ان آA                       Girü diş altında nānı dögdüler 

 Āķil ādem ‘aķlı cānı oldu der‘                         ه%+Sj= LZO        )`R و 0Nن $#د 

                                                 
1 Der kenar: Zencir düzücüler. 
2 Der kenar: Gerçi ĥusuf ma‘nā verildi meģāķ māhıñ āĥir günü źiyāde ince ve ża‘if olmasıdır. 
3 Der kenar: Artırıcı. 
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3133  0A    LZO vZ= %2$           ‘Aşķ maģvī oldu girü çün o cānز �ن 0Nن &%*/,

 Geldi ekin ŝoñu ‘acebler eken2                          ا$( A]( آ1        LZُ)ْ]uُaِ ا@�wرّٰاعَ

 Girü dön šutmaz bu söz āĥir aĥi      ا)0H 8lM 8)0ن *(ارد 0Aز O#د                3134

O .& KM%( 0A .د  -0آ#$ 'G* ن� LW                    Yūsuf’a ol iyi adam ne dedi 

[[[[105a105a105a105a]]]]    

u<~ آ#دن KM%( v()ّ5 .G<= مzYّ@0ن اn$0ن از ارR1G$3   

3135  LWO F`7WO .?ّX )[A4                   Ķıŝŝa dedi ŝoñra dedi ey felan اى zbن

 Bize ancaķ ne getirdiñ armaġān              ار$0nن            ه8G &. اوٰردى -% $0 را

3136  Eli boş gelmek yārān kapısına             دLM ا$(ن          A# در )0ران -1,

%M آ`(م ,A LYن +(ن       ه%V0~ ى                 Oldu gitmek buġdasız degirmene 

3137 )(%O را v<e ,@0[- vV         #Z2A             Ģaķ te‘ālā ĥalķa maģşerde diye 

#A 0ن آ% ازn$ار         #Z* اى روز                       Armaġān ķanı bu neşr gününe 

3138 %* ,A ٰادٰى#b 0ٰ و* %Rُ-ُِْٔا             ج             Geldiñiz bize yalıñız bī-nasīb 

 Öyle ki sizi yaratdıķ böyle šīb                             ه; A(ان 0Mن آ. jْ<َeَ`0ٰ آُْ; آkَٰا

3139  w            Ne getirdiñiz hediyye ancaķ uş را          ه8G &. اورد)( دLM اوٰ)

Ge 07M0*, روز رn$را               ار w               Ķıyamet günü içün hediyye uş       

 

                                                 
1 Ekincileri taaccüp ettiren (Fetih sûresi: 29) 
2 Der kenar: “Ekenler” demeli idi vezn içün “eken” denildi. 
3 Hz. Yusuf (a.s.)’un misafirinden hediye istemesi. 
4 Der kenar: Aña ķıŝŝa söylediginden ŝoñra. 
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3140 0- 87ZO 0زA )G$ن *4%د         )0 ا                Ya size yok muydu rücū‘ ümīdi 

- S~0A د            و=(!ٔ ا$#وز%R* 0ن                 Bātıl mı göründü bugün va‘desi 

 Ķonuķluķ va‘dine münkirsiñ anıñ              $`/#ى          و=(!ٔ FG*0R1$ را  3141

e 0ك وe �4o$ ز IH         ى#A #7Y0آ              Pes külü šopraġı mašbaĥdan alıñ 

3142 8G`& #/`$ ٔ.* 1,         ور- LMد              Ger degilsiñ münkir el boş böylece 

LM0ى *�1       در در �ن دوH ن%&                             Nice ayaķ ķorsuñ ol dost bābına 

[[[[105b105b105b105b]]]]    

3143  Yemeden uyĥudan et fayda biraz            1ا*( آ, A .b#5/8 از e%اب و e%ر

 #4A F-0Xz$ #1A 0نn$ار                                Armaġān eylet buluşmaġçün biraz 

3144  SG<Xَ %+                       Leyli az uyurdun ol az uyĥuluُ ا@̀^ْ%م ِ$aَ1ْ(َ 0Rُ̂]%ن  

 0A2                           Seģeri müstaġfirinden ol aĥu+( در ا0ٰ2Mَْرِ هُْ; َ)Wِnْ7َYُْ#ونَ

3145  8�R8 ه/A F4`N ,8     ا*( آG`Nَ              Cünbüş et biraz cenīn3 gibi şehā 

 V                       Nūr görür ģis baĥş edeler tā saña%اس *%ر Zl4A 0-       8GA`(ت 

3146   ;V01ن &%ن رN ون روى     وز#GA          Šaşra gidesiñ raģmveş dünyādan 

M8 در =#5.ٔ واG$ى                   از ز%+ �               Olasıñ yerden bol ‘arŝada hemān 

3147  Ol ki demişlerdir Allāh ‘arżı bol                       �*' اَرْضُ اِ: وٰا7WO �M. ا*(

         Enbiyā gitdigi yeri bil oġul                  =#5.ٔ دان آ0G4*0 در ر7b. ا*(         

                                                 
1 Der kenar: ‘Arabī’de nef‘-i aŝl fāi’de ŝarfedişden kesib artan fāi’deye derler. 
2 Az uykuyla geceleyip, seherde istiğfar ile meşgul olurlar. 
3 Der kenar: “Cenīn” raģmde olan nušfe. 
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3148  b ٔ.5                Ķalb dar olmaz geñiş ‘arŝada heman#اخ       دل *3#دد -`' در =#

 Ķuru budaķlı olmaz anda naĥl-i1 ten                     د Ze' +0خ          *0a*� 8- Sl *3#د

3149 LMا%V #$ %- ,<$0V %`ن        را آ             Ģisleriñi şimdi yüklenicisiñ 

 Künd baş aşaġı ķalmış olasıñ                 و M# */%ن          آ`( و ZG$ !)*0$%ى

3150 S$0V .* ,@%R2$ ./*%&       اب%e LXو        Yüksüñ uyĥuda degil yüklenici 

   A              Rencsiz olduñ gitdi ķalmışlıķ ģacı, ر*� و -0ب 2$0*( آ, رLb و +(ى   

 0N              Çāşni bil uyĥu ģālin sen şehā+`, $ى(ان -% 0Vل e%اب را     3151

 0G@0ل اوV ٔ,@%R2$ FGH                                Velī ģāli yüklügü önünde hā 

[[[[106a106a106a106a]]]]    

3152  Ey ‘inādcı Aŝģāb-ı Kehf’dir velī               %د             او@0G ا025ب آW1`( اى =`

 Durmada dönmede anlar uyķucu                       در 0GXم و در ُ)uْf<jَ هُْ; رXُُ%دٌ        

3153  Fi‘le zaģmetsiz çeker ģaķ anları               ر b]0ل        $Z/G( +0ن K<ّ/- ,A د

 0ٰR                Bī-ĥaber ŝol ŝaġ šarafdan her biriل           @4e ,AfZ# ذٰاتَ اْ@8ْGRGَ ذٰاتَ ا

3154              8YV S[b 8GRG@ن ذات ا� LYG&       Nedir o saġ źātı3 bu güzel ‘amel 

 LYG&                  Nedir o ŝol źātı ten şuġlu güzel �ن ذات ا@0RZّل ا+0nل -8         

 

 

                                                 
1 Der kenar: “Naĥl” ĥurma aġacı. 
2 Der kenar: “ ,A �*0ب و ر- ” meşaķķatsiz ve zaģmetsiz. 
3 “Ŝāģib” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3155  Enbiyādan bu her iki iş gider1           دو آ0ر از ا*0G4           #$, رود ا)8 ه

#4e ,A       0ن &%ن 5(اZ(ز)8 ه# دو ا               Sesveş anlar ikiden de bī-ĥaber2 

3156  #Ge )*ا %`ZA L(ا)5 #O         #+ و           Ger sesiñ ĥayr şer saña işitdirir 

 e ,A                #4            Daġ her ikiden de ĥabersiz olurذات آ. 0A+( زه# دو 

3157  0GA 8G              Dedi Yūsuf tīzçe getir armaġān ور ار$0nن       KM%( LWO ه

0j- 8(0ن         او ز+#م اnb0 ز دU                        Urdu3 bu śıķlet ģayāsından fiġān 

 Dedi ben çoķ hediyye istedim saña              ن 7YN; -#ا      ر$LWO0n $8 &`( ا 3158

 Göze gelmedi bir armaġān baña                  ( $#ا              ار$0n*, در *{# *$0

 4ّV      Nice iltem ģabbeyi uş ma‘dene.ٔ را u*0N آ0ن &%ن A#م                 3159

 Nice iltem ķatre ‘ummān semtine                     ن A#م      =0Rّن &%oX#!ٔ را M%ى 

3160  Getirem kimyonu Kirmān semtine              ن اورم           ز)#! را M 8$%ى آ0$#

N دل و %- FG�A #O             0ن اورم                 Getirem ger dil cānı öñüñe 

[[[[106b106b106b106b]]]]    

3161 LYG* ,Rl- ا*04ر )8آ0*(ر LYG*                       Yoķ toĥm ki yoķ bu anbārda şehā 

#Gm 8YV %- .0ر �*#ا آ( LYG*                           Ģünsünüñ ġayrı ki yoķ o yār aña 

 

                                                 
1 “Yürür” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar: Ya‘ni enbiyā ‘aleyhi’s-selām kemāl ile ķulluķ ederler ve beşeriyyete mütea‘lliķ olan ekl ü 

şurb ü bey‘ ü şira tezvīc ü nevm vü bu meśellīler ile daĥi ülfet edeler. 
3 “Etdi” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3162  v(E م �ن)(8 آ. د$ ٔ.`G(ٰا                               Anı ĥoş gördüm ki ben bir āyine 

FGH %- ر &% اٰرم%* ٔ.`GM                                  Sine nūruveş getirem önüñe 

3163 0- ,`G4A ب روى%e د%e ن در�                    Kendi ĥub yüzüñ göresiñ anda tā 

 Ey gögüñ şem‘i güneş gibi şehā                          ا0RMٰن +e �R%ر+G( &%ن -% اى

3164 .`G(ٰا L$رو+`, اى اوٰرد                            Gözgü getirdim eyā rūşen saña 

0- %& ,`GA د روى%e آ`, )0دم                            Yüzüñü gördükde yād et beni tā 

3165  SnA                          Šaşra çıķdı ķoltuġundan gözgüyü از او آGZ( GA#ون اٰ)`.

 0A Sn7Z$                                 Ĥūba āyine olur şuġlüñ yeri+( اٰ)G`. را e%ب

 0A ,7YG*                             Varlıķ aynası ne olur yoķluķ ah+( &. ه7Y, اٰ)`.ٔ 3166

,7YG* #A #O %- .<A7, اYG*                                    Yoķluķ al ger degil iseñ aģmaķ ah 

3167 ,7Y7, ا*(ر هYG* %7A د ان%R*                       Varlıġı yoķluķda mümkün gösteriş 

 N                                Māl šutan faķīre getirir veriş%د اٰ)`( A #Gjb# داران $0ل

3168  e #O .`M LM                 Ŝaf gözgü kendiden açdır o uş%د از ه; b05, اٰ)`.ٔ

.7e%M ;اٰ)`.ٔ ه F-زن ا LMا                             Gözgüsüdür ķav çaķmaġın hem uş 

3169 ,7YG* و �j* #0), هN .آ LM0e                  Ķalķdı her ķanda ki noķŝān yoķluķ uş 

 Varlıġıñ hep ĥūbluķ aynasıdır uş                                هA%e .<RN LM017Y,ٔ اٰ)`.ٔ

[[[[107a107a107a107a]]]]    
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3170 ./*%& .$0N LYN !)*د دوز%A                    Derziyi isteyici olur esvāb çün 

 ZG$                              Mažhar olur derzi ‘aķlına bütün%د درزى b#ه`' ${#1

3171 !)G+0-#ا* ,R0)( هA ْوعkُNُ                          Gerek aġaç budaġı yonulmamış 

0- #Oْ1دِرَو  S50زد اM 0( ون#b                          Düze dülger aŝl yā fer‘ anı uş 

3172 ِٔ.Nا%e .7Y/+ا )`A 0a*� رود                       Ŝınıķ baġlaycı usta ol yere gider 

 A                                Ki o yerde ŝınıķ ayaķ ola ŝār%د ا+/0H .7Yى �*0a در آ.

3173  w*               Ķaçan olur çün ża‘īf yoķ ĥasta hemار و ر*a%ر *LYG &%ن +%د آ,

 Āşikār šıbb ŝan‘atı cemāli hem                             ا+/0ر ~0RN L[`5 uل ان

 01Y$ #A z$                     Ĥalķda baķır ĥorluġu alçaķlıġı ya دو*,ٔ و e%ارى 3174

#O )+04* ,0)( آR* 0GRGآ                                       Olmasa ķaçan görünür kimyā ha 

3175 01?j* ٔ.`G(ٰا K50ل وRآ                          Naķŝlar kemāl ŝıfatı gözgüsü ha 

 zN                            Ģaķīrliķ ‘azz ü celāl āyinesiل و =wّ اٰ)`.ٔ 0jVرت و�ن

 GH 8Gj(                  Zīrā taģķīķ żıddı żıd peydā eder(ا آ`( U( را U( ا*/. ز 3176

 Zīrā bal sirke iledir āşikār                                ا*M LM)()A 8G43#آ. 0A زا*/.

3177  Le0`+              Kendi naķŝın kim ki gördü añladı و د)( را e%)�j* F آ. ه#

 Le0-                              Çapdı kemāline on atla aĥi اGM. د! e%د ا0R/7Mل ا*(ر

   

                                                 
1 Der kenar: “#Oْدِرَو”  Biçici ma‘nāsınadır. 
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3178  Andan uçmaz źü’l-celāliñ semtine                         ذوا@zaل YA%ى Aّ#د *R, ان ز

 Ki o kemāl žannın eyletir kendine                            آ0Rل را e%د $4G#د 0RO*, آ%

[[[[107b107b107b107b]]]]    

3179 ,7<ّ= )A #- ار ز)`H 0لRآ                          Żann-ı kemālden kötü bir derd aĥi 

LYG* 0ن ا*(رN %- ل ذو اىEد                          Yoķ seniñ cānıñda ey nāz ŝāģibi 

3180  Dīde vü ķalbiñden uş çoķ ķan gide                رود e%ن IA ات د)(! از و دل از

 Tā ki senden bu ‘ucb šaşra gide                           رود GA#ون $]�4a ا)8 ز-% -0

3181 L<ّ= IG<Aى اََ*0 ا#Geَ LM)A                        Ben ĥayr sözü oldu şeyšān ‘illeti 

 Bu maraż var her nüfūs nefsinde aĥi                    هl$ LY>%ق ه# *IW در $#ض و)8

3182 .&#O د%e را IA .7Y/+ )`GA او                   Gerçi kendin çoķ ķırıķ görür hem1 

 N                         Bil duru ŝu ara altında poĥu2% ز)# M#آ8G و دان b05, ابٰ

3183  Đmtiģānda seni ķarışdırsalar                      ا$027ن در -#ا را*( ZA% &%ن

 Ol zamān poĥ renkli olur ŝu meger                           ز$0ن در O#دد ر*' 8GO#M اب

3184  7b                    Çay dibinde necis vardır ey feti3, اى 8GO#M هN LY% -' در

.&#O %N ,b05 )(0R* #$ ا#-                             Gerçi ırmak duru gösterir saña 

3185 LYه #GH !دان را #H 8ob                           ‘Aķl dolu yol bilen pīr oldu hem 

 Ĥāk nefs baġına arķ ķazıcı hem                              آN 8%ى را 01m0A IW* SOى

                                                 
1 “Gösterir o” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar: Yāĥud “%N” ırmaķ ma‘nāsına olub duru ŝu ve çayıñ altında necāset bil demek olur. 
3 Der kenar: “Feti” yigit. 
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 Ķaçan mümkün ırmaġı pāk etme der                 آ#د 0Hك ا*( -% آ, را e%د N%ى 3186

�b0* ا =>; از)e )+ ;<= د#$                                      Nāfi‘ oldu ‘ilm-i Ģaķ’dan ‘ilm-i er 

3187  Kendi ķabżasın ķılıç ķaçan yonar                         را F(%e د�G- .7M +( -#ا آ,

 Cerrāģa ıŝmarla yarayı yürü var                           را ر)F ا)0�M 8ر aAّ#اV, رو

[[[[108a108a108a108a]]]]    

3188 #A #M #ه F(ر �RN )(ا I/$                    Her yara başına cem‘ gelir sinek 

0- .* )`GA �4X F(ر F(%e1  Iآ                         Yara ķubģun görmeye tā kimse tek 

3189  Ol sinek fikrlerin malıñ seniñ                    -% $0ل �ن و ه0 ا*()I/$ .Z �ن

F(ان -% ر LR<� Seniñ yarañ žulmet ģāliñ seniñ                               -% اV%ال 

3190  GH                   Ger ķosa merhem seniñ zaģmıña pīr# -% ر)F �ن A# $#ه; *1( ور

 GW*                           Derd-i fiġān sākin olur ol demde emīr# و درد +%د 0Mآ8 ز$0ن �ن

3191  L2ّ5 LY7b0(                    Tā ŝanır ŝıģģati bulmuşdur ķatı آ. H`(ارد آ. -0

#H %- ;ه#$ #A 0a*� LY7b0-                              Yalabıymış anda merhem şu‘lesi 

3192 8Gه; ز   2ه#$ #M F/$ اى LZH F(ر        Çekme baş merhemden ey ŝırtı yara 

 F(%e               Şu‘leden bil bilme kendiñden şehā اS5 از $(ان دان -% H# ز  3ان و

   lA4%ا*( *4, از FGH را ا)7, او A#ورد وu4YA ./*� #H %- ,V وV, آu-0 +(ن $#-(

                                                 
1 Der kenar: Kendiniñ. 
2 Der kenar: Ŝaķın 
3 Der kenar: Anı. 
4 Hz. Peygamber (s.a.v.)’e inen vahyin nuru, vahiy katibine aksedince peygamberden önce okuyunca 
dinden çıkması. 
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3193 FGH 0ن ازRd=1 ,/( 0خYّ* د%A                     Birisi ‘Ośman’dan ön kātib idi 

 R*                            Vaģy yazmaķda sa‘y gösterirdi%د $, Nّ(ى و�Y`A ,V 2آ%

3194  M#b v4M                  Ders buyururdu vaģyden çün nebī%دى وV, از *4, &%ن

 Kāġıda yazardı hemān ol anı                          ورق در 3ا*%+7, و را ه0Rن او

3195 #H %- ن� ,Vوى و#A 0- ,7b                      Yalabırdı üstüne vaģy şu‘lesi 

 LR/V 0( ,7b                             Vaģy içinde ģikmeti buluridi وV, درون او

[[[[108b108b108b108b]]]]    

3196 8G= ن� LR/V دى%$#WA ل%Mر                        O ģikmet ‘aynın buyururdu rasūl 

 A                         Bu ķaderden oldu yol yitik fużūl%ا@rW%ل �ن +( RO#ا! X(ر ز)8

3197  G`7Y$                       Ki ne ki söyler ise nūrlu rasūl# رM%ل $3G%)( آ0*�.

 GRU                       Ģaķīķat var baña ķalbimde der ol# در LjGjV �ن هLY $#ا $#

3198 #H %- .Z()*ز اش ا #Aل د%Mر                    Urdu fikr-i şu‘lesi peyġambere 

#2X vV اورد #A F*0N ولw*                           Ģaķ ķahr inmek getirdi cānına 

3199  Geldi kātiblikle dinden yuķarı                     د)8 ز ه; ا$( e0Yّ* #A, ز ه;

 8G/A                          Kinle dīne nebīye oldu ‘adüv د)8 و $?Wo, ى=(و +(

3200 ,Wo?$ د%$#b 4# آ0ىO د%`=                         Nebī buyurdu ey ‘inadcı gavur 

 A                      Ne ķara olduñ eger senden idi1 nūr%د -% از *%ر اGM ,7ZO #O. &%ن

                                                 
1 Der kenar: Radi-al-lāhu anh. 
2 Der kenar: Ki o. 
3 Der kenar: ‘Ay ān. 
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3201 #O %- 4`(د ا@1ٰ, %ع%A ِء!                           Ger sen Allah bīgārī olsañ idi 

 Açmaz idiñ böyle bu ķara ŝuyu                               د!ءِ */GM %Z. �ب &`8G ا)8

3202  Tā anıñ bunuñ önünde anıñ ‘ārı                     �ن و ا)FY$0* .A FGH 8 آ. -0

)`/Z* #A F7YA از .A%- ده0ن                             Ķırılmasın tevbeden fehm baġladı 

3203  u4M                   Hem bu sebebden anıñ yandı içi )8 ز ه; $F7e%YG ا*(رون

%- .A آ#دن ,$ LM0رG* اى ua=                       Tevbe etmege de ķādir olmadı 

3204  M                        Etdi āh olmadı āh fayda aña%د !� *4%دش و $ى/#د �!

 A                        Geldi ķılıç ķapdı başın2 ez-ķażā%د درر را �G- #M ا$( در &%ن

[[[[109a109a109a109a]]]]    

3205  V                 ‘Ārı yüz bašman demīr etdi ilāh()( $8 5( را *0$%س vV آ#د!

 0YA .7YA )`4A 0* )()A                                  Baġlamış çoġun görünmez baġ ile اى

3206  Kibr ü küfr öyle o yolu baġladı            را را! �ن 0M3 LY4Aن �ن آW# و آ#4

 Āhı ‘ayān etmege ķādir olmadı                                را �! �0ه# آ#د *0Gرد آ.

3207 LWO Eًٰzmَْ1ُْ; اbَ Aِ.ْ 8ْ2ُRَjْ$ُ4                      Ģaķ dedi zencir olar baş yuķarı 

LYG* ل �نzmا #A 0$ ون از#A                          Šaşradan bize o zencir yoķ dedi 

        

                                                                                                                                               
1 “Đse” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 “Boynun” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
3  Der kenar: “ 0Mن �ن ” o miśalli. 
4 “ Biz onların boyunlarına öyle halkalar geçirdik ki, çenelerine kadar dayanır da Hak’ka boyun 
eymezler.” (Yâsin sûresi: 8) 
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3208 ;ْ1ُWَ<ْeَ اc)Mَ 0ٰ`GْZَmْ0َbَ ;ُْ1ه                            Arķalar ŝedd sersem etdik anları 

,$ )`G4* )`A از FGH و IH                               Bendi görmez öñden artdan o daĥi 

3209  LM0e             Ŝaģrā rengi šutar ol sed ķalķdı uş آ. Mّ(ى �ن دارد 25#ا ر*'

 M LM0rX                          Bilmez o ki ķażā seddidir o uşّ( �ن آ. دا*( *R, او

 Maģbūbuñ maģbūb yüzünüñ seddidir                     +0ه(LM روى ّ M( -% +0ه( 3210

)+#$ %- )M ّروى LM)+#$                             Mürşidiñ mürşid yüzünüñ seddidir 

3211  Ey nice küffāra din sevdāsı der                      د)8 اى M%د را آ0Wُّرْ 0YA اى

)ّM ا)8 و �ن و آ4# و *0$%س 2+0ن                     Bunuñ anıñ kibr u ‘ārı seddidir 

3212 )`A 01ن`H 'G@ 7# اه8 از(                         Gizli bāġ līk oldu demīrdan beter 

)`A 80ر! آ`( را اهH #4-                                  Demīr bāġı balša hem pāre eder 

3213 )`A 8ا آ#دن ان -% را اه)N                       Demīr bāġı eylemek mümkün cüdā 

)`A ,4Gm ا*( را)* Iدوا آ                               Kimse bilmez ġayb bāġına3 devā 

[[[[109b109b109b109b]]]]    

3214  Adama arı eger igne ura                          ز*( *ZG, اO# ز*4%ر را $#د

 Šab‘ı ol dem def‘i içün dolana                                -`( دA ,[b# @2{. ان او ~�4

3215 ;eز FG* 0$ّ7,ِٔ از &% اYه LY-                  Varlıġıñdandır velī çün zaĥm-ı nīş 

;m ى%X )+0A درد *3#دد LYM                          Gevşek olmaz derd olur ġam ķavī biş 

                                                 
1 “Onların önlerinde ve arkalarında bir set yaptık.” (Yâsin sûresi:9) 
2 Der kenar: Anlarıñ Seddi. 
3 “Baġ derdine” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3216  1N                  Šaşra bunuñ şerģi ŝıçrar sīneden( $, GA#ون GM`. از ا)8 +#ح

'G@ ,$ ;M#- .ى آ)G$%* )ده                            Ķorķarım līk vere nevmīdlik heman 

3217 ,* %Z$ )G$%*1 د%e آ8 +0د را                      Yoķ şād et kendiñ ümīdsiz olma ha 

FGH 0د �ن(#b 0د رس(#b 8آ                              Feryād et feryād-res2 önüñe ha 

3218  Ki ey ‘afv sevici bizden ‘afv ķıl                      آW= 8% $0 از =uّ2$ %W آ0ى

 Eski nāŝır ‘illetine çāre ķıl                                   آM 81%ر *0 ر*� ~uG4 اى

3219 I/= LR/V ن� ,j+ آ#د )0و! را                  Ģikmet ‘aksi yāve etdi o şaķīyi 

 O                          Görme kendiñ gelmesin3 toz senden ey#د -% از *0Gرد e 8G4$ 0- #A%د

3220  Ey birāder saña ģikmet cārīdir                   ٱ0N LMر). A #A %- LR/V#ادر اى

 LM                           ‘Āriyetdir saña abdāldan o der =0ر). -% A# زاA(ا@LY �ن

3221 .&#O د در%e .*0e 0 *%رى( LY7b               Gerçi bulmuş kendide bir nūr ev 

 LY7b                             Nūrlu ķomşudan yalabıymış o żav4 -0 $ّ̀%ر 0M).ٔ زه; �ن

3222  m %Z$ ,`GA 8/$                     Maġrūr olma burun etme şükr ķılّ#! آ8 +/#

 e ,`GA 8/$                         Šut ķulaķ hiç etme ĥod-bīnlik oġul%د ه�G و دار O%ش

[[[[110a110a110a110a]]]]    

 

                                                 
1 Der kenar: Nā-ümīd. 
2 Der kenar: Đmdāda erişici. 
3 Der kenar: Getirmesin. 
4 Der kenar: “Żav” żiyā ma‘nāsına. 



289 
 

3223  Yüz ģayf yüz derd ki bu egreti                      =0رّ)7, آ8G درد و در)� 5(

 Eder1 ümmetlikden ıraķ ümmeti                               اّ$7, از آ#د دور را اّ$07ن

 Ķuluyum anıñ ki her ĥanda o tā               ر0Aط2  ه# در او آ. �ن zmم 8$ 3224

F(%e را S5وا )*ا)* #A 0تRM                         Kendini bilmeye vāŝıl ni‘mete 

3225 IA ,~0A04)( آ. رA آ#د -#ك                     Çoķ ĥanı etmek gerek terk ġālibā 

0- 8/YRA در )Mز$#د و )/# ر                          Kişi bir günde ere meskene tā 

3226 .&#O 8خ اه#M )+ خ او#M LYG*                Ger ķızıl oldu demīr ķızıl degil 

%-#H (ّ0ر=L F-ا LYG*ز                                Od oranıñ egreti pertevi bil 

3227 #O د%+ #H ا )0 روزن *%ر#M                     Ger ola pür nūr saray ya pencere 

 Bilme rūşen şemsi bil illā şehā                         را e%ر+G( $3# رو+8 $(ان -%

3228  Her ķapı dīvar der ben rūşenim                       رو+`; O%)( د)%ار و در ه#

#H %- ى#Gm ا)8 *(ارد ;`$                              Ġayrı pertevini šutmaz bu benim 

3229 IH )(%3A 07بb0 اى ا* )G+ر                      Pes güneş der ey reşīd olmayan er 

 A                            Ġā’ib olsam ben gelir3 žāhir eger()( �)( +%م 0mٔب 8$ &%*'

 e                   Sebzeler der kendimizden biz yeşil%د); از w4M )`(%O 0$ w4Mه0 3230

 e                         Şād u ĥandānız güzel yanaķlı bil(); ز)IA4 04 و e`(ا*G; و +0د

                                                 
1 “Šutar” üzeri çizerek düzeltilmiş. 
2Der kenar: “0طAر” Vaķf ĥan, kervansaray daĥi derler. 
3 “Olur” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
4 Der kenar: Çoķ. 
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3231 S?b 0- 07نYA )(%3A اَُ$ْ; اى                       Yaz faŝlı der ey ümmetler ki hem 

F(%e را )G`GA رم $8 &%نk3A                           Kendiñiz görürsüñüz çün ben geçem 

[[[[110b110b110b110b]]]]    

3232 8- ,R0زد ه* ,A%lA 0ل وRN                      Nazlanır ten ĥūbluġa cemāle uş 

 0A                         Gizli etmiş rūģ ķanādın nūrun uşل و Hّ# و bّ# آ#د! H`01ن روح

3233  Der aña kimsiñ sen ey süpründü sen                       آAw$ %- ,7YG>. اى O%)(ش

 Bir iki gün dirisiñ şu‘lemden                        ز)H 8$ ,7Y#-% از روز دو )' 

3234 �`m ت*0ز ,$ )a`/* 01ن درN                   Nāz u şīveñ dünyāya ŝıġmaz ne ĥoş 

 01N                         Ŝabr ķıl tā ŝıçrar olam senden uşن -% از +%م $8 آ. -0A 0ش

3235  Ķabr ķazarlar muģibleriñ saña                 آ``( O%رى را -%  1دارا*O L#م

ٔ.R[~ آُ``( $, $%ران و $0ران                         Mār u mūr loķması ederler şehā 

3236 ,`GA د -% آ`( از#GO ,Y/*�                     Ol kişi burnuñ šutar ķoķmañdan uş 

 IA                            Ki seniñ önüñde çoķ olurdu uş $#دى هFG�A %- ,R آ%

3237 %-#H LYVرو vo* و ;Z& ش و%O             Şu‘le-i rūģdur ķulaķ söz göz aĥi 

%-#H F-د ا%A ش �ب در%N                            Ŝuda ķaynamaķ olur od şu‘lesi 

3238 ./*0`�*� %-#H 0نN #A LY`-                    Öyle ki cān şu‘lesi ten üzredir 

%-#H ال)Aا #A 0نN 8$ LMا                           Şu‘le-i abdāl benim cānımadır 

                                                 
1 Der kenar:” داران O#م  ” Sıcaķ šutucular muģibb-i ŝādıķdan ‘ibāretdir. 
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3239  0N                Cāna cān cāndan ayaķ çekse geriن راز 0H اآZ( و &%ن 0Nن 0Nن

 A                      Öyle ķalır cān ki bil cānsız ten o(ان -0N 8ن A, آ. $0*( &`0ن 0Nن

3240  Ben o yüzden baş ķorum yer üzre tā                 ز$M #A 8G# *1; رو$, ان از 8$

 Din gününde şāhidim ola şehā                              د)8 )%م در A%د $8 آ%ا! -0

[[[[111a111a111a111a]]]]    

3241  Din günü ki ŝarsılır ŝarsılması                            زِْ@wٰاَ@01َ زُْ@Lْ@w آ. د)8 )%م

 O 01@0V                                Bu yer ģalleriñ hep şāhidi%ا! 0A+( ز$8G ا)8

3242  Söyler o çaġıraraķ ĥaberleri                           ا0ٰ4eَْره1ْNَ 0ٰ#ةً ُ-f)2َثُ آ%

 0e                              Yer diñler hep söze gelir hemiره0 و ز$8G ا)( 8lM در

324 ,WY<b )(%O ت زE%j[$ دون                       Alçaķ ‘aķla geleni der felsefī 

Sj= از wG<ون $0*( $, ده#A1                           Šaşra ķalır ‘aķl dehlizden aĥi 

3244 ,WY<b #/`$ در +%د #/b 8 و�                   Fikr u žanna felsefī münkir olur 

%O #A و #M را #A زن د)%ار �ن                         De yürü başıñ ur ol dīvāra gör 

3245 vo* ب� vo* 0كe و vo* Sُآ                     Ŝu sözü šopraķ sözü her şey sözü 

LYس ه%Y2$ اس%V Sدل اه                                    Er ģissi ģiss etdigi oldu aĥi 

3246 ,WY<b %0ّ̀*. $`/# آV LMا                         Felsefī ki o münkir-i ģannānedir 

 Evliyā ģissinden o bī-gānedir                                اGA LM/0*. او@V 0G%اس از

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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3247 )(%O آ. او %-#H داى%M v<e                      Der o ki sevdā-yı ĥalķıñ şu‘lesi 

IA تE0GV راى در اورد v<e                          Fikr-i ĥalķa götürür çoķ ĥayāli 

3248 ./<A I/= 0د �نYb و #Wاو آ                      Belki anıñ küfr ü fesād ‘aksi uş 

 Bu münker ģayāli yüze urdu uş                             دA#و ز را $`/#ى 0GVل ا)8

3249 ,WY<b #$ %(د $`/# را د%+                       Felsefī şeyšāna da münkir olur 

 A                            Hem o dem masĥara-yı şeyšān olur%د د)%ى lM#!ٔ دم ه0Rن در

[[[[111b111b111b111b]]]]    

3250 #O د را د)% *()(ى%e 8 راG4A                    Şeytānı ger görmediñ gör kendiñi 

,A ن%`N 8 در آ4%دى *4%دG`N                          Göklük1 elinde cenūnsuz olmadı 

3251  Şek dolaşıķlıķ kimiñ ķalbindedir                 ا0�GH LM*, و +' دل آ#ادر ه#

 WY<b LYG*01`H                           Dünyāda gizlice bir felsefīdir,ٔ او 01Nن در

3252 )(0R`G$ 0دj7=0! و اO !0O                          Gösterir o i‘tiķād līk gāh gāh 

 0GM                           Ede felsef damarı yüzün siyāh! رو)F آ`( KY<b رك �ن

3253 kl@در آ0ن $`0ن $%ٰ راى ا LM0R+                  Ķorķuñ ey mü’minler uş o sizdedir 

 0R+ IA ;@0= ,A LM017`$                           Đntihāsız çoķ ‘ālemler sizdedir در

3254 .<RN 07دWدو و ه L<ّ$ در %- LMا                Sendedir yetmiş iki millet ķamu 

 Vāh ki bir gün senden el ķaldıra bu                  رLM -% از ارد A# ا)8 روزى آ. و!

                                                 
1 Der kenar: Gök renkli olmaķ. 
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3255  A                   Kim bu īmān ķuvveti olur aña%د ا)0Rن ا)A 8#ك را او آ. ه#

%�Rك ه#A از ;GA د @#زان �ن%A                          Ķorķudan yapraķ gibi ditrer ola 

3256 #A IG<A (د!ٔ ان از د)% و`e                       Güldüñ andan şeyšāna maģrūma ha 

 Ki iyi er kendiñi gördüñ şehā                                د)(!ٔ $#دم *G' را e%د -% آ.

3257  0A .*%O 8G7M%A                    Çün ede cān kürkü tersine şehāژ 0Nن آ`( &%ن

)`& z(واو #A )(� Sد)8 زاه                              Ehl-i dīnden nice vāveylā gele 

3258 #A 0 زر ه# دآ0نR* ان)`e  1LM)+             Dükānda her zer görünen gülücü 

 H LM)+                         Zīrā gizli olmuş imtiģān taşı`01ن ا$027ن M`' ا*' ز

[[[[112a112a112a112a]]]]    

3259  A2  #G3$                  Šutma ey settār bizden perdeyi# $0 از 07ّMر اى H#د!

 G42$                            Đmtiģānda bize mu‘īn ol daĥi# را $0 ا$027ن ا*(ر 0Aش

3260 F(%e ا)�ٔ و د)(); را%Mر F(%e                 Kendimiz3 gördük vü rüsvāylıġımız 

 FGA4                             Artıķ ey şāh imtiģān etme bizi +0! اى $/8 $0 ا$027ن

3261 �<X %<1H )*wG$ 0A زر uZA                        Yan urur altın ile gicede ķalp 

 Gündüz inšizārını šutar źeheb5                            ذهG$ u(ارد روز ا*7{0ر

         

                                                 
1 Der kenar: Olmuşdur. 
2 Der kenar: “#A” Yukarı. 
3 Der kenar: Gendümüz. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Der kenar: “Zeheb” altın. 
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3262  0A                     Ģāl dilinden der ki altın ŝabr ķılش رآ. ز 0V )(%Oل ز0Aن از

 0b                             Ey müzevver tā gele gün fāş olش روز �)( w$ 0- #Aوّر اى

3263  8G[@                       Nice yüz biñ yıl la‘īn maģrūm hem ا0M IG<Aل هwَٰارٰانْ 5َْ(

 Oldu mü’minler begi abdāl hem                                 ا$G#اْ@8G`$qR و اA(ال A%د

3264 .�`H 0Aآ. *0زى از1  ادم زد L+دا               Ādem ile nice urdu kibrden 

LZO ا%Mر %�R8 هGO#M LXو L+0&                   Poĥ gibi ķuşluķda rüsvāy oldu ŝan 

   �2ن LA0Nا و آ#دان 0Aز $#اد A, +1# از)8 را F$%X و را $%M, آ. =%ر A 0A>]; آ#دن د=0

3265 ;[<A 0=%رA را v<e 01نN                         Bel‘am ibn-i Bā‘ūra ĥalķ-ı cihān 

.4nM )+ )`*0$ ِٔ,YG= ز$0ن                             Muši‘ oldu meśel Īsā-yı zamān 

3266 !)aM )*0ورد* Iاو دون را  3آ                 Secde getirmediler bāķīsine 

L2ّ5 ر%a*د ر%A ن%Ybاو ا                             Ģastaya ŝıģģat ede ruķyesi tā 

[[[[112b112b112b112b]]]]    

3267 .�`H 0 زAد ,M%$ 0ل و آ4# ازR4آ              Urdu Mūsā ile pençe kibrden 

 0V                         Öyle oldu ki işitdiñ ģāli senل -% G`+ ,7M( آ. +( �*�`0ن

3268  01N                  Dünyāda iblis ü Bel‘am yüz biñiن در A>]; و اIG<A هwار 5(

8G*%�Rد ه%A LYه GH01ن و (ا*                          Böyle gizli āşikār olmuş hemī 

                                                 
1 Der kenar: Bir kibirden ki šutardı. 
2 Musa (a.s.) ve kavminin şehirden muradlarına ermeden geri dönmeleri için Bel‘am-ı Baur’un dua etmesi 

ve duasının kabul olması. 
3 Der kenar: Kimse. 
4 Der kenar: Ve kemālden. 
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3269  Bu ikiyi meşhūr eyledi ilāh                      ا@ٰ. O#دا*G( $1Z%ر را دو ا)8

 O                          Ķalanına tā iki şāhid ola%ا! A ,X0A# دو ا)0A 8+( آ. -0

3270        A                 Bu iki ĥırsız aŝıldı dārdan>`(1  دار از �و)Ll دزد دو ا)8

 A                      Yoĥsa ĥırsızlar şehrde çoķ hemen(*(2 ان دزد IA +1# ا*(ر *. ور

3271  A                 Ķatle iltdi bu ikiyi şehre ol#د +YA #1%ى Nِ#َAَْ; را دو ا)8

 R+                              Ķahr maķtūlün ŝayı mümkün degil#د *7%ان را 1X# آ0/7Zن

3272  V F(%e                    Nāzeninsiñ ģadd-i źātında belīّ( در G* %- ,<A`, *0ز

 V FG4A                             Urma ģādden artıġa ayaġıñı( از $wن 0H 3ا: ا:

3273 #O ,*ز #A 8G*دت از -# *0ز%e                  Ger urasıñ kendiden bir nāzlıca 

 Yedi yer alt dibe seni götüre4                            ردت ز)#ا ز$8G ه7W; -' در

3274 ٔ.?ّX د =0دو%Rp 1# ازA LYG&                 Ne içündür ‘Ād ü Śemūd ķıŝŝası 

 Bilesiñ enbiyā nāzikligini5                                 *0زآLYG را آA 0G4*0(ا*, -0  

3275  j=05                Batmaķ alt üst yıldırımdan bu beyān| و kXف و 0GA KYeن ا)8

 0GA wّ= IW* |j~0*                                 Ehl-i nušk źāt ‘azzini oldu beyānن +(

[[[[113a113a113a113a]]]]    

 

                                                 
1 Der kenar: Yüksek. 
2 Der kenar: Oldular. 
3 Der kenar: Allah içün. 
4 Der kenar: Yedinci yeriñ dibine seni aşaġı götüre. 
5 Der kenar: Tā bilesin ki enbiyāya nāziklik vardır.  



296 
 

3276 .<RN ان%GV را ,H 0نY*ا F/A                         Oldur uş insān içün hep ģayvānı 

.<RN 0نY*را ا F/A 1# ازA Fه                         Oldur ‘aķl eclinden uş hep insānı 

3277 F0+( &. هA Sj= Sه%ش آ )`$                   Ne ola ‘aķl āķiliñ’aķl-ı külü 

 P*                           Cüz’ī ‘aķl ‘aķl olur amma ġuŝŝayı*( اA 0$ّ%د هwN Fؤى ه%ش

3278 .<RN ا*0ت%GV ,ZVاد$, ز و                      Ādemīden vaģşī ģayvānlar hepi 

)+0A ان از%GV ,Y*را ا ,Rآ                                Ola mūnislige ģayvānda azı 

3279  0A SG4M                       Ĥalķā olur anlarıñ ķanı sebīl+( را e 01*� v<e%ن

 SG4X                           Đnsan a‘māliñ degillerdir ķabīl1 را ا*0Yن ا=0Rل *G`( &%ن

3280  Ĥalķa oldu anlarıñ ķanı lāyıķ                      روا 0A+( را v<e ا)0Zن e%ن

 wM3                             Zīrā insāna degildirler lāyıķا  2ا)0Zن *G`( را ا*0Yن زا*'

3281  A �X0M LM)+                    Vaģşī ‘azzi ŝāķıš4 oldu bu ile()8 وwّ= ,ZVت

 Ki muĥālif geldi insān işine                           ا$(K@0l$ LM را ا*0Yن $# آ0

3282 IH .& تwّ= 0+(تA 0در! اى*                    Ey ‘aceb şaĥŝ saña ne ‘izzet ola 

Ẁَِْ#ةٌ X 5#ٌRُVُ% +(ى &%ن 7َYْ$ُ                              Nefret edici cüz’ī olduñ sen hele 

3283 #e )(0Z* LZ1# از آA حz5                      Đşe yarar ĥar ķatl lāyıķ degil6 

 Vaģşī olsa ķanı mübāģ ola bil                         $04ح A F*%e%د وZV, +%د &%ن
                                                 
1 Der kenar: “Ķabīl” ķabūl edici yāĥud isti‘dātlı müste‘idd. 
2 Der kenar:  Anlar. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Der kenar: “Sāķıt” düşücü. 
5 “Ürkmüş eşekler” (Müddessir sûresi: 50) 
6 Der kenar: Đşe yaradıġı içün. 
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3284 .&#O #e را F*ز دا #N4%د ا*                   Dögene ĥar bilişi olmaya ger 

�Gورش هk[$ ,R* ودود دارد                            Hiç ma‘źūr šutmaz anı ģaķ döger 

[[[[113b113b113b113b]]]]    

3285 IH %& ,ZVاد$, دم �ن از +( و                 Vaģşī oldu çün o demden ādemī 

 RM1                             Ķaçan ola ma‘zūr ādem nāmdaşı, )0ر اى $]kور A%د آ,

3286 E م#N 0رWّن را آ%e )+ 04ح$                     Mübāģ oldu şübhesiz küffār ķanı 

%�Rه ,ZVو FGH 0بZّ* ور$0ح                         Mızraķ oķ önündeki vaģşī gibi 

3287 LW& ز*( و#b 0ن ان+ .<RN SG4M                     Hep sebīl oġulları hem çiftleri 

 Sj= SG<N                            Yüce ‘aķldan zīrā bī-‘aķl aĥi از =A )`<j, زا*/,

3288  Sj= Sj=                     Girü bir ‘aķl ki ürke ‘aķl ‘aķlından o از ر$( آ% =0A ,<jز

 G2A Sj*                                   Etdi ģayvāna naķl ‘aķldan o%ا*0ت =j>, از آ#د

3289 %�R0روت و ه0روت �ن ه$ #G1+                 Meşhūr ol Hārūt’la Mārūt gibidir 

wآ #oA )*رد%e  2#ا@%د زه #G-                        Ki kibrden yediler zehrli tīr 

 X F(%e              Kendi pāklıgına dayanmaķ var4 idi(س A#  3+0ن A%د ا=0R7دى 3290

LYG& 0A #G+ 0دR7=ا FG$0وO                             O ne şīre mandanıñ dayanması 

         

                                                 
1 Der kenar: “,RM” Đsimdaş. 
2 Der kenar: “ -G# ا@%د زه# ” Zehr bulaşıķ oķ. 
3 Der kenar: Anlara. 
4 “-nmışlar” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3291 .&#O 0 اوA آ`( &0ر! 5( +0خ                     Gerçi o boynuzla yüz çāre eder 

 Dilim dilim şīr anı pāre eder                           آ`( 0Hر!  Fe0+ #G+ #*1 +0خ

3292 #O د%+ #H ن +0خ%�R2 هLZ(0رe              Dolu boynuz olsa ger kirpi gibi 

#G+ )اه%e 0وO 0&0ر را* LZآ                           Nā-çār oldurmak diler şīr mandayı 

 07e )`/G$                Bād ŝarŝar çün aġaçlar ķoparırن در &%ن 0A #5 #5د 3293

0A ,0هGO LYH 0نYVآ`( $, ا                             Alçaķ olan bir ota iģsān ķılar 

[[[[114a114a114a114a]]]]    

3294 #A iWG[U 0! �نGO 0د �نA )`-                      Ol ķaŝırġa hem ol otuñ ża‘fına 

 X )`<$                          Etdi raģm ey dil lāf urma ķuvveteّ%ة از -% دل اى آ#د V;ر

3295 .ZG- ز را i0خ ا*4%ه+ Leدر                     Aġaç dalı geñliginden kesere 

 Ll@                            Ĥavf ķaçan gele keser az az hele د@4A Llّ# ا)( ه#اس آ,

3296 'G@ #A #A ,آ )A%/* F(%e را                     Līk döñmez kendini bir yapraġa 

 Nīş3 urulmaz mefeŝ ŝancı ġayrına                             را *wN #A ,ZG* )A%/* FGآ.

3297  m                    Ne ġam odun eñliginden oda; &. هwGم ا*4%هi ز را +]>.

 m                            Ķoyun önünde ķaŝāb ķaçan ürke`; ا*4%هi ز Xّ?0ب ر$( آ,

3298 FGH ,`[$ LYG& 5%رة IA ن%Aز                Ma‘ni önünde ŝūret ne çoķ zebūn 

 Ma‘ni aşaġı šutar çarĥı bütün                             *3%ن $G(ارد $]`FG را &#خ

                                                 
1 Der kenar: Erkek. 
2 Der kenar: “ 0eLZHر ”  Diken urulu kirpidir. 
3 Der kenar: “N īş, nişter”  vü bir ŝancı ismidir ki ģükemā “mefeŝ” derler. 
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 G3A                 Šut ķıyās dollāba mensūb çarĥdan# وAEّ,د &#خ از 0GXس -%    3299

F+د#O از LYG& از Sj= #GZ$                        Devri neden işāretçi ‘aķldan 

3300  �M                      Devri bu ķalķan gibi olan teniñ# ه�R%ن u@0X ا)O 8#دش

LY7ّ# روح از هY$ اى #YH                             Ey oġul örtülü rūģdan oldu bin 

 Ma‘nisindendir anıñ devri yeliñ                    اوi`[$ LM از 0Aد ا)O 8#دش  3301

%�Rه ,e#& %آ #GMب ا� LM%N                        Çarķ gibi ki çay ŝuyu esīri bin 

 IW*                Nefes girib çıkması cezr ü medi ا)e 8#ج و دSe و $ّ( و wNر 3302

 Pür heves cān ġayrı kimden oladı                                ه%س H# ز0Nن 0A wN+( آ. از

[[[[114b114b114b114b]]]]    

3303 !0O FRGN )`/G$ .O ,e دال و                     Gāh eder cīm anı geh ĥā gāhi dal 

!0O F2<5 )`/G$ ,0هO ال)N                            Ŝulģ eder gāhi anı gāhi cidāl 

3304 .O F`GR( )`/G$ ,0هO 0رY(                        Gah ŝaġ eder anı gāhice ŝol 

.O 07نY<O )`/G$ FG0هO 0رe1                            Geh eder gülşen geh eder diken ol 

3305 8G`�R0د ا)8 هA دان راw( 0$                      Ĥālıķımız buncılayın bu yeli 

 Ād’e ejderhā gibi etmiş idi‘                            اژده0 ه�R%ن =0د A #A( آ#د!

3306  q$                       Bu yeli mü’minler üzre girü hem$`0ن A# را 0Aد ا)8 ه; 0Aز

 Etmiş idi ŝulģ emān ri‘āyet hem                          ا$0ن و =0ة $#ا و A �<5( آ#د!

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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3307 LWO ,ٰ`[ْRَ@َْ1ا: هَُ% ا �G+ 8(د                   Dedi el-ma‘nā hüva’llah şeyĥ-i dīn 

#2A 01ىG`[$ ّ8 ربGR@0[@ْ2ا                                      Fātiģā ma‘nāları baģri hemīn 

3308  0H                      Pāk-i ĥālıķ ancılayın bu ŝuyuك )wدان را �ب ا)8 ه�R`0ن

 R1M3                          Ķorķulu ķan etdi etdi Fir‘avn’a aĥi`0ك e%ن b#=%ن A# آ#د

3309  .<RN 8 ا~04قG$0ن و زRMا                       Hep yeriñ gögüñ šabaķaları hem 

%�R0+0آ, هe 2# ان درA روان                          Cān deñizi içre bi çöp gibi hem 

3310 .<RV ه0ور �X 0+0e ب ا*(ر ك�                   Ŝuda çöpüñ ģamleleri raķŝı hem 

 Iżšırāb vaķtinde ŝudan geldi hem                              اoU#اب LX%A �$( ز�ب ه;

3311  Sākin etmek istese dostluķdan uş                 ِ$#ٰا از آ#د e%اه(ش 0Mآ8 &%*/,

 Çöpü kenār semtine buraġa boş                              را 0e+0ك اM SV0M )`/b%ى

[[[[115a115a115a115a]]]]    

3312  0O                  Çekse kenārdan anı mevc yerine! $%ج در F<V0M از آZ( &%ن

 0A !0GO                          Anı eder aña ki ŝarŝar ota 5#5# آ. او 0A آ`( �ن

3313  Geri sur šutmaz bu söz āĥir hemān                      ران 0Aز ارد اe#*( V()� ا)8

u*0N ان اى $0روت و ه0روت%N                        Hārūt Mārūt semtine tā ey cevān 

,X0A ٔ.?ّX و $0روت و ه0روت LA%j= 0نZ(0 در ه; اG*4د   

 

                                                 
1 Mana Allah’tan ibarettir. 
2 Alemlerin Rabbi (Fātihā:1) 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Harut ve Marut kıssasının bakiyesi ve onların dünyada cezalandırılması. 
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3314  01N                        Dünyā ĥalķlarınıñ günāhı fısķı hemن 0j<eن vYb آ`0! &%ن

 Đkisine aydın olurdu o dem                        ز$0ن �ن رو+8 دو ه# ZG$ #A(ى

3315 LMن د)G(0e #O ى)`7b ز ;Ze                     Tutarlardı1 el ıŝırmaķ ĥışmdan 

'G@ uG= د%e ى)*)()* ;Z�A                             Kendi ‘aybın görmediler güzele ŝan 

3316 F(%e 8GA2  از &%ن ,Yآ ,$#N )()A          Görse ĥod-bīn bir kişiden bir günāh 

,Z-وى ا#A دوزخ ز )+ )()A                            Žāhir olur aña od dūzaĥdan ah 

3317 F(%e در `G(�. )(ن د� L+د ز#$                  Gördü kendin gözgüde o çirkin er 

 Etdi ĥışm andan yüzün döndürdü er                          آ#د Ze; و �ن از 3A#دا*G( رو

3318 LGRV 8(د )*ا%e را آ4# �ن او                   Oķudu o kibre o dīn ġayreti 

 Kendide baķmaz gavur nefse aĥi                            ار F(%e IW* #4O در *`3#د

3319 LGRV 8(0*, را دZ* #/(د LM                    Ġayret-i3dīne nişān ġayrıdurur 

 Ki o āteşden cihān yeşildürür                         ا01N LM#re*, ا-F �ن از آ.

[[[[115b115b115b115b]]]]    

3320 LWO vV 0 آ. +0نR+ 8+رو #O)(                 Dedi Ģaķ anlara siz rūşensiñiz 

 SWn$ )(#3`$                              Baķmayıñ nā-keslere ġafletle siz آ0ران GM. در

 

 

                                                 
1 Der kenar: Šutarlar idi. 
2 Der kenar: Ĥāyīden diş ile çinemek. 
3 “Ġayretine” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3321 #/+ )G(%O 0! اى�M 7#انeا                        Şükr deyiñ ey kevākib1 ‘askerisiz 

.7M0آ(ان از و +1%ة از ا)( رe                           Şehvet ü ĥākdan çü ķurtulmuşsuñuz 

3322 #O 8 *1; $]`, ان از$ #A 0R+                     Ben ķosam size eger o ma‘nādan 

#$ 0R+ را FGA *Gk 0 )#دRM                               Gök ķabūl etmez sizi artıķ heman 

3323 ,7R?= .0 $# آR+ در را LY`-                   Size bir pāklık ki tendedir o ĥoş2 

 Benim ‘ismet ĥıfžımıñ ‘aksinden uş3                        اLR?= �WV 8$ LM ز=/I �ن

 Kendiden degil görüñ benden ŝaķın               ه8G و هe 8G%د از *. G`GA( ز$8 �ن 3324

0- .* #& )A #A 0R+ %(8 دG[@                              Ġālib olmaya size şeyšān la‘īn 

3325 ./*0`�*� u-0و آ ,V ل%Mر                        Ancılayın ki nebī vaģy ķātibi 

 Gördü kendide o ģikmet nūrunu                       4ا5%ل *%ر و e LR/V%د در د)(

3326 F(%e 0ن 5%ت ه; راm#$ ا)e                   Kendini Ģaķ ķuşlarınıñ sesdeşi 

 Ŝaydı o ses gibi bir ıŝlıķ idi                      5(ا &%ن GW5#ى A( �ن +R#د $,

3327  Vaŝf eder olsuñ šuyūr na‘mesini                  +%ى واK5 اO# را $#0mن @82

 #A آ, $#غ $#اد KXى وا%+                            Ķuş murādına ķaçan vāķıf şevī5 

3328 #O 0$%زىGA #GW5 ,<4<A                           Ögrenirseñ bülbül āvāzı eger 

 0A ,<O                            Ne bilirsin ki o gülle ne šutar دارد آ%&. دا*, &. -%

                                                 
1 “Šāli‘ler” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 “şehā” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
3 “ha” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
4 Der kenar: Uŝūlden murād Ķurān-ı ‘azīmdir ki Ķur’ān nūrunu ve ģikmetini demekdir Allāhü’l-a‘lem. 
5 Der kenar: Olasıñ. 
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[[[[116a116a116a116a]]]]    

3329 #O ,*ا)A 0س ازGX 0ن از وO                        Ger bilesiñ žann u  ķıyāsdan hemān 

)+0A ن� #A I/= ان *0 اى �ن%-                          Ola ey ķudretsiz ‘aksi belki ān1 

3330 )+0A ن� ,A 'ّ+ و +4. و ,A 0نRO                Olur o bī-şekk ü şübhe bī-gümān 

 O                         Ŝaġırlar žannıveş aġz oynamadan#ان 0RO*01ى N`04ن @u ز &%ن

LW5 0دتG= 87bر #Oد#$ #A ٔ.(0YRر ه%a*ر F(%e2   

3331  Bir ŝaġıra dedi bir ruķyeci er                  $0).ٔ اYb%نLWO  3 را O#ى �ن

 Ki seniñ ĥasta oldu bir ķoñşuñ meger                                ه0YR).ٔ ر*a%ر+( -#ا آ.

3332 LWO د%e0A #O .ش آ%O0A ان#O                   Dedi ŝaġır kendine aġır sem‘ ile 

 N                          Ne añlayam ol genc sözünden ben hele%ان �ن زA LWO; در)0 &. 8$

3333 .50e ر%a*و ر KG[U اواز )+                Đnce sesli ĥasta oldu bā-ĥuŝūŝ 

'G@ )(0A Lbر a*�0 LYG* )A                                  Yoķ lāzım gitmek gerek līk anda ŝuŝ 

 Çün görem ki o baña dudaķ deprede                  +%د N`04ن4 @4; آ0ن G4A`; &%ن 3334

8$ ,M0GX م#GO د ه; را �ن%eز                         Anı kendimden ķıyās šutam yine 

3335  Çün diyem nicesiñ ey miģnet-keşim                آLl$ ;Z اى *, &% 3A%); &%ن 

 aA LWO ;/G* 0( ;+%e                            O demek ister iyiyim ya ĥoşum%اه( او

                                                 
1 Der kenar: O. 
2 Bir adamın hasta komşusunu ziyarete gitmesi. 
3 Der kenar: Efsūn u ruķye, ĥastaya oķumaķ 
4 Der kenar: Depredici ola. 
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3336 8$ ;(%3A #/+ .& ردى%e 0Aا                     Ben diyem şükr ne yediñ aş aĥī 

 0A                                O diye şerbet ya mercimek aşı ش)3A ,7A#+ 0$0%)( او

[[[[116b116b116b116b]]]]    

3337 8$ ;(%3A �ّ5 L+%* LYGن آ�                   Diyem ŝıģģat ‘āfiyet saña kim o 

 zb                             Šabībiñ ķatında felan diye oن 04G4~ FGA %- )(%Oن از

3338 8$ ;(%3A IA 04$رك LM0H او                     Ben diyem mübārek ayaķdır1 çoķ o 

 Çünki o geldi işiñ olur iyi                            *3% آ0رت +%د ا$( او &%*/.

3339  G7M 0$                          Tecrübe etdik biz anıñ pāyını; $%د از را او 0Hى

 Ķanda gitdi ģāŝıl olur ģāceti                            روا ZG$ LN0V%د +( آ0aُ ه#

 Doġru etdi bu ķıyās cevābların                     آ#د راN ,M0GX LM%ا0Aت ا)8 3340

I/= ن� �Xد ازاد اى +( وا#$                           Ey āzād er ‘aksi vāki‘ oldu bin 

 Gūyā ĥāšırı ŝaġırdan ģastanıñ                 #ز0e O~# را *a%ر 0G(%Oر       3341

 Biraz incinmiş idi ey yār çün                            2ه`# H# اى A%د رَ*Ga(! ا*(آ,

3342  LYZ*                       Geldi ĥasta önüne oturdu o و ر*a%ر FGH ا$( در او

#A #M ش او%e ,R0 ه$ )G@ LM3د                       Ĥoşça anıñ anıñ başına el sürdü o 

3343 LWO %& ,* LWO دم#$ LWO #/+                 Dedi nicesiñ der öldüm dedi şükr 

 Oldu bundan ĥasta pür incinme nükr2                        */#1 و ازاد H# ر*a%ر ا)8 از +(

                                                 
1 Der kenar: Ķadem-i mübārek. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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3344 8Gه .& LM#/+ 30 =(وى او$ LM)A             O ‘advimizdir bizim ŝaķın ne şükr 

#O ,M0GX ن و آ#د� #O !)$ا LM                         Etdi ķıyās ŝaġır egri geldi gör 

3345  Ba‘de’z-zan dedi ne yediñ dedi zehr               زه# e LWO%ردى &. A F7WO](زان

LWO و *%ش L2ّ5 ونwbا LZO #1X                     Dedi ŝıģģat ‘āfiyet çoķ oldu ķahr 

[[[[117a117a117a117a]]]]    

3346  Ba‘de’z-zan dedi ģakīmlerden kim o                او آ04GA0~ LYGن از A LjO](ازان

 0�A FGH %-                                Çāreye önüñe gelir dā’im oر! ا)( هR, آ%

3347 LWO SGرا�w= ,$ )(و ا#A                         Dedi ‘Azrā’il gelir yıķıl yürü 

LWO F(0H IA 0ر $04رك+ %+                           Dedi şād ol pek mübarek ķademi 

3349 #O ون#A )$0 از اa*� 0د$0ن+                      Šaşra geldi ŝaġır andan şād-mān 

#/+ F(ار)@ز$0ن ا)8 آ#دم د                            Ki şükr-i dildārlıķ etdim bu zamān 

3350 LWO ر%a*0ن =(وى ا)8 رN LM0$              Dedi ĥasta cānımız düşmānı bu 

0$ ;G7Y*آ0ن آ% *(ا LM0WN                                    Bilmez idiñ biz cefā kānidir o 

3351 #~0e ر%a*0ن ر(%N )5 �jM                    Ĥastanıñ ĥāšırı yüz sögmek diler 

 �R*                             Tā her üslūbdan ede aña ĥaber ه# از آ`( F$0nGH آ. -0

3352  A                  Kötü aş bir kimse yemiş olsa ger( �ش e )+0A%رد! آ. آY, &%ن

 Ķaynadır göñlü anı tā ķay eder                                آ`( X, -0 د@ZA F%را*( $,

                                                                                                                                               
1 Der kenar: “#/*” ‘ Āķillik ve münker şey ve niķmet ve keder. 
2 Der kenar: “Nükr” pür keder. 
3 Der kenar: Olmuşdur. 
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 X 8/$                  Kīni yutmaķ budur anı etme ķay, را �ن ا)`�Gm LY آ{; 3353

0- ,A0GA ا درwN 8(#G+ 8lM                             Tā cezāda bulasıñ šatlı söz ey 

3354  Ŝabrı yoġdu šıķdı sögmekle sözü                    او )G�G( $, 45# *4%دش &%ن

8Gآ 'M زن iِ�Mرو wGV %آ                                 Ki ķarısı ruspi kelb ķaģbe ķanı 

3355  A                      Dökem aña anı ki demiş idi1%د A .�*� .7WO#وى w(#Aم -0

 A                          Ķalbim aslanı o dem uyur idi2%د GRU .7We#م +G# ز$0ن آ0ن

[[[[117b117b117b117b]]]]    

3356  Ĥasta ĥāšır ŝorma ķalb rāģatıdır                      ارا$LYG دل 0G= #1Aدت &%ن

 Ŝorma degil bu ‘adüv dimāġlıdır                          آLYG$0 د+0G= LYG* 8Rدت ا)8

3357 0- )`G4A 8R+د د%e ار راw*                             Kendi düşmānını ża‘īf göre tā 

 X                              Ĥāšırı çirkini tā ķarār šuta#ار ز+G3A #~0e F7#د -0

3358 IA 0Y0ن آZ(00د-01 آG= )``آ                       Çoķ kişi ki anlar ‘iyādetler eder 

 Śevāba rāżılıġına ķalbi ķor                            *1`( �ن p%اب و U%ان A# دل

3359  e LjGjV LG?[$ )+0A ,We                    Ĥod ģaķīķat o günāh olur ĥafī%د

 H ,W5                                 Ol bulanıķ olur o ŝanır ŝāfī`(ارد آ. 0A+( آ(ر �ن

3360 %�Rن ه� #O %آ ,Rه LY7+ا)`H                   O ŝaġır gibi ki žann etmişdir o 

 YN                       Đylik etdi ‘aksine ŝıçradı o( =/A I# �ن و آ#د 3%),* آ%

                                                 
1 “Demişdi” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 “Uyur ola” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3361  O oturmuş ĥoş ki ĥiźmet etmişim                  ام آ#د! L$ke آ. e%ش *7YZ. او

vّV .(0YR0ى هaA !ام اورد                                Ķoñşu ģaķķın yerine getirmişim 

3362 #1A د%e او ,Z-ٰا LY7eو#bا                       Kendi içün od şu‘lelendirmişdir o 

 LY7e%M                          Kendi ĥasta ķalbini yaķmışdır o را e%د ر*a%ر دل در

3363 %jُ-َ0bَ َاَوْ ا̂@7, ا@0ّٰ̀ر )ْXَ ا%Rُ-ُ                           Ķorķuñ oddan ki anı yalıñlatdıñız 

 Rُ-ُ                                   Ma‘ŝiyetde siz ziyāde etdiñiz%ا دَدْ اَزْ اْ@bِ |Gَ?ِ[ْRَ, اِ̂*ُ/ْ;

3364 LWO #4RnGH 'GA uV05 0(ر                        Dedi bir ehl-i riyāya Muŝšafa 

fS5َ 'َ*ِ̂ا ;ْ@َ fS?َ-ُ 0ٰ( ,ٰ7bَ                                  Yine ķıl1 taģķīķ ķılamadıñ feti2 

[[[[118a118a118a118a]]]]    

3365  01b%e                              Bu ķorķular çāresiçün ġālibā ا)8 &0ر!ءِ A#اى از

 Her namāzda geldi lüšf ihdinā                                  اِهِْ(*0R* 0ٰزى ه# ا*(ر ا$(

3366 8G0ز آR* ا#$ wG$0G$ ا اى)e                        Ki bu namāzım ķarışdırma ey Ĥüdā 

0A 0زR* 8ْG@ّ0ٰU و Sر)0 اه                                 Mürāy-ı azġınlarıñ namāzına 

3367  O 8(wO                Bir ķıyāsdan ki etdi ŝaġır intiĥāb#   �3ن A/#د آ. M0GX, از

L425 !0@. دM S~0A )+ 8 از(                           Oldu bāšıl andan on yıllıķ ŝiģāb 

        

                                                 
1 Der Kenar: Riyā ile bir kimse namaz ķılarken peyġamberimiz görüb “namazı yine ķıl zīrā ķılmadıñ”  
buyurdular. 
2 Der Kenar: “Feti” yigit. 
3 Der kenar: O. 
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3368 .Nا%e ارد)`H .آ L=0~ )`/G$                   Ĥoca ŝanır kendini šā‘at eder 

#4lGA wآ LG?[$ 0نN ,$ )ََْ̀1آ                        Bī-ĥaber ki ŝuçdan uş cānın ķazar 

3369  Bu ķıyāsın yürü2 terk et kendiniñ3                 آ8 -#ك رو را 0GX F(%eس ا)8

w0س آGد -% آ%+ LZ(4آ81 ر                          Ki ķıyāsdan eski5 ola ŝaķalıñ 

3370 .50e اى .Nا%e 0سGX IّV دون                Bā-ĥuŝūŝ alçaķ ģisiñ ķıyāsı uş 

 wb                  Vaģye mensūbda oldu ģadden artıķ uşون V( از هLY آ.  6وGV, ا*(ران

3371  Ģis ķulaġıñ ģarfe lāyıķdır eger             درe%رLM ار 2A#ف -% O IّV%ش

 O                         Ġayb gören ķulaġı bil ŝaġır ve ger#اO uGm 8GA %- LM%ش دا*'

   A7%د اIG<A داور 0GXس *ّ� $A0j>.ٔ در آ. آY, اوّل �*/. 0GAن در

3372  R*                      O ki öñ gösterdi ķıyāsçıķları%د M0GX/01 آ. �*/I اوّل

FGH ا ا*%ار)e IG<Aد ا%A                               Nūr-ı Ģaķ önünde o iblīs idi 

[[[[118b118b118b118b]]]]    

3373 LWO 0ك از *0رV ,A '+ LM#71A               Dedi şeksiz pek eyi šoprakdan od 

 O bulanıķ ĥākdan ben oddan od                           اآ(ر0e LMك ز واو ز*0ر 8$

 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 “Kendiniñ” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
3 “Yürü” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 “Ŝaķalıñ” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
6 Der kenar: “Vaģyī”den murād kātib-i vaģy merdūddur. 
7 Kelamullah’a karşı ilk kıyas yapan şeytanın durumunun beyanı. 
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3374 IH 0سGX ع#b #A F<5ا ;G`آ                      Fer‘i ķıyās edelim aŝlına uş 

 Biz rūşen nūrdan o ķaraġūdan uş                             رو+`G; *%ر ز 0$ �>LR ز او

3375 LWO vV ,* ./<A E َ0ٰبY*َا )+                        Dedi Ģaķ yoķ śoy yoķ oldu belki hem 

 Zühd ü taķvā fažla miģrāb oldu hem                        +( $2#اب را j- Srb%ى و زه(

3376  01N LYG*0b                        Bu degil fānī cihān mīrāśı görن $G#اث *. ا)8

 Ki bulasıñ ŝoyla cān mensūbudur                             ا0A FA0Y* ,A0GA ,*0N LM آ.

3377 ./<A 8(01ى اpا#G$ LM0G4*ا                         Belki bu enbiyā mīrāślarıdır 

 Buña vāriś muttāķīler cānıdır                                 ا-0Gjس 0N*01ى ا)8 وارث

3378  0G=                    Mü’min oldu Ebū Cehl oġlu ‘ayānن $H %A S1N )+ 8$q%ر�ن

 RO                           Oldu azġınlardan ibn-i Nūģ hemān#ه0ن از *4,  1*%ح H%ر�ن

 Šopraķ oġlu nūrlu oldu ay gibi             $0! &% +( $`ّ%ر 0eآ, زاد!ٔ          3379

 0GM                             Đbn-i nār sensiñ yüzü ķara yürü! رو رو -%), ا-F اد!ٔز

 Bulut günüdür ķıyās teģarri hem                 اA# روز 2-2ّ#ى و 0M0GXت ا)8 3380

0( uZA #$ .<4X را #O LM4# دN3                              Yā gice ķıbleye cebr etmiş o dem 

3381 'G@ 0A )G+ر%e آ]4. و FGH رو                    Līk güneşli Kā‘be yüz önünde hem 

 a$                           Bu ķıyās teģarrīyi isteme hem% را -2ّ#ى ا)8 و 0GXس ا)8

[[[[119a119a119a119a]]]]    

                                                 
1 Der kenar: Aleyhi’s-selām. 
2 Der kenar: “2ّ#ى-” Aramaķda ihtimām etmek. 
3 Der kenar: ‘Ālim ü fażıl 
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3382  Kā‘be’yi görmezlik etme bükme yüz                  $07ب رو 1و ز $/8 *0د)(! آ]4.

 Ķıyāsdan Ģaķ doġruyu bilici düz                           @̂?%ٰابْ 0Aِ اَْ=َ>ُ; اُ:0GX  2س از

3383  vV                Ģaķ ķuşundan işidirseñ bir ŝadā $#غ از ZA`%ى GW5#ى &%ن

 v4M                          Ders gibi yādda šutarsıñ žāhirā &%ن GO#ى را)0د �0ه#ش

 Ķıyāslar kendiñden edersiñ o vaķt                     آ`, e ,-0M0GX%د از و�*13, 3384

 Ŝırf ģayāl içün edersiñ ŝanki źāt                             آ`, ذا-, را 0Ge x2$ل $#

3385 LYG-0Vzo5ال $# ا)Aرا ا                       Abdāl içün ıŝšılāģlar vardır uş 

 Ķālleriñ ĥaberi olmaz andan uş                             را اX%ال 4e# ان ز *04+( آ.

3386 vَòِْ  Ķuş dilin ses ile ögrendiñ gibi                   ا$%A ,7e?%ت ا@Gôِ#ى َ$

 Yüz ķıyās heves yalıñlandırdıñ ey                         اb#و7e, ه%س 5( و 0GXس 5(

3387 %�Rر �ن ه%a*از د@01 ر %- LYe               Šırmalandı o ĥastaveş senden ķulūb 

#O ار)`�A 0دتG= ,7ZO LY$                           ‘Đyādet žannıyla mest olduñ durub 

3388 u-0ن آ� ,Vغ اواز ان ز و#$                   O ķuşuñ sesinden o vaģy kātibi 

 Žann eyletmiş ki ola ķuş sırdaşı                           $#غ هR#از A%د آ% ,�ّ̀ A#د!

3389  Ķuş ķanad urdu aña kör eyledi                 آ#د آ%ر را و $#ا زد Hّ#ى $#غ

 Đşte derd mevt dibine eyletdi anı                      درد و $#ك A #[jA#دش  b3#و *'

         

                                                 
1 Der kenar: “ و ز ” Andan. 
2 Doğrusunu en iyi bilen Allah’tır. 
3 Der kenar: Aşaġı. 
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 0R+                      ‘Aks ile ya žann ile hem siz ŝaķın ه; 8G A,Y/[ (0 ,ّ̀}Aه 3390

 0j$ 0RM                                Gök maķāmlarından uş düşmeñ ŝaķın$0ت از $G7WG( در

[[[[119b119b119b119b]]]]    

3391 .&#O )G-ون و $0روت و ه0روwb                  Hārut u Mārut’suñuz hem çoķ ziyād 

 �b                             Cümleden biz ŝāflarız šamında şād%نَ ا@ّ?0A 8ُ2ْ*َ 0ٰم A# هR. از

3392 #A 01ى()A ان)A LRVر )G`آ                        Kötüler bedligine raģmet edeñ 

#A ,`$ و F(%e ,`GA ;آ )G`-                             Benlige ĥod-bīnlige az dolaşıñ 

3393 8Gت $04د ه#Gm8 از ا)( اGRآ                      Olmaya hā pusudan ġażab gele 

#M ن%/* )G7bدر ا #[X 8G$ز                              Yer dibine düşesiz baş aşaġa 

3394  Đkisi dedi yā Rab fermān seniñ                 -#اb LM#$0ن e(ا او 7WO`( دو ه#

,A د ا$0*, -% ا$0ن%e LM0aآ                           Senden amānsız amān ķanda hemīn 

3395  G4~                     Bunu dediler yürekleri šalabır( $, د@0Zن 7WO`( هR. ا)8

)A 0a( ِ*ْ]َ;1  $0 ز ا)( آُG4[َ@ْا                               Ĥoş ķuluz bizden kötü ķanda gelir 

3396  Đkiniñ ģarāreti ŝalıyorumdu                   هLZِ *. ه; b#+7. دو 0eر 0eر

 LZ/*                          Tā ki ĥod-bīnlik toĥmun ekmedi را l- F(%e ,`GA; آ. -0

3397 IH ,R7`( هWO 0ن آ0ىG*0ارآ                       Dediler ey ehl-i erkān u rusūm 

,A #4e 0آ,ٔ ازH 0نG*0Vرو                               Bī-ĥaber rūģāni pāklardan ‘umūm 

                                                 
1 Ne güzel bir kul. 
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3398 8()A0$ دون#O 01j7- ,$ ;G`-                        Doķuruz bu gögde perdeler nihān 

#A 8G$ز ;G(روان +0د و ا ;G*ز                           Yere gelib ururuz döşek hemān 

3399  Adle uzanır šā‘at getiririz‘                       اور); =04دت و رز); و =(ل

 O #A ;(#H                        Girü gök semtine her şeb uçarız#دون M%ى +u ه# 0Aز

[[[[120a120a120a120a]]]]    

3400 0- ;(%+ ٔ.A%a=ز$0ن دور ا                        Tā olalım devr-i zamānda ‘acīb 

0- ;G1* 8 ا*(رG$ا$0ن و ا$8 ز                             Emn ü amān ķoyalım tā yere zīb 

3401  Ol felek ģālin ķıyās etmek yere                      ز$O #A 8G#دون 0Vل 0GXس �ن

LMق *0)( را#b 8 در داردGRآ                       Doġru gelmez farķ šutar pusuda 

   0N1هzن از دا+H )(0A L`01ن e%د $i7Y و 0Vل �*/. 0GAن رد

3402 %`ZA 0ظW@ا ;G/V ِد!ء#A2                              Diñle bir ķul ģakīmin kelāmını 

#M 0R0 هa* .* .0د! آA ِرد!ء%e                           Baş o yere ķo ki içmişsiñ meyi 

3403 ,7Y$ 0*.ِٔ ازlG$ 0ٰلّ &%نU )+                    Meygededen oldu çün mest azıcı 

#lY- و ِٔ.�(0زA 0لW~ا )+                                Oldu ešfāl mesĥūresi oncaġı 

3404 ,$ )7b 8(ا %M ن و� %M #A ,ده                   O yaña bu yaña yol üzre düşer 

 Balçıķ içre aña her aģmaķ güler                             اA>1, ه# $lG``(دش و SO در

         

                                                 
1 Đnsanın, kendi halini ve sarhoşluğunu cahillerden gizli tutmasının lüzumlu olduğunun beyanı. 
2 Ģażret-i Loķmān. 
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 FْGَHَ                     Buncılayın o çocuķlar eñsede ا*(ر 0Oن O%د و &`8G او 3405

,A #4e 7, ازY$ ذوق و FG$                           Źevķ-i meyden bī-ĥaber mestlik ile 

3406 v<e )`@0W~ا wN LY$ ا)e                         Ĥalķ-ı çocuķar mest-i Ģaķ’dan ġayrısı 

LYG* �@0A wN !)Gه%ا از ره                                  Yoķ bāliġ hevā iĥlāŝı ġayrısı 

3407 LWO 0G*د u[@ و LM%1@ 0 وR+                   Dedi dünyā āyin oyun daĥi siz 

 e                            Doġru buyurur Ĥüdā çocuķsuñuz(ا b#$0)( راLM و آO )G%د

[[[[120b120b120b120b]]]]    

3408  Šaşra oyundan çocuķsuñ gitmediñ                      آ, O%د *#GA ,7b#ون َ@]u از

,A 0+, آ, روح ذآ0ىA ,ذآ                             Rūģ-ı pāksız ķaçan ‘āķil olasıñ 

3409  Ŝabi cimā‘ı gibi bil şöhreti                    +1#-, ا)8 دان ~0RN SWع &%ن

 7b                                Ki sürerler ey yigit bunda anı, اى ا)`0a را*`( هR, آ.

3410  0A                          Ol çocuķ cimā‘ı n’ola bir oyunزىءِ &4%د ~0RN SWع �ن

0A 0عRN ,R7M0زىءِ و رm                                Rüstem ü ġāzi cimā‘ıyla görüñ 

3411 '`N 0نj<e %�Rه '`N دآ0ن%O                        Ceng-i nās çocuķlarıñ cengi gibi 

.<RN ,A ,`[$ و ,A wn$ 01ن و$ُ                         Cümle içsiz ma‘nāsız ģaķīr aĥi 

3412 .<RN 0A #GZR+ %& 8GH N0نZ3`                    Anlarıñ cengi aġaç ķılıçla hep 

.<RN در E ,[Ẁَْ  Ķaŝdları fāi’de vermez şeyde hep                              +0ن اه`'  َ)
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3413 .<RN 7. +0نZO !ار%M #A �G*                     Bir ķamışa binici olmuş hep olar 

8Gآ #A LM0RXد@(ل 0) ا �GH                              Ki buraġımız ya düldül izli der 

3414  Cāhil ögündün yüceltmiş cehlden                     اb#ا+S1N .7 ز e%د و 0Nه>`(

uل و راآ%R2$ !ا+7. ر)`H                              Yol yükü hem binici ŝanmış hemn 

 E%R2$ vV                    Bir güne ŝabr et ki Ģaķķ’ıñ yükleriن آ. -0روزى 0Aش 3415

uMر -0زان اk3A از)* .* v4~                           At segirdib1 geçe doķuz ķatdan ey 

3416  Rūģ çıkar aña daĥi çıķar melek                          اْ@Rََ>ُ' وَ اَِ@Gِْ. ا@#�وحُ َ)ْ]ُ#جُ

 Ditrer ol rūģ çıķmasından noh felek                             اْ@�w7َ1ْ(َ 'ُ<َWَ ا@#�وحِ ُ=ُ#وجِ 8ْ$ِ

[[[[121a121a121a121a]]]]    

3417 %�Rن هzW~ 07ن<RN 8$ار دا%M                   Cümleñiz šıfl gibi etege biner2 

 Šutmuş etek köşesin at gibi her                              وار ا7b#O uM. دا$8 آ%+.ٔ

3418  Erdi Ģaķ’dan žann ġınā vermez sözü                  رE ,`nْ(َ3  )GM ا@َ{8̂ اِن̂ vV از

u8 $#آ� #A 01/<b ,دو)( آ                             Göge ķaçan yeldirirsiz žann atı 

3419 uُ<َmَْ8ِ اGْ^̀}̂@ا ,ِb �ِGNِ#ْ-َ ذٰا                            Đki žannıñ aġlebi tercīģdedir 

E 0رِىR-ُ IَRْẐ@ا ,b %ْ-َ0ٰ12GUِ                           Gün žuhūrunda ‘inād eylemedir 

3420 ,13*� )G`GA آ014ى#$ F(%e                       Ol vaķt binekleriñiz göresiz 

 0H   1F(%e                     Ayaġınızdan binek düzmüşsüñüzى از ا)( 0Mز)(! $#آ4,

                                                 
1 Der kenar: Segirtdirerek. 
2 Der kenar: Binici. 
3 “ َ+ْ�ٔاً اْ@nْ(ُEَ 8َ$ِ fv2`, @̂{8̂ َا وَاِنّ ” Zan merkebi felekler üstünde nasıl koşabilir.(Necm Sûresi:28) 
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3421  0R+                   Añlamaķ ķuruntu ģiss ü fikriñiz ادراك و b/# و IّV و وه;

%�Rدان *, ه uدك $#آ%O zه                          Bil ķamışveş çocuķ atı belī siz 

3422  0Z@0RّV                              Ehl-i ķalb ‘ilmi olarıñ ģammālıن دل اه01R<= Sى

 Ehl-i ten ‘ilmi olarıñ yükleri                                 ا0Z@0RVن -8 اه01R<= Sى

3423  Đlm çün ķalbe ura yārlıķ olur‘                  +%د )0رى ز*( دل A# &%ن =>;

 Đlm çün cisme ura bir yük olur‘                         +%د 0Aرى ز*( -A 8# &%ن =>;

3424 LWO دw(2 اSُRِ2ْ(َ !َُ0ٰرWMَْا                          Ģaķ buyurdu yüklenir kitābları 

 Yük olur ‘ilm k’o olmaya hū’dan aĥi                              زه% *4%د آ0ن =>; 0A )+0Aر

3425  Đlm ki olmaya hū’dan bī-vāsıša‘                    واA .oM, ه% ز *4%د آ0ن =>;

 o+0$                          Yüz yazıcı rengiveş eglenmeye.3  ر*' ه0H %�R)( *. �ن

[[[[121b121b121b121b]]]]    

3426 'G@ 0ر ا)8 &%نA 3% راG* ,Zآ                       Bu yükü lākin iyi çekseñ şehā 

 ZlA ,+%e                          Ķaldırıb yük baĥş ede ĥoşluķ saña`(ت و 0A #A )*#GOر

3427 8Gه F/$ #1A 0ر �ن ه%اA ;<=                     Hevā içün ‘ilm yükün çekme ŝaķın 

0- ,`G4A ا*04ر درون در ;<=                              ‘Đlm anbarın içiñde göresiñ 

 

 

                                                                                                                                               
1 Der kenar: Kendi. 
2 Onlar, sırtına kitap yüklenmiş merkep gibidir.(Cuma sûresi:5) 
3 Der kenar: “.o+0$” Šarayıcı demekdir ammā ‘aruslarıñ yüzünü tezyīn eden ĥātuna ‘ilm olmuşdur. 
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 Hū’suz ķaçan ķurtulasıñ hevādan                      ه% 0N1م A, ره, ه0آ, ه%ا از 3428

 Ey hū ismiyle hū’dan ķāni‘ olan                                    ه% 0A*0م +(! 0X*� ه% ز اى

 M                     Tā ‘ilm yorġasına binmiş gelesiñ%ار اٰ), =>; A#ره%ار آ. -0 3429

 0A                           Yük omzuñdan düşer soñra hemīnر دوش از  2-#ا اA )7b](ازان

3430  0Ge                  Đsm ü ŝıfatdan ne doġar yā ĥayālل ا)( ز &. *0م ز و LW5 از

 Ola dellāl viŝāl aña o ĥayāl                            و05ل دEّل هF@0Ge LY �ن

 Delīl šutansız delīl gördüñ mü hiç                      ه�G  3$(@%ل A, دEل د)(!ِٔ 3431

 Olmaya tā cadde olmaz ġul hiç                             هm �G%ل *4%د 0Nد! *04+( -0

3432 �G0$, ه* ,A LjGjV ِد)(!ء                       Hiçbir ad gördüñ mü ŝāģibsiz ola 

 G&                            Kāf lāmından gülüñ gül derdiñ mi yā4(!ءِ E SO SOم و آ0ف ز )0

3433 ,RMا*(ى ا%e رو ,RّY$ را %aA                 Nām oķuduñ yürü nāmlıyı dile 

.$ E04A راب *01*( دان %N5                              Ayı bil yuķarda ŝuda dileme 

3434 #O ف ز#V اه, *0م و%e رىw3A                 Ger dilerseñ ģarf u addan geçesiñ 

 Y/(                        Kendiden kendiñ pāk et bir baş hemīn#ى ه; e%د ز را e%د آ0H 8ك

[[[[122a122a122a122a]]]]    

                                                 
1 Der kenar: Kadeģ. 
2 Der kenar: Seniñ. 
3 Der kenar: Burada “medlūl”dan murād yoldur ya‘ni delālet edecek yol olmaķsızın bir delīl gördüñ mü 
demekdir.  
4 Der kenar: Ya‘ni “gül”üñ ģarfleri ki biri “kāf” biri “lam”dır anlardan “gül devşirdiñ mi” demekdir. 
5 Der kenar: “%a*” Taķdīrindedir yāĥud çay ŝuyuna bilme. 
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3435 %�Rه`, ز اه8 ه� ,A '*ر %+                    Demirlikden demir gibi renksiz ol 

 Riyāżetde passız āyīne ol                            +% ژ*' A, ا)`.ٔ ر)LU0 در

3436 F(%e را ,b05 8د 05ف او از آ%e            Kendi vaŝfıñdan ŝāfī ķıl kendiñi 

0- ,`G4A 0ك ذاتH د 05ف%e                             Tā göresiñ kendi pāk ŝāf źātıñı 

3437 ,`GA 0 =>%م دل ا*(رG4*ا                            Enbiyā ‘ilmini ķalbde göresiñ 

,A و آ07ب ,A )G[$ 07 وMاو                                 Ustasız kitāb mu‘īdsiz göresiñ 

3438 LWO #4RnGH .آ LYاّ$7; از ه                      Dedi peyġamber ki vardır ümetim 

 Ki olur cevherdaşım himmetdaşım                             ه7Rّ; ه; و O%ه# ه; A%د آ%

3440  0Z*0N                     Beni ol nūrdan görür hem cānlarıن GA`( *%ر ان ز $#ا $#

 Ki ben andan görürüm hem anları                            �ن از GA`; ا)0Z*#اهR, $8 آ.

3441 ,A 8ُG2G25 0د)ُ� وVرُوٰاتْ و ا                   Buģārī Müslim ģadīś rāvīsiz ģall 

./<A ب ا*(ر#Z$ 0ت ابGV                                Āb-ı ģayāt gibi meşreb içre bel 

3442 #ّM 0ٰ`GْYَ$َْ0 اc(ِان  َ@ُ/ْ#د)A                            Gicelediñ Kürdī sırrın bil aĥi 

 Arabī ŝabaģladıķ sırrın oķu‘                               ان0cGAِ#َ=َ  %lA ا2ْ4َ5ْ`0ٰ راز

3443  Gizli ‘ilmden ger isterseñ miśāl                   *01ن =>; از e%اه, $0d@, ور

.?ّX %O 0ن ازG$0ن و روG`G&                            Çīni’lerden Rūmi’lerden de maŝāl 

ٔ.?X 0ن آ#دن $#ىG`G& 0نرو وG$ 0+, =>; درjّ* ى 5%رة و#O1   

[[[[122b122b122b122b]]]]    

                                                 
1 Rum ve Çin ressamlarının nakkaşlık ve ressamlıkla ilgili konuşmaları. 
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3444  0ّj* #-                           Dedi Çinli’ler ziyāde naķķāşızش 0G`G& )`7WO 0$ن

 b                             Rūmlu’lar dedi ki kerr ü ferliyiz# و آّ# را 7WO 0$`( رو$0Gن

3445 LWO 0نo<M اه; ا$027ن%e 8(#A                   Şāh dedi buña dilerim imtiģān 

w0 آR+ 0ه LYG8 د=%ى در آ(wO                        Da‘vāda sizden kim intiĥāb olan 

3446  Çinli’ler ŝan‘atlar edelim dedi                          آ`0G`G& )`7WO 017[`5 ;Gن

 7WO #A LR/V ;G`-1                             Rūmlu ģikmete ŝarılalım dedi`( رو$0Gن

3447  Rūmī’lerle Çinli baģśe geldiler                       ا$(*( �2A رو$0Gن 0G`G& 0Aن

 A2                                Rūmlu ‘ilme pekçe vāķıf idiler3(*( -# واKX =>; در رو$0Gن

3448  0G`G& )`7WO '( .*0e 0RA                           Çinli’ler dedi ki bir ģāne bizeن

 0R+                              Maģŝūŝ ıŝmarlañ o bir ģāne size �ن )' و 0�YAر)( 0eص

3449  A                        Ķapı ķapıya iki ŝuffe var idi(ر در $LWّ5 SA0j دو A%د

 Andan aldı Çinli bir Rūmlu aĥarı                           دO# رو$, 7M( &G`, )/, زان

3450  e                   Çinli’ler diledi yüz renk şāhdan%ا7M`( +. از ر*' 0G`G& )5ن

.+ .`(we 0زA ر آ#د)*ا )`YH                                     Ĥazne açıķ etdi şeh begendi şen 

3451  Her ŝabāģda renkler ĥazīneden                        ر*/we 01)`. از V045, ه#

 0o=                               Važīfe idi Çinli’ye iģsāndan از A%د را-4. را &0G`Gن

         

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 “Oldular” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3452  Rūmlu’lar dedi ne naķş ne renk bize                   ر*' *. و *7WO ,* Fj`( رو$0Gن

 Pas gidermek ġayrı yarār mı işe1                          ژ*' د�b راwN آ0ر ا)( e%ر در

[[[[123a123a123a123a]]]]    

3453  Baġladılar ķapı ŝayķal urdular                   زد*( $, SjG5 و 7YA`( و  b2# در

%�Rدون ه#O !0دM و ,b05 )*)+                        Gök gibi hem pāk u duru oldular 

3454  Yol var iki yüz renkden renksizlige              رهLYG ,ر*A ,A 3. ر*3, 5( دو از

 LYG1$                  Renk bulut renksizlik ay gibi ola ر*A ,3, و اLM#A &%ن ر*'

3455  Her ne bulutda göresiñ nūr żiyā                 -0ب و U ,`GA% اA# ا*(ر &. ه#

 Bil anı yıldızdan ay günden şehā                            ا07bب و $0! و ان ا7e#د ز �ن

3456  0b )*)+                  Fāriġ oldular çün işden Çinli’lerرغ =SR از &%ن &0G`Gن

 Şādlıķ eclinden davullar urdular                                       زد*( $, ده>01 +0دى H, از

3457  0a*� Zj*01                          Geldi anda gördü şāh naķşları د)( ا$( در +.

 Ķapdı o3 ‘aķılları fehmleri                            را 1b; و را =Sj �ن رود $,

3458  Rūmlu’lar semtine geldi ba‘de’z-zan                         رو$0Gن YA%ى ا$( A](زان

 0G$                         Ortadan ķaldırdı perdeyi Rūmiyānن از رو$, A#دا+L را H#د!

3459 I/= داره0 �ن و -?%)# �ن#O                   O tasvīrler o ŝan‘atlar ‘aksi ha 

 Urdu bu duru olan dīvarlara                                   ه0 د)%ار +A 8( ,b05 !)# زد

                                                 
1 Der kenar: Đşe yarār gelir mi? 
2 Der kenar: Ķarşı. 
3 “Naķş” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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 R*                 Her ne anda gördü bunda gördü yeg%دA  1. ا)`0a د)( �*0a &. ه# 3460

 Göz evinden gözü ķapdı şu‘le hey                               رA%د $, 0e*. د)(! از را د)(!

3461  H                      Rūmlu’lar ol ŝūfīlerdir ey baba(ر اى 0Gb%5*`( �ن رو$0Gن

,A و آ07ب و زآ#ار ,A #`ه                            Tekrār u kitāb hünersiz ey ata 

[[[[123b123b123b123b]]]]    

3462 'G@ SjG5 !ن ا*( آ#د� .`GM 0ه                    Ŝayķal etmişler o gögüsleri līk 

 Kin baĥl ģırŝ u šama‘dan pāk u nīk                     ه0 آG`. و SlA و V#ص و از ز 0Hك

3463  Şübhesiz ķalbdir o ayna ŝāflıġı                       د@E +' LY ا)0W5 .`Gى �ن

 LY<A0X                             Ķabūl edici ģudūdsuz ŝūreti را $`A 017, 5%رت

3464  A )ّV uG=                  Hem ‘ayb ģadsiz ŝūretsiz o cemāl, 5%رت A, 5%رت

ٔ.`G(دل ا LMن در را%Rr$ uGN                        Ceyb żımnında dil aynasına ģāl 

3465  b                       Ŝıġmaz o her ŝūrete felekde ha>' در */`a( 5%رة 1A# �ن

 RM                        Ne balıķ ne ‘arş ne yer ne baģre ta' و در)0 و b#ش و A]#ش *,

3466  Zīrā ģadlenmiş o ŝayılmışdurur                   �ن $](ودLM و $2(ودLM زا*'

 A                                Bil ģad olmaz göñül aynasına gör(ان V( *04+( را دل ا)`.ٔ

3467 Sj= 0a`(ا L0آM )$0 ا( Sّr$                      ‘Aķl-ı ĥāmūş geldi bunda ya mužill 

 Zīrā ķalb anıñladır odur ya dil                          دل اوe0( LM%د او0A LM دل ا*' ز

                                                 
1 Der kenar: Göründü. 
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3468 I/= #ه ,Zj* )(0�* 0- )Aا                         Tā ebed her naķşıñ ‘aksi durmaz1 uş 

wN .آ #A 0 دلA ه; =(د ,A د)=                         Ŝayısız ŝayılı gönülden ġayrı ĥoş 

3469 0- )Aه# ا Fj* %* )(0و آ)A                       Tā ebed yeñi naķş ki aña gelir 

)(0R`G$ ,A ,A0aV ر)*و ا                               Anda o hem perdesizlik gösterir 

3470 Sاه SjG5 .7Mاز ا*( ر %A 2ر*' و             Ehl-i ŝayķal ķoķudan ķurtulmuş uş 

 Durmasız ĥūbluķ görürler her dem uş                              در*' GA ,A%e``( د$, ه#

[[[[124a124a124a124a]]]]    

3471 Fj* #ZX ;<= را k3A )`7+ا                        ‘Đlm ķabuġu naķşını vazgeldiler 

L(8 راG= 8GjG@ا )`ا+7#bا                                Yaķīn ‘aynı sancaġın yüceltdiler 

3472 Lbر #/b 7`( رو+`0), وb0(                        Fikr gitdi buldular aydınlıġı 

 7b0(                                 Buldular dostluķ çayını baģrini`( ا+`0), 2A# و *#1

3473  7ZV                    Mevt ki ürkmekdedir andan ķamu ha`( و ا*(ر RN>. آwوى $#ك

)``/G$ 8(م ا%X وى#A F(ر )`e                           Ŝaķala gülmek eder bu ķavm aña 

3474 Iآ )A0G* #A 0ن دلZ(ا #W�                        Ķalblerine kimse bulmaz hiç žifir 

 H #1O                         Anlar oldular ŝedefveş pür-güher# ا)0Zن 7ZO`( 5(ف &%ن

3475 #O .& %2* و .jb را k3A `7+ا)                     Naģvi fıķhı gerçi ki terk etdiler 

'G@ %2$ و #jb د را#A )`7+ا                             Maģvı faķrı lākin ‘ālī šutdular 

                                                 
1 Der kenar: Eglenmez. 
2 Der kenar: Renkden. 
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3476  Lّ̀N 0- LY7b                      Sekiz cennet naķşı tā yalabıymış هj* LZ%ش -0

 kH LY7b0(                            Ķalbleri levģinde ķabūl bulmuş uş)#ا را +0ن دل @%ح

3477  Arş u kürsden lā-mekāndan yüz nişān‘               وze آ#M, و =#ش از *0Zن 5(

 e1                              Ne nişān belki cemāl-i müste‘ān(ا د)(ار =0Z* SA 8Gن &.

3478 #A )*#- و =#ش از ,M#و آ ze               ‘Ālīdirler lā-mekān ‘arş kürsüden 

 e                                        Mevžu‘-ı ŝıdķında Ģaķķ’ıñ sākinān(ا 5(ق $0M )[jآ`0ن

   N 87WO2%اب و A ,7M0e# &%ن و *, &% ا$#وز آ. را ز)( $# GM#H #4RnGH(ن

[[[[124b124b124b124b]]]]    

3479 LWO #4RnGH ,V045 )(را ز                        Nebī uş buyurdu Zeyd’e bir ŝabāģ 

0َWَGَْآ Lَ2ْ4َ5ْ  اى vGb0 رA 0W5                             Ey ŝafālı yār nice etdiñ ŝabāģ 

3480 LWO 0ً̀ َ=4ًْ(ا$ِqْ$ُ  0زA 3اوش  LWO                  Dedi mü’min Kul dedi yine hemān 

 O LW/+                          Ger açıldı īman bāġı4 ķanı nişān# ا)0Rن 0Aغ از *0Zن آ%

3481 LWO .`Z- !د%A ه0 روز $8 ام                      Dedi gündüzlerde ŝusuz olmuşum 

u+ ;7Y7Wl* ز vZ= ز و%M 0ه                           Yanmadan ‘aşķdan gice uyumamışım 

 Dün ü günden öyle güzer etdim uş                 &`0ن #دمآ kOر +u و روز -0ز   3482

 M                               Ki geçer mızraķ ucu ķalķandan uş`0ن *%ك k3Aرد ا�M# ز آ.

        

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Rasul-i Ekrem (a.s.m.)’in Zeyd’e: Bugün nasılsın ve nasıl kalktın? diye sorması. 
3 Der kenar: “اوش” O aña. 
4 “Gülü” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3483  M ٔ.<RN L<ّ$ LYG/(                   Ki o semtden ķamu millet birlik uş% ان از آ.

 L=0M LYG/(                           Bir sa‘at yüz biñ sene birlikde ĥoş )' و 0Mل هwاران 5(

3484 LYو را ازل ه )Aاّ-02د را ا                       Var ezele ebede birlik şuģūl1 

Sj= ر! را LYG* ز ان ز%M 0دj7bا                       Ġayb olur yoķ ol šarafdan ‘aķla yol 

3485 LWO 0ر اوَٰرْدى رَْ! آ% ر! )8 ازGA                Dedi bu yoldan ķanı peşkeş getir 

 Bu il ‘aķl u fehmine yarar getir                           د)0ر ا)j= 8%ل و e ;1b%ر در

3486 LWO 0نj<e ,$ )``G4A 0نRMا                      Dedi bu ĥalķlar görürler bu gögü 

 8$ G4A;` 0 را =#شA 0نG+#=                           Ben görürüm ‘arşı ‘arş ehlin daĥi 

3487 LZه Lّ̀N LWدوزخ ه FGH $8                 Yedi šamusunuz uçmaķ öñ baña 

LYا ه)GH %�Rه LA FGH2  8R+3                      Put-pereste putveş ‘ayān oldu tā 

[[[[125a125a125a125a]]]]    

3488 '( 'GA 8$ ,$ ;M0`+ v<e را                     Bir bir añlarım ķamu ĥalķı daĥi 

%�Rز $8 آ`(م ه %N 0 درGMا                            Degirmende arpadan buġday gibi 

3489  Ki yabancı kim ya cennetlik kim uş                      آ03GA LYG*. آ7Z1A LYG, آ.

FGH 8$ ا)GH %& 0$ 0 رو$ LYGه                         Balıķ yılanveş ‘ayān önümde ĥoş 

3490  O                 Doġma gününde siyāh Rūm her gürūh#و! ه# و ز*' و روم زدان روز

 Ķara vü beyāż bu gün olur vücūh2                                  1وNُُ%ٌ! وََ-Yَْ%د� َ-�xGَ4ْ َ)ْ%مَ

                                                 
1 “Oġul” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar: Önünde. 
3 Der kenar: Benim önümde. 
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3491 FGH 0ن &`( ه# )8 ازN #H uG= د%A              Bundan öñ ne deñli cān pür-‘ayb idi 

 A                          Raģmda idi vü ĥalķdan ġayb idi%د 0j<e uGmن وز A%د رV; در

3492 �,jِ+َ̂8ْ ا$َ ,j+َ ,b ,`oْA Eُاfم                       Ana ķarnında şaķī şaķī olan 

 Sīmasından biliriz küllü heman                                  آُ̂>1ُْ; َ*ْ]ِ#فُ ا: 0ٰRMَتِ 8ْ$ِ

3493  0V                    Ten anaveş cān çocuġuna ģāmile$>. را 0Nن ~SW $0ذر &% -8

 Mevt doġurmaķ aġrısı hem ditreme3                                ز@w@. و زاد*LY درد $#ك

3494 .<RN 0*01ىN .7+kO #}7`$                             Cümle geçmiş cānlar olmuş muntažır 

 0N #ْoِAَ                              Tā ne dürlü doġa ol cān bašır4ن �ن ا)( ز &/%*. -0

3495  Ķaralar derler o bizdendir hemān                     او LM0$ از e%د O%)`( ز*/0Gن

 Çoķ güzeldir derler aña Rūmiyān                             او ز)O IA LM04%)`( رو$0Gن

3496  N                  Çün doġa dünyāya o ten cānı ĥoş%د و 0Nن 01Nن در ا)( wA &%ن

IH )*0R* فz7eا xGA د و%M                            Ķara beyāż iĥtilāfı ķalmaz uş 

[[[[125b125b125b125b]]]]    

3497 #O د%A ,/*ز #A 0ن *(شG3*ز                          Ger ķara olsa alırlar zengiler 

 Dilber olursa alırlar Rūmiler                            رو$0Gن *(ش A# رو$, A%د ور

        

                                                                                                                                               
1 O günde (kıyamet günü) bir takım yüzler beyazlanacak, bir takım yüzler kararıp simsiyah olacak.(Ali 

Đmran Sûresi:106) 
2 Der kenar: “Vücūh” yüzler, çehreler. 
3 “zelzele” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
4 Der kenar: “Bašır” munšazam ma‘nāsına. 
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3498  Doġmasa tā ‘ālemiñ müşkilidir                      اz/Z$ ;@0= LMت او *wاد -0

 Ol ki añlar doġmadan ol azdurur                             اLM آ; او +`M0( *0زاد! �*/.

3499 ُْ̀{ُ# $3# او (َ #ُِ̀Aِ :ْد  ا%A                          Nūr-ı Ģaķ’la baķar ola o meger 

 A                             Post içine yol olur aña görür%د ر! را او LM%H آ0*(رون

3500 S5و اب ا .Wo* LM)G�Mش و ا%e                Ŝu meni aŝlı beyāżdır daĥi ĥoş 

'G@ I/= و رو$, روى F4N                           Yüzü żıddı Rūmī’niñ lākin ģabeş 

 Pek güzel šaŝvīre renk verir Ĥüdā                    1را ا@jْ7̂%)ْ; ا8ُYَVَْ ر*' $G(ه( 3501

0- 0A SWM 4#دG$ 8(ا ;G* را                                Bu2 yarısın eyletir alçaġa tā 

3502  Geri sor šutmaz bu söz āĥir hemān                       دان 0Aز *(ارد 0H)0ن 8lM ا)8

0- 0R* ;G* 0ر ازoX آ0روان                                Ķalmayalım ķašar kervāndan 

3503  Đş bugün yüzler ķara beyāż olur                                وNُُ%ٌ! وََ-Yَْ%د� َ-�xGَ4ْ َ)ْ%مَ

 O                     Ol gürūhdan Türk siyāh meşhūr olur#و! ان ز O#دد +1(! و ه`( و -#ك

3504  Fāş olur ki sen ŝamansıñ ya ki daġ                  آ%! آ. )0 ,آ0ه -% آ. O#دد 0bش

 O3                           Her gürūh önünde ķarasıñ ya aġ#و! ه# FGH -#ك )0 ه`(و),

3505  Zengi Türk raģmda olmaz āşikār                      -#ك و ه`( *GH )+04(ا رV; در

 7M                              Ulu ża‘īf görür anı çün doġar#ك و زار GA`(ش ا)( ز &%*/.

   

                                                 
1 Der kenar: “Aģsen-i taķvīm”den murād insandır. 
2 “Ol” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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[[[[126a126a126a126a]]]]    

3506 .<RN روز &%ن را wGe07M8 ر$                   Ben ķıyāmet günü gibi cümleyi 

 Er dişiden görürüm fāş ey nebī                                 زن و $#د از =0Gن 0b ,$ ;`GAش

3507 8G3% هA;( 0( و#b1  م)`A IW*                     Bunu diyem mi ya baġlayam nefes 

u@ ش)(wO ,Wo?$ ,`[( .آ IA                        Dudaķ ıŝırdı nebī ya‘ni ki bes2 

3508  3A #ّM #ZV                      Yā Rasūlallah ģaşr sırrın diyem%); ا: رM%ل )0

 Z*                            Neşri bugün dünyāda ižhār edem# $#وزا آ`; GH(ا 01Nن در

3509 Sد! -0 $#ا ه#H 0درم را ه#A                       Ķoy beni tā perdeleri yırtayım 

 O                                Gün gibi tā yalabıya cevherim%ه#م e )A07A%ر+G(ى &% -0

3510  Güne benden tā šutulmaķ gele hem                   را e%ر+G( $8 ز ا)( آY%ف -0

0- ;(0R* Sl* را )GAرا و                                   Tā ki ĥurmayı sögüdü gösterem 

3511  Gösterem açıķ ķıyāmet gününü                         را رwGe07M روز ا*0R); و

)j* و را )j* �<X wG$ار ا                                 Ķalp ķarışmış naķd naķd-i ŝāfını 

3512 017M4#)(! دA 0ل ا025بR+                       Ŝol šaraf aŝĥābı kesmiş ellerin 

 Gösterem küfr rengin al rengi hemīn                               �ل ر*' و آW# ر*' ا*0R); و

3513 ;(0Zواآ LWراخ ه%M 0قW*                          Yedi münāfıķ deliklerin açam 

 Ža‘af ve ĥusūfsuz ayıñ nūrunda hem                          $02ق و 0GU !0$ ,A KYeى در

                                                 
1 Der kenar: “و#b” A şaġı. 
2 Der kenar: “Bes” yeter. 
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3514 ;(0R*س $8 واzH 0Gj+ا                             Eşķıyānıñ eski çulun gösterem 

%`ZA ;*ا S4~ 0ا آ%س وG4*                               Enbiyā davul kūsuñ diñletdirem 

[[[[126b126b126b126b]]]]    

3515  0G$                   Ortaya cennet cehennem berzaĥı1ن در A#زخ و 0ّ̀Nت و دوزخ

FGH ;Z& ان#b00ن ارم آG=                               Getirem küffār gözüne peydā aĥi 

3516 ;(0R*ض وا%V #p%ش را آ%aA                     Göstereyim cūşda ģavż-ı kevśeri 

 3A                       Ki ura yüzlerine ŝu sem‘a2 sesi%ش F3*0A ز*( رو+0ن A# آ0ب

3517  Ŝusuz anlar ki yalar ešrāfına                   دو*( O#دش Z- #A`. آ. واآ0Yن

'( 'GA را ;(0R*آ. وا )`Gآ                               Gösterem bir bir ki kimlerdir şehā 

3518 Sاه Lّ̀N FGH ;RZ& 0رG7eزا                      Ehl-i cennet göz önünde bā-rıżā 

 Cümle çekmiş birbirini ķucaġa                            آ`0ر در را دO# )' آGZ(! در

3519 LM3# د()R0رت ه(ز ``/G$)                       Birbiri elin muŝāfģa eder 

 0m )``/G$                           Dudaķlardan būseler yaġma ederرت M%A. ه# @04ن از

3520 #O )+ 8(ا ;+%O 0Aز 'ْٰ* !� !�                      Āh sesinden ŝaġır oldu ķulaġım 

 Ģasretā āvāzından alçaķlarıñ3                             اYV#-0! و *]#!ٔ و 0Yeن از

3521  r*                    Derinden derim bu işāretleri%ل از O%); ا+0ر-LM01 ا)8

'G@ ,$ ;M#- ل ازار ز%Mر                                 Ķorķarım nebī āzārından velī 

                                                 
1 Der kenar: “Berzaĥ” mevt gününden rūz-ı ģaşre dek vāki‘ olan zamān. 
2 Der kenar: Ķulaġa. 
3 Der kenar: Vezn içün “0نYe” lafžı teķaddüm etmişdir “0نYl0ى-#YVاز*]#!ٔوا” taķdīrindedir. 
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3522 8G`�Rه LW3G$ #M LY$ اب و#e                 Buncılayın dedi başı mest ĥarāb 

 07A                                Verdi nebī yaķasın bükmek bitābب )4RnGH #O F*04# داد

3523 LWO 8Gه Fآ. درآ L4Mم ا#O )+                 Dedi ŝaķın çek atıñ ki ķızdı hā 

I/= vV ٰE ,27َYْ(َ م زد#+ )+                         Ģaķ utanmaz urdu ‘aks gitdi ģayā 

[[[[127a127a127a127a]]]]    

3524  zm                         Šaşra žarfdan1 ŝıçradı āyineñ uşف از GA#ون LYN -% ا)`.ٔ

.`G(ان و اwG$ 0aآ )(%O فze                            Gözgü mīzān ķanda yalan söyler uş 

3525 .`G(ان و اwG$ 0aد آ)`A IW*                        Ķanda baġlar gözgü terāzi demi2 

#1A 0ى و ازارWN �Gه Iآ                                   Kimse āzārı cefāsıçün aĥi 

3526 .`G(ان و اwG$ 01/2ى$ ,`M                        Ayna mīzān ‘ālī miģeklerdürür 

 0M %- L$ke ,`/G$                        Đki yüz yıl ģiźmet etseñ aña ger@. 5( و O#د

3527 wاى آ#A 8$ 0ن+%�A ,7Mرا                           Ki benimçün doġruluġu ört deseñ 

#A ونwb 0R`A 0 وR`$ ,7M0آ                                  Göster artıķ eksigi gösterme sen 

3528  l$                  Saña der gülme bıyıġa ŝaķala`( L<4M #A و ر)O F%)( اوت

.`G(ان و اwG$ ( و ر)% �*3. و`A                          Gözgü mīzān ģīle andan ŝoñra ha 

3529  b                   Çün bizi yüceltdi anıñçün Ĥüdā#اLe �ن A#اى را e 0$(ا &%ن

0- 0RA 7%انA LjGjV Le0`+را                             Bizle Ģaķķ’ı añlamaķ mümkün ola 

                                                 
1 Der kenar: Ķından. 
2 Der kenar: Nefslerini baġlamaz ya‘ni doġru söyle. 
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3530  zb                 Olmasa niye degeriz ey kişi2ن اى ارز); &. $0 *04+(  1ا)8

 G*                                  Ķaçan oluruz iyiler gözgüsü/%ان 3روى ا)8G +%); آ,

3531 'G@ در Fدر آ SnA .`G(را ا                       Çek velākin ķoltuġa āyineyi 

wآ ,<ّa- 0 آ#د`GM .`GM را                                   Ki tecellīden Šūr etdi Sīnā’yı 

3532 LWO #eا �Gه )a`در آ SnA                           Dedi āĥir hiç ŝıġar mı ķoltuġa 

 Āfitāb-ı Ģaķ ezel güneşi ya                                ازل e%ر+G( و vّV ا07bب

[[[[127b127b127b127b]]]]    

3533  Yırtar o ķoltuġu ķalpı cümle bil                     درد A# را SnA ه; را دSm ه;

 e                            Ne cünūn ķalır önünde ne ‘aķl#د *, N )*0$ FZG�A`%ن *,

3534 LWO '( �45ا %& #A ,RZ& ,1*                  Dedi bir parmaġı bir göze ķosañ 

)`GA از )G+ر%e ;@0= 1, را-                             ‘Ālemi boş göre günden o heman 

3535 '( #M LZ3*د!ٔ ا#H !0$ )+                       Oldu bir parmaķ ucu māh perdesi 

 Oldu ģaķ settārlıġınıñ nişānı                                +( +0M !0-#ىٔ *0Zن و)8

3536 0- )*0+%GA 01*#اN ٔ.oj*                            Orta bir noķša ciģānı tā şehā 

 ojM                              Gün ola bir çizgiden bī-nūr hā.ٔ از $`/O KY#دد #1$

3537 u@ )`4A ر و%m 0(3# $, در*                       Baġla dudaķ deryānıñ dibini gör 

#2A را vV 2/%م آ#د$ #ZA                                  Eyledi Ģaķ baģri nās ģükmünde gör 

                                                 
1 Der kenar: Bu. 
2 “Felan” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
3 Der kenar:Yüzü. 



330 
 

3538 %�Rه ٔ.RZ& SG4Y<M و SG4a*ز                    Selsebīl vü zencebīl çeşmesiveş 

LYدر ه ;/V ٔ,7Z1A SG<N                               ‘Ālī cennetligiñ emrinde oldu ĥoş 

3539  V LM0$                   Ģükmümüzde cennetiñ dört ırmaġı/; ا*(ر N Lّ̀N%ى &0ر

 e                                  Zorumuz degil bu Ģaķ emri aĥi(اb LM#$0ن ز $0 زور *. ا)8

3540  Ķanda dilesek aķıcı šutarız                  روان 1دار)e FR%اهG; آ0a ه#

%�R2# هM ان $#اد ا*(ر#V0M                           Siģrveş sāģir murādında çü biz2 

3541 %�Rدو ا)8 ه ٔ.RZ& ;Z& روان                    Aķıcı bu iki göz çeşmesiveş 

LYدر ه ;/V 0ن و دل$#b 0نN                           Oldu ķalb ģükmünde cān emrinde ĥoş 

[[[[128a128a128a128a]]]]    

3542 #O )اه%lA Lbى ر%M #0ر زه$                   Zehr-i mār semtine gide istese 

 Đ‘tibār semtine gide dilese                            ا=047ر M%ى رlA Lb%اه( ور

3543 #O )اه%lA ى%M 0تM%Y2$ Lbر                 Ģislenenler semtine ister gide 

 Semt-i esvāblara gide istese                         ر0M%4<$ Lbت M%ى lA%اه( ور

3544 #O )اه%lA ى%M 0تG<ّرا*( آ                       Küllīler semtine sürer istese 

 0$                          Cüz’īler ģapsinde ķala istese*( wNؤّ)0ت lA I4V%اه( ور

3545 G`�Rه# 8ه �`H IV 0ٔر! &%ن*                   Buncılayın lūleveş her beş ģis uş 

#A 0ٰٔر! +( دل ا$# و $#ادV                             Oldu aķar ķalb murādı üzre ĥoş 

                                                 
1 Der kenar: Anı. 
2 “Sāģir elinde siģr-veş ederiz” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3546  Ķalb işāret istese olara ne yaña                   +0ن آ#د ا+0رة دل آ. ~#ف ه#

#G$ ده# و �`H IV 8$0ن داZآ                                  Beş ģis etek çekerek gide aña 

3547 LM0در و دH #$ا*(ر دل ا z$                           Emr-i ķalbde ĥalķ içinde el ayaķ 

%�Rا*(ر ه LMد ,M%$ 0 �ن?=                         Mūsi elinde ‘aŝā gibi o baķ 

3548  A �X                   Ķalb diler raķŝa gelir andan ayaķ# و ز ا)( 0Hدر (lA%اه دل

 �j*                          Ya ķaçar noķŝāndan artıķlıġa çaķ ز اwbو*, M%ى w(#Oد )0

3549  0YV                     Ķalb diler ise ģisāba gelir elب در ا)( دLM اe%اه( دل

0A �A050 ا- )Y(%* آ07ب او                               Tā ki parmaķlarla kitāb yaza el 

3550 LMدر د LM0*(! *01*, د$ LMا                    Bir gizli elinde el el ķalmışdurur 

 O iç teni šaşrada dikmişdürür                   اA !)*0Z`A LM#ون را -8 درون او

[[[[128b128b128b128b]]]]    

3551 #O )اه%lA A# د $0رى =(و%+                     Ger dilerse düşmana bir mār olur 

 Ve eger dilerse dosta yār olur                           +%د 1)0رى و@, lA #A%اه( ور

3552 #O )اه%lA ٔ.�Wرد در آ%e ,*                     Dilese ša‘āmda bir kepçe olur 

 Dilese on bašman o bir gürz olur                           `,$ د! O#ز هlA %�R%اه( ور

3553  ua=                   Ķalb ne söyler cümle anlara ‘aceb اى 0Z()Aن $3G%)( &. دل

.b#~ L<5و .b#~ ,*01`H u4M                          Šurfa vuŝlat ‘ucbe bir gizli sebeb 

                                                 
1 Der kenar: Bir. 
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3554  8ٰRG<M 0( LY7b                     Ķalb Süleymān mührü bulmuşdur meger $1# $3# دل

 H IV #A 0- LY7b                          Ki ģavās ĥamse yuların büker`� $01ر آ.

3555 �`H ,YّV ون از#A ر%YG$ او                    Beş ģis anıñ šaşradan maģķūmudur 

�`H ,YّV او $�$%ر ازدرون                           Beş ģis içerden anıñ ma’mūrudur 

3556  Ģiss ondur ġayrı a‘żā hem yedi                     دO# ا*(ام هLW و LYYV د!

 LWO )(0* ,$ #R+                            Ŝay anı ki söze gelmez yā aĥi ا*(ر �*�.

3557  Çün Süleymān’sıñ ululukda göñül                     $71#ى در د0RG<M E*, &%ن

#A ى#H 7#ى زن د)% وZ/*ا                            Dīve perīye mühr ur żabš ķıl 

3558 #O 8(در L/<$ ى#A ,+0A ر)% ز                 Ģīleden olsuñ biri bu mülkde ger 

;-0e از LM07*( -% دY* .M %(د                             Alamaz üç dīv eliñden mührü gör 

3559  Šuta andan ŝoñra nāmıñ ‘ālemi                        -% اG3A ;M#د =A ;@0](زان

 YN %-                       Dü cihān maģkūm ola cismiñ gibi; &%ن -% $2/%م 01Nن دو

[[[[129a129a129a129a]]]]    

3560  4A                     Ger eliñden dīv eyletdi mührü ha#د را 0e-; د)% دL7M ز ور

 RA                            Baĥtıñ oldu oldu şāhlıķ fevt ha#د b )+ L7lA%ت 0Hد+0ه,

3561  Oldu ģasret ŝoñu lākin yā ‘ibād                     =04د )A 0( #YV 0- )+ 0](زان

#A 0R+ 7%مl$ 0-  1َا@7̂`0ٰدِ َ)ْ%م                             Size mahmūr oldu tā yevme’t-tenād 

                                                 
1 Der kenar: “  .Çaġrışmaķ günü ya‘ni maģşer günü ” ا@7̂`0ٰد َ)ْ%مَ
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3562  Kendi dīviñe eger münkirseñ in                     $`/#ى را 87Z(%e د)% -% ور

 A                        Gözgü mīzāndan ķaçan cān iltesiñ#ى آ, 0Nن ا)G`. زوو را -% از

ٔ.?ّX ;17ّ$ 0ن آ#دن$zm 8Rj@ آ. را !%G$ ,(08ٰ ورد);ا آ. هRj@ رد%e1   

3563  e 87Z(%e                    Loķmān efendisi önünde idi%ا0Rj@ FGH ٔ.Nن A%د

 e                                Ķullar ortasında ĥor bir ten idi%ار-0G$ F*0O)`A 8ن در

3564  04A                       Bāġa gönderdi ġulāmların o haغ را zm$0ن او $07M#WGد

 b                                       Rāģat içün getireler mīve ta#اغ 1A# اردش $G%! آ. -0

3565  SGْWَ~ُ                   Loķmān anlarda bebek gibi idi &%ن zm$0ن در @0Rjن A%د

#H ,`[$ !#G- 5%رة %�Rه SG@                          Dolu ma‘nā yüz donuķ gice gibi   

3566  Ol köleler hem ķamu mīveleri                      را �RN ه0ى $zm !%G$0ن �ن

 Yediler šama‘ hücūmundan eyi                         را ~uG1* �R *(از lA%رد e%ش

3567 .Nا%e 7`( راWO 8Rj@ رد%e ن�                     Dediler Loķmān yedi ĥoca anı 

.Nا%e #A 8Rj@ ش#- LZO ان و#O                      Loķmān’a oldu aġır ekşi yüzü 

[[[[129b129b129b129b]]]]    

3568  u4M                    Çün sebebden eyledi Loķmān su’āl از @8Rj آ#د -�lّW &%ن

 0Z/A u@                       Açdı ta‘źīre dudaķ ĥoca o ģālد اش e%اN. �ن =07ب در

 

 

                                                 
1 Kölelerin, Hz. Lokman’ı “ meyveleri Lokman yedi” diye suçlaması. 
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3569 LWO 8Rj@ ا)GّM FGH ا)e                           Dedi Loķmān ģaķ önünde seyyidā1 

ٔ!)`A 0ٔنe )+04* ,r-#$                                    Ĥā’in ķul müstaģsen olmaz ebeden 

3570  Đmtiģāna iş buyur ey ulu ĥoş                         آ0G اى آ0رb#$0 را ا$027ن

+LA# را F* !)A #1A 0R*2                               Sorma şerbeti görünmekçün ver uş 

3571  Đmtiģān et bizi cümle ey kerīm                   آ#); اى *#ا RN 0$>. آ8 ا$027ن

#GM ب از -% درد! $0ن� ;GRV                            Bizi doyur ver ŝıcaķ ŝudan doyum 

3572  zOَ                      Ba‘de’z-zan bizi büyük ovaya hemٰنْ A?2#اى را A 0$](زان

 Biz yaya sen atlı yaldır ey dedem                                   دوان $, 0GHد! M 0$%ار! -% 

3573  Ol vaķtde baķ kötü ‘amelliye                       را O#دار A %- )A`3# �*013ن

 Sırlar açıcı Ĥüdā’nıñ ŝun‘una                             را M#ار اE آK+0 5`]01ى

3574 LZO .Nا%e ,X0M ب از� ;GRV                    Ĥoca ķaynar ŝudan oldu bir ŝāķī 

 GA                           Ķullara ķorķudan içdiler anı; ز �ن e%رد*( و $#zm$0*#ا

3575  Ŝoñra sordu anları ŝaģrālara                     د+017 در +0ن را*( $, A](زان

 z=                             Yeldi ol asker yuķārı aşaġa و -W* L2# �ن دو)(*( $,

3576 ,X 07د*( درb0ن اZ(0 در ا`=                         Ķusmaġa düşdüler anlar rence ten 

 Ŝu olardan mīve getirdi heman                               هG$ 0%! ز)0Zن اورد $, �ب

         

                                                 
1 Der kenar: “Seyyidā” ey efendim! 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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[[[[130a130a130a130a]]]]    

3577 ./*%& 8Rj@ را #A )$ا ,X 0ف ز*                  Göbeginden geldi ķay Loķmān’a çün 

,$ #A )$و در از ا F* 05ف �ب                       Duru ŝu çıķdı1 içinden büsbütün 

3578 LR/V 8Rj@ %& )*د ا)8 دا%R*                     Ģikmet-i Loķmān bu göstermegi bile 

IH .& )+0A LR/V ّد رب%N%@ا                          Varlıġıñ Rabb-i ģikemī ne ola 

 Bugün sırlar cümlesi ‘ayān ola                          2آُ>�01 اَ@Ŷ#ٰأِرُ ُ-4ْ>ٰ, َ)ْ%مَ 3579

ُْ̀/ْ; 0Aنَ  E ,ٰ17َZْ(ُ                                  Sizden istenmez bāšın beyān ola آ8ٌ$ِ0ٰ ِ$

3580  0RًGRVَ L[foX                       Issı ŝu içireler çün kesile $0ٰءً jُMُ%ا &%ن

 Baġırsaķ perdesi rüsvāylıķdan ah                              ا0ٰRّ$ِ Lْ2َrِbُْ ا0ٰ7MْEَرِ 7ْMَِ#تَ

3581  Geldi kāfirlere od andan ‘aźāb                        آb0#ان =kاب ا$( �ن ز *0ر

0- #aV 0+( *0ر راA ا$027ن                              Đmtiģān ola šaşa od tā-be-tāb 

3582  Šaş gibi o ķalbimize niçe çend                   &`( &`( را M 0$`' &%ن دل �ن

 kA )`H                              Söyledik yumuşaķ ķabūl etmedi pendرR* Lb, و G7WO; *#م

3583 F(ر )A داروى را )A Lb0( رك                    Buldu damar bed-‘ilāc bed-yaraya 

#M#$ #e د راwM د*(ان 'M                             Kelp dişi ĥar başına lāyıķ ola 

3584  Zen ĥabīś ĥabīśāre ģikmetdürür                   ا8َGdِG4lَ<ْ@ِ3 LR/V LM اَْ@0ٰdG4lَتُ

L+ه; را ز L+ز LW& و LA0A LMا                    Çirkine hem çirkin eş bābetdürür 

                                                 
1 “Geldi” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 “Gizliliklerin çıkacağı gün” (Tarık sûresi:9) 
3 “Kötü kadınlar kötü erkeklere”(Nur sûresi:26) 
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3585 IH %- #7, هW& .اه, آ%lG$ و#A                 Yürü her çifti ki istersiñ oġul 

 ZA                           Maģvı ŝıfatdaşı şekldaşı ol% او 0W5ت و +/S ه; %2$

[[[[130b130b130b130b]]]]    

3586  Nūr dilerseñ müste‘idd-i nūr ol                        +% *%ر $e )ّ[7Y%اه, *%ر

 Dūr dilerseñ ĥod-bīn olub dūr ol                       +% دور و e F(%e 8GA%اه, دور

3587  e )ّ[7Y$ %* #G3A                        Nūr dilerseñ šut cedīd bir müste‘id%اه, *%ر

 kH1                            Ol anıñ maģvı ŝıfātın ķabūl et)# او 0W5ت +% 0A او %2$

3588  eَ               Ger ĥarāb zindāndan isterseñ ĥalāŝ#بِ 8aM )8 از e%اه, ره, ور

#M F/$ از LMدو )ْaُMْ7َِ#بْ وَاXْوَا                     Ol yaķīn ķıl secde dostdan çekme baş 

3589  Šutmaz encām bu söz ey Zeyd ķalķ hemīn                  ز)( wGe *(ارد 0H)0ن 8lM ا)8

#A اق#A .j~0* )`A#A )GX                                  Nātıķa buraķına bend baġla bīn 

|GjA ٔ.?ّX )(ز ,U2=`. ا: ر   

3590 .j~0* ن%& �U0b )$ا uG= را                     ‘Aybı rüsvāy edici söz geldi çün 

 Yırtar o ġayb perdelerini bütün                                    را H uGm#ده0ى درا*( $,

3591 uGm ب%<o$ vV )$ا )`N !0O3                    Cenk demi ġayb geldi mašlūb Rabb’ine 

 Sor bu davul-zeni yol derbendine                            ر�! A`( A #A#ان را ده>wن ا)8

          

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Zeyd Radiallahu Anh’ın hikayesinin kalanı. 
3 Der kenar: “Çünd-gāh” ‘asker vaķti “cenk demi” ile ta‘bīr olundu. 
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3592  7Y$ .A                   Sorma çapķın çek yular mestūr iyi%ر =`0ن درآF $#ان -'

Iار از ه#آ)`H د%e ور#Y$ .A                          Kendi žannından her er mesrūr iyi 

3593 vV ,Rاه( ه%e .ان آ)G$%*1 او                 Dā’im ister Ģaķ ki anıñ me’yūsları 

 Yüz çevirmeye bu ķulluķdan beri                             رو *3#دا*`( ه; =04دت ز)8

[[[[131a131a131a131a]]]]        

3594  Hem anıñ ķulluķlarında pür-şeref                         او =04د-01ى در $Zّ#ف ه;

Sn7Z$ .7ZO 0=017ىoA 2او                               Meşġūl olmuş šā‘atine her taraf 

3595  Z$ )*%ZG$                          Hem müşerref olalar ümmīd ileّ#ف G$0A(ى ه;

 G$                             Nice günler hem rikābında yele(و*( رآFA0 در روزى &`(

3596  Cümleye raģmet yalabıtmaķ diler                      هA07A #A .R( رLRV �ن e%اه(

#A )A و 'G* م از%R= .RV#$                              Yeg kötü merģūm umūm üzreydiler 

3597 vV ,Rاه( ه%e .ه# آ #G$ و #GMا                Da’im ister Ģaķ ki beg ister ģacı 

0A 0Nف و ر%e 0A )`+ و #(ke                            Olalar ĥavf u ricāda ķorķucu 

3598  A                      Bu ricā bu ĥavf olur perdede ĥoş%د H#د! در e%ف و ر0N ا)8

0- IH 8(د! ا#H !ورد#H د%+                              Perde ardında ola tā beslenmiş uş 

3599  Perdeyi yırtdıñ ķanı ĥavf u ricā                 ر0N و e%ف آ% H#د! در)(ى &%ن

uGm ى و آّ# +( را#ّb z$#A                             Oldu ĥalķda ġayba nūr šāķat şehā 

                                                 
1 Der kenar: “ ا$G(ان *0 ” 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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3600 #A u@ %N د#A ,ّ̀� '( ,7b                       Çay başındabir yigit eyletdi žan 

 GO 0$                               Ki balık šutan Süleymān bize şen1# $0ه, LY*0RG<M آ.

3601 #O و LY( 8(از ا .& LMد#b و LYGWe           Gizlice yalıñız neden bu ger odur 

 0RGM FG*0RG<M LYG&                           Yoĥsa ŝulšānlıķ ‘alāmeti nedirى *. ور

3602  Bu fikrde o mütereddid idi                    دل و اود A%د $, ا*()Z. ا*(ر)8

0- 8ٰRG<M LZO !0+ Sّj7Y$                                Tā Süleymān müstaķil şāh olduydu 

[[[[131b131b131b131b]]]]    

3603  Ll(#O               Mülk ü taĥtından denī dīv ķaçdı çün او -Ll و $>' از رون د)%

�G- F7lA ن%e 0ن �نoG+ Ll(#A                       Dökdü baĥtı ķılıcı o şeyšān ķanın 

3604  Etdi kendi parmaġına yüzügü                     ا*7Z3#ى e%د ا*LZ3 در آ#د

�RN ا)$ #/Z@ I*ى و ا#H                               Cem‘ geldi ins ü perī ‘askeri 

3605  Geldiler nežžāre ecliçün ricāl                          ر0Nل *ّ{0ر! ز1A# *(ا ا$(

 0Ge                         Ortada o ki idi ŝāģib-ĥayāl2ل 0Z*0G$ ./*� )A uV05ن در

3606  Gördü anıñ parmaġında mührü çün                   ا*7Z3#ى A()( ا*F7Z3 در &%ن

Lbر .Z()*و ا F*0RO 3ي#Y/(                           Şübhesi fikri anıñ gitdi bütün 

                   

                                                 
1 Der kenar: Ģażret-i Süleymān’ı terbiyet içün Allah tea‘la mührü bir dīve verib Süleymān żarūrī gelib 

balık avını kār etdikde bir yigit žan ile anı bildigi gibidir. Ya‘ni Süleymān ise bu yalıñızlıķ nedir yoĥsa 

degil ise bu Süleymān sīmāsı nedir gūyā demek ister ki aña beñzer kimse yoķdur. 
2 Der kenar: “Ŝaģib-ĥayāl” muķaddem ki yigitdir ki şübhelendi idi gördü şübhesi ģal oldu. 
3 Der kenar: Bir baş. 
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3607  O vaķt ķuruntu k’o örtülmüşdür o                     اG+%H LM(! آ% �*03هLY وه;

 Aramaķ görülmeyen içündür ķamu                             اLM *0د)(! H, از -2ّ#ى ا)8 

3608  Đri oldu ķalbde ġā’ibden ĥayāl                     زGM Lb`. ا*(ر �mب 0Geل +(

./*%& #U0V )+ 0لGe او Lb#A                         Çünki ģāżır ola gitdi o ĥayāl 

3609 #O M0ىR ر%* ,A !)(0رA LYG*                    Degildir nūr gögü ger yaġdırmamış 

 G@0A LYG*                               Ķaragū arż hem degil büyütmemiş(! -0رA, ز$8G ه;

3610  Bañā gerek yü’minūne bi’l-ġayb dedim                         $#ا $q( uGn@0A )(04G$`%ن

 M                              Fānī ev revzenin1 andan baġladım#ا 0b*, روزن 7Y4A; ان ز

3611 .&#O LY01ر ه� Gerçi var kemālden ižhār eylemek                 آ0Rل *0ز آ#د ا

 0Ge2                             Ķurtarır cānları ĥayālden o tekل از را 0N*01 ره0*( $,

[[[[131313132a2a2a2a]]]]    

3612 'G@ '( در )د 5%A 0نR(ا uGnA                    Ġayba īmān līk yüzde bir olur 

 uG=4                     Ġayb bil terdīd ü ‘aybdan geç n’olur و  3ز-#د)( را k3A و دان *`'

3613 �1%ر در ا0RM*#ا +/b0; &%ن                      Çün žuhūr etmede gögü yararım 

 0ٰ1b #ْoُbُ                             Ĥalelin görür müsüñ nice derim -#ىٰ ه3A S%); &%ن

 

                                                 
1 Der kenar: “Revzen” pencere. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 Der kenar: “Terdīd” şek ü şübhe. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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3614  Tā bu žullmetde taģarrī yaydılar                      آ7Y#*( -2ّ#ى �>LR در)8 -0

 Her kişi bir semte yüz götürdüler                             اور*( $, *4, رو0N آY, ه#

3615  Bir zamān ma‘kūs olur işler šayı                        آ0ره0A )+ 0 $]/%س -, $ّ(

.`l+ اورد دزد را #A ه0 دار                            Dāra ĥırsız getirir ŝubaşıyı 

3616  Tā ki çoķ ‘ālī hem şāhlar hemān                      ه0o<M ,@0= ,7Rّن IA آ. -0

ٔ!)`A د%e )(ا ,-)ّ$                                       Kendi ķulu ķulu gelir bir zamān 

3617 ,O)`A در uGm )(� ب%e و Fآ                   Ġayba ķulluķ ĥūb u güzel gele ĥoş 

�WV uGm )(7]04د در اMش ا%e                          Ķulluķ etmekte gelir ġayb ģıfžı ĥoş 

3618  Ki o ki şāh medģin önünde diye1                       او O FGH%)( +0! $(ح آ. آ%

 Tā ki ġıybetde utanıcı yüzlü ola                          رو +#م او A%د L4Gm در آ. -0

3619 .[<X دارى wآ`0ر آ L/<R$                        Ķal‘a šutucu kenār-ı mülkde baķ 

 0M L`o<M                           Saltanat žıllinde sulšāndan ıraķ).ٔ و 0o<Mن از دور

3620  Ģıfž šuta ‘adüvlerinden ķal‘ayı                       د+R`0ن از را X>]. دارد 0Hس

�<X #W* 0ل +( وRA ,A ان#O                              Ŝatmaya ģadsiz māl ile ķal‘ayı 

[[[[132b132b132b132b]]]]    

3621  np                        Şāhdan ġā’ib kenār-ı serģadde o#ه0 آ`0ر در +. از 0mٔب

%�Rه #U0V 0 دارد *3. اوbو                            Šuta vefāyı ģıfž ģāżırveş o 

                                                 
1 “Ede” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3622 FGH .+ او .A د%A ان د)3# از                     Şāh önünde iyi olur ġayrıdan 

 0ZW*0N                          Ki ģāżır ĥiźmette cān ŝaçar hemanن و *( L$klA #U0V آ.

3623 IH L4GnA ;G* !ّذر �WV آ0ر                       Ġaybda nīm-i źerre iş ģıfž etme pes 

.A .ى ا*(ر آ#U0V ار 5( زانwه                     Eyi ki ģāżırda yüz biñ ede kes 

3624 L=0~ 0ن وR(د آ`%ن ا%R2$ )+                   Šā‘at īmān şimdi maķbūl oldu uş 

)[A 0ن ا*(ر $#كG= دود#$ )+                          Ba‘d-ı mevt ižhārda merdūd oldu uş 

3625 'G@ '( در )د 5%A 0نR(ا uGnA                   Ġayba īmān līk yüzde bir olur 

'G* و دان k3A و)# رازw- و uG=1                      Đyi bil ġaybdan yalāndan geç n’olur 

3626 ./`& uGm ب و�m ش و%Hرو .A                   Çünki ġayb ġā’ib niķāblı iyi baķ 

IH ده0ن #A )`A u@ 0$%شe .A                          Pes aġız baġla iyi ĥāmūş dudaķ 

3627  8lM                    Yā aĥī sözden geri šut eli hā از ادار و LMد A#ادر اى

 Āşikār ede ledün ‘ilmin Ĥüdā                                @(ن =>; آ`( GH(ا e(ا e%د

3628 IH د%A )G+ر%e را F(ا! رو%O                   Şemse çün vechi olur şāhid şehā 

 Şāhidiñ ulusu ķanġı şey Ĥüdā                                 2اِ@. 0ٰZّهِِ(ا@ اَْ=َ{ُ; َ+ْ,ٍٔ اَى�

3629 ,$ ;(%3A 8 &%ن(#X )+ 0ن درGA                  Ben derim oldu beyāna çün yaķīn 

 0R@0=                             Hem melek hem Ģaķ hem ‘ālimler güzīnن ه; $>' وه; e(ا ه;

[[[[133a133a133a133a]]]]    

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 “Allah’tan daha büyük şahit kimdir.”(Enam sûresi:19) 
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3630 )ُ1َZْ(َ :ُا 'ْ<َRَ@ْوَا Sُْاْ@ُ]ُ>%مْ وَاه                       Şahādet eder melek Ģaķ ehl-i ‘ilm 

 Rabb yoķ ancaķ dā’im olan Ģaķ şehim                                   َ)ُ(ومُ َ$8ْ اEِّ رَب̂ E اِ̂*ُ.

3631  A '<$                   Ģaķ şāhidlik verdi çün kim ola melek%د آ. vV داد O%اه, &%ن

 7Z$                               Tā ola şāhidlige o müşterek#ك O%اه, ا*(ر +%د -0

3632  Zīrā gün žuhūrunuñ lem‘ānına                         ا07bب �1%ر +]0Zع زا*'

#A )A07* ;Z& اب د@01ى#e                               Hem ĥarāb ķalb gözü dayanmaz yine 

3633  Yarasa gibi ki gün ıssısına                   را e%ر+K- )G آ% 0We+, &%ن

#A )A07* )<Y/A )G$ّرا ا                                    Dayanamaz üzer ümmīdin yine 

3634 IH ٔكz$ 0ردان ه; $0 &% را(                    Biz gibi melekleri pes yār bil 

!%<N #O )G+ر%e را #A 0نRMا                           Gökde cilve edici şemse oġul 

3635  8G0 آGU 0$ ز ,A07b0 ا( ;G7b                      Ki bu nūru biz güneşden bulmuşuz 

 0WG[U 0- ;G7b                            Ża‘īfe ĥalīfeveş yalabmışızن WG<e #A. &%ن

3636        !0$ %* 0( �`H !(ر آ. )0 روزA                Yeñi ay beş günlücek yaya bedr 

 X                           Her biri rütbesi nūr ķadrince olur(ر *%ر A #A%د )' ه# $#-4.ٔ

3637  Nūra mensūb perr u bāldan üç ya dört                      اَوْر0ٰAُغٌ zpُثٌ *%رى اN`2.ٔ ز

#A u-0ع �ن را $>' ه# $#ا[+                          Her melege nūru rütbe üzre šut 

3638 %�Rه0ى ه#H ل%j= 0نGY*ا                        Đnsān ‘aķılları ķanādlarıveş 

 0G$                          Ortada çoķ anlara farķ var uşن ا*(ر +0ن YA LYX#b, آ.
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[[[[133b133b133b133b]]]]    

3639 IH 8(#X #ه #ZA در 'G* و )A                    Yegde bedde her ādem yaķīni pes 

 A                              O melek olur ki miśli ola pes%د $0*`(ش آ. 0A+( $>' �ن

3640 ;Z& FR=ر *%ر ا%e ن%& #A Lb07*              Kör göze gün nūru yalabımsa1 

#7eرا او ا �R+ )+ 0- !ر Lb0GA                          Yıldız aña mum olur tā yol bula 

3641 ,ZR=ه; را $0! آ% وا #A Lb07*                    Ay’a ki kör gözgücü yetmeye tā 

#7eوى ره4#ى ا*(ر ا#A2  Lb07*3                        Yıldız rehberlige ķādir olmaya 

3642 LWO #4RnGH .آ ,A025م ا%a*                      Hem nebī buyurdu aŝģābım nücūm 

 Şeyšāna šaş yol gidicilere mūm                     4رN%م را +0oGن و +�R روا*#ا ر!

3643  Kim ki olaydı o ķuvvet o göz               زور و &Z; �ن A(ى O# را آY, ه#

 Gök gününden nūr šutaydı o henüz                            *%ر &#خ ا07bب ز O ,7b# آ%

3644  Ķaçan ģācet idi yıldız ey źelīl                       ذ@SG اى 07M ,7Y7N0Vر! آ,

 Ki o gün nūruna olaydı delīl                          د@e SG%ر+G(�ن *%ر A #A(ى آ.

3645 �G7#ى و $0! هeا LN0V 4%د*                      Yıldıza Ay’a ģācet olmaz idi 

 Ki ola gün nūrunuñ o vāķıfı                               5+1%د او اA #A ,A07b%د آ.

 
                                                 
1 Der kenar: “A‘m aş gözü” ża‘if  ki bir vechle güneşe bakamaz. 
2 Der kenar: Aña. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Der kenar: Recm mušlaķ šaş degildir mušlaķ šaşıñ adı sengdir ammā bu maģālde šaşdan murād recm 

içün atılan šaşdır ve zen içün iĥtiŝār olundu cümle ehline ma‘lūmdur. 
5 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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3646 !0$ )(%3G$ 0كlA و #Aو ا �b1                   Fey’e ĥāke buluda der ay bunu 

8$ #ZA دم%A @و, ,ٰV%(ُ ,̂@َِا                            Ādem olsam baña vaģy olur velī 

3647  Siz gibi ķaraġū olsam šab‘de                    *01د در A%دم ر)' -0R+ 0 &%ن

,Vم و)G+ر%e 8G`& اد *%رى)A                        Böyle nūr verir mi gün vaģyi baña 

[[[[134a134a134a134a]]]]    

3648 ,7R<� R+0A                       Žulmeti şemslere nisbet šutarım%س L4Y`A دارم 

 W*                              Nefsler žulmetine nūr šutarım%س �>0Rت 1A# دارم *%ر

3649  Đnceyim andan tā šāķat getiresiñ                      اوري WG[U 0- %- 0- ,A; زان

 Ki münevver şemsin eri degilsiñ                                   ا*%رى ا07bب $#د *. آ.

3650 %�Rو +1( ه #M .آ #A ;7; هb0-                    Sirke bal gibi ķārışdım bir yere 

 7b0(                                Buldum uş yol tā ciger ‘illetine; ر! 3N# ر*� M%ى -0

3651  Dertden ey maģbūs çü ķurtulduñ açıķ                    ره8G اى وارهG(ى Lز=ّ> &%ن

#M .ار را آk3A ,$ ر%e 8G43*ا                          Bal ye terk et sirkeyi seyrāna çıķ 

3652 Ll- ر دل%R[$ )+ 0كH ه%ا از                    Hevādan pāk ma‘mūr olsa taĥt-ı dil 

 Nūr-ı Ģaķ ‘arş üzre lafžen aña bil                      اM%ى اْ@َ]ْ#شِ َ=َ>, @̂#8ُٰRVْاA  2َ#وى

 

                                                 
1 Der kenar: “Fey (ْ�bَ)” şemsiñ felekde ķubbeye gelmesinde bir ģāletdir ki ‘ilm-i cüz’iyyatda aña “fey” 

derler ģattā fey-i zevāl geçer vaķt-i žuhūr duĥūl eder.Tafŝīli budur ki feyy bi’l-fetģu’t-teşdīd dönmek cev‘ 

ma‘nāsına vü zevāl vaķtinde olan gölge žıll ma‘nāsına cem‘i “efyā’ vü feyū” degildir vü šulū‘da zevāle 

dek žıll derler ve zevālden ġurūba dek feyy derler. 
2 Rahman olan Allah arşa istiva etti.(Taha Sûresi:5) 
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3653 ;/V #A دل )[A 8(از ,A .oMوا                   Ba‘de’z-zin ķalbe ģükm bī-vāsıša 

vV )`ن آ%& Lb0( ا)8 دل .oAرا                        Ede Ģaķ çün buldu bu ķalb rābıša 

3654  O                       Söyle Zeyd’e šutmaz encām söz aĥi% ز)( *(ارد 0H)0ن 8lM ا)8

 Pend verem tā ki isteme rüsvāylıġı                            $2% رM%ا), آ. H`(ش ده; -0

3655 LYG* LR/V 87WO 8(ار ا#Mرا ا                   Ģikmet olmaz söylemek bu sırları 

 Ķıyāmet erişe ižhāra aĥi                            1را ا�01ر $L$0GX )M#G &%ن

3656  A0GA #O Ll(#O                    Zeyd’i ger ķaçdıysa bula mısıñ bu ģāl, اآ`%ن را ز)(

 LYN از Kّ5 و *]0ل S[* Ll(ر                        Ŝıçradı pabuc ŝafından dökdü nāl 

[[[[134b134b134b134b]]]]    

3657  Lb0G*                 Sen kim olasıñ Zeyd kendin bulmadı را e%د ه; ز)( 0A+, آ. -%

%�R7# هeآ. ا )A و )G+ر%e Lb0-                       Yıldız-āsā ki aña gün yalabıydı 

 0Z*                     Ne naķş bulasıñ andan ne nişānن *, Zj* ,A0GA, و از *, 3658

 Ne ŝaman çekici içün bir ŝaman                           آ0Z/1نA 2#اى A, )0 آ1, *,

3659  0A0- 0$                          Lem‘alı nušķ ģissimiz oldu temīz3ن *V ٔ.j~0%اس +(

 0o<M 0$                              Şāhımız ‘ilm-i nūrunuñ maģvı özن دا*F و *%ر %2$

 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Der kenar: “0نZ/1آ” ŝaman çekici ki Türkī’de ŝaman uġrusu derler gökyüzünde bir kenārdan bir kenāra 

varınca bir beyāż ‘alāmetdir bulut gibi ve içinden ġāyet çoķ yıldızlar görünür. 
3 “Oldu yalabıcı ģisler nūrumuz” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3660 01YّV 01+0ن و<j= درون در                        Đçde anlar ģisleri ‘aķılları 

 rَ2ْ$ُ                             Mevc mevc ķatımda Ģaķ ģāżır dediُ#ونَ َ@َ(ْ)`0ٰ $%ج در $%ج

3661  0A                     Đźn vaķti oldu şeb geldi yineر+( LX و 0Aز ا$( +u &%ن

;a*01ن ا`H !)+ #A آ0ر )+                                Gizli olan yıldız oldu işde tā 

3662  Verir1 ‘aķılsızlara Ģaķ ‘aķl geri                      +01 ه% vV واده( را 0Z1GAن

.j<V .j<V 01j<V 01 در+%O                               Ģalķalar gūşlarda2 ģalķa ģalķa o 

3663  A 0`p                     Pāy dögücü el ŝaçıcı vaŝfda# ا0Zbن د0A LMن آ% 0Hى

 Nāzile der bizi diriltdiñ Rabbenā                                     ا7َGْGَVَْ`0ٰ ر0َ̀Âَ *0زان *0ز

3664  Ol dökülmüş deriler kemikler uş                         ر)7l. ={0م �ن و N>%د �ن

 Cündī3 olmuş toz ķoparmış ķamu ĥoş                               ا*04m .7lG3ر 0b .7ZOر0Mن

3665 .<RN )*ى =(م از ار%M د%Nو                      Hep ‘ademden varlıġa getireler 

 Maģşere şükr edici ‘inādcı ger                            آ`%د ه; و +/%ر ه; L$0GX در

[[[[135a135a135a135a]]]]    

3666 #M .& ,$ ,�GH ,`0د)(!ِٔ آ*                      Baş ne bükdüñ görmediklik eylediñ 

 M ِٔ!)G�GH                            ‘Ademe evvel ne başıñ bükmediñ# *. اوّل ز =(م در

3667  0H F(%e                  Ayaġıñ ‘ademde ŝāçmışdıñ şehāى A%دى اZb#د! =(م در

 0N F(%e                        Kendi yerimden beni kim ķoparaى از آ`( A# آ. $#ا آ.

                                                 
1 “-di” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar: “Ģaķla be-gūş” baģśi yuķarıda geçmişdi. 
3 Der kenar: “Cündī” ‘askere, cenge mensūb demekdir ġalaš-ı meşhūru “cindī”dir. 
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3668 ,$ ,`G4* �`5 LG*0Aّرا ر                          Ŝan‘-ı Mevlā’yı1 saña görmez misiñ 

 Çekdi alnıñ ŝaçını o gör hemīn                                      را LG*0ZGH $%ى او آGZ( آ.

3669  0V                       Dürlü dürlü ģallere çekdi seniل ا*%اع ا*(ر)8 آGZ(ت -0

 0Ge                           Žann ģayālde yoġdu saña her biriل در و 0ROن در *4%دت آ.

3670  Dāi’mā aña o ‘adem bendedir                     اA LM`(! هZGR. را او =(م �ن

 Đşle iş ey dīv Süleymān zindedir                             اLM ز*(! 8ٰRG<M د)%ا آ0رآ8

3671  Ģavżlar gibi ŝaģanlar dīv düze                       آaَ@ْ0َ%ٰابِ 0ٰWNِن0YG$ 2ٍزد د)%

 N                           Ödü yoķ cevābda tā def‘in diye%اب در آ%)( د�b -0 *, زه#!

3672 F(%e 8 راGA 3ن%& ,Rزى ه#@ ;GAز            Kendiñi gör ķorķudan ditrersiñ uş 

 Gj$                                   Bil muķīm ditrer ‘ademe daĥi uş; دان @#زان *wG را =(م $#

3674  u50`$ ,*wG$                   El urasıñ ger münāsib içresin ا*(ر دLM -% ور

   Cān ķazarsıñ ķorķudandır o heman                        آ`, $, 0N*, آ. �ن ز-#LYM ه;

3675  Her ne gökçek Ģaķķ’ıñ ‘aşķı ġayrıdır               اLM اe 8YV(اى =wN vZ &. ه#

#O #/+ LY(ار%e 0ن �نN ن)`آ LMا                  Ger şükr yemekdir o cān ķazmadır 

[[[[135b135b135b135b]]]]    

3676 LYG& 0نN ى آ`(ن%M ا$(ن $#ك               Cān ķazmaķ ne ölüme gelmedir 

LM0-, �ب در دGV 0زدن*                               Āb-ı ģayāta elin urmamadır 

                                                 
1 “Rabbānī” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Şeytan, havuzlar gibi çanak yapmada(Sebe Sûresi:13) 
3 Der kenar: Nice. 
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3677 v<e 0ك در د)(! و رادe 0ت وR$                  Ĥalķıñ iki gözü Ĥāk’da ölmede 

 0GV                            Āb-ı ģayātda šutar yüz şübhe tāت اب در دار*( 0ROن 5(

3678 )1N 80ن 5( -0 آRO دد#O د%*                    Cehd ķıl yüz şübhe tā doksan ola 

u+ #A 4, -% ور وYlA u+ رود                       Gice git ger sen uyursañ şeb gide 

3679     Đste ķaragū gicede ol günü                    را روز �ن Nُ% ر)' -u+ 0 در

FGA 8ن آ� Sj= LR<� Artıķ et žulmet yaķıcı ‘aķlıñı                         را M%ز 

3680  A                     Kötü rekli şebde çoķ iylik olur%د *IA ,3G ر*' u+ )A در

 A                             Āb-ı ģayāt žulmetiñ1 çuftī olur%د ر)/, -GV LW& 0%ان �ب

3681 #M 87 زWe ,دا+87 -%ان آ#A                   Ķaçan baş ķaldırma mümkün uyĥudan2 

0A 8G`& )5 ;l- L<Wm 87+0آ                          Böyle yüz ġaflet toĥmun ekmegle sen 

 Nevm meyyit loķma ölü oldu yār                 ر+( )0  3$#د! Rj.@ $#د! e%اب 3682

.Nا%e LWe دزد و u+ آ0ر+( در                      Ĥoca nāi’m uġru işde oldu yār 

3683 %- )GR* ,*آ. ا L*0R?e )`Gآ                    Sen bilemezsiñ ki ĥaŝmıñ kimler 

 0e                               Ĥākiler cismine ĥaŝm nārilerآG`( وN%د e?; *0ر)0ن

3684  Od ŝuyuñ ĥaŝmı hem evlādlarınıñ                   اوb LM#ز*(ان و �ب e?; *0ر

 Şöyle ki ĥaŝm-ı cānıdır ŝu anıñ                         او0N LMن e?; �ب آ. ه�R`0ن

                                                 
1 “ile” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar: “Ölü uyĥusu” daĥi çoķ vü aġır uyĥudan ‘ibāretdir. 
3 Der kenar: “ .Rj@ !د#$ ” Loķma ölü, bu ta‘bīr mübālaġada isti‘māl olunur Türkī’de bir şeyi’ñ büyüklügünü 

murād edib “be hey ķardaş bu bir ķoca ölü ķalkar mı?” derler bu daĥi loķmanıñ büyüklügü ve çoķ 

yemekden ‘ibāretdir. 
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[[[[136a136a136a136a]]]]    

3685  Āteşi ŝu söndürür zīrā ki o                        او آ. ز)#ا آZ( را ا-F �ب

;?e ز*(ان#b LYA� و و)=                              Ŝuyuñ evlādları ĥaŝmı hem ‘adüv 

3686  LY-%1+                      Ba‘de’z-zan şehvet odudur işbu nār *0ر *0ر ا)A 8](ازان

 Ki günāh u zelle aŝlı anda var                              زّ@LY7 و O`0! اS5 و آ0*(ر

3687  Bir ŝu ile ŝula1 šaşra āteşi                         ه YWA#د GA 0A ,A#و*, *0ر

 4G$                                 Šamuya eylete şehvet āteşi#د A(وزخ -0 +1%ة *0ر  

3688  0A                         Şehvet odu ŝu ile diñlenmeyeب ا$( *0Gر $, +1%ة *0ر

 k=                          Šamu šab‘ı šutar ‘aźābda zīrāاب در دوزخ ~�4 دارد زا*'

3689  Çāre ne şehvet oduna dīn nūru                    *%رد)8 &0ر! &. را +1%ت *0ر

 Nūruñuz küffār odun söndürme aĥi                               اْ@/bِ0ِٰ#)8َ *0ٰرِ اِْ~0ٰWءُ آُْ; ُ*%رُ

3690 .& )Z(ا *%ر را *0ر ا)8 آe                       Bu odu ne söndüre nūr-u Ĥüdā 

 Đbrāhim nebī nūrun düz usta                                او0M 07Mز را اA#اهG; *%ر

3691  R* %-                        Seniñ Nemrūd nefsiniñ nārından uş#ود &%ن *IW *0ر -0ز

 Ķurtula ‘ud gibi cismiñ açıķ uş                         -% =%د &%ن ه; YN; ا)8 واره(

3692  Z*                        Nār-ı şehvet olmadı sürmekle az( آ; A#ا*(ن *0رى +1%ة

 A                              Şeysiz oldu hem olur ķalmaġla az( هA �G, +( آ; 0RA*(ن او

                                                 
1 Der kenar: “Ŝula” ya‘ni çiçek ŝolub şu‘lesi gitdigi gibi āteş daĥi yalana gidib ŝula. 
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3693  Tā ki od üzre odunu ķoyasıñ                      ا-A ,Z# *1, $, هwGم آ. -0

 Od ķaçan ölür ger odun çekesiñ                             آZ, رهwGم ا-GRA1  0Z#د آ,

[[[[136b136b136b136b]]]]    

3694  Odunu çün geri šutsuñ öldü od                    $#د *0ر GO#ى 0Aز هwGم &%*/.

 A                             Zīrā taķvā oda ŝu eyletdi ĥod#د *0ر M%ى �ب -j%ٰى زا*'

3695  e                  Ĥūb yüzü oddan ķaçan siyāh olur%ب روى ا-F ز O#دد GM. آ,

 Ki o ķalb taķvāsından ķızılca ķor2                           ا@j>%ب -j%ى از O>3%*. *1( آ%

3696  Pāklara ĥod šutmaz od żarār ziyān                      ز)0ن e%د *(ارد را 0Hآ0ن *0ر

 Ķaçan ola deryā bir çöpden nihān                            3*01ن در)0 +%د آ. ز0e+0 آ,

 lA                   Ģaķķ’a mensūb tiryāġı her kim yiye%رد را e(ا), -#)0ك آ, ه# 3697

#O رد%e زه#ى .* )`GA �G4درد ه                       Ger zehr yesede hiç derd görmeye 

3698 #O L4G4~ )(%O ورزار ر*� اى                    Saña šabīb dese ey ĥasta ża‘īf 

 Yaġlıdan perhīz et ‘aķlıñ šut lašīf                        5دار ه%ش IA آH 8#هwG زbَِْ# از

3699 #O FAا%N ,(%O از S1N اى ;GjM                 Dersiñ ey ĥasta cevāb ger cehlden 

 GA6                      Ķorķusuz ĥavfsız niçün yersiñ ya sen; و -#س lG$ ,A%رى -% &#ا آ. 

 

                                                 
1 Der kenar: “د#G$” Soyunur 
2 Der kenar: Zīrā o maģbūb vechine tezyīn içün ķalb taķvāsından ķızıllıķ nice anı od siyāh eder. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
6 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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 wb                 Çeşme ŝu gör artıķ oldu dökülmedenون +( ر)wش ز RZ& 8GA. �ب 3700

 Küb ŝuyu gör aşaġa oldu içmeden                       1*3%ن +( e%ردن ز Re 8GA#! �ب

3701  Ĥastayı pek ĥasta eder çoķ yemek                     -# ر*a%ر را ر*a%ر آ`( e%ر

 R[$ #-2                     Ol ki ma‘mūr yer olur ma‘mūr rek%ر e%رد اR[$ LM%ر و�*/.

3702  0A#1$                       Sevgili ģakīm göñülde der añaن G/V; دل در O%)(ش

 K’etdiñ aģmaķlar gibi ķıyās şehā                             3اA>01ن &%ن آ#د!ٔ M0GX, آ.

[[[[137a137a137a137a]]]]    

3703  Sende derd ‘alevlenir āteş gibi                   *0ر هWG$ %�R#وزد =ّ>L -% در

8G0 $/8 هA م *0رwG4)0ر -% را ه                         Ŝaķın etme sen oda yār odunu 

3704  Bu iki oddan eviñ vīran olur                 +%د و)#ان 0e*01ت ا-F دو ز)8

u@0X !)*و از ز ,A 0نN 5+%د                           Diri teniñ andan uş bī-cān olur 

3705  Bende ger od var o oldu meśel nūr          *%ر ه�R% �ن هLY *0ر)LY ار $8 در

 rV6                        Nār-ı ŝıģģat tende artırır ģużūr%ر اwbا)( -8 در L2ّ5 *0ر

3706  Nār-ı ŝıģģat artsa tende der vücūd                  وN%د در wbا)( &%ن L2ّ5 *0ر

,A ,*0(د -8  7ز#A %5 .*%O د%M8                    Ten alır yüz dürlü fayda nef‘-i sūd 

                                                 
1  Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2  Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3  Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
4 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
5 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
6 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
7 Der kenar: Ziyānsız. 
8 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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F-07دن اb0ّ)0م +1# در اA Lbze #R= ,U1=`. ا: ر   

3707 ,Z-07د اb1( در ا= #R=                           Düşdü bir āteş ‘Ömer (r.a.) vaķtinde ha 

%�Rب ه%& Ze' رد%lG$ او #aV                     Šaşı yedi ķuru aġaç gibi tā 

3708  Düşdü evlere binālara o tā                         ه0e 0*. و A`0 ا*(ر 07bد در

 Ķuş ķanādın yuvaların urdu tā                            هE 0*. و $#غ Hّ# ا*(ر زد -0

3709 ;G* #1+ ا ه0 +]>. ازF- Lb#O                   Šutdu yarım şehri āteş şu‘leden 

 LW/+                        Ķorķdu ŝu andan ‘acebledi heman $, و �ن از -#GM( $, �ب

3710  wG$                       Sirke hem ŝu meşklerini urdularد*( M#آ. و �ب $Z/01ى

#A #M F-0ن اYه% آ )`R+                              Od başı üstüne ‘āķil kimseler 

[[[[137b137b137b137b]]]]    

3711 F-از ا wG7Mون اwbى ا%ZG$                       Artıķ olurdu ‘ināddan od hemān 

,$ )GMاز $(د را او ر ,A ى)V                          Ģadsiz imdād erişirdi aña ŝan 

3712 v<e )$ا u*0N #R= 07ب+                         Geldi ĥalķ ivmekle ‘Ömer semtine 

F-0د $, $0 آ#GR*2  �Gب از ه�                       Ki odumuz hiç ŝudan sönmez şehā 

3713 LWO 8(ا F-0ت ا(زا LMا)e                       Dedi Ģaķ āyetlerindendir bu od 

 SlA LM0R+                              Bir ‘alevdir baĥliñiz nārından od ا-F از +]>.ٔ

 

                                                 
1 Hz. Ömer Radiallahu Anh hilafetinde şehirde yangın çıkması. 
2 Der kenar: “د#GR*” Ölmez, sönmez. 
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3714  Vazgeliñ ŝuyu ĥubz taķsīm ediñ                        آ`G( LRYX *0ن k3Aار)( �ب

SlA )(ارk3A #Oل ا� )G`$                                Eger ālim iseñiz baĥlī ķoyuñ 

3715 v<e 7`(شWO .د! در آ%Z3A ;(ا                    Ĥalķ dediler aña ki bāb açmışız 

0$ ,lM و S7ّ%ة اهb !د%A ;(ا                             Biz cömerdlik ehli seĥī olmuşuz 

3716 LWO 0ن* #A ;Mا)( داد! =0دة و ر                   Dedi ‘ādet üzre nān vermişsiñiz 

LM1# از دA ا)e !0دZ/* )(ا                              Ģaķķ’ıñ eclinden el açmamışsıñız 

3717 #1A #lb 1# وA س%A 1# وA 0ز*                   Đftiĥār el etek öpmek kibr içün 

 0G*                         Degil taķvā ĥavf-ı Ģaķ niyāz içün1ز و -j%ى و -#س A#اى از *.

3718  Māl toĥmdur ekme her çoraķ yere                 2$`. +%ر! 1A# و -LM0Rl $0ل

�G- در را LMن ه# دwره !)$                         Verme tīġ her yol urucu eline 

3719 S0زدان را د)8 اهA از S8 اهGآ                   Ehl-i dīni ehl-i kīnden bil ayır3 

8GZ`Rه vV %aA 0وىA 8GZ*                                     Ģaķ muķarribi dile anıñla otur 

[[[[138a138a138a138a]]]]    

3720  Her kişi beźl etdi kendi ķavmine                   آ#د ا)0dر e%د X%م A# آY, ه#

.Nا%e ارد)`H .د او آ%e آ#د آ0ر                       Ĥoca ŝanır ki o ĥod bir iş ede 

   4دLM از +GZR# =>, ا*(ا87e و =`. :ا رU, =>, ا@8G`$ٔ%R ا$G# روى در e?; اGe 87e%ا*(

                                                 
1 Der kenar:Bismi, boş şöhret vü faĥr etmek vü cem‘ … 
2 Der kenar: “ .ِْ̀$َ” Ķoma. 
3 Der kenar: Açıķ, birbirinden ayrı. 
4 Emirü’l-müminin Hz. Ali Radiallahu Anh’ın yüzüne bir düşmanın tükürmesi ve Hz. Ali Radiallahu 
Anh’ın elinden kılıcını atması.  
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3721  SR=                        Ögren ‘Ali’den ‘amel iĥlāŝını اzeض ا$%ز =>, از

#G+ vV 1ّ# رادانo$ از Smد                           Ķalbden ārī bil Ģaķķ’ıñ aslānını 

3722  Lb0(                     Buldu ġalebe cenkde bir bahādıra د1H LM>%ا*, wm #Aا در

 Lb07+                         Đvdi tīz çıķardı1 ķılıç tā ura و اورد GZR+ #A#ى زور

3723  Tükrük atdı ‘Ali’niñ yüzüne o                       =>� روى Ge #A%ا*(اLe او

 Her ŝofīniñ velīniñ faĥrına o                              و@, ه# و W5, ه# ا0l7bر

3724                       Urdu tükrük bir yüze ki ay yüzü                  $0! روى آ. رA ,e# زد Ge% �ن

!)aM ارد FGH در او !)aM !0O2                         Secde getirir anıñ önünde aĥī 

3725  Ol zamān atdı ķılıcı ol ‘Ali                  =>, �ن +GZR# ا*(اLe ز$0ن �ن

 Etdi ġazāsında mühmillik velī                              آ0ه>, اش wmا ا*(ر او آ#د

3726 LZO ان#GV ز)8 $04رز �ن SR=                   Oldu hayrān pehlivān bu işden 

 W= ,A S2$                          Bī-maģall ‘afv u raģm göstermeden% و رR* ;V%دن وز

3727 LWO #A 8$ �G- wG- ,7+ا#bا                       Dedi keskin tīġ yüceltdiñdi baña 

 k3A                               Beni neden bıraġıb ķoduñ şehāا+7, $#ا اb/`(ى &. از

[[[[138b138b138b138b]]]]    

3728  GH 8$                       Ol ne gördüñ uş ŝavaşımdan iyi/0ر از 71A# د)(ى �*�.

 Tā benim avımda gevşek olduñ iyi                          $8 ا+/0ر در LYM -% +(ى -0

                                                 
1 “Götürdü” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar: Secde yerinde. 
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3729  8G`& LRZe LYZ*                 Ol ne gördüñ ki oturdu ĥışmıñ uş آ. د)(ى �*�.

 0A LYN                          Gösterib şimşek girü ŝıçradı uşز و *R%د X#A, &`0ن -0

 Ya ne ki ol görmek ‘aksinden baña                 د)( =/I ان از $# آ. د)(ى �*�. 3730

 A                             Cān u dilde şu‘le žāhir geldi1 tā()( ا$( +]>.ٔ 0Nن و دل در

3731  Ol ne gördüñ kevn ü mekāndan yüce                  $/0ن و آ%ن از -# A# د)(ى �*�.

 0N                       Yegdi cāndan cān baġışladı bizeن ); GZlA( و A%د 0Nن از A. آ.

3732  Şecā‘atde Rabb’e mensūb şīrsiñ                         رL=0a+ #G+ ,7YG*0Aّ در

 Kim bilir ĥod mürve’tde kimsiñ                             آ7YG, دا*( آ. e%د $#وّة در

3733  M%$ ,( .G7A                    Mürv’etde tīhde Mūsā ebrisiñ,  2اA# $#وّة در

 e ,A .G4+                         Geldi andan bī-meśel nān śofra biñ%ا*, و *0ن ا$( آwوى

3734  1aA                         Bulutlar buġday verir cehdle anı( آ0*#ا ده( آ`(م اA#ه0

.7lH 8 و(#G+ )`دم آ#$ %N )1+                        Šatlı pişmiş eder ādem bal gibi 

3735 #Aا ,M%$ #ّH LRVر #A 0دZآ                     Ebr-i Mūsā açdı raģmet ķanādın 

.7lH 8 و(#G+ و ,A LRVاد ز)A                         Šatlı pişkin verdi zaģmetsiz hemīn 

3736  Keremin pişkin yiyicilerçün                         آ#م e%اران A .7lH#اى از

F7RVر Leا#b0@; در ا= ;<=                                 Raģmeti yüceltdi sancāķ ĥalķda çün 

[[[[139a139a139a139a]]]]    

                                                 
1 “Oldu” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar:“#Aا” Bulut. 
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3737 0- S1& 0لM ن� .WG� 0o=                  Ol važīfe ol ‘ašā tā ķırķ yılı ان و و

 Umucudan bir gün eksik olmadı                             ر0N اهS از روز )' *Z( آ;

3738  7M0e                    Tā ĥasīslikden olar hem ķalķdılar`( YGYe, از ا)0Zن ه; -0

 e                             Pırasa sebze tere istediler%اIe )`7M و -ّ#! و *0 آ`(

3739 L$ّا )RV7`( آ. اYآ#ام از ه                       Ululardan oldu1 Aģmed ümmeti 

0- L$0GX LYه ,X0A 0م �ن[~                            Tā ķıyāmet o ša‘ām oldu bākī 

#GYW- �()V LGAا )`= ,Aّه% ر ,`R[o( و ,`GjY(2     

3740 َْ̀( اLُGَAَْ &%ن =ِ ,Aَّ0 رbش )+                      Ģaķ ķatında gicelerim oldu fāş 

;ُ[ِoْ(ُ و ,jYْ(َ Lْ(َ0ٰ`ِز�ش آ )+3                           Yedirir ŝular kināye oldu aş 

3741 �Gه ,A S(در را ا)8 -�و #(kH                     Hiç te’vīlsiz ķabūl ile bunu 

 G+                       Tā boġaza gele süd hem bal gibi# و +1( &%ن O>% در ا)( در -0

3742  0o=                        Zīrā te’vīldir girü vermek ‘ašā اداد و -�و)>LY زا*/.

./*%& )`GA ن� LjGjV 0 راoe                            Çünki göre o ģaķīķati ĥašā 

3743  Ol ĥašā görmek anıñ ‘aķl-ı ża‘fıdır                اوSj= LM زKِ[Uِ د)(ن 0oe �ن

Sj= Sآ LMwn$ و Sj= ٔوwN LM%H                    ‘Aķl-ı küll içdir cüz’ ‘aķlı postdur 

3744 F(%e را S(04ر *. آ8 -�وeرا ا                  Kendiñ et te’vīl ĥaberleri degil 

wn$ را )A ى%O .* ارw<O را                             Beyniye kötü de gülzāra degil 

                                                 
1 Der kenar: Oldular. 
2 “Rabbimin katında gecelerim, o beni yedirir, içirir” hadisinin tefsiri. 
3 Der kenar: “ از �ش ” Ša‘amdan. 
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[[[[139b139b139b139b]]]]    

3745  Cümle ‘aķl u dīde señsin yā ‘Ali                     د)(!ٔ و =RN Sj>. آ. =>, اى

ٔ.Rّ+ %Oد)(!ٔ �*�. از 1وا                                 Şemme de andan ki gördüñ yā ‘āli 

3746 �G- L<RV 0نN 0$ دآ &0ك را#                    Tīġ-i ģilmiñ cānımızı etdi çāk 

 Āb-ı ‘ilmiñ çamurumuz etdi pāk                           آ#د 0Hك را 0e 0$ك =>LR �ب

3747  Bilirim hüve sırrıdır bu de açıķ                  ه%LM اM#ار ا)8 آ. ا*; O%د 0Aز

 Zīrā tīġsiz anıñ işi öldürmecik                         آ0راوLM آA #GZR+ 87Z, زا*'

3748 �*05 ,A L@و ا ,A .V0رN2                     Bir ŝāni‘dir yara āletsiz Ĥüdā 

uرا)2. ه0ى ه(). ا)8 واه                              Ĥoş ķoĥu peşkeşleriñ verici hā 

3749  Nice yüz biñ šatdırır ‘aķla o ĥoş                   را ه%ش &0Z*( $, هwاران 5(

 Đki göz ķulaķ ĥaberi olmaz uş                         را O%ش و &Z; دو *4%د 4e# آ.

3750  De açıķ ĥoş avlı ey ‘arş şāhini                   +/0ر e%ش =#ش 0Aز O%اى 0Aز

 Tā ne gördüñ bu zamān Ģaķ’dan anı                         آ#دآ0ر از ز$0ن ا)8 د)(ى &. -0

3751 ;Z& %- ادراك uGm .7e%$ا                        Gözüñ ögrenmiş ġayb idrākını 

 Ĥāżır olan gözleri dikmiş velī4                         دوA .7e# ان 01RZ& #U0V3ى

 

                                                 
1 Der kenar: ‘Ay ān. 
2 Der kenar:  “.V0رN” Yaralayıcı ālet. 
3 Der kenar: “Ĥāżır” be-ma‘nā Ĥıżır 
4 Der kenar: Ĥıżırlarıñ gözlerin dikmiş velī, Rāci. 
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3752  0G=                      Ol biri ayı görür dā’im ‘ayānن GA`( هR, $0ه, )/, �ن

 01N                           Ol biri müžlim görür kevni hemānن GA`( $, -0ر)' )/, و�ن

3753  GA ;1A                      Bu biri üç ayı bir yerde görür`( $, M !0$. )/, و)8

 7YZ`A '( �U%$ ;nA                         Bu kişi bir yerde ġamla oturur. آI و)8

[[[[140a140a140a140a]]]]    

3754 ;Z& #ه .M 0زA ش و%O #ه .M wG-               Her üçüñ gözü açıķ ŝaķ ķulaġı 

 w(#O                         Ķaçmada benden saña aŝılıcı در $8 از و او)wان -% در

3755 #2M LY4Gm 8(ا ua= Ko@ LYGWe             Bu ‘aceb gizli lüšf ġayb siģridir 

A# %- Fj* ك#O و #A 8$ LYGWM%(                     Saña ķurt naķşı baña Yūsuf’durur 

3756  wb                    ‘Ālem eger on sekiz biñ ya füzūnون و هwارLM هPد! ار =0@;

 Her göze bu on sekiz olmaz zebūn                        زA%ن هPد! ا)LYG* 8 را *{# ه#

3757  0r-#$                         Sırrı açġıl yā ‘Aliyye mürteżā =>ّ� اى 0Z/A زرا

 Kötü ķażā çoķ olur iyi ķażā1                          اْ@8ُYْVُ 0ٰrjَ اْ@Mُ 0ٰrjَ%ءُ 0YA اى

3758  L<j= 0( LY7b                 Ya ‘ayān de anı ‘aķlıñ buldu ĥoş &. �ن O% وا -% )0

0( A;(%3 ن� .& #A 8$ LY7b0-                          Ya diyem baña yalabıyanı ĥoş 

3759  Ne ederseñ gizli senden  parladı             آ`, &%ن H`01ن -A2  Lb0#$8 -% از

,A 0نA0! &%ن ز$ #H %- ,$ ,*1ز                      Bī-nušķ şu‘le urursuñ ay gibi 

                                                 
1 Der kenar: Ķażā, ķāder ma‘nāsına. 
2 Der kenar: Baña. 
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3760  Ne šutarsañ gizli senden parladı              *01ن دارى &%ن -A2  Lb0#$8 -% از

,$ ,*0Zb ن *%ر%& .$ ,A 0نAز                          Nūr ŝaçarsıñ dilsiz ey yār ay gibi 

3761 'G@ #Oدر ا LWO )(� ص#X !0$                     Līk eger söze gele ay çöregi 

u+ ارد -# زود روا*#ا A# !�                           Tīz yola götüre hep şeb-revleri3 

3762  Ġalaš u nisyāndan olalar emīn                     ذه%ل از و +%*( ا$m 8G>� از

'*0A .$ u@0m د%+ #A '*0A ل%m                         Ay sesi ġūl sesine ġālib hemīn 

[[[[140b140b140b140b]]]]    

3763 !0$ ,A 87WO %& A)+0 !0 رR*                      Söylemeksiz ay ola çün reh-nümā 

 0GU                           Söylese olur żiyā-ender żiyā ا*(ر 0GU +( 3A%)( &%ن

3764  Çün o ‘ilm şehrine sen ķapısıñ                    را =>; $()`.ٔ �ن A0A, -% &%ن

 Ģilm güneşi şu‘ā‘ı gibisiñ                               را V>; ا07bب +]0=, &%ن

3765  0A                  Açıķ ol ey bāb ķapı üstüneب N%)0ى 0A #Aب اى 0Aش 0Aز

0- )Mر -% از ر%ZX 04ب ا*(ر@                            Tā ere senden ķabuķlar içlere 

3766  Açıķ ol ey bāb-ı raģmet tā ebed                    اA( -0 ر0A LRVب اى 0Aش 0Aز

 Bir küfvī olmayanıñ bābı meded                                    اVٌََ( آWًُْ%ا َ@ُ. 0A !0O 0ٰ$ر

3767  e LY(#}`$                   Her hevā her źerre bir penceredir%د ذرّ!ِٔ و ه%ا ه#

 Ķaçan açılmaz o yer ki bāblıdır                                   در)LY آ}*A 0a%د آ, آ0Zد! *0

                                                                                                                                               
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Der kenar: Baña. 
3 Der kenar: “Şeb-rev” gice gidici. 
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3768 0- )(0Z/`A را درى !)(0ب دA                         Gözcü bir ķapıyı hiç mi1 açmaya 

 0RO                          Bu gümān her dem derūna ŝıġmaz aن ا)wO )a`/* 8 ه# درون در

3769  Çün ķapı açılmış ola ģayrān olur                     +%د انGV# درى +( آ0Zد! &%

 Šama‘ ümmīd ķuşu uçucu olur                               +%د Hّ#ان ~�R و اّ$G( $#غ

3770 ,<b0m .O0* %A آ`� )#ان Lb0(                      Buldu genç vīrānda ansız bir ġāfil 

 IH ,$ Lb07+                   Yeldi andan her vīrāne çoķ o bil ان از و)#ان ه# M%ى

3771  A0G* %- #1O                     Çün bulamazsıñ faķīrlikden güher, درو)Z, ز &%ن

 Ġayrı dervīşden ne istersiñ güher                           دO# درو)Z, ز 1O ,(%N# آ,

[[[[141a141a141a141a]]]]    

3772 01@0M 8�#O 0 دودA H0ى F(%e2                 Ayaġıyla yelse żanda yıllar o 

k3* 01ى ا+/0ف ردزG`GA F(%e                          Kendi burnu yarıġından geçmez o 

3773 0- .A ,`G* از 3*0)(ت uGm %A                    Gelmeye ġaybdan ķoĥu burnuña tā 

#Gm ,`GA �Gه ,$ ,`GA %3A                              Burundan ġayrı görür müsüñ de yā4 

3774 IH LW3A 0ن *% �نR<Y$ ,@و                      Pes dedi o yeñi müselmān velī 

 kّ@ 0( ,<=                                       Lezzet ü mestlik başından yā ‘Aliت و $M ,7Y# از

 

                                                 
1 Der kenar: Hiç mi. “ki” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
2 Der kenar: Kendi. 
3 Der kenar: Seniñ. 
4 “Ay ā” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
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3775  8G`$                           Girü buyur yā emir’ül-mü’minīnا@qR ا$0A 0(0$#b #Gز

0- )4`aA 0نN 87A 8 &%ن درG`N                          Deprene cān tende tā meśel cenīn1 

3776 LW7# هe8 ه# اG`N را ,-)ّ$                       Yedi yıldız her cenīne bir zamān 

 0N LA%`A ,7$ke                           Nevbet ile ĥiźmet ederler hemānن اى آ``( $,

3777 ./*%& LX0ن آ. ا$( وN د#GO 8G`N                Gele vaķti çünki cān šuta cenīn 

FA07bدد ز$0ن �ن ا#O 8G[$                               Güneş ol demde olur aña mu‘īn 

 Bu cenīn günden gelir deprenmege                    ا07bب ز ا)( F4`N در 8G`N ا)8 3778

FA07b00ن آN ,Rه )ZlA 07ب+                           Đvmek ile cān baġışlar gün aña 

3779  waA ,Zj* Lb0G*                  Nücūmdan bir naķş ġayrın bulmadı  2ا*a; دO# از

 A Lb07*                             Bu cenīn tā gün aña yalabımdı# ا8G`N 0- FA07b ا)8

3780  Ķanġı yoldan o ta‘alluķ buldu hem                        او )v<ّ[- Lb0 ر! O(ا$8G از

 Raģmde ĥūb yüzlü şemse ah dedem                               رو e%ب ا07bب 0A رV; در

[[[[141b141b141b141b]]]]    

3781  IّV LM0$               Gizli yoldan ki ģisimizden ıraķ ز را دو آ. H`01ن ر! از

 Gög güniçün çoķ šarīķler var baķ                            هLM01 را IA را &#خ ا07bب

3782  O bir yol ki andan altın ķuvvet bulur                     و از X%ت زرA0GA( آ. ره, �ن

 Biri ki andan ģacer yāķut olur                       و از )X0%ت (+ M`' آ. ره, وان   

                                                 
1 Der kenar: “Cenīn” raģimde olan nušfe. 
2 Der kenar: Ġayrı yıldızlardan. 
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3783  Ol biri ki l‘ali ķırmızı düzer                    را @]0M Sزد M#خ آ. ره, �ن

 O biri ki na‘le şu‘le baġışlar                          را *]A )ZlA S#ق آ. ره, وان

3784  Ol biri ki yemişi pişkin düzer                    را !$0M %Gزد 7lH. آ. ره, �ن

 Ol biri ki aģmaġa hem ķalb verir                           را آG@0%! ده( دل آ. ره, وان

3785  Söyle ey ķanādı şu‘leli doġān                         اb#و0A #H .7eز اى 0A %Oز

0A .+ 0 وA 0=(شM .7e%$ا                               Şāhla bilegile ögrenmiş doġān 

3786  0A 0j`= #GO !0+                       De ey şāhıñ ‘anķā šutan şāhiniز اى 0A %Oز

 lA ,* 0A !0�M                            Degil ‘askerle ey ‘asker ķıranı%د +/0�M 8! اى

3787 L$ّى ا)Vو ,/( 0A )5 ارwه                      Biricik ümmetsiñ ey yüz biñde bir 

 Söyle bu ķul şāhininiñ avıdır                         +/0ر را 0Aزت A`(! ا)0A1  %O 8ز

3788  Ķahr yerinde neden bu merģamet                 ز&LYG رLRV ا)Sّ2$ #1X 8 در

 Ejdere yol verme kimiñ işi evet                             آLYG آ0ر دادن را! را اژده0

   L@0V2 �ن در اA LM%د! &. +GZR# اb/`(ن u4M آ. =>, N 87WO%اب

[[[[142a142a142a142a]]]]    

3789 LWO 8$ �G- از ,H vV ,$ ;*ز                    Dedi ķılıcı ģaķ içün ururum 

ٔ!)`A ;jّV .* ر%$�$ ;`-                                     Ģaķ ķuluyum me’mūr-i ten degilim 

 

                                                 
1 Der kenar: ‘Ay ān. 
2 Hz. Ali (r.a.)’nin o vakit kılıcı elinden atmasının sebebinin cevabını vermesi. 
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3790 #G+ ;jّV ;7YG* #G+ ه%ا                           Şīr-i ģaķķım degilim şīr-i hevā 

S[b 8$ #A 8(8 د$ )$ا ا%O                              Geldi fi‘lim dīnime şāhid şehā 

3791 0ٰ$ LَGْ$ََاِذْ ر LَGْ$ََاب در  1ر#V                  Atmadıñ atdıķda eyle cenkde hem 

8$ %& ;nG- 07ب ز*`(! �ن وbا                            Ol urucu gün beni ŝan ķılıcım 

3792 Leد ر%e دا+7; زر! $8 را#A                    Kendi göçüm yoldan uş ķaldırmışım 

#Gm vV ا+7; =(م $8 را)`H                              Mevlānıñ ġayrısını yoķ ŝanmışım 

3793 .(0M ا $8 ام)e)07ب ام آbا                         Gölgeyim ev ŝāģibiyim şemse tāb2 

;4N0V 8$ ;7YG* 0ب را اوaV                            Ķapıcıyım degilim aña ģicāb3 

3794 8$ %& ;nG- #H #1O و05ل ه0ى                   Vaŝl cevheri dolu tīġ gibiyim 

 07X                            Maķtūl etdim cenkde diri ķılarımل در آ7Z. *. ا*; O#د ز*(!

3795  Ķan örtmez ķılıcımıñ cevherin                         $#ا -O �G%ه# *�%+( e%ن

 Yel ķaçan eylete buludumu hemīn                               $#ا $A �G#د آ,  4از0A 0Nد

3796  Ģilm ü ŝabr ‘adl ile daġım ne ŝamān                   داد و 45# و 2A>; ه; آ% *G; آ.

 0A                               Daġı ķaçan ķapa ķaŝırġa hemānد -`( ر0A)( در آ, را آ%!

3797  0N LYGYe                   O ki yerinden gide yelden çūb o از رود 0Aدى از �*/.

 e LYGYA                            Çoķdur uyġunsuz yel uş zīrā aĥu%د *0$%ا0A vbد ز�*/.

                                                 
1 Der kenar:”,<[7jV07َ%@ِٰ/0ّ̀@>1َ#$ىG$َ0ِ7َذْرGْ$ََوَ$0ٰر” Peyġamberimiz buyurur. “Oku attıġıñ vaķitde sen atmadıñ biz 

All āh ‘ažīmü’ş-şān atdıķ ya‘ni “,X)50R1<@0َ̀RِWَ17`Y2`R/A050ا$” ādābıdır. 
2 Der kenar: Gölgeyim o ŝāģibimdir āfitāb. 
3 Der kenar: Ģācib, perdeci. 
4 Der kenar: “ 0Nاز” Yerinden. 
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[[[[142b142b142b142b]]]]    

3798  Ĥışm yeli şehvet yeli ģırŝ yeli bāz                          �ز 0Aد +1%ة 0Aد و 0A ;Zeد

 0R*                              Anı aldı k’olmadı ehl-i namāzز اهS *4%د آ% را او A#د

3799  Šama‘ yeli kin yeli kibr yeli bāz                       *0ز 0Aد آ0A .`Gد و V#ص 0Aد

 0G*1                           Alçaġı aldı k’olmadı ehl-i niyāzز اهS *4%د آ% Ie �ن A#د

3800  0A ;<ْVُ                     Kibr yeli ‘ucb yeli menī yeliد و آ0A #4د و =0A uaد

 Đltdi anı ki3 ehl-i ‘ilm olmadı                          2=>; اهS از *4%د آ% را او A#د

3801  Dāġım varlıġım anıñ bināsıdır                    او0G`A LMد $8 هi7Y و ه; آ%

 Ŝamanım yelim anıñ añmasıdır                      اوLM )0د 0Aدم  4آ0! &%ن +%م ور

3802 wN 0دGA 4( او`a* SG$ 8$                          Źikriniñ ġayrıya meylim oynamaz 

LYG* wN ,jZ= )Vا #M SGe 8$                       Yoķ Ģaķ ‘aşķı ġayrı ser-askerimiz 

3803 ;Ze #A م را $0 و +. +0ه0نzm                 Ĥışm şāhdır şāhlara ķul bize uş 

;Ze 7. $8 راYA و@03م ز)8 ام                           Baġlamışım ĥışma eger dizgin uş 

3804 �G- ;R<V دن#O ;RZe ز LMد                     Boynuñ urmuş ĥışmımıñ ģilmim tīġi 

;Ze vV #A 8$ .Rه LRVر LM)+                      Raģmet olmuş hep baña ģaķ ġażabı 

 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
3 “K’olmadı” üzeri çizilerek düzeltilmiş. 
4 Der kenar: Ger ŝaman gibi olsam. 
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3805  e                  Nūra ġarķım oldu ger šamam ĥarāb#اب +( O ;WjM#&. *%رم m#ق

.U7; روZO .&#O ;7Yاب ه#-%A                        Bāġçe oldum gerçi oldum Bū-türāb1 

3806  e                     Çünki Ģaķķ’ıñ ġayrı geldi ortaya(ا 0G$ #Gmن در ا$( در &%ن

�G- ا آ#دن *01ن د)(م راwM                              Tīġi gizli etmegi gördüm revā 

[[[[143a143a143a143a]]]]    

3807 0- ûVََ8 *0م �)( ِ@ّ>. ا$                              Ģaķ içün sever gelir tā ki adım 

 Ģaķ içün buġż eder ola murādım                               $8 آ0م ا)( ِ@ّ>. اxَnَAَْ آ. -0

3808  V 8$                              Tā ki seĥām Ģaķ içün verir gele%د �)( ِ@ّ>. اَْ=oٰ, آ. -0

 A 8$                               Tā vücūdum Ģaķ içün šutar gele%د ا)( ِ@ّ>. اَْ$Yََ' آ. -0

3809 SlA 8ْ$َ .<ّ@ِ 0o=َ <ّ@ِ. و IA                        Baģl ü ‘ašām Allah içün bu yeter 

.<RN .<ّ@ِ ام ;G* 8$ ان Iآ                               Kimseniñ degilim Allah içün er 

3810  G$ )G<j- LYG*                        Ol ki ģaķ içün ederim taķlīd degil/`; ِ@ّ>. &. �ن

LYG* SGGl- 0ن وRO wN )(د LYG*                       Žann-ı ĥayāl yoķ görmegiñ ġāyrı degil 

3811  Đctiģād taģarrīden ķurtulmuşum                      ام ر7M. -2ّ#ى از و ا017Nد ز

8G7Mا #A 8$دا vV .7YA ام                               Yeñimi Ģaķ etege baġlamışım 

3812 #O ,Rه Hم#ّ ,Rه ;`GA 0رo$                       Dā’im uçsam uçacaķ yer görürüm 

 Ger dolansam dönecek yer görürüm                            $(ار GA`; هO ,R#دم هR, ور

                                                 
1 Der kenar: “Ebu-Türāb” šopraķ babası ammā ĥāricīler ģazret-i ‘Ali’ye ‘ilm ya‘ni ism etmişlerdir. 
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3813  Ger çekem yük bilirim tā ķandaya                         آA 0- 0a(ا*; 0Aرى آZ; ور

 ZGH1                             Ķamerim gün muķtedādır öñüme%ا e) ;ZGH%ر+G و ه; 0$

3814 FGA 0 )8 ازA v<e2   87WO روى LYG*          Vech yoķ bundan ziyāde demege 

#2A را ,(0a`ر آ)*ى ا%N LYG*                         Baģriñ olmaz ŝıġması bir ırmaġā 

3815 LYH3 ;(%3G$ 0A .*ا)*ٔ ل%j=                     ‘Aķl-ı teŝmīle ķıŝa derim hepi 

uG= د ا)8 *4%د%A ل آ0ر%Mر                             ‘Ayb olmaz bu idi kār-ı nebī 

[[[[143b143b143b143b]]]]    

3816  O #V %`+                    Ġareżden ģürrem işit ģürr şāhdı%اه, Vّ#م m#ض از

 Nَ                       Degmez iki arpaya ķul şāhidligiْ% دو ارْزَدْ *. آ0ن O )`A%اه,ٔ آ.

3817  Şer‘īde şāhidlik içün ķuluñ uş                     را A`(! O%اه, $# +#)]L در

LYG* رى)X LX0 و د=%ى وrX                         Da‘vā-yı ģükm vaķti ķadri olmaz uş 

3818 #O ارانwه !)`A 0+`(تA %O!ا                      Nice biñ ķul şāhid olsalar saña 

#A )a`Y* 0ن +#عZ(0! را ا/A                            Anları şer‘ bir ŝamanla šartmaya 

3819 ٔ!)`A 7# +1%ةA '(دw* vV                         Ģaķ ķatında beş beter şehvet ķulu 

 7Y$                               Ŝatın alınmış ġulāmdan ey ulu#ق 0Oن A`( و zmم از

3820 8Gآ 'GA ,}W@ از +%د .Nا%e #V                 Ŝāģibinden ģürr olur bir sözle bu 

 Ol doġar šatlı ölür acı acı                        $# و ->� $G#د و +G#)8 ز)( وان

                                                 
1 Der kenar: “  .ZGH” Muķtedā imām ve ķulaġuz%ا
2 Der kenar: Ĥalķa. 
3 Der kenar: ”  LYH ” Alçaķ. 
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3821 ٔ!)`A د *(ارد +1%ت%e صze                    Ĥod ĥalāŝ šutmaz ķamu şehvet ķulu 

wN SrWA دw(0ص ا*]0م و اe                            Fażl-ı Ģaķ en‘ām-ı ĥāŝıñ ġayrısı 

3822  mَ LYG*                    Düşdü bir ķuyuya ki yoķ dip añaْ%ر آ0*#ا ا07bد &1, در

 N LYG*                       Cevr ü zūr yoķ ŝuçudur anıñ o ha%ر و 4N# اوO LM`0! وان

3823  Bir ķuyuya atdı kendin o ki ben                $8 آ. را e%د او ا*(اLe &1, در

 Dibine lāyıķ bulamam ip resen                          رX ,R* 0( ;A 8M]#ش e%ر در

3824 IA ;`آ #O 8(8 اlM ون#bد ا%+                  Yiter idim ger bu söz artıķ ola 

 Ĥod ciger n’ola ķatı šaş ķan ola                +%د e%ن  0e1را آ. A%د &. e #3N%د

[[[[144a144a144a144a]]]]    

3825  LYG7lM            Ciger ki olmaz ķan ķatılıķdan degil از *. *Z( e%ن ه3N 0# و)8

L<Wm و ,@%nZ$ و )A LYG7lA                               Kötü baĥtlılık ġāfillik şuġl bil 

3826  M LYG*            Birgün olur ķan ki ķan fayda degil%د F*%e آ. روزى +%د e%ن

F*%e 7, �ن وXن آ. و%e دود#$ LYG*                 Ol vaķt ķan ol ki ķan merdūd degil 

 4j$ LYG*                 Çü ķullar şāhidligi maķbūl degil%ل 0Oن O )`A%اهi &%ن 3827

 m LYG*                         ‘Adl ol olur ki ġūle ķul degil%ل A`(!ٔ آ. 0A+( او =(ل

3828 LZO 0َ̀ك<ْMَْر در +0ه( اَرkُ*ُ                       Oldu erselnāke Ķur’an’da şāhid 

 V 8A #V                          Oldu kevnden zīrā ģürr o nebī ciddّ# او آ%ن از A( زا*/.

                                                 
1 Der kenar: “ 0e را ” Ķatı šaş. 
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3829 ./`& #ّV ;Ze ,د آ)`A ا#$                       Çün ģürüm ĥışm ķaçan baġlar beni 

LYG* 0a`(ا wN 0تW5 vV در �                         Bunda yoķ ģaķ vaŝfı ġayr gel içeri 

3830  Srb vV                  Đçeri gel ki āzād ede fażl-ı Ģaķ  1آ#دت اآ0زاد ا*(ر

 A ;RZe v4M                      Raģmeti ĥışmını sebķat2 šutdu baķ# دا+L رLRV زا*/.

3831  oe                    Gel ki ķurtulduñ ĥašırdan şimdi bin# از ر7M, آ. اآ`%ن ا*(را

'`M دى%A ;G1# آ#دت )0 آO                            Kimyā cevher etdi seni šaş idiñ 

3832 ٔ|Mاز ر #W07ن و آM0رe او                       Küfrden ķurtulduñ hem ĥārlıġından3 

 Gül gibi açıl serviliginde hemn                           او YA#و07Mن O K/ZA>, &%ن

3833  0A %- 8$ ;+%e                  Sen ben ü ben sen seniñle ben ĥoşum آ. -% 8$ $`, -%

 Ali olduñ ‘Ali’yi nice öldürem‘                         آZ; &%ن را =>, A%دى =>, -%

[[[[144b144b144b144b]]]]    

3834 [$LG? آ#دى .A 0=7, ه# از~                  Günāh etdiñ her ‘ibādetden iyi 

 0M                                 Bir sā‘at içinde hem ölçdüñ gögü=7, در RGH%د!ٔ ا0RMن

3835 IH .7Yae LG5%$ د آ#د آ0ن#$                Çoķ mübārek ŝuç ki etdi anı er 

 Ĥār degil gül yapraġıdır ki biter                           ورد اوراق A#د$( 0eرى ز *,

3837 ,* !0`O #Rّ=ُ و )?X ل%Mر                       Degil Ömer’iñ ŝuçu ķaŝd-ı nebī 

 4X                              Çekdi tā ķabūl ķapısına anı%ل A !0O(ر -0 آGZ(ش $,

                                                 
1 Der kenar: Seni. 
2 Der kenar: “Sebķat geçmek” tecāvüz etmek ma‘nāsına.  
3 Der kenar: Küfrden ve küfrüñ dikenliginden ķurtulduñ imdi Ģaķķ’ıñ servistānında gül gibi açıl. 
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3838 ,* #2YA ان#V0M 0نZ*%=#b                      Degil sāģir siģri Fir‘avn anları 

)GZ/G$ و LZO L@0ن دوZ*%=                           Çekdi devlet oldu yardımcıları 

3839 #O 2# *4%دىM 2%د �ن و +0نN                  Siģr ü inkārları olmayaydı ger 

 Anları Fir‘avn ‘inād ķaçan çeker                          =`%ن =%ن *W# +0ن آGZ(ى آ,

3840  wa[$                      Ķanda görelerdi mu‘cize ‘aŝāات و =?A 0()(*(ى آ,

LG?[$ L=0~ )+ م اى%X 0ت?=                      Oldu ŝuç šā‘at ey ‘āŝī ķavm ha 

3841  LM                    Ümīdsizlik boynunu urdu Ĥüdā زد! O#دن e(ا را ا$G(ى *0

 Çün günāh šā‘at misilli geldi tā                            ا$(O )`*0$ L=0~ LM`. &%ن

3842                            �Gّ                          Seyyi’ātı çünki tebdīl ede oتM او $G/`( $4ّ(ل &%ن

 0ٰZ$ُ                                     Raķībler raġmına šā‘at eder oتْ رm; ا$G/`( 1و ~0=7,

3843  Bundan šaşlanmış olur şeyšān-ı recīm                     ر0oG+ ;GNن $#N%م +%د ز)8

 G*                           Ģasedden çatlar olur iki yarım; دو O#دد X#oA( او YV( وز

[[[[145a145a145a145a]]]]    

3844  H                         O çalışır bir ŝuçu tā besleye#ورد O`0ه, -3A 0%+( او

 Bizi ol ŝuçdan ķuyuya getire                              اورد 0�Aه, را O 0$`0! ز�ن

3845  O )+ ,7=0~                     Çün göre ki oldu šā‘at o günāh`. آ0ن G4A`( &%ن

 0M                              Nā-mübārek bir sā‘at olur aña=7, *0$04رك را او O#دد

                                                 
1 Der kenar: Geri. 
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3846  Đçeri gel ķapı açdım ben saña                        -#ا $# آ0Zدم در $8 ا*(را

K- و زدى .W2- ا $# دادم#-                            Tükrük urduñ verdim uş peşkeş saña 

3847 #$ 0WN #O 01 را`G`& ,$ )ده                      Cefācıya bu miśilliler verem 

FGH 0ىH u& .& 0نM #M ,$ ;1*                       Ŝol ayaķ önüne naŝıl baş ķorum 

3848 IH 0bو #O را .& ;ZlA %- ان)A                   Pes vefācıya ne baĥş edem bil uş 

01a`O 0ودان $>/01ى وN                                  Ebedī mülkler ĥazīneler ki ĥoş 

3849  A ٔ,*%e F(%e                Öyle adamım ki kendi ķanlıma# آ. $#دم &`0ن 8$

 1X FG*                         Olmadı lüšfum balı igne ķahrda# در *Ko@ 8$ )Z *%ش 

LWO #4RnG�* 3%شA #0آN ,<= .7`, آZآ ,<= #A LMاه( -% د%e د%A 4#تe 1آ#دم   

3850 LWO #4RnGH 3%شA 0آ#م&                         Dedi peyġamber kölem ķulaġına 

 M                          Ki başım gerdāndan o bir gün kese#م ا)8 زO#دن روزى A#د آ%

3851  Etdi āgah vaģy-i Ģaķ’dan o nebī                  دوس وV, از رM%ل �ن �0O! آ#د

 Ki anıñ elinde helākım eñ ŝonu                          اوLM دL4X0= #A LM هzآ; آ.

[[[[145b145b145b145b]]]]    

3852  Der o dā’im peşin öldür beni ha                       $#ا O F/A 8GZGH%)( هR, او

0- )(0G* ا)8 $8 از S[b 0oe                              Gelmeye benden bu ĥašā fi‘l tā 

 

                                                 
1 Rasül-i Ekrem (s.a.v.)’ın Hz. Ali’nin seyisinin kulağına “ Ali senin elinle şehit olacaktır” diye 
buyurması. 
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3853 8$ 8Rه ;(%O %& 8 $#ك$ LY-ز                 Ben seniñ eliñde çün mevtim derim 

0rX0A 8$ ا*; -% &%ن .<GV LYN                        Ķażāya ģīle aramaķ1 ne ķādirim 

3854  Dā’im ol düşer öñüme k’ey kerīm                       آ#); آ0ى ZG�A; ا7b( هR, او

 G*                          Beni ķıl Ģaķ ecliçün iki yarım; دو A vV#اى از آ8 $#ا $#

3855 0- )(0G* #A 8$ 8(0م اa*ا )A                         Bu fenā encām baña tā gelmeye 

 e                          Tā cānım kendi cānına yanmaya%د 0Nن 0N 8$ #Aن *Y%زد -0

3856 8$ ,Rه ;(%O #A و KّN ;<j@ا                      Ben derim yürü ki ķorudu ķalem 

 O ;<=                        Ol ķalemden baş aşaġa olur ‘alem#دد *3%ن X IA #M>; ان ز

3857 �Gه ,rnA LYG* #A ;*0N ز %-                    Buġż yoķdur hiç senden cānıma 

 Zīrā bunu bilmezim senden baña                         -% ز دا*; *R, $8 را ا)8 ا*/. ز

3858 L@ا ,jّV %- S=0b LMد vV                       Ālet-i Ģaķ’sıñ fā‘il Ģaķ eli ĥoş 

 Ālet-i Ģaķķ’a nice ša‘n uram uş                         دق و ~]vV 8 ا@A L# ز*; &%ن

3859 LWO او IH 0ص �ن?X 1# ازA LYG�V            Dedi o pes ne içündür o ķıŝāŝ 

LWO ;از ه vّV ن و� #ّM LYGWV                         Dedi ģaķdan gizli bir sırdır o ĥās 

3860 #O )`آ #A S[b د%e ا=7#اض او                   Kendi fi‘line ger ede i‘tirāż 

 Đ‘tirāżdan bitirir bāġçe riyāż2                              ر)0ض )0*( و e #A%د زا=7#اض

[[[[146a146a146a146a]]]]    

                                                 
1 Der kenar: Aramaġa. 
2 Der kenar: “Riyāż” baġçeler. 
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3861  e                  Đ‘tirāż kendi işine andan erer%د A S[b# رM( را او ا=7#اض

 Zīrā ķahrda lüšfdadır o berr1                      اV( او @Ko در و LM#1X در زا*'

3862  Bu ģādiśler şehri içre beg odur                    اوV #G$ LM%ادث +1# ا*(ر)8

 Memleketde mālik-i tedbīr odur                               او0R$ '<$ #GA)- LM@' در

3863 L@د ا%e را #Oاو ا )`/ZA                          Kendi āletin egerçi o ķırar 

 O ķırıķ olmuşu iyi yeg ķılar                              آ`( *3G% را 7Y/+ .7ZO. �ن

3864 w$ر �ْỲَْ 0ٰ1Ỳِْ اَٰ)ً| َ*  Unudub bozmadıķ āyet sırrını                             اَوَْ*

 G$ 01$                            Ĥayr verdigi bil ardça ey ulu(ان =uj در Gْeًَ#ا *�ت

3865  Her şerī‘ati ki mensūĥ etdi o                   آ# $`Y%خ او آ. را +#)]L ه#

 Ot götürdü gül ‘ıvaż getirdi o                           ورد اورد =%ض و A#د آ0G او

3866 u+ )`خ آ%Y`$ را روز *%ر                      Gice gündüz nūrunu mensūĥ eder 

8GA 0دئRN د#e وز#bرا ا                               ‘Aķl şu‘lelendiren cānsızı gör 

3867  Oldu nesĥ gündüz nūrundan şeb girü                  روز *%ر از +( $`Y%خ +0A uز

 b                        Yandı cānsız od yaķıcıdan girü#وز ا-F زان 0RN Le%Mدى -0

3868 .&#O LR<� 04Mُ                    Ger ķaragū geldi o uyĥu raģatتْ و َ*ْ%مُ �ن ا$( 

 0GV                              Degil mi ķaragūda āb-ı ģayātت �ب �>LY7R درون *,

 

                                                 
1 Der kenar: “Berr” ismullahdır. 
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3869  Tāze olmadı mı žulmetde ‘aķl                   +( -0ز! e#ده0 �>LR ان در ,*

ٔ.7/M1 ٔ.(0$#M !اواز )+                                 Oldu ses sermāyesi diñlenme bil 

[[[[146b146b146b146b]]]]    

3870  A                      Ki żıddlardan geldi žāhir żıdlar uş()( ا$( هU 0ّ( هU 0( ز آ.

 Noķta-i ķalbde żiyā ĥalķ etdi uş                                 اb#)( ارو+`0), M%)( در

3871 '`N #4RnGH 5>� $(ار )+                        Ŝulģa bā‘iś oldu nebī cengi hem 

 A                        Oldu o cenkden āĥir zamān ŝulģu hem( N`' زان ز$0ن اe# ا)8 5>�

3872  Nice yüz biñ kesdi baş o dilsitān2                   د@07Yن �ن M )(#A# هwاران 5(

 01N                              Ehl-i dünyā başı bula tā amānن اهA #M S( )0 ا$0ن -0

3873  r$                      Kesdi mużır dalı andan baġbān# +0خ $4G#د زان 04m0Aن

0- A)A0G Sl* 017$0X و #A                                  Ĥurma boylar bula hem mīve hemān 

3874 )`/G$ 0غ ازA  0*ن دا� FGZV                       Koparır bāġdan bilici ol otu 

0- )(0R* 0غA و !%G$ FG$#ّe                              Tā yemiş bāġ göstere ĥürremliġi 

3875  uG4~                       Ķoparır çün kötü dişi ol šabīb �ن را A( د*(ان ى/`($

 0RGA uG4V                          Ķurtula derd-i ĥastalıkdan tā ģabībرى و درد از ره( -0

3876 IH 01-درون ز)0د LM01*0?j*                     Pes ziyādeler naķślar içredir 

 LM0`b                        Şühedā ģayātı fānīlikdedir در ان GV%ة را +G1(ان $#

                                                 
1 Der kenar: “.7/M” Āġāze ederken sesi kesib diñlenmek. 
2 Der kenar: “Dilsit ān” göñül alıcı. 
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3877  e                  Rızķ yiyen boġaz kesilmiş çün ola%ار رزق A LZO v<V#)(! &%ن

 O                                Rızķlanıb feraģlanırlar siñdi ha%ار +(  8َGV#ِbَ ُ)ْ#زXَُ%نَ

3878 v<V ان%GV ن%& !)(#A )+ ل)[A                    ‘Adl ile kesilse ģayvān boġazı 

v<V 0نY*ا LMو ر )G(اwbا Srb                           Fażlı arta bite insān boġazı 

[[[[147a147a147a147a]]]]    

3879 v<V 0نY*4ّ#د &%ن اA 8G8 هG4A                    Gör bil insān boġazı çün kesile 

 A                         Anı buñā et ķıyās tā ne doġa()8 را �ن 0GXس آ8 زا)( &. -0

3880 v<V �@0p )(0ر و زاRG- او                         Üçüncü boġaz doġar timār aña 

LA#+ vV )+0A او ا*%ار و                              Şerbet ü envār-ı Ģaķ olur aña 

3881 v<V 4A!)(# رد%e LA#+ ,@و                     Kesilmiş boġaz içer şerbet velī 

v<V از E .7Mاز $#د! ر ,<A                             Ķurtulub lādan belīdan ölmüşü 

3882 IA 8دون اى آ LRّ0ن آ%-. ه`A                   Yeter et ey ķıŝa parmaķ dūn himem 

0- LG0+( آA ة%GV 0نN 0ن`A                              Ķaçan ola saña hayāt nānla hem 

3883  G$ )`*0$ )GA                          Mīve šutmazsıñ sögütveş andan uş%!ٔ *(ارى زان

 GWM                              Ki yutulduñ yüz ŝuyun aķ nāna boş( *0ن A1  ,H#دى رو آ0ب

3884 #O )*0ن *0ن ز)8 45# اردN IV                 Ger bu nāndan ģis cānı šutmaz ŝabr 

0GRGرا آ #GO دان زر و#O I$%-                          Šutalım šut kimyā altın et baķır 

                                                 
1 Der kenar: “دى#A” Yutduñ demekdir. Bu maģalde ta‘diye ma‘nāsı verilib yutdurduñ demek olur ammā 

ekl ma‘nāsına olan yutmaķ degildir belki oyunda ġālib olub meydāndaki aķçe yāĥud bir şey’i alıb eyletib 

yutmaķdır yutmaķ mecāzendir. 



375 
 

3885 .$0N ,A%+ اه, آ#د%e ن اىzb                  Çamaşırcılıķ dilerseñ etmegiz 

 Çırpıcı maģallesinden bükme yüz                            آ0زران .ٔ$2ّ> از $3#دان رو

3885 .&#O 0ن* LY/ZA #$ ٔ!ا روز#-                   Gerçi etmek ķırdı seniñ ŝavmıñı 

#A .7Y/+ )`A �GH و #A ا#-                               Ķırıġa dola bāġı gel yuķarı 

3886  Çün ķırıķçı geldi anıñ ķuvveti                       او دLM (ا$ 7Y/+ )`A. &%ن

IH %b0+( رA 8Gj( LY/+او ا                            Yama olur1 bī-şek anıñ ŝınıġı 

[[[[147b147b147b147b]]]]    

3887 #O %- ا#*� ,`/ZA )(%0 آGA                         Ger sen anı ķırasıñ o der ki gel 

 0H                        Anı ŝāġ ķıl šutmadıñ sen ayaķ el و دLM ى*(ار آF7M 8 در -%

3888 IH 87Y/+ vّV 0+( اوA .او آ                     Pes anıñ ģaķķı olur ķırmaķ ki o 

#$ .7Y/+ .7YA دا*( را %bر                              Ķırıķ içün bāġı yama bile o 

3889  O ki bilir dikmek o yırtmaķ bilir                      در)( ا*( اود دوLe دا*( آ. او

 WA %3G* #- )(#e                          Her neyi ŝatsa pek iyisin alır#وLe را ه#&.

3890 .*0e و ز)# آ`( و)#ان را #Aز                      Ĥāneyi vīrān edib alt üst eder 

IH 'GA L=0M )`ر آ%R[$ -#                             Bir sā‘atde pes eder ma‘mūr ter 

3891 .*0e و آ`( را %& Lّ̀N Le0M او                   Evi ķazdı cennet-āsā düzdü o 

LYH و آ#د #A '<b Leا#b2او ا                           Alçaķ etdi vü göge yüceltdi o 

                                                 
1 Der kenar: “Yama olur” ya‘ni oñulur evvelki gibi olur. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
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3892 #O ,/( #M 4ّ#د راA ن از)A                         Kesse ger bir başı tenden o hemān 

 Götüre bir anda yüz biñ baş ‘ayān                          ز$8 در ارد M #A# هwاران 5(

3893 #O #W* 50, $%دى?X #A 0ة`N                     Buyurmayaydı ķıŝāŝ ŝuçlulara 

0( ,7W3* ,ِb ِ0ٰ50ٰت?jِ@ْا ا%ٰGV                             Demeyeydi dirilik ķıŝāŝda yā 

3894  e                    Kimiñ olurdu ödü tā kendiden%د ز او -A 0(ى زه#! O#ا e%د

#A #GMا ;/V vV ,nG- )*ز                               Tīġ ura Ģaķ ģükmü esīrine şen 

3895  Zīrā bilir kim ki açıldı gözü                آZ%د را &FRZ آ. ه# دا*( زا*/.

 A                              K’o ķātil taķdīre musaĥĥar idi%د -lM #()j#!ٔ آZ`(! آ0ن

[[[[148a148a148a148a]]]]    

3896  Her kimiñ gelse o ģükm başına                       �$(ى V #A #M/; �ن آ#ا ه#

#A #M )*ز#b ;ه ,nG- زدي                              Hem ķılıç ururdu oġul başına 

3897  A                  Yürü ķorķ ša‘nı kötülere az ur(ان A# زن آ; ~]`. و 7A#س رو

FGH دام ;/V wa= د%e ان)A                             Ģükm damı önünde ‘acziñi gör 

3898 FGH ;/V vV .`A دن#O 0نNز                     Ģükm-ü Ģaķ önüne cāndan ķo boyun 

#lY- ن ~]`. وw$ #A ه0ن#R1آ                         Urma azġınlara ša‘n istihzā ön 

uaّ[- ادم آ#دن .G<= مzYّ@و ا ua= 2اوردن    

 

                                                 
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Hz. Adem Aleyhi’s-selam’ın taaccüp etmesi ve kendini beğenmesi. 
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3899  LYGj+                    Birgün Ādem iblīse ki şaķīdir آ% A I4<A# اٰدم روزى

 Lb0 LY(#3`A                          Baķdı nā-keslik ģaķīrlikle o pīrز) وز 0jVرت از

3900 F(%e ,`GA و  1آ#د )$د ا%e 8(wO             Ĥod-bīn oldu geldi kendin seçici 

!)`e زد #A آ0ر IG<A8 اG[@                              Đblīsiñ işine urdu gülmegi 

3901 '*0A #A ت زد#Gm vV 0ىآ ,W5                 Urdu nidā ġayret-i Ģaķ k’ey safī 

 We                                Gizli sırlardan bilemezsiñ daĥi, اM#ار ز *GR(ا*, -%

3902 8G7M%H 0ژآ%*. راA #O )`آ                         Ģükm eger kürkünü ‘aksine ede 

 Daġı kökünden dibinden ķopara                            آ`( 8A #A از و �GA از را آ%!

3903  A                         Yırta yüz Ādem ģicābın o zamān#درد دم �ن اٰدم H )5#د!ٔ

)5 IG<A %* 0نR<Y$ اورد                                Yüz iblīs getire yeñi müselmān 

[[[[148b148b148b148b]]]]    

3904 LWO اٰدم .A%- 8ز آ#دم( #}*                      Dedi Ādem tevbeler bu baķmadan 

 Böyle küstāĥlıķ düşünmem ġayrı ben                              دZ()`* #O; آ07Yخ &`8G ا)8

3905  Yā Rab ‘afv et  bendeden cesāreti                     آW= 8% زA`(! wْNُأَةْ ا)8 )0رب

.A%- م $, آ#دم#G/$ 8(8 زlM2                        Tevbe etdim šutma bu sözden beni 

3906  Ey meded-res ķıl hidāyet bizlere                          اِهِْ(*0ٰ اْ@0Gَmِ 8ْGdِGnِ7َYْRُثَ )0ٰ

 Đftiĥār olmaz ‘ulūma varlıġa                                     وَْ@0َ̀nِ %مE <ُ[ُ@ْ0Aِِا0ٰl7ِbْرَ

                                                 
1 Der kenar: Ĥod-bīnlik eyledi. 
2 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 



378 
 

3907 ٰE ْغwِ-ُ 04ً<Xَ Lَ(ْ)ََ0ْ@َ/َ#مِ هAِ                          Ķalbi ķarartma keremle etdiñ hüdā1 

 Def‘ et o kötüyü ki ķalem yaza                            اْ@e ;ُ<َĵَ� ا̂@kِى ا@�Y%ءَ وَا5ِْ#فِ

3908  Cānımızdan kötü ķażāyı geçir                     ا@0N 0$ ٔ%M 0rjن از k3Aران

 0W5                               Bizi iĥvāndan girü eyletme sūr اe%ان ز را $0 وا#4$

3909  LYG*                    Firķatiñden acırıķ yoķ hiç şehā هLX#b %- �G از -# ->�

,A L0ه`H #Gm 0�GH �GH LYG*                            Yoķ dolaşıķ ġayrı ŝıġınmaz saña 

3910 Leه; $0 ر Leزن را! را $0 ر                   Raĥtımız raĥtımıza yol urucu 

;YN 0$ 0نN#$ 0$ 0$. راN 8َْ2آ                         Cānımıza cāme-ken ten ey ģacı 

3911 LM0ى 3&%ن $0 دH 0$ رد را%lG$                Elimiz yükden ayaġımızı yer     

,A ا$0ن %- ,Y0ن &%ن آN د#A                          Senden amānsız cānıñ kim eyletir 

3912  G}=               Büyük ģašarlardan eylete ger cānı; ه0ى oe# ز)0N 8ن A#د ور

 0A0A ;GA                              Yükle ĥavfla iltmiş olur deveyiرو را A )+0A .(0$#د!

[[[[149a149a149a149a]]]]    

3913  Zīrā cān vāŝıl-ı cānān olmasa                *4%د 0N*0ن واS5 &%ن 0Nن زا*/.

0- )Aا F(%e0A LMآ4%د و آ%ر                           Tā ebed ‘abūs baĥīl hem kendine 

 

                                                 
1 Der kenar: “Hüdā” hidāyet. 
2 Der kenar: “Cāme-ken” luġatde eśvāb ķoparıcı ya‘ni ŝoyucu ıŝšılāģda ģammāmıñ šaşrasına ‘ilm 
olmuşdur. 
3 Der kenar: Nice. 



379 
 

3914  A #GO             Vermeseñ sen yol yutulmuş šut cānı#د! e%د 0Nن را! *(ه, -% &%ن

 GO                       Cān ki ger sensiz ola ģay šut ölü# $#د! 0A+( ز*(! -% A, آ. 0Nن

3915 #O %- .`[~ ,*wG$ #A 0نO)`A                     Ķullara ger ša‘n urasıñ sen hemn 

 O yetişir saña ey murād soran                             آ0$#ان اى $M#G( �ن -#ا $#

3916  O 0WN1                  Ay güne ger sen ķurumuş diyesiñ%), را $1# و $0! -% ور

 Ķadd-i serve ger iki ķat diyesiñ                            -0 دو O%), را M#و Xّ( -% ور

3917  e #GjV            Göge ‘arşa ger ģakīr oķuyasıñ%ا*, را =#ش و &#خ -% ور

 O #Gjb                         Baģre vü ma‘dene faķīr diyesiñ%), را 2A# و آ0ن -% ور

3918  Kemāliñe nisbet o lāyıķdurur                      روا0A %- LMآ0Rل L4Y`A �ن

 Fānīler tekmīli mülkü sañadır                             -#اe LM%د b`0ه0 اآ0Rل $>'

3919  Sen ki pāksıñ yoķluġ u ĥašardan uş                   ز*7YG, و oe# از 0Hآ, آ. -%

LYG* را ان )N%$ 7, وYG`n$                           Yoķlara ġınā veren ĥālıķsıñ uş 

3920  87e%M                         O ki bitirdi bilir yaķmaġı o دا*( *G( رو)0 �*/.

 Zīrā çün yırtar bilir dikmegi o                             دو87e دا*( A(ر)( &%ن .زا*/

3921  Böyledir bu her ĥazān yaķar bāġı                  را 0Aغ $# weان ه# YA%زد $,

 Bitirir geri o ŝad-berg gülleri                              را  04ّ52غ SO رو)0A )*0ز

                                                 
1 Der kenar: “ 0WN” Ķuru, ĥuşk ma‘nāsına. 
2 Der kenar: “04ّ5غ” Boyacı ziyāde renkli olduġundan ŝad-berk güle ‘ilm olmuşdur boyanıcı demek 

olur.Yāĥud ŝad-bāġdır taĥfīf olunmuşdur ki gūyiyā her bir gül yüz bāġ maķāmına ķā’im olur gülün ġāyet 

letāfetinden ‘ibāretdir. 
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[[[[149b149b149b149b]]]]    

3922  K’ey yanıcı šaşraya gel tāze ol                     +% -0ز! � A#ون YA%ز)(! آ0ى

 Ġayrı kerre ĥūb-hem-ĥūb sesli ol                        +% اواز! e%ب و e%ب د)0A #3ر

3923 ;Z& I0زش +( آ%ر *#آA Le0YA                 Oldu nergis gözü kör düzdü girü 

v<V ,* 4A)(# 0زش وA د%e Leا%*                        Kesdi ķamış boynun oĥşadı girü 

3924 0$ %& %`?$ ;G= 05*� و ;G7YG*                    Degiliz ŝāni‘ ķamu maŝnū‘uz uş 

wN ن%Aو ز wN .0*� آX ;G7YG*                             Degiliz ķāni‘ zebūnun ġayrı uş 

3925 0$ .Rه ,YW* و ,YW* ,$ ;G*ز                     Biz ķamumuz nefsī nefsī ururuz 

#O ,*ا%l* 0$ .Rاه# ه ;G`$                               Ger oķumazsañ bizi hep dīvleriz 

3926  G7M 0$                      Ol sebebden ķurtulurduķ dīvden; رهG( $8 اه# ز �ن ز

 0R=                             Cānımız körlükden alsañ sen heman از را 0N 0$ن e#)(ى آ.

3927 %- Fز*( آ. آ#ا ه# =?0آ LYGO                Sen ‘aŝā çek her aña ki diridir 

,A 0?= و ,A Fآ%ر =?0آ LYG&                          ‘Aŝā-keşsiz hem ‘aŝāsız kör nedir 

3928 #Gm %- #ه .& LY+%e ش و%e0* LMا          Seniñ ġayrıñ her ne ĥoş ya ĥoş degil 

 Ādemi yaķıcı od ‘aynıdır ol                             ا-8G= LYZ و M%زLM اد$,

3929  LZH )+                         Kime od arķa penāh oldu begim و H`0! ا-F آ#ا ه#

 Ya Mecūsī oldu ya mü’min ģakīm                     +( 1زرد+L ه; و M%a$ LZO, ه;

                                                 
1 Der kenar: “Zerdüşt” Đbrāhim (a.s) ŝuģufī şerī‘ati üzre ‘āmil bir mü’min-i ģakīmin ismidir. 
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3930 �Sُآ iٍ+َ zَeَ0ٰ$ :ْا Sٌ~ِ0ٰA                              Allah’ıñ ġayrı ķamu şey bāšıl uş 

 Fażl-ı Ģaķķ’ıñ buludu dā’imdir uş                                    هGْmَ Sٌ~ِ0ٌٰ; اِ: Sَrْbَ اِن̂

[[[[151515150a0a0a0a]]]]    

   FG*%e1 و =`. ا: ر0A 87ZO L(0/2A ,<= ,Uز

3931  FG*%e                       Girü git ‘Ali’ye vü ķanlı sīne و =>, M%ى رو 0Aز

 Ķanlıya lüšfuna artıķlıġına                             اwbو*FG و 0A ,*%e آ#م وان

3932 LWO ,*%e را ,Rه ;`GA ;Z�A                     Dedi ķanlıyı gözümle görürüm 

 Ze                       Gice gündüz aña ĥışm šutmazım; ه�G *(ارم A#وى +u و روز

3933  Zīrā mevt cān gibi ĥoş geldi baña             ا$(e LM%ش 0Nن ه�R% آ; $# زا*/.

 Mevt urmuşdur ķatı pençe baña                      ذدLM ا*(ر &`' LlM $8 در $#ك

3934  zV                    Ölmesiz ölmeķ olur bize ģelālل را A 0$%د $#آ, A, $#ك

 Yeraķsız rızķ oldu bize rızķ nevāl                          *%ال را A 0$%د A#آ, A2  ,A#ك

3935  Žāhirī mevt bāšınında dirilik                    ز*(04A 8~ ,O و $#ك �0ه#ش

�0ه#ش #7A01ن ا* ,O)`(0H                               Žāhirī helāk sırr-ı bāķīlik 

3936  Raģmden doġmaķ cenīne gitmedir                  اLM ر87b را 8G`N زادن رV; از

 Dünyāda aġlaması açılmadır                    ا87W/ZA LM  3زِ*ُ% را او 01Nن در

 

                                                 
1 Hz. Ali (r.a.) hikayesine ve kanına dönüş. 
2 Der kenar: “Berk” yapraķ vü rızķ vü yeraķ vü ġayra. 
3 Der kenar: “ن)G(%*ز” Lafžından taĥfīf olunmuşdur. 
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3937  Meyl ü istek var ecele çün baña               ه%اLM و =vZ اM SN%ى $#ا %ن&

,ِ1ْ*َ ٰE ا%jُ<ْ-ُ ;ْ/ُ(ٰ)(ْ0َA  LMا#$                             Nehy-i lā tülķū bi-eydīküm1 baña 

3938  A                     Nehy zīrā šatlı dāneden olur%د +G#)8 دا*.ٔ از *1, زا*/.

 Nehy acıya ķaçan lāzım olur                         +%د آ, e ,1* LN0V%د را ->�

[[[[150b150b150b150b]]]]    

3939  LM%H                    Ķabı içi dāneniñ ki acı ola و $0A wn+( ->� آF دا*.ٔ

,l<- و FGد $/#وه%e ,1* LMاو                       Açlıķ mekrūhluk aña nehy ola 

3940  Dāne-i mevt šatlı olmuşdur baña                     +(G+ LM#)8 $#ا #دن$ دا*.ٔ

SْAَ ;ُْ0ءٌٰ هGVَْا  ,H 8$ !)$ا LM                           Diridir anlar benimçün geldi ha 

3941 %<ُ7ُXُْ0ٰ )0ٰ *, اjpِ ,- ٰE 0$ًِٔ                             Levm ederek ķatl ediñ dostlar beni 

 Var ģayāt dā’im çü ķatlimde iyi                                    داGVَ 0$ًِٰٔ%ةً b ,ِ<7ْXَ, اِن̂

3942  b ,<7ْXَ ,-0ٰGVَ 0ٰ( ,ٰ7bَ                               Ey yigit ķatlimde taģķīķ dirligim, اِن̂

 LّV ,ٰ7$َ                               Niceye dek vašandan ayrılayımٰ َ$ْ%ِ~`, ا0ٰbُرِقُ آَْ;

3943 ,7Xَ#ْbُ %ْ@َ ;ْ@َ 8ْ/ُ(َ ,b ِن%/ُ�Y@ذَاا                 Bu sükūnda ayrılıġım olmasa 

;ْ@َ Sْjُ(َ Eّا ِِ.Gْ@َِنَ ا%[ُNِرٰا                                   Biz ģaķķa rāci‘leriz denmezdi ha 

3944 �N0+( �ن راA .0ز آA )(ا )1ZA                     Rāci‘ oldur ki geri şehre gele 

 Kevn ayırmasından vaģdete gele                           ده# -v(#W از �)( وV(ت M%ى

                                                 
1 Kendi elinizle kendinizi tehlikeye atmayınız. 
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3945  F/A                       Girü geldi tīz beni öldür yā ‘Ali زودم =>, آ0ى ا$( 0Aز

0- .* ;`GA و دَمُ ن� LXش و#-                             Ekşi vaķti görmeyem hem ol demi 

3946 8$ L@zV ;`/G$ ;*%e w(#A                        Saña ģelāl ederim dök ķanımı 

0- )`G4* ;Z& 8$ ن� wGl7Mر                              Görmesin göz o ķıyāmet gününü 

3947 ;7WO ام ذرّ! #ه ار ,*%e د%+                      Dedim ķātil olsa her źerrem eger 

#�`e ا*(ر Kن آ%lA %- رود                             Elde ģançer ķanıña gitse eger 

[[[[151a151a151a151a]]]]    

3948 '( #M %$ از %- )*7%ا* )(#A                       Bir ķıl üç senden kesim mümkün degil 

 Böyle ģaš çekti ķalem çün ey oġul                         آX #A %- 8G`& ,oّe )GZ>; &%ن

3949 'G@ ,A ;m %+ �GW+ %- ;`$                        Līk benim seniñ şefī‘iñ ġamsız ol 

ٔ.Nا%e ;Vر *. رو%$�$ ;`-                              Rūģ ŝāģibiyim tene me’mūr degil 

3950 FGH 8$ 8(ارد -8 ا)* ,7RGX                       Šutmaz önümde benim ķıymet bu ten 

,A 8- ;Z(%e ,7bَ 8ُAِ7, اWَ@ْا                              Bī-vücūdum yigit oġlu yigitim 

3951 #�`e و #GZR+ )+ 8 ر)02ن$                     Feslegenim oldu tīġ ĥançer şehā 

 Oldu mevt nergislik vü meclis baña                         $8 *#آY(ان و wAم +( $8 $#ك

3952  Ol ki böyle ede o iz cismine                    آ`( 0M ,Hن A()8 را -8 او �*/.

 Ĥilāfet beglige ģırŝ ķaçan ede                          آ`( آ, Lbze و $G#ى V#ص
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3953  V                  Çalışır žāhirde ģükme manŝıba/; و 0N! ا*(ر A )+%O{0ه( نزا

 V                              Ģükm yolun göstere tā beglere/; و را! ا*0R)( ا$G#ا*#ا -0

3954  Ol ede beglik içün bir başķa yer                        د0N #O), آ`( را ا$G#ى او

 Rp                                Tā ĥilāfet ĥurması vere śemer1# را Sl Lbze* ده( -0

   2*4%د د*0G $>' دوL1N ٔ,7M از Gm#! و G4<~ #4RnGH ./ّRA(ن 0GA ./*� �7bن در

3955 )1N #4RnGH �7WA ./ّ$ ;ه                            Sa‘y-i nebī Mekke’niñ fetģinde hem 

 Dünyā sevmekle ola mı müttehim                                $17ّ; د*Vuّ 0G در  A3%د آ,

[[[[151b151b151b151b]]]]    

3956  Yedi gök daĥmelerinden o nebī                      ا0RMن هw2$ LWن از او �*/.

;Z& دل #A LYA ا$027ن روز                              Baġladı ķalb gözün imtiģān günü 

3957  0N                        Anı görmekçün ķamu ģūri vü cānن و V%ر او *ّ{0ر!ٔ H, از

#H !)+ 0قbه# ا LW0ن  4هRMا                             Dolu olmuşdu ufuķlar āsumān 

3958 F(%e 7. راM1# از اٰراA او                         Anıñ içün bezemişler kendini 

 7M                             Ĥod anıñ dost ġayrına meyli ķanı/% و Gm#د اىH#و ورا e%د

3959  vV                     Öyle pür olmuş Ģaķ iģlāŝıdan o اzeص از H .7ZO# �*�`0ن

 0e vV                             Ĥāŝ-ı Ģaķ yol bulmaz o ilģāśına çüص *A0G( ر! وه; در آ.

                                                 
1 Der kenar: “Śemer” mīve, yemiş. 
2 Hz. Peygamber (s.a.v.)’in Mekke-i Mükerreme ve diğer yerleri feth etmek istemesi dünya mülkünü 
sevdiğinden değildi. 
3 Der kenar: Ķaçan olur. 
4 Der kenār: “ هLW ه# ” Her yedi. 
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3960 E (َ�ْYَ 0ٰ`Gb �,4ِ*َ SٌMَ#ْ$ُ                              Baña mürsel hem nebī ŝıġmaz dedi1 

'ْ<َRَ@ْ0 وَا@#�وحُ وَاrً(َْا ا%<ُjِ=ْ0bَ                              Hem melek rūģ ‘aķl ediñ sizler bunu 

3961 LWO ;Gmن و $0زا%�Rزاغ ه ,*                   Dedi mā-zāġız degil ķarġa gibi 

LY$ ;Gm04ّ5 و LY$ ,`m0A                             Mest-i ŝad-bergiz degil bāġ serĥoşu 

3962 ./*%& w2$ ك *01ىzbل و ا%j=                   ‘Aķıllar gökler ĥazīneleri çün 

 Geldi Rasūl gözüne çör çöp bütün                           رM%ل &A ;Z# ا$( Ye, &%ن

3963 IH .& )+0A ./ّ$ اق و +0م و#=                   Pes ne ola Mekke vü Baġdād ü Şām 

0- )(0R* 0ق و *4#د اوG7+ا                                Ceng ü şevķ göstere tā faĥra nām 

3964  Aña ol žannı çü bed ķalbli eder                      آ`( A #GRU )A#وى 0ROن �ن

 Kendi ģırŝ u cehline ķıyās eder                     آ`( e%د V#ص و S1N از 0GXس آ%

[[[[152a152a152a152a]]]]    

3965 ٔ.`G/A0زى &%ن زرد اM 0بj*                      Ŝarı şīşeden düzesiñ çün niķāb 

 Gün nūrun ŝarı göresiñ bī-riyāb                                ا07bب *%ر GA .<RN`, زرد

3966 8/ZA ن� ٔ.ZG+ را زرد و آ4%د                    Ķır o ŝarı şīşeyi gök şīşeyi 

0- ,M0`+ د#O را $#د و را                              Añlayasıñ tā ki tozu yigidi 

3967  Bahādır cündī yüceltmiş tozları                         اb#ا+7. هO 0#د 0bرس O#د

 H                               Merd-i Ģaķ ŝandıñ şaşılıķdan tozu`(ا+vV .7 $#د -% را O#د

                                                 
1 Der kenār: Ŝıġmaz ya‘ni vüs‘atli olmaz. 



386 
 

3968  b 8G~                Gördü toz iblīs dedi bu ĥak dalı#غ ا)LWO 8 و اIG<A د)( O#د

 8G4N                              Nice artıķ ben āteş yüzlüye de ا-wb #A 8$ Fا)( &%ن

3969 0- %- ,$ ,`GA ا*#اw(w= #ZA                       Tā ‘azīzleri göresiñ sen beşer 

 Bil ki şeyšān mīraśıdır o nažar                          *{# �ن اG$ IG<A LM#اث دا*/.

3970 #O .* )*ز#b ,YG<A اى )G`=                        Ger degilseñ şeyšān oġlu ey ‘inād 

IH %7A اث#G$ ن� 'M ن%& )GMر                       Nice erdi o kelb mīraśı saña dād 

3971 8$ ;G* 'M #G+ ;jّV vV LM#H                    Kelb degilim Ģaķķ’a šapar aslanım 

#G+ vV LY*1ا  w5%رة آ LM#A                     Ķurtulan ŝūretden Allāh şīri hem 

3972 #G+ 0G*د )(%N ك و ا+/0رى#A                     Loķma av diler bu dünyā aslanı 

#G+ ,@%$ )(%N ك و ازادى#$                           Mevt āzādlıķ diler Allāh aslanı 

3973  Çünki yüz varlıġı görür mevtde o                    وN%د GA )5`( $#ك ا*(ر &`/.

�Rوا*. %ه#H )*زا%YA د%Nو                              Yandırır ten pervāneveş mūma o 

[[[[152b152b152b152b]]]]    

3974  Mevt hevāsı oldu ŝādıķ ģaltası                       05د0Xن ~%ق $#ك ه%اى +(

 Đmtiģān oldu cehūdlara besi                               ا$027ن �*(م A( ا*#ا 1N%د آ.

3975  Buyurdu Ķur’ān’da ki ey ķavm-i Yehūd                      )1%د X%م آ0ى $%د b# *4, در

 M                          Oldu mevt ŝādıķlara genç fayda sūd%د و 0A �`O+( $#ك 05د0X*#ا

                                                 
1 Der kenar: Oldur ki. 
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3976 ./*0`�Rد �رزوى ه%M LYه                       Öyle ki arzusu vardır faydanıñ 

 LY1A                           Arzu-yı mevt aña andan yeg hemīn زان A#وى $#ك ارزوى

3977  Ey cehūdlar ĥalķlarıñ ‘ārı içün                      آ0Yن *0$%س 1N #1A%دان اى

 Geçiriñ bu istegi dil üzre ķoñ                               ز0Aن 0ّ̀R- #A ا)k3A )G* 8را

3978  Bir cehūd hiç bu ķadar öd šutmadı                  *(ا+L زه#! X(ر ا)1N 8%دى )'

 b                        Çünki yüceltdi nebī bu sancaġı#ا+A L# را =>; ا)R2$ 8( &%ن

3979 LWO #Oرا ا)8 *`( را ا #A 0نAز                    Dedi ger dil üzre bunu soralar 

 01N                           Bir Yehūdī dünyāda ķalmaz meger1ن در *0R*( e%د )1%دى )'

3980 IH 1%دانN د*( $0ل#A اج و#e                    Pes cehūdlar iletdiler māl u ĥarāc 

 M                         Ki bizi eyleme rüsvāy ey sirāc2#اج اى را $0 -% رM%ا $/8 آ.

3981  LYG* ,*0(0H )()A                      Bu sözüñ encāmı hem žāhir degil را 8lM ا)8

LM0 دA 8$ !د %& LRZ& LMد)( دو                    Gördü gözüñ dost baña el ver oġul 

3982  Aw$                          Mezbeleden gülşene gül içeri>. از 07Y<Oن در ا*(را

 A .<[Z$3                          Meş‘ale gördüñ ķaragū içre çü()(ى �>LR در &%*/.

[[[[153a153a153a153a]]]]    

3983 ,A %- KX م *. در -# زود)X                       Pek çabuķ durmaķsızın ayaķ ķosun 

 Đrem bāġına bu dipsiz ķuyudan                           1ارم 0Aغ M%ى A 8ْAُ, &. ز)8

                                                 
1 Der kenar: Kelime-i şahādet murāddır ki temennā ile ta‘bīr olunur. 
2 Der kenar: “Sirāc” ķandil, efendimiziñ ism-i şerīfleridir. 
3 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 



388 
 

87WO ,<= Uن آ. =`. ا: ,ر%& #A%Ge 7, $8 روىeا*(ا *WI 8$ )G4`N2   

3984 LWO 8G`$qR@ا#G$0 اA ان �ن%N                      Dedi o yigite emīrü’l-mü’minīn 

 1H                                Ey bahādır cenk vaķtinde hemīn>%ان اى *4#د 1A`03م آ.

3985  Çün yüzüme tükrügü atdıñ yazıķ                     $8 روى A# اGV ,7e%ا*( &%ن

IW* )G4`N ى +( -4. و%e 8$                             Nefs deprendi ĥuyum oldu bozuķ 

3986 ;G* #1A vV )+ و ,RG* ه%ا                         Nıŝfī oldu Ģaķ içün nıŝf-ı hevā 

Lآ0ر ا*(ر +#آ vV روا *4%د                             Ģaķ işinde olmaz ortaķlıķ sezā 

3987  7YG@%$                          Sen ki Mevlā eli naķşısıñ nesiñ, آK *03ر)(!ٔ -%

 7YG*                                 Benim etdügim degil Ģaķ ŝun‘ısıñ, $8 آ#د!ٔ jّV, �ن

3988 Fj* vV 0 ه; راA #$ vV 8/+                    Emr-i Ģaķ’la ķır Ģaķķ’ıñ naķşını hem 

#A ٔ.N0Nز LMدو '`M LMزن دو                       Dost šaşı ur dost şīşesine dedem 

3989 #4O 8(ا )G`ZA رى%* )+ )()A                       Kāfir işitdi vü nūr oldu ‘ayān 

 A                              Ķalbine anıñ kesdi zennārı hemān#)( زّ*0رى آ. -0 او دل در

3990 LWO 8$ ;l- 0WN ;7+0/G$                          Dedi cefā toĥmunu ben ekdim uş 

 H                                Ben seni hem ġayrı dürlü ŝandım uş`(ا+7; دO# *%=, -#ا 8$

[[[[153b153b153b153b]]]]    

 

                                                                                                                                               
1 Bu beyit Konya Mevlânâ Müzesi Nu. 51’deki nüshada yok. 
2 Hz Ali Radiallahu Anh’ın “sen yüzüme tükürünce nefsime iltifat getirdi” demesi. 
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3991  A%eٔ                           Sen Ĥüdā terāzisi olmuşsuñ uş%د! اV( -#ازوى -%

SA ٔ.*0Aد!ٔ و -#از ه# ز%A                               Belki terāzi dili olmuşsuñ uş 

3992  A                      Ĥıŝımım aŝlım ŝuyum olmuşsuñ uş%د!ٔ Z(%e; و اS5 -4#و -%

 A                               Dīn ü meźheb nūru olduñ baña ĥoş%د!ٔ آZG; و د)b 8#وغ -%

3993  Z& %N                        Ķuluyum o dīde šālibi mūmuñ; &#اغ �ن zmم 8$

 Andan aydınlıķ ķabūl etdi mūmuñ                          ازو kHرLb رو+`, &#اLm آ.

3994  Ben o nūr deryāsı mevci ķuluyum                      *%ر در)0ى �ن $%ج zmم 8$

�1%ر در ارد O #A%ه# &`8G آ%                        Böyle cevher getirir žuhūra hem 

3995 .U#= 8آ #A 8$ 8 راآ. +01دة$                  Baña ‘arż eyle şahādeti ki ben 

 Seni gördüm zamānıñ ulusu ben                             ز$8 اb#از M# د)(م -#ا e%د

3996  Ĥıŝmı ķavmi elli kimseye yaķīn                  او X%م و زF(%e آX .a`H I#ب

.*0j+0= ى%M 8(د )*د#O رو                                  Dīne yüz döndürdüler çün ‘āşıķīn 

3997  Bunca ĥalķı ģilm ķılıcıyla o                          را �G7A ;<V 8()`& v<e او

)(#eاز وا �G- 8()`& v<V را                             Bunca gerdānı ķılıçdan aldı o 

3998 �G- ;<V از �G- 8ه� wG- #-                        Tīġ-i ģilm demir ķılıçdan keskin er 

SA )5ز #/Z@ #W� wG3*ا #-                            Ķoparır yüz ‘asker artıġı žafer1 

 

                                                 
1 Der kenar: Yüz ‘askerden ziyāde žafer ķoparıcıdır tīġ-i ģilm.  
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3999  Ey dirīġ oldu iki loķma yemiş                        +( e%د! دو @Rj.ٔ در)0n اى

F+%N ة#/b د! �ن از#Ybا )+                           Fikr cūşı andan oldu doñmuş1 

[[[[154a154a154a154a]]]]    

4000  Ādemiñ şemsine bir buġday küsūf2                    آY%ف را ادم e%ر+G( $, آ`(

 M%e                    Źeneb-āsā ay şu‘ā‘ına ĥusūf%ف را A(رى +]0Zع ذ*u &%ن

4001 L`(ا Ko@ از آ. دل '( LZ$ SO                 Bir avuç gilden lašīf ķalb mā saña 

 Ayı olur Ülker üzücü nice                          آH SY#و)ZG$ 8%د &%ن او 0$!

4002  A               Nān çü ma‘nā idi yemek fayda idi%د M%د e%ردش A%د $]`, &% *0ن

 2N                        Ŝūret oldu çün ķopardı inkārı%د ا*wG3د LZO 5%رة &%*/.

4003 %�R0ر هe w4M #7+0رد $, آ%e                  Yeşil diken gibidir ki deve yer 

 A                     O yemekden yüz nef‘ leźźet alır#د $, @kّت و *e )5 �W%رش زان

4004  Ze                   Gitdi yeşilligi ķuru oldu çün' و رF(w4M Lb �ن &%*/.

 Ovadan yer deve hem anı da çün                        زد+L ا+lG$ #7%رد ه0R*#ا &%ن

4005  Yırtar āvurdun damaġın ey dirīġ                    در)� اى @`Fa و مآ0 درا*( $,

 Aّ#$ LZO �G-                           Öyle terbiyeli gül oldu çü tīġ, ورد &`0ن آ0ن

 

                                                 
1 Der kenar: Bundan soñra ba‘żı faķīr nā-puĥtelerin cüz’ī ‘ibādetle ĥod-bīnliklerini beyān buyururlar. 
2 Der kenar: “Küsūf” güneşiñ ķara olub šutulması “ĥusūf” ayıñ nūru mestūr olması “źeneb” ‘ilm-i eflākda 

aña derler ki arżıñ bir kenārı şems ile ķamer muķābil olduķlarında binlerine girib ĥusūfa ba‘iś ü pertev-i 

şemsden ķameriñ istifāżasına ģa’il olan ĥak-i pāreye derler ki ķuyruķ demek olur luġatda zīrā her ķuyruġa 

źeneb derler. 
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4006  0e w4M                Ma‘nā idi nān yeşil idi o ĥārر �ن A%د A%د $]`, &% *0ن

 Ŝūret oldu şimdi ķuru iri olur                    وآY/ZeL w4 آ`%ن +( 5%رة &%*/.

4007 %- )A را او آ. =0دة ان FGH 8(از                   Sen o ‘ādetle ki anı bundan öñ 

 Ey vücūd-u nāzenīn yemiş idiñ                                     *0ز*8G وN%د اى A%دى e%رد!

4008 #A 0نRه %A رى%lG$ 8(ا 'Ze را                  Ķuruyu yersiñ o ķoĥu üstüne 

)[A ان از LlG$0ى $]`, آ#p0A                                   Ba‘de’z-zan ki ĥāk ķarışdı ma‘nāya 

[[[[154b154b154b154b]]]]    

4009 LZO 0كe wG$و ا 'Ze و L+%O #A              Oldu et kesr ĥāk-āmīz ķuruca 

 Şimdi perhīz et o otdan ey deve                           +7# اى H#هwG اآ`%ن 0GO! زان

4010 LlM 0كe !8 ا)( $, ا@%دlM                     Ķatı šopraķ bulaşıķ gelir kelām 

 Ŝu bulandı ķuyu başın baġla tām                                        آG- )+ #M .& )`H 8#! �ب

4011 0- F(ا)e 0Aش و 05ف ز%e )`آ                 Tā Ģaķ anı geri duru ĥoş ede 

 O ki etdi bulanıķ duru ede                           آ`( Fb05 ه; آ#د -G#! آ. او

4012  Getirir istegi ŝabr ivmek degil                       +07ن *, را �رزو ارد #45

 0A                             Ŝabr et Allāh doġruyı a‘lem oġul@ّ?%اب ا=>; وا: آ8 #45

 

 

 



392 
 

 

Derviş Aģmed Ŝādıķ  

e%اب *. و ر$>LY *. و *LYRa *. ا)8  vaģy-i Ģaķ Allāhu a‘lem bi’ŝ-ŝevāb süvvede’l-faķīr el-

mütercimü’l-ģaķīr el-muģtāc ilā raģmet-i Rabbe’l-ķadīr Derviş Aģmed Ŝādıķ vezīr-i 

ketģüdāsı Ķaraķulaġı sābıķ Bin ‘Ömer’ül-Fāruķ ġafaralahu’l-huma el-ĥālıķun Ve’l-

vālihumā ve’l-cemī‘ül-mü’minīn ve’l-mü’mināt elleźīna kānū fī’s-sābıķ ve yekunun illā 

Ģaķ Āmin ve’l-ģamdülillāhi Rabbi’l-‘ālemīn 
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                                                                                                                                                                                                        SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

Đslam aleminde Kuran-ı Kerim’in sırlarını anlamak maksadıyla onlarca tefsir 

yapılmıştır. Mesnevi de bu tefsirlerden biridir. Mesnevi dini hususların yanı sıra, 

yazıldığı şekil ile kullandığı dil ve üslup özellikleriyle edebiyat sahasının ilgi alanına 

girmiştir.  

Onun ele aladığı konuları etkileyici hale getiren şiir dili, insanları bu eseri inceleyip 

sırlarını ortaya çıkarma gayretine yöneltmiştir. Bu sebeple çeşitli dönemlerde şerhleri, 

manzum ve mensur tercümeleri yapılmıştır. Lübbü’l-lübâb yapılan manzum 

tercümelerden biridir.  

Sonuç olarak eserin sahip olduğu özellikleri şöyle dile getirebiliriz. Mesnevi’nin 

manzum olarak tercüme edilmesinde en başarılı isim olarak Nahifi gösterilmektedir. 

Onun tercümesi, sanatlı anlatımı ve üslubuyla edebiyat aleminde büyük ilgi görmüştür. 

Nahifi ölçüsünde olmasa da Derviş Ahmed, Lübbü’l-lübâb’da kendine has üslûp ve 

anlatış biçimiyle, basit ve sade diliyle Mesnevi’yi halk tabakasının anlayabileceği 

düzeyde tercüme etme yoluna gitmiştir. 

Nazım tekniği ve şiir yönünden kusurları olmakla beraber tercüme, Mesnevi’yle aynı 

vezinde yazılmıştır.  Türkçe ve Farsça kelimelerin numara sistemi ile manalarının 

eşleştirilmesi yoluna gidildiği eser, bu özelliğiyle aynı zamanda bir Farsça-Türkçe 

sözlük görünümündedir. 

Eser Mesnevi’nin birinci cildinin dibace şerhi ve iki binden fazla beyitinin, başlıklar 

halinde tercümesini kapsamaktadır. Karşılaştırmalarımız sonucunda dibace şerhinde 
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Ankaravi’nin şerhinden yararlanıldığını gördük. Metin daha sonra mütercim Raci 

tarafından incelenmiş, bazı bölümlerde düzeltmeler ve kısa açıklamalar yapılmıştır.  

 Mesnevi’nin bu daha önce bilinmeyen manzum tercümesi, bu alanda sayıca fazla 

olmayan çalışmalardan biri olarak karşımıza çıkmaktadır. Temennimiz odur ki bu 

çalışma, edebiyat, Mesnevi ve Türk tercüme sahasına katkı sağlayabilsin.  
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